AKUMULIATORINIS, KAMPINIS SLIFUOKLIS
SZLIFIERKA KATOWA AKUMULATOROWA AKUMULATORA LENKA SLIPMASINA
CORDLESS ANGLE GRINDER AKUTOITEL NURKLIHVIJA
AKKU-WINKELSCHLEIFER AKYMYJIATOPHA bIJI0BA WIAU®MALUNHA
AKKYMYJTATOPHAA YITI0BAA WWIN®OBAJIbHAA MALUUHA AKUMULATORSKA KUTNA BRUSILICA
AKKUMULATOROS SAROCSISZOLO EMANA®OPTIZOMENOX F'QNIAKOX AEIANTHPAX
POLIZOR UNGHIULAR CU ACUMULATOR AMOLADORA ANGULAR A BATERIA
AKUMULATOROVA UHLOVA BRUSKA SMERIGLIATRICE ANGOLARE SENZAFILI

UHLOVA AKUMULATOROVA BRUSKA ACCU HAAKSE SLIJPER
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MALUMHA WIIQYBAJIbHA KYTOBA (BOJITAPKA) AKYMYJIATOPHA AKUMULATORSKA UGAONA BRUSILICA
®
a@
@D

AKUMULATORSKI KOTNI BRUSILNIK MEULEUSE D'’ANGLE SANS FIL

Sprawdz dostepnos¢

. czesci zamiennych
LAT do tego produktu

58G003

DOSTEPNOSCI skanujac kod QR
z lub wchodzac na
CZESC| ZAMIENNYCH gtxservice.pl

G.1218

* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwier w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(0BstUGlI)

SZLIFIERKA KATOWA
AKUMULATOROWA
58G003

UWAGA: PRZED  PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
URZADZENIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLNE PRZEPISY DOTYCZACE BEZPIECZNEJ PRACY
SZLIFIERKI KATOWEJ

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE SZLIFOWA-
NIA, SZLIFOWANIA PAPIEREM $SCIERNYM, PRACY Z UZY-
CIEM SZCZOTEK DRUCIANYCH | PRZECINANIA SCIERNICA
Niniejsze urzadzenie moze by¢ stosowane jako szlifierka
zwykta, szlifierka do szlifowania papierem S$ciernym,
do szlifowania szczotkami drucianymi i jako urzadzenie
do przecinania $ciernicowego. Nalezy stosowac sieg
do wszystkich wskazéwek bezpieczenstwa, instrukcji,
opiséow i danych, dostarczonych wraz z urzadzeniem.
Niestosowanie sie do ponizszych zalecei moze stwarzac
niebezpieczeristwo porazenia prqdem, pozaru i/lub ciezkich
obrazen ciata.

.

Niniejsze urzadzenie nie moze byc wykorzystywane do
polerowania. Z urza ia do innej, niz

przewidziana czynnosci roboczej, moze stac sie przyczyna
zagrozen i obrazen.

Nie nalezy uzywa¢ osprzetu, ktory nie jest przewidziany i
polecany przez producenta specjalnie do tego urzadzenia.
Fakt, ze osprzet daje sie zamontowa¢ do urzqdzenia, nie jest
gwarantem bezpiecznego uzycia.

« Dop zalna predk obrotowa stosowanego
narzedzia roboczego nie moze by¢ mniejsza niz podana
na urzadzeniu maksymalna predkos¢ obrotowa.
Narzedzie robocze, obracajqce sie z szybszq niz dopuszczalna

predkoscig, moze sie ztamac, a jego czesci odprysnqc.

Srednica zewnetrzna i grubosé narzedzia roboczego musza
odpowiada¢ wymiarom urzadzenia. Narzedzia robocze
o niewtasciwych wymiarach nie moga by¢ wystarczajaco
ostoniete lub kontrolowane.

Narzedzia robocze 2z wkladka gwintowana musza
doktadnie pasowac¢ na gwint na wrzecionie. W przypadku
narzedzi roboczych, mocowanych przy uzyciu kotnierza
$rednica otworu narzedzia roboczego musi byc
dopasowana do $rednicy kotnierza. Narzedzia robocze, ktére
nie mogq by¢ doktadnie osadzone na urzqdzeniu, obracajq sie
nieréwnomiernie, bardzo mocno wibrujq i mogq spowodowac
utrate kontroli nad urzqdzeniem.

.

W zadnym wypadku nie nalezy uzywacé uszkodzonych
narzedzi roboczych. Przed kazdym uzyciem nalezy
skontrolowa¢ oprzyrzadowanie, np. $ciernice pod katem
odpryskéw i peknig¢, talerze szlifierskie pod katem
peknig¢, starcia lub silnego zuzycia, szczotki druciane
pod katem luznych lub ztamanych drutéw. W razie upadku
urzadzenia lub narzedzia roboczego, nalezy sprawdzi¢,
czy nle uleglo ono uszkodzeniu, lub uzy¢ innego,

narzedzi Jesli narzedzie zostalo
sprawdzone i umocowane, urzadzenie nalezy wiaczy¢ na
minute na najwyzsze obroty, zwracajac przy tym uwage,
by osoba obstugujaca i osoby postronne znajdujace
si¢ w poblizu, znalazly si¢ poza strefa obracajacego sie
narzedzia. Uszkodzone narzedzia tamiq sie najczesciej w tym
czasie probnym.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronna pokrywajaca cata twarz, ochrone oczu lub
okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy uzy¢ maski
przeciwpylowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych
lub specjalnego fartucha, chronigcego przed matymi
czastkami $cieranego i obrabianego materiatu. Nalezy
chronic oczy przed unoszqcymi sie w powietrzu ciatami obcymi,
powstatymi w czasie pracy. Maska przeciwpytowa i ochronna
drég oddechowych muszq filtrowaé¢ powstajgcy podczas
pracy pyt. Oddziatywanie hatasu przez dtuzszy okres, moze
doprowadzi¢ do utraty stuchu.

« Nalezy uwaza¢, by osoby postronne znajdowaty sie w
bezpiecznej odlegtosci od strefy zasiegu urzadzenia.
Kazdy, kto znajduje si¢ w poblizu pracujqcego urzadzenia,
musi uzywac bistego wyp ia ochronnego.
Odtamki obrabianego przedmiotu Ilub pekniete narzedzia
robocze mogq odpryskiwac i spowodowac obrazenia réwniez
poza bezposredniq strefq zasiegu.

Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie
mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne, nalezy
je trzymacd wytacznie za izolowane powierzchnie rekojesci.
Kontakt z przewodem sieci zasilajqcej moze spowodowac
przekazanie napiecia na czesci metalowe urzqdzenia, co
mogtoby spowodowac porazenie prqdem elektrycznym.

Nigdy nie wolno odktadac¢ urzadzenia przed catkowitym
zatrzymaniem sie narzedzia roboczego. Obracajqgce sie
narzedzie moze wejs¢ w kontakt z powierzchniq, na ktérq jest
odtozone, przez co mozna stracic kontrole nad urzqdzeniem.

Nie wolno przenosic urzadzenia, znajdujacego si¢ w ruchu.
Przypadkowy kontakt ubrania z obracajqcym sie narzedziem
roboczym moze spowodowac jego wciggniecie i wwiercenie sie
narzedzia roboczego w ciato osoby obstugujqcej.

Nalezy regularnie czyscic¢ szczeliny wentylacyjne
urzadzenia. Dmuchawa silnika wcigga kurz do obudowy, a
duze nagromadzenie pytu metalowego moze spowodowac
zagrozenie elektryczne.

Nie nalezy uzywac urzadzenia w poblizu materiatéw
tatwopalnych. Iskry mogq spowodowac ich zapton.

Nie nalezy uzywad narzedzi, ktére wymagaja ptynnych
srodkéw chtodzacych. Uzycie wody lub innych ptynnych
Srodkéw chtodzqcych moze doprowadzi¢ do porazenia prqdem
elektrycznym.

ODRZUT | ODPOWIEDNIE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

e Odrzut jest nagta reakcja urzadzenia na zablokowanie lub
zawadzanie obracajacego sie narzedzia, takiego jak $ciernica,
talerz szlifierski, szczotka druciana itd. Zaczepienie sie lub
zablokowanie prowadzi do nagtego zatrzymania sie obracajacego
narzedzia roboczego. Niekontrolowane urzadzenie zostanie
przez to szarpniete w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu
narzedzia roboczego. Gdy, np. $ciernica zatnie sie lub zakleszczy
w obrabianym przedmiocie, zanurzona w materiale krawedz
sciernicy, moze sie zablokowac i spowodowac jej wypadniecie lub
odrzut. Ruch $ciernicy (w kierunku osoby obstugujacej lub od niej)
uzalezniony jest wtedy od kierunku ruchu sciernicy w miejscu
zablokowania. Oprécz tego Sciernice mogg sie réwniez ztamac.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub btednego uzycia
urzadzenia. Mozna go unikng¢ przez zachowanie opisanych
ponizej odpowiednich srodkéw ostroznosci.

Urzadzenie nalezy mocno trzymag, a cialo i rece ustawic
W pozycji, zliwiajacej ztagod odrzutu. Jezeli
w sktad wyposazenia standard go wchodzi uchwyt
dodatkowy, nalezy go zawsze uzywac, zeby miec jak
najwigksza kontrole nad sitami odrzutu lub momentem
odwodzacym podczas rozruchu. Osoba obstugujqca
urzqdzenie moze opanowac szarpniecia i zjawisko odrzutu
poprzez zachowanie odpowiednich Srodkéw ostroznosci.
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Nie nalezy nigdy trzymac ragk w poblizu obracajacych sie
narzedzi roboczych. Narzedzie robocze moze wskutek odrzutu
zranic reke.

Nalezy trzymac si¢ z dala od strefy zasiegu, w ktérej
poruszy sie urzadzenie podczas odrzutu. Na skutek odrzutu,
urzqdzenie przemieszcza sie w kierunku przeciwnym do ruchu
Sciernicy w miejscu zablokowania.

Szczegdlnie ostroznie nalezy obrabia¢ narozniki, ostre
krawedzie itd. Nalezy zapobiega¢ temu, by narzedzia
robocze zostaly odbite lub by sie one zablokowaty.

Obracajqce sie narzedzie robocze jest bardziej podatne na
zakleszczenie przy obrébce kqtéw, ostrych krawedzi lub gdy
zostanie odbite. Moze to stac sie przyczynq utraty kontroli lub
odrzutu.

Nie nalezy uzywac tarcz do drewna lub zebatych.

Narzedzia robocze tego typu czesto powodujq odrzut lub utrate
kontrolinad urzqdzeniem.

SZCZEGOLNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA SZLIFO-
WANIA | PRZECINANIA SCIERNICA

Nalezy uzywaé wylacznie $ciernicy przeznaczonej dla
danego urzadzenia i ostony przeznaczonej dla danej
ciernicy. Sciernice nie bedqce oprzyrzqdowaniem danego
urzqdzenia nie mogq by¢ wystarczajgco ostoniete i nie sq
wystarczajqco bezpieczne.

Tarcze szlifierskie wygiete nalezy mocowad w taki sposéb
aby ich powierzchnia szlifujgca nie wystawata poza
krawedz pokrywy ochronnej. Niefachowo osadzona tarcza
szlifierska, wystajgca poza krawedz pokrywy ochronnej nie moze
byc wystarczajqco ostonieta.

Ostona musi by¢ dobrze przymocowana do urzadzenia aby
zagwarantowac jak najwiekszy stopien bezpieczenstwa -
ustawiona tak, aby czes¢ sciernicy, odstonieta i zwrécona
do operatora, byta jak najmniejsza. Osfona chroni operatora
przed odtamkami, przypadkowym kontaktem ze Sciernicq, jak
réwniez iskrami, ktére mogtyby spowodowac zapalenie sie
odziezy.

Sciernic mozna uzywaé¢ tylko do prac dla nich
przewidzianych.

Nie nalezy np. nigdy szlifowa¢ boczna powierzchnia
Sciernicy tarczowej do ciecia. Tarczowe Ssciernice tnqce
przeznaczone sq do usuwania materiatu krawedziq tarczy.
Wplyw sit bocznych na te sciernice moze je ztamac.

« Do wybranej S$ciernicy nalezy uzywaé zawsze
i kodzonych kotnierzy mocujacych o prawidtowej
wielkosci i ksztatcie. Odpowiednie kotnierze podpierajq
Sciernice i zmniejszajq tym samym niebezpieczeristwo jej
ztamania sie. Kotnierze do Sciernic tnqcych mogq réznic sie od
kotnierzy przeznaczonych do innych Sciernic.

Nie nalezy uzywac zuzytych sciernic z wiekszych urzadzen.
Sciernice do wiekszych urzqdzer nie sq zaprojektowane dla
wyzszej liczby obrotéw, ktdra jest charakterystykq mniejszych
urzqdzeri i mogq sie dlatego ztamac.

DODATKOWE SZCZEGOLNE WSKAZOWKI BEZPIECZEN-

STWA DLA PRZECINANIA SCIERNICA

« Nalezy unika¢ zablokowania sie tarczy tnacej lub za
duzego nacisku. Nie nalezy przeprowadza¢ nadmiernie
glebokich cieé. Przecigzenie tarczy tnqcej podwyzsza jej
obciqzenie i jej sktonnos¢ do zakleszczenia sie lub zablokowania i
tym samym mozliwos¢ odrzutu lub ztamania sie tarczy.

Nalezy unika¢ obszaru przed i za obracajaca sie tarcza
tnaca. Przesuwanie tarczy tnqcej w obrabianym przedmiocie
w kierunku od siebie, moze spowodowac, iz w razie odrzutu,
urzqdzenie odskoczy wraz z obracajqcq sie tarczq bezposrednio
w kierunku uzytkownika.

W przypadku zakleszczenia si¢ tarczy tnacej lub przerwy
w pracy, urzadzenie nalezy wylaczy¢ i odczekad, az tarcza

catkowicie si¢ zatrzyma. Nigdy nie nalezy prébowac
wyciagac poruszajacej sie¢ jeszcze tarczy z miejsca cigcia,
gdyz moze to wywota¢ odrzut. Nalezy wykry¢ i usunqc
przyczyne zakleszczenia sie.

.

Nie wiacza¢ ponownie urzadzenia, dopéki znajduje sie
ono w materiale. Przed kontynuacja ciecia, tarcza tnaca
powinna osiagna¢ swoja petna predkos¢ obrotowa.
W przeciwnym wypadku Sciernica moze sie zaczepié, wyskoczyc z
przedmiotu obrabianego lub spowodowac odrzut.

Ptyty lub duze przedmioty nalezy przed obréobka
podeprzeé, aby zmniejszyé ryzyko odrzutu,
spowodowanego przez zakleszczong tarcze. Duze
przedmioty mogq sie ugigc pod ciezarem wtasnym. Obrabiany
przedmiot nalezy podeprzec¢ z obydwu stron, zaréwno w poblizu
linii ciecia jak i przy krawedzi.

Zachowac szczego6lng ostroznos¢ przy wycinaniu otworéw w
$cianach lub operowaniu w innych niewidocznych obszarach.
Wagtebiajgca sie w materiat tarcza tngca moze spowodowac odrzut
narzedzia po natrafieniu na przewody gazowe, wodociggowe,
przewody elektryczne lub inne przedmioty.

SZCZEGOLNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA SZLIFO-
WANIA PAPIEREM SCIERNYM

Nie nalezy stosowac zbyt wielkich arkuszy papieru sciernego.
Przy wyborze wielkosci papieru $ciernego, nalezy kierowac
sie zaleceniami producenta. Wystajqcy poza plyte szlifierskq
papier Scierny moze spowodowac obrazenia, a takze doprowadzi¢
do zablokowania lub rozdarcia papieru lub do odrzutu.

SZCZEGOLNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA PRACY

Z UZYCIEM SZCZOTEK DRUCIANYCH

« Nalezy wziag¢ pod uwage, 2ze nawet przy
normalnym uzytkowaniu dochodzi do utraty
kawateczkow druta przez szczotke. Nie nalezy
przecigza¢  drutéw przez  zbyt silny  nacisk.
Unoszqce sie w powietrzu kawatki drutéow mogq z tatwosciq
przebic sie przez cienkie ubranie i/lub skore.

.

Jezeli zalecane jest uzycie ostony, nalezy zapobiec
kontaktowi szczotki z ostona. Srednica szczotek do talerzy i
garnkéw moze sie zwiekszy¢ przez site nacisku i sify odsrodkowe.

Przy pracy z uzyciem szczotek drucianych zawsze stosuj
okulary ochronne.
DODATKOWE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed wszy pracami ymi nalezy wyjaé
akumulator z urzadzenia.

Narzedzia szlifierskie nalezy skontrolowaé przed uzyciem.
Narzedzie szlifierskie musi by¢ prawidiowo zamocowane
i musi si¢ swobodnie obracac. W ramach testu nalezy
uruchomi¢ urzad. bez obciazenia na co iej jedna
minute w bezpiecznej pozycji. Nie stosowaé uszkodzonych
lub wibrujacych narzedzi szlifierskich. Narzedzia szlifierskie
musza miec okragly ksztatt. Uszkodzone narzedzia szlifierskie

P "

moga peknacisp ¢ obraz

Po zamontowaniu narzedzia szlifierskiego, a przed
uruchomieniem szlifierki, nalezy skontrolowa¢, czy narzedzie
szlifierskie jest wlasciwe zamoc , czy bodnie sie
obraca i czy nie zahacza o ostone.

.

Przycisk blokady wrzeciona mozna uruchamiac jedynie wtedy
gdy wrzeciono szlifierki jest nieruchome.

$ciernic z
$ciernicy

« W narzedziach przy ych do moc
otworem gwi ym, spi izi¢ czy dlugosé g
jest odpowiednia do dtugosci gwintu wrzeciona.

« Nalezy zabezpiecza¢ obrabiany pr
brabianego przedmiotu w ur mocujacym lub
imadle jest bezpi iejsze niz trzy ie go w reku.

.

Jezeli cigzar wlasny przedmiotu nie gwarantuje stabilnej
pozycji, nalezy go zamocowac.
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Nie nalezy dotykac tarcz tnacych i szlifierskich, zanim nie
ostygna.

Nie nalezy wywiera¢ bocznego nacisku na tarcze szlifierska
badz tnaca.

Nie przecinaj przedmiotéw obrabianych grubosci wigkszej
niz maksymalna glebokos¢ cigcia tarczy tnacej.

.

W przypadku uzycia kotnierza szybkomocujacego nalezy sie
upewni¢ czy kotnierz wewnetrzny osadzony na wrzecionie
jest wyposazony w gumowy pierscien typu o-ring i czy
ten pierscien nie jest kodzony. Nalezy réwniez zadbaé
aby powierzchnie kolnierza zewnetrznego oraz kotnierza
wewnetrznego byly czyste.

.

Kotnierz szybkomocujacy stosowaé wylacznie z tarczami
$ciernymi i tnacymi. Stosowa¢ wylacznie nieuszkodzone i
prawidlowo dziatajace kotnierze.

PRAWIDLOWA OBStUGA | EKSPLOATACJA AKUMULATOROW
Proces tadowania akumulatora powinien przebiegac¢ pod kontrolg
uzytkownika.

.

Nalezy unika¢ tadowania akumulatora w temperaturach ponizej
0°C.

« Ak 1

y nalezy tad ¢ wylacznie fadowarka zalecang
przez producenta. Uzycie tadowarki przeznaczonej do tadowania
innego typu akumulatoréw stwarza ryzyko powstania pozaru.

.

W czasie, gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywac z dala od metalowych przedmiotéw takich,
jak spinacze do papieru, monety, klucze gwozdzie, sruby,
lub inne mate elementy metalowe, ktére moga zewrze¢ styki
akumulatora. Zwarcie stykéw akumulatora moze spowodowaé
oparzenia lub pozar.

W przypadku uszkodzenia i/lub niewlasciwego uzytkowania
akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia si¢ gazow. Nalezy
wywietrzy¢ pomieszczenie, w razie dolegliwosci skonsultowaé
sie z lekarzem. Gazy mogq uszkodzi¢ drogi oddechowe.

W warunkach ekstremalnych moze wystapi¢ wyciek ptynu
z akumulatora. Wydostajqca sie z akumulatora ciecz moze
i lub oparzenia. Jesli zostanie
srwrerdzony wyc:ek nalezy postepowac w sposéb podany nizej:

- ostroznie wytrzec plyn kawatkiem tkaniny. Unikac kontaktu ptynu
ze skoérq lub oczami.

- jesli dojdzie do kontaktu plynu ze skérq, odpowiednie miejsce
na ciele nalezy przemy¢ natychmiast obfitq ilosciq czystej wody,
ewentualnie zneutralizowac ptyn za pomocq fagodnego kwasu,
takiego jak sok cytrynowy lub ocet.

- jesli ptyn dostanie sie do oczu, to nalezy je natychmiast przeptukac
duzq iloSciq czystej wody, przez co najmniej 10 minut i zasiegng¢
porady lekarza.

Nie wolno uzywac , ktory jest kodzony lub
zmodyfikowany. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory
mogq dziata¢ w sposéb nieprzewidywalny, prowadzqc do pozaru,
wybuchu lub niebezpieczeristwa obrazeri.

Al 1 1oiab

a nie wolno wy ia¢ na wilgoci lub

wody.

Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od Zrédta ciepta. Nie
wolno pozostawia¢ go na dtuzszy czas w srodowisku, w ktérym
panuje wysoka temperatura (w miejscach nastonecznionych, w
poblizu grzejnikéw lub gdziekolwiek tam, gdzie temperatura
przekracza 50°C).

1 dvial

Nie wolno narazaé¢ ak a na ognia ani
nadmiernej temperatury. Wystawienie na dziatanie ognia lub
temperatury powyzej 130°C moze spowodowac eksplozje.

.

UWAGA! Temperatura 130°C moze by¢ okreslona jako 265°F.

« Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania, nie
wolno tadowa¢ akumulatora w temperaturze wykraczajacej
poza zakres okreslony w tabeli danych znamionowych w
instrukcji obstugi. tadowanie niewfasciwe lub w temperaturze

spoza okreslonego przedziatu moze uszkodzi¢ akumulator i
zwiekszy¢ niebezpieczeristwo pozaru.

NAPRAWA AKUMULATOROW:
kod 1 f I

« Nie wolno naprawiaé ych ow.
Wykonywanie napraw akumulatora jest dopuszczalne wyltqcznie
przez producenta lub w autoryzowanym serwisie.

« Zuzyty akumulator nalezy dostarczy¢ do punktu zajmujacego
sie utylizacja tego typu niebezpiecznych odpadéw.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE LtADOWARKI
tadowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub
wody. Przedostanie sie wody do fadowarki zwigksza ryzyko
porazenia. tadowarke mozna stosowac tylko wewnatrz suchych
pomieszczen.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych
lub czyszczenia tadowarki nalezy odtaczy¢ ja od zasilania z sieci.

tad

Nie korzysta¢ z ki
podtozu (np. papier, tekstylia) ani w sqsmdztwm Iatwopalnych
substancji. Ze wzgledu na wzrost temperatury tadowarki podczas
procesu fadowania istnieje niebezpieczeristwo pozaru.

onej na

Kazdorazowo przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan tadowarki,
przewodu i wtyku. W przypadku stwierdzenia uszkodzen -
nie nalezy uzywac tadowarki. Nie wolno podejmowac préb
rozbierania tadowarki. Wszelkie naprawy trzeba powierzaé
autoryzowanemu  warsztatowi  serwisowemu.  Niewtasciwie
przeprowadzony montaz fadowarki grozi porazeniem elektrycznym
lub pozarem.

Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie lub psychicznie
osoby oraz inne osoby, ktérych doswiadczenie lub wiedza jest
niewystarczajaca aby obstugiwac tadowarke przy zachowaniu
wszelkich zasad bezpieczenstwa, nie powinny obstugiwac
tadowarki bez nadzoru osoby odpowiedzialnej. W przeciwnym
wypadku istnieje niebezpieczenstwo, iz urzadzenie zostanie
niewfasciwie obstuzone w nastepstwie czego moze dojs¢ do
obrazen.

« Gdy tad ka nie jest uzytk
sieci elektrycznej.

nalezy odtaczyc¢ ja od

Nalezy przestrzegac wszystkl:h instrukcji tadowania, nie
wolno tad w peraturze wykraczajacej
poza zakres okreslony w tabeli danych znamionowych w
instrukcji obstugi. tadowanie niewtasciwe lub w temperaturze
spoza okreslonego przedziatu moze uszkodzi¢ akumulator i
zwiekszyc¢ niebezpieczeristwo pozaru.

NAPRAWA LADOWARKI

iad kod j tad

Nie wolno nap ki. Wykonywanie
napraw tadowarki jest dopuszczalne wyiqcznle przez producenta lub
w autoryzowanym serwisie.

Zuzyta tadowarke nalezy dostarczy¢ do punktu zajmujacego
sie utylizacja tego typu odpadéw.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego
zalozenia, stosowania s$rodkéw zabezpieczajacych i
dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko
szczatkowe doznania urazéw podczas pracy.

Akumulatory Li-lon moga wyciec, zapalic si¢ lub wybuchnag,
jesli zostang nagrzane do wysokich temperatur lub
zwarte. Nie nalezy ich przechowywaé¢ w samochodzie
podczas upalnych i stonecznych dni. Nie nalezy otwieraé

| a. Ak | y Li-lon zawieraja elektroniczne
urzadzenia zabezpieczajace, ktore, jesli zostang uszkodzone,
moga sp d ¢, ze ak or zapali sie lub wybuchnie.
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Uzycie ni dne z przeznac

9

Objasnienie zastosowanych piktograméw

« Nie nalezy obrabia¢ materialéw zawierajacych azbest. Azbest

Jjest rakotworczy.
Nie obrabia¢ materiatéw ktérych pyly sa tatwo palne lub
wybuchowe. Podczas pracy elektronarzedziem wytwarzajq sie iskry

ktére mogq spowodowac zapton wydzielajqcych sie oparow.

.

.

Nie wolno do prac szlifierskich stosowaé Sciernic
1 2 3 4 przeznaczonych do ciecia. Sciernice do ciecia pracujq
powierzchniq czotowq i szlifowanie powierzchniq bocznq takiej
Sciernicy grozi jej uszkodzeniem a to skutkuje narazeniem operatora
na obrazenia osobiste.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
5 6 7 8 przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.

Przycisk blokady wrzeciona
Przycisk blokady wtacznika
W Max. Wiacznik
50°C 3czni

E Rekojes¢ dodatkowa
Ostona tarczy
Kotnierz zewnetrzny

9 10 11 12

Kotnierz wewnetrzny
Dzwignia (ostony tarczy)
Akumulator

‘ 12. tadowarka

S g e ®No WA wN

0. Przycisk mocowania akumulatora
1. Diody LED

13 14 13. Przycisk sygnalizacji stanu natadowania akumulatora
14. Sygnalizacja stanu natadowania akumulatora (diody LED).
1. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i

. . A . * Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.
warunkéw bezpieczeristwa w niej zawartych. gawystep eany Ty 4

2. Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu. OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH
3. Pracuj w masce ochronnej.
4. Nie dopuszczaé dzieci do urzadzenia. UWAGA
5. Chronic przed deszczem.
6. Stosowad wewnatrz pomieszczen, chroni¢ przez woda i A .
wilgocia. OSTRZEZENIE
7. Uwaga, ostre elementy!
8. Stosuj rekawice ochronne. @ MONTAZ/USTAWIENIA
9. Recykling.
10. Druga klasa ochronnosci. @
11. Selektywne zbieranie. INFORMACJA
12. Nie wrzucac ogniw do ognia. WYPOSAZENIE | AKCESORIA
13. Stwarzajace zagrozenie dla srodowiska wodnego. 1. Ostona tarczy -1zt
14. Nie dopuszczac do nagrzania powyzej 50°C. 2. Klucz specjalny -1zt
BUDOWA | ZASTOSOWANIE 3. Rekoje$¢ dodatkowa -1 szt.
Szlifierka katowa jest recznym elektronarzedziem zasilanym PRZYGOTOWANIE DO PRACY
z akumulatora. Naped stanowi silnik komutatorowy pradu
statego z magnesami trwatymi, ktérego predkos¢ obrotowa WYJMOWANIE / WKEADANIE AKUMULATORA
jest przekazywana za posrednictwem zebatej przektadni « Nacisng¢ przycisk mocowania akumulatora (10) i wysuna¢
katowej. Moze ona stuzy¢ zaréwno do szlifowania jak i ciecia.! akumulator (9) (rys. A).

Tego typu elektronarzedzie jest szeroko stosowane do

usuwania wszelkiego typu zadzioréw z powierzchni elementéw + Whozy¢ natadowany akumulator (9) do uchwytu w rekojesci, a2

P ) N R X L do styszalnego zaskoczenia przycisku mocowania akumulatora
metalowych, obrébki powierzchniowej spoin, przecinania rur

cienkosciennych oraz niewielkich elementéw metalowych itp. (10).

Przy zastosowaniu odpowiedniego osprzetu szlifierka katowa LADOWANIE AKUMULATORA

moze by¢ wykorzystana nie tylko do ciecia i szlifowania ale takze L -
@ Urzadzenie jest dostarczona z akumulatorem czesciowo

do czyszczenia np. rdzy, powtok malarskich, itp. natadowanym. tadowanie akumulatora nalezy przeprowadza¢

Obszary jej uzytkowania to szeroko rozumiane prace naprawcze w warunkach, gdy temperatura otoczenia wynosi 4°C - 40°C.
i konstrukcyjne zwigzane z wyposazeniem wnetrz, adaptacja Akumulator nowy lub taki, ktéry przez dtuzszy czas nie byt
pomieszczen, itp. uzytkowany, osiagnie petna zdolno$¢ do zasilania po okoto 3 - 5

cyklach tadowania i roztadowania.

nie stuzy do polerowania. Nie wolno uzywac elektronarzedzia + Wyja¢ akumulator (9) z urzadzenia (rys. A).

godnie z jego przeznac

Urzadzenie przeznaczone jest wytacznie do pracy na su:hn,@

« Wiaczy¢ tadowarke do gniazda sieci (230 V AQ).
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« Wsuna¢ akumulator (9) do tadowarki (12) (rys. B).Sprawdzi¢
czy akumulator jest wtasciwie osadzony (wsuniety do konca).

Po wiaczeniu tadowarki do gniazda sieci (230 V AC) zaswieci sie
zielona dioda (11) na tadowarce, ktéra sygnalizuje podtaczenie
napiecia.

Po umieszczeniu akumulatora (9) w tadowarce (12) zaswieci sie
czerwona dioda (11) na tadowarce, ktéra sygnalizuje ze trwa
proces tadowania akumulatora.

Réwnoczesnie Swiecg pulsacyjnie zielone diody (14) stanu
natadowania akumulatora w réznym uktadzie (patrz opis
ponizej).

Swiecenie pulsacyjne wszystkich diod sygnalizuje
wyczerpanie akumulatora i koniecznos¢ jego natadowania.

Swiecenie pulsacyjne 2 diod - sygnalizuje czesciowe
roztadowanie.

.

Swiecenie pulsacyjne 1 diody - sygnalizuje wysoki poziom
natadowania akumulatora.

Po natadowaniu akumulatora dioda (11) na tadowarce swieci
na zielono, a wszystkie diody stanu natadowania akumulatora
(14) Swieca Swiattem ciagtym. Po pewnym czasie (ok. 15s) diody
stanu natadowania akumulatora (14) gasna.

Akumulator nie powinien by¢ tadowany dtuzej niz 8 godzin.
Przekroczenie tego czasu moze spowodowac uszkodzenie
ogniw akumulatora. tadowarka nie wylaczy si¢ automatycznie,
po catkowitym natadowaniu akumulatora. Zielona dioda na
tadowarce bedzie sie swieci¢ nadal. Diody stanu natadowania
akumulatora gasng po pewnym czasie. Odtaczy¢ zasilanie
przed wyjeciem akumulatora z gniazda fadowarki. Unikac
kolejno po sobie nastepujacych krétkich tadowan. Nie
nalezy poddawa¢ akumulatoréw dotadowywaniu po krétkim

koniecznymi tadowaniami $wiadczy o tym, ze akumulator jest!

uzytkowaniu urzadzenia. Znaczny spadek czasu miedzy@

zuzyty i powinien zosta¢ wymieniony.

W procesie tadowania akumulatory nagrzewaja sie. Nie
podejmowac pracy tuz po tadowaniu - odczekac do osiggniecia
przez akumulator temperatury pokojowej. Uchroni to przed,
uszkodzeniem akumulatora.

SYGNALIZACJA STANU NALADOWANIA AKUMULATORA

Akumulator jest wyposazony w sygnalizacje stanu natadowania
akumulatora (3 diody LED) (14). Aby sprawdzic¢ stan natadowania
akumulatora nalezy wecisng¢ przycisk sygnalizacji stanu
natadowania akumulatora (13) (rys. C). Swiecenie wszystkich
diod sygnalizuje wysoki poziom natadowania akumulatora.
Swiecenie 2 diod sygnalizuje czgsciowe roztadowanie. Swiecenie
tylko 1 diody oznacza wyczerpanie akumulatora i konieczno$¢
jego natadowania.

MONTAZ | REGULACJA OSLONY TARCZY

Ostona tarczy chroni operatora przed odtamkami,
przypadkowym kontaktem 2z narzedziem roboczym lub
iskrami. P by¢ ona z dodatkowym

zwrdceniem uwagi na to aby jej czes¢ kryjaca zwrdcona byta do
operatora.

Konstrukcja mocowania ostony tarczy pozwala na bez narzedziowe
ustawienie ostony w optymalnym potozeniu.

« Poluzowac i odciagajac dzwignieg (8) na ostonie tarczy (5).

« Obrocic¢ ostone tarczy (5) w wybrane potozenie.

« Zablokowa¢, opuszczajac dzwignie(8).

Demontaz i regulacja ostony tarczy przebiega w odwrotnej
kolejnosci do jej montazu.

WYMIANA NARZEDZI ROBOCZYCH

Podczas czynnosci wymiany narzedzi roboczych nalezy uzywac
rekawic roboczych.

Przycisk blokady wrzeciona (1) stuzy wylacznie do blokowania
wrzeciona szlifierki podczas montazu lub demontazu narzedzia

@
©

/N

roboczego. Nie wolno uzywa¢ go jako przycisku hamujacego
w czasie, gdy tarcza wiruje. W takim przypadku moze doj$¢ do
uszkodzenia szlifierki lub zranienia jej uzytkownika.

MONTAZ TARCZ
W przypadku tarcz szlifujgcych lub tnacych o grubosciach ponizej

3 mm, nakretke kotnierza zewnetrznego (6) nalezy nakreci¢
ptaska powierzchnia od strony tarczy (rys. D).

Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona (1).

Wiozy¢ klucz specjalny (w zestawie) do otworéw kotnierza
zewnetrznego (6) (rys. E).

Obrocic¢ kluczem - poluzowac i zdja¢ kotnierz zewnetrzny (6).

Natozy¢ tarcze aby byta docisnieta do powierzchni kotnierza
wewnetrznego (7).

Nakreci¢ kotnierz zewnetrzny (6) i lekko dociggna¢ kluczem
specjalnym.

Demontaz tarcz przebiega w kolejnosci odwrotnej do montazu.
Podczas montazu tarcza powinna by¢ docisnieta do powierzchni
kotnierza wewnetrznego (7) i centrycznie osadzona na jego
podtoczeniu.

MONTAZ NARZEDZI ROBOCZYCH Z OTWOREM GWINTOWA-
NYM

« Nacisngc¢ przycisk blokady wrzeciona (1).

« Zdemontowac¢ wczesniej zamontowane narzedzie robocze - jesli
jest zamontowane.

« Przed montazem zdja¢ oba kotnierze - kotnierz wewnetrzny (7) i
kotnierz zewnetrzny (6).

« Nakreci¢ cze$¢ gwintowang narzedzia roboczego na wrzeciono i
lekko dociggna¢.

Demontaz narzedzi roboczych z otworem gwintowanym przebiega
w kolejnosci odwrotnej do montazu.

MONTAZ SZLIFIERKI KATOWEJ W STATYWIE DO SZLIFIEREK
KATOWYCH

Dopuszcza sie uzytkowanie szlifierki katowej w dedykowanym
statywie do szlifierek katowych pod warunkiem prawidtowego
zamontowania zgodnie z instrukcjg montazu producenta statywu.

PRACA / USTAWIENIA

Przed uzyciem szlifierki nalezy skontrolowac stan Sciernicy.
Nie uzywac wyszczerbionych, peknietych lub w inny sposéb
uszkodzonych Sciernic. Zuzyta tarcze lub szczotke nalezy przed
uzyciem natychmiast wymieni¢ na nowa. Po zakorczeniu pracy
zawsze trzeba wylaczyc szlifierke i odczekac, az narzedzie robocze
catkowicie sie zatrzyma. Dopiero wtedy mozna szlifierke odtozyc.
Nie nalezy wyhamowywac obracajacej sie Sciernicy dociskajac ja
do obrabianego materiatu.

Nigdy nie wolno przecigzac¢ szlifierki. Masa elektronarzedzia
wywiera wystarczajacy docisk, aby efektywnie pracowac
narzedziem. Przecigzanie i nadmierne dociskanie moga
spowodowac niebezpieczne peknigcie narzedzia roboczego.

Jezeli szlifierka upadnie podczas pracy nalezy koniecznie
skontrolowac i ewentualnie wymieni¢ narzedzie robocze w
przypadku stwierdzenia jego uszkodzenia lub odksztatcenia.

Nigdy nie wolno uderza¢ narzedziem roboczym o materiat
obrabiany.

Nalezy unika¢ odbijania tarcza i zdzierania nig materiatu,
szczegolnie przy obrébce narozy, ostrych krawedzi itp. (moze to
wywotaé utrate kontroli nad elektronarzedziem i wystapienie
zjawiska odrzutu).

Nigdy nie wolno stosowac tarcz przeznaczonych do przecinania
drewna od pilarek tarczowych. Zastosowanie takich tarcz czesto
skutkuje zjawiskiem odrzutu elektronarzedzia, utrata nad nim
kontroli i moze prowadzi¢ do uszkodzenia ciata operatora.
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WLACZANIE / WYLACZANIE

Podczas uruchamiania i pracy szlifierke nalezy trzymac
obiema rekami. Szlifierka jest wyposazona w wigcznik
zabezpieczajacy przed przypadkowym uruchomieniem.

3) powodUJe.

« Wcisnac przycisk zabezpieczajacy (2).
« Wcisng¢ przycisk wigcznika (3) (rys. F).

« Zwolnienie nacisku na przycisk wigcznika
zatrzymanie szlifierki.

Po uruchomieniu szlifierki nalezy odczeka¢, az ciernica osiggnie
predkos¢ maksymalng dopiero wtedy mozna rozpocza¢ prace. W
czasie wykonywania pracy nie wolno postugiwac sie wtacznikiem,
wiaczajac lub wytaczajac szlifierke. Wiacznik szlifierki moze
by¢ obstugiwany jedynie woéwczas, gdy elektronarzedzie jest
odsuniete od obrabianego materiatu.

CIECIE

Ciecie szlifierkqg katowa moze by¢ wykonywane tylko po linii
prostej.

Nie nalezy cig¢ materiatu trzymajac go w reku.

Duze elementy nalezy podeprzec i zwrdci¢ uwage aby punkty
podparcia znajdowaty sie w poblizu linii ciecia oraz na koricu
materiatu. Materiat utozony stabilnie nie bedzie miat tendencji
do przemieszczania si¢ podczas cigcia.

Mate elementy powinny by¢ zamocowane np. w imadle,
przy uzyciu sciskoéw, itp. Materiat nalezy zamocowac tak aby
miejsce cigcia znajdowato si¢ w poblizu elementu mocujacego.
Zapewni to wigksza precyzje cigcia.

Nie wolno dopuszcza¢ do drgan lub podbijania tarczy tnacej,
poniewaz pogorszy to jakosci ciecia i moze spowodowac
peknigcie tarczy tnacej.

Podczas ciecia nie nalezy wywiera¢ nacisku bocznego na tarcze
tnaca.

W zaleznosci od rodzaju cietego materiatu uzywaé wiasciwej
tarczy tnacej.

Przy przecinaniu materiatu zaleca sie aby kierunek posuwu byl@
zgodny z kierunkiem obrotu tarczy tnacej.

Gtebokos¢ ciecia zalezy od $rednicy tarczy (rys. G).
« Nalezy stosowac tylko tarcze o $rednicach nominalnych nie
wiekszych niz zalecane dla danego modelu szlifierki.

« Przy gtebokich cieciach (np. profile, bloczki budowlane, cegty,
itp.) nie nalezy dopuszcza¢ do styku kotnierzy mocujacych z
obrabianym materiatem.

Tarcze tngce podczas pracy osiagaja bardzo wysokie temperatury
- nie nalezy ich dotykac¢ nieostonietymi czesciami ciata przed ich
schtodzeniem.
SZLIFOWANIE

Przy pracach szlifierskich mozna uzywac np. tarcz szlifierskich,
Sciernic garnkowych, tarcz listkowych, tarcz z wtékning $cierna,
szczotek drucianych, tarcz elastycznych dla papieru $ciernego,
itp. Kazdy rodzaj tarczy jak i obrabianego materialu wymaga
odpowiedniej techniki pracy i zastosowania wtasciwych srodkéw
ochrony osobistej.

Do szlifowania nie nalezy stosowac tarcz przeznaczonych do
ciecia.

@
A\
@
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Tarcze szlifierskie przeznaczone sa do usuwania materiatu
krawedzia tarczy.

Nie nalezy szlifowa¢ boczng powierzchnia tarczy. Optymalny
kat pracy dla tego typu tarcz wynosi 30° (rys H).

Prace zwigzane ze szlifowaniem moga by¢ prowadzone tylko
przy uzyciu odpowiednich dla danego rodzaju materiatu tarcz
szlifierskich.

W przypadku pracy tarczami listkowymi, tarczami z wiékning
Scierng i tarczami elastycznymi dla papieru sciernego nalezy
zwréci¢ uwage na odpowiedni kat natarcia (rys 1).

« Nie nalezy szlifowac cata powierzchnia tarczy.

« Tego typu tarcze znajduja zastosowanie przy obrdébce ptaskich
powierzchni.

Szczotki druciane przeznaczone sg gtéwnie do czyszczenia profili
oraz miejsc trudno dostepnych. Mozna nimi usuwac z powierzchni
materiatu np. rdze, powtoki malarskie, itp. (rys K).

Naleiy stosowa¢ tylko takie narzedzia robocze,
dopuszczalna predkos¢ obrotowa jest wyzsza lub
maksymalnej predkosci szlifierki katowej bez obciazenia.

OBStUGA | KONSERWACJA

ktorych
réwna

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyjac
akumulator z urzadzenia.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

« Zaleca sie  czyszczenie
kazdorazowym uzyciu.

urzadzenia  bezposrednio  po

Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.

Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny
lub przedmuchac sprezonym powietrzem o niskim cisnieniu.

.

Nie uzywac zadnych srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikow,
gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzywa
sztucznego.

.

Regularnie nalezy czysici¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

.

W  przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na
komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych silnika
osobie wykwalifikowanej.

Urzadzenie zawsze nalezy przechowywac w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

Urzadzenie nalezy przechowywac z wyjetym akumulatorem.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Szlifierka katowa akumulatorowa
Parametr Wartosc
Napiecie akumulatora 18V DC
Znamionowa predkos$¢ obrotowa 10000 min™
Max. srednica tarczy 115 mm
Wewnetrzna Srednica tarczy 22,2 mm
Gwint wrzeciona M14
Klasa ochronnosci 1]
Masa 1,5 kg
Rok produkgji 2018
A Y phite Energy+

Parametr Wartos¢
Akumulator 58G001 58G004
Napiecie akumulatora 18V DC 18V DC
Typ akumulatora Li-lon Li-lon
Pojemnos$¢ akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C 4°C - 40°C
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Czas fadowania fadowarka 58G002 1h 2h OCHRONA SRODOWISKA
Masa 0,400 kg 0,650 kg Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy
( N [ wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz odda¢é
Rok produkgji 2018 2018 je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji
na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wladze. Zuzyty sprzet elektryczny
tadowarka systemu Graphite Energy+ i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
— dla $rodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany
Parametr Wartos¢ N\ J| recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
A srodowiska i zdrowia ludzi.
Typ tadowarki 58G002
Napiecie zasilania 230V AC s N
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz Akumulatorow / baterii nie nalezy wrzuca¢ do
odpadéw domowych, nie wolno ich wrzucac do ognia
Napiecie fadowania 22V DC lub do wody. Uszkodzone lub zuzyte akumulatory
nalezy poddawa¢ prawidlowemu  recyklingowi
Max. prad tadowania 2300 mA zgodnie z aktualna dyrektywa dotyczacy utylizacji
~ “ | akumulatoréw i baterii.
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C Li-lon
Czas tadowania akumulatora 58G001 1h
* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
Czas tadowania akumulatora 58G004 2h
.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
Klasa ochronnosci I komandytowa z siedziba w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji
Masa 0,300 kg (dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
- schematéw, rysunkoéw, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy
Rok produkgji 2018 Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego 1994
. roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz
DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie
Inf . hat i wib . w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegdlinych jej elementéw,
nformacje na temat hatasu i wibracji bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i moze
Poziomy emitowanego hatasu , takie jak poziom emitowanego spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
ci$nienia akustycznego Lp, oraz poziom mocy akustycznej Lw,
i niepewnos¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie GWARANCJA | SERWIS
znorma EN 60745.
Wartosci drgan a, i niepewnos¢ pomiaru K oznaczono zgodnie z Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku
norma EN 60745, podano ponizej. reklamacji zawarte sa w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.
Poda.ny ponizej w Aniniejszej 'instrukcji poziom drgan zostat Serwis Centralny
pomierzony zgodnie z okreslong przez norma EN 60745 GTX Service tel. +48 22 573 03 85
procedure pomiarowa i moze zosta¢ uzyty do poréwnywania Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 573 03 83
elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny 02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych
zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie uzyte
zostanie do innych zastosowan lub z innymi narzedziami

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

roboczymi, a takze, jesli nie bedzie wystarczajgco konserwowane, GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz
poziom drgan moze ulec zmianie. Podane powyzej przyczyny materiatow eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.
moga spowodowac zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowa¢ ekspozycje na drgania , nalezy
uwzgledni¢ okresy, kiedy elektronarzedzie jest wytaczone
lub kiedy jest wigczone ale nie jest uzywane do pracy. W ten
sposéb faczna ekspozycja ma drgania moze sie okazac znacznie
nizsza. Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa
w celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan, takie
jak : konserwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, wilasciwa
organizacja pracy.

Poziom ci$nienia akustycznego: Lpa= 85,06 dB (A) K=3dB (A)
Poziom mocy akustycznej: Lwa= 96,06 dB (A) K=3dB (A)
Warto$¢ przyspieszen drgan (rekojesc tylna):

ah=6,151 m/s* K= 1,5 m/s?

Warto$¢ przyspieszen drgan (rekojes¢ przednia):

ah =4,144 m/s* K= 1,5 m/s?

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

¥

GTX
SERVICE
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelel6ségi Nyilatkozat EK/

/ES vyhldsenie o zhode/

C€

Producent
/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca/

PLEN HU sK

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa

Wyréb Szlifierka katowa akumulatorowa
/Product/ /Cordless angle grinder/
/Termék/ /Vezeték nélkiili sarokcsiszolo/
/Produkt/ /Bezdrétovd uhlovd briska/

Model
/Model//Modell//Model/ 58G003

Numer seryjny

/Serial number//Sorszam//Poradové ¢islo/ 00001 -+ 99999

Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU/
/2014/30/EU Elektromdgneses Gsszeférhetéség/

/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/ /EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU/

/RoHS irdnyelv 2011/65/EU/ B
/RoHS Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2011/65/EU/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

/a splfia poziadavky:/

EN 60745-1:2009+A11; EN 60745-2-3:2011+A2+A11+A12+A13;
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
IEC 62321:2008

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file:/

/A mlszaki dokumentdcié 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a koz6sség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime:/
/Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:/

Pawet Kowalski

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minéségtigyi meghatalmazott képviselGje/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

Warszawa, 2018-07-04

Pawet Kowalski
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa




GRA\PHITE

TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CORDLESS ANGLE GRINDER
58G003

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SPECIFIC REGULATIONS REGARDING SAFE USE OF ANGLE
GRINDER

SAFETY GUIDELINES FOR GRINDING, PAPER SANDING,
WORKING WITH WIRE BRUSHES AND USE OF CUTTING
WHEELS

This tool can be used as a regular grinder, for use
with sanding paper, wire brushes and cutting
wheels. Follow all safety guidelines, instructions,
descriptions and data supplied with the device.
Failure to observe below guidelines may create risk of electric
shock, fire and/or serious body injury.

Do not use this tool for polishing. Using the device for
purposes other than it is designed for may create risks and cause
body injuries.

.

Do not use equipment not designed and not recommended
by the manufacturer for use with this power tool.
Possibility of equipment installation in the device alone does not
guarantee safe use.

Maximum permissible rotary speed of a working tool
must not be lower than maximum rotary speed specified
for the device.

Working tool that exceeds permissible rotary speed may crack
and part of it may splinter.

.

Outer diameter and thickness of working tool must match
to the device dimensions. Working tools with incorrect
dimensions may be insufficiently shielded or controlled.

Working tools with threaded insert must exactly match
to spindle thread. In case of working tools fixed with
collar, the working tool hole diameter must match to the
collar diameter. Working tools that do not allow for precise
attachment onto the device rotate unevenly, vibrate very hardly
and can lead to loss of control over the device.

Do not use damaged working tools under any
circumstances. Before each use check equipment, e.g.
grinding wheels for dents and cracks, grinding plates
for cracks, abrasion or heavy wear, wire brushes for
loose or broken wires. In case of dropping the device or
working tool, make sure it is not damaged or use other,
undamaged tool. Once the working tool has been checked
and installed, switch on the device and let it work for one
minute at maximum speed. Make sure that operator and
bystanders are beyond range of rotating tool. Damaged
tools mostly break within such test time.

.

Wear personal protection equipment. Depending on the
task, use protective mask that shields whole face, eye
protection or safety glasses. When necessary use anti-
dust mask, hearing protectors, work gloves or special
apron that protects against small particles of grinding
and grinded material. Protect eyes against particles produced
at work and floating in the air. Anti-dust mask and respiratory
protection must filter dust produced at work. Prolonged exposure
to noise may lead to hearing loss.

Make sure to keep bystanders at safe distance outside of
the range of the device. Each person close to operating
device must use personal protection equipment. Splinters

of processed piece or cracked working tool can chip off and cause
damage also beyond direct range.

When carrying out tasks when the tool can hit hidden
electric wires, hold it only by insulated areas of the handle.
Contact with power supply line may transfer voltage to metal
parts of the device and cause electric shock.

Never put away the device before working tool comes to
complete stop. Rotating tool can contact the surface it is put on,
which can cause loss of control over the device.

Do not carry the device when it is rotating. Accidental
contact of rotating working tool with clothes may cause catching
and plunging of working tool into operator's body.

Clean ventilation holes of the device on regular basis.
Motor blower sucks dust into casing and large depositions of
metal dust may cause electric hazards.

Do not use the device in proximity of flammable materials.
Sparks can cause ignition.

Do not use tools that require liquid coolant. Use of water or
other liquid coolants may cause electric shock.

KICKBACK AND RELEVANT SAFETY GUIDELINES

Kick back is a sudden device reaction to locking or catching
of rotating work tool, such as grinding wheel, disc, wire brush
etc. Catching or locking causes sudden stopping of rotating
work tool. Uncontrolled device is then pulled in direction
opposite to work tool rotations. E.g. when grinding wheel
jams itself in processed piece, wheel edge plunged in material
may lock and cause breaking off or kick back. Grinding wheel
movement (towards or away from operator) depends then on
grinding wheel movement direction at the place it locked.
Grinding wheel may also break.

Kick back is a result of inappropriate use of the device. It can
be avoided by observing below mentioned safety precautions.

Hold the device firmly, position your hands and body to
limit kick back effect. Always use additional handle when
it is included in standard equipment, to have the greatest
possible control of kick back forces and counter torque
during start up. Tool operator can control sudden pulling and
kick back effect by observing appropriate safety precautions.

Always keep your hands away from rotating working tools.
As a result of kick back, working tool may cause hand injury.

Stay away from zone of device potential movement at kick
back. At kick back, the device moves in direction opposite to
movement of grinding wheel at the place of jamming.

Be very careful when processing corners, sharp edges etc.
Prevent rebound or jamming of work tools.

Rotating work tool is more susceptible to jamming when
processing corners, sharp edges or after rebound. It can cause
loss of control or kick back.

Do not use cutting blades for wood or toothed blades.

Work tools of this type often cause kick back or loss of control
over the device.

DETAILED SAFETY GUIDELINES FOR GRINDING AND CUT-

TING WITH A WHEEL

« Only use grinding wheels designed for the device and
shield designed for that wheel. Grinding wheels that are not
proper accessories for the device may not be sufficiently shielded
and safe.

Offset grinding wheels must be installed in such a way that
the grinding surface does not protrude beyond edge of the
safety guard. Unprofessionally installed grinding wheel that
protrudes beyond edge of the safety guard cannot be shielded
sufficiently.

The guard must be securely attached to the device
to guarantee the greatest safety possible. It must be
positioned in such a way, that the grinding wheel section
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that is unguarded and facing the operator is reduced
to minimum. The guard protects the operator from splinters,
accidental contact with the grinding wheel, and sparks that
otherwise could light up clothes.

Use grinding wheels only for tasks they are designed for.

For example, do not use side surface of a cutting wheel for
grinding. Grinding wheels for cutting are designed to remove
material with wheel edge. Side forces applied to the wheel may
cause it to crack.

Always use undamaged fixing flanges with size matching
to the grinding wheel. Proper flanges support grinding wheel
and reduce risk of breaking. Grinding wheels for cutting use
flanges that may be different from flanges designed for other
types of grinding wheels.

Do not use worn out grinding wheels from bigger devices.
Grinding wheels for bigger devices are not designed for higher
rotational speed, which is specific for smaller devices, and
therefore they may break.

ADDITIONAL DETAILED SAFETY GUIDELINES FOR CUTTING
WITH A GRINDING WHEEL

Avoid jamming of cutting wheel and excessive pressure.
Do not make too deep cuts. Overloading the cutting wheel
increases its load and risk of jamming or locking, and in
consequence kick back or wheel breaking.

Avoid areas in front and behind rotating cutting wheel. /n
the event of kick back, cutting wheel advance in work piece away
from you may cause bouncing of the device with rotating wheel
towards your hand.

In the event of jamming of cutting wheel or having a break
in work, switch off the device and wait until the wheel
comes to complete stop. Never attempt to remove rotating
wheel from cut material, as this may cause kick back. Find
and remove cause of jamming.

Do not switch on the device back, when it is still in
processed material. Before cutting again, cutting
wheel should reach its full rotational speed.
Otherwise the cutting wheel may catch material, bounce out of
work piece or cause kick back.

Support sheets and large objects before processing to
minimise risk of kick back caused by jammed blade. Large
objects can bend under own weight. Support work piece on both
sides, at cutting line and near edge.

Be careful when cutting holes in walls and operating in other
areas with reduced visibility. Wheel plunging into material may
cause kick back after hitting gas lines, water pipes, electric wires
and other objects.

DETAILED SAFETY GUIDELINES FOR PAPER SANDING

Do not use too large sheets of abrasive paper. When choosing
size of abrasive paper follow manufacturer instructions.
Abrasive paper that protrudes beyond sanding pad may cause

injuries, and also lead to locking or tearing abrasive paper or kick
back.

DETAILED SAFETY GUIDELINES FOR WIRE BRUSHING
Remember that brush loses pieces of wire even during
normal use. Do not overload wires by excessive pressure.
Flying pieces of wire can easily penetrate through thin clothes
andj/or skin.

Whenever use of guard is recommended, avoid contact
of brush and guard. Diameter of wheel and cup brushes may
increase at pressure and centrifugal forces.

Always wear protective glasses when using wire brushes.

ADDITIONAL SAFETY GUIDELINES

« Remove the battery from the device before any equipment
installation.

Check grinding tools before use. Grinding tool must be
installed properly and must be free to rotate. To check the
device, start it, keep in safe position and let it run with no
load for at least one Do notuse d ged or vibrating
grinding tools. Grinding tools must be round. Damaged
grinding tools can break and cause injuries.

.

After grinding tool installation, and before starting the
grinder, make sure the grinding tool is properly fixed, it is free
to rotate and does not come in contact with the shield.

Spindle lock button can be activated only when the grinder
spindle is not moving.

.

When using tools designed for grinding wheels with threaded
hole, make sure that the length of the wheel thread matches
the length of the spindle thread.

Secure processed material. Secured material in a fixing tool or
avice is safer than holding it in hand.

Fix processed material securely if its own weight does not
guarantee stable position.

.

Do not touch cutting and grinding wheels before they cool
down.

Do not apply side force on grinding or cutting wheel.
Do not cut processed material thicker than maximum cutting
depth of cutting wheel.

.

When a quick release flange is used, make sure that inner
flange seated on the spindle is equipped with rubber O-ring
and this ring is not damaged. Also surfaces of the outer flange
and the inner flange must be clean.

Use quick release flange only with cutting and grinding
wheels. Use only flanges that are free from defects, that
operate correctly.

CORRECT OPERATION AND USE OF BATTERIES

Battery charging process should be supervised by the user.

Avoid charging the battery in temperature lower than 0°C.

Use only the charger rec ded by the facturer.
Using charger designed for other type of battery brings the risk
of fire.

.

When the battery is not in use, store it away from metal
objects such as paper clips, coins, keys, nails, screws or any
other small metal objects that can short-circuit the battery
connectors. Short-circuit of battery connectors may cause burns
or fire.

In case of battery damage and/or improper use it may
produce gas. Ventilate room and seek medical attention in
case of medical symptoms. Gas can damage respiratory tract.

In extreme conditions liquid may leak out of the battery.
The liquid coming out of the battery may cause irritations
or burns. When a leak is found, follow the below procedure:

- Carefully wipe the liquid with a cloth. Avoid contact of the liquid
with skin and eyes.

In case the liquid gets onto skin, immediately wash the spot
abundantly with clean water, you can also neutralize the liquid
with a mild acid, e.g. lemon juice or vinegar.

When the liquid gets into eyes, wash it immediately with a lot of
clean water for at least 10 minutes. Seek medical advice.

Do not use damaged or modified battery. Damaged or
modified batteries may behave unpredictably, causing fire,
explosion or risk of injuries.

Do not expose the battery to humidity or water.

.

Always keep the battery away from sources of heat. Do not
leave the battery for a long time in high temperature (in
direct sunlight, in proximity of heaters and wherever the
temperature exceeds 50°C).

Do not expose the battery to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130°C may cause explosion.
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CAUTION! Temperature of 130°C can be also defined as 265°F.
Observe all charging instructions. Do not charge the battery
in temperature outside of range defined in the rating data
table from the instruction manual. Incorrect charging or
charging in temperature outside of defined range may damage the
battery and increase the risk of fire.

BATTERY REPAIRS

« Do not repair damaged batteries. Battery can be repaired
only by the manufacturer or in an authorised workshop.

« When disposing of the worn out battery, take it to a service
point where you can utilize such dangerous wastes.

SAFETY REGULATIONS FOR THE CHARGER

Do not expose the charger to humidity or water. Ingress of
water into the charger increases risk of electric shock. Use the
charger only in dry rooms.

.

Disconnect the charger from power supply before starting any
maintenance or cleaning.

Do not use the charger when placed on flammable
surface (e.g. paper, textiles) or in proximity of flammable
substance. Greater charger temperature when charging
increases risk of fire.

Check condition of the charger, cable and plug before each
use. Do not use the charger if any damage is found. Do not
try to disassemble the charger. All repairs should be made at
an authorized service workshop. Improper charger assembly may
cause electric shock or fire.

Children or persons who are physically, emotionally or
mentally disabled and other persons, whose experience or
knowledge is insufficient to use the charger while following all
safety rules should not use the charger without supervision of
person responsible for their safety. Otherwise there is a risk of
improper use and injuries in consequence.

« When the charger is not in use, it should be disconnected
from the mains network.

.

Observe all charging instructions. Do not charge the
battery in temperature outside of range defined in the
rating data table from the instruction manual. Incorrect
charging or charging in temperature outside of defined range
may damage the battery and increase the risk of fire.

CHARGER REPAIRS

« Do not repair damaged charger. The charger can be repaired
only by the manufacturer or in an authorised workshop.

« When disposing of the worn out charger, take it to a service
point where you can utilize such wastes.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is
always a small risk of injuries at work.

Li-lon batteries may leak, set on fire or explode when
heated to high temperature or short-circuited. Do not store
the batteries in a car in hot and sunny days. Do not open
the battery. Li-lon batteries contain electronic protection
devices that, if damaged, may cause fire or explosion of the
battery.

A\

Explanation of used symbols

4

(g
1 2 4
5 6 8

W Max.

E 50°C
9 10 11 12
13 14

1. Read instruction manual, observe warnings and safety
conditions therein.
Use protective goggles and hearing protectors.
Work with protective mask on.
Keep the tool away from children.

Use indoors, protect from water and moisture.
Be careful, sharp edges!
Use protective gloves

9. Recycling.

10. Protection class 2.

2
3
4
5. Protect against rain.
6.
7
8.

11. Segregated waste collection.

12. Do not throw cells into fire.

13. Hazardous to water environment.
14. Do not allow to heat above 50°C.

CONSTRUCTION AND USE

Angle grinder is a hand held, battery powered tool. Drive consists
of a DC commutator motor with permanent magnets, whose
rotational speed is transferred with angle gear transmission. It
can be used for grinding and cutting. This type of power tool
is widely used for removal of burrs from metal surfaces, weld
surface treatment, cutting tubes and other metal objects etc.
With the right equipment the angle grinder can be used not only
for cutting or grinding, but also removal of rust, paint coats etc.

Range of use covers all areas of repairs and construction in
internal furnishing, adaptation of premises etc.

The device is designed for dry operation only and cannot be
used for polishing. Use the power tool in accordance with the
manufacturer’s instructions only.

Inappropriate use.

« Do not process materials that contain asbestos. Asbestos is a
carcinogen.

« Do not process materials that produce flammable or explosive
dust. During operation power tool produces sparks that can ignite
produced fumes.
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Do not grind with wheels designed for cutting. Cutting wheels
work with front edge surface and grinding with side surface of the
wheel can cause damage, and in consequence personal injuries of
the operator.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on
the drawing pages of this manual.

1. Spindle lock button

2. Switch lock button

3. Switch

4. Additional handle

5. Wheel guard

6. Outer flange

7. Inner flange

8. Lever (wheel guard)

9. Battery

10. Battery lock button

11. LED diodes

12. Charger

13. Button for battery level indication
14. Battery level indicator (LED)

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
A WARNING

ASSEMBLY / SETTINGS

INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Wheel guard -1 pce
2. Special key - 1pce
3. Additional handle -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

REMOVING AND INSERTING THE BATTERY

« Push the battery lock button (10) and slide out the battery (9)
(fig. A).

« Insert charged battery (9) into the handle holder, you shouldA

hear when the battery lock button (10) snaps.
BATTERY CHARGING

40°C. New battery, or one that has not been used for a long
time, will reach full efficiency after approximately 3 to 5 charge/
discharge cycles.

« Remove the battery (9) from the device (fig. A).

The device is supplied with partially charged battery. The battery
should be charged in ambient temperature between 4°C andz

« Connect the charger to mains socket (230 V AC).

« Slide the battery (9) into the charger (12) (fig. B). Ensure the
battery is properly fitted (pushed to the end).

When the charger is connected to a mains socket (230 V AC), the

green diode (11) on the charger turns on to indicate connected

supply.

When the battery (9) is placed in the charger (12), the red diode

(11) on the charger turns on to indicate that the charging is in
progress.

Simultaneously, green diodes (14) of the battery level indication
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are flashing in different configurations, see description below.

« All diodes are flashing - battery is empty and requires
charging.

« 2 diodes are flashing - the battery is partially discharged.
« 1diode is flashing - the battery level is high.

Once the battery is charged, the diode (11) on the charger lights
green, and all battery level diodes (14) light continuously. After
some time (approx. 15 s) battery level indication diodes (14) turn
off.

Do not charge the battery for more than 8 hours. Exceeding
this time limit may cause damage to battery cells. The charger
will not turn off automatically when the battery is full. Green
diode on the charger will remain on. Battery level indication
diodes turn off after some time. Disconnect power supply
before removing the battery from the charger socket. Avoid
consecutive short chargings. Do not charge the battery after
short use of the tool. Significant decrease of the period
between chargings indicates the battery is worn out up and
should be replaced.

Batteries heat up when charging. Do not operate just
after charging - wait for the battery to cool down to room
temperature. It will prevent battery damage.

BATTERY LEVEL INDICATION

The battery is equipped with signalisation of the battery level (3
LED diodes) (14). To check battery level status, press the button
for battery level indication (13) (fig. C). When all diodes are lit,
the battery level is high. When 2 diodes are on, the battery is
partially discharged. When only one diode is lit, the battery is
discharged and must be recharged.

INSTALLATION AND ADJUSTMENT OF THE WHEEL GUARD
Wheel guard protects the operator from splinters, accidental
contact with the working tool or sparks. It should be installed at
all times. Make sure that protective section faces the operator.
The wheel guard design allows for setting the guard tool free in an
optimal position.

« Loosen and pull away the lever (8) on the wheel guard (5).

« Turn the wheel guard (5) to desired position.

« Lower the lever (8) to lock.

Deinstallation and setting of the wheel cover are similar to
installation, only the sequence of actions is reversed.

REPLACEMENT OF WORKING TOOLS

@ Wear work gloves during working tool replacement.

Spindle lock button (1) is used only to lock the grinder spindle
for installation or removal of working tool. It cannot be used as
a brake button when the wheel is rotating. Otherwise the grinder
may be damaged or the user may be injured.

WHEEL INSTALLATION

For grinding and cutting wheels below 3 mm thickness, screw the
outer flange (6) nut onto the flat surface on the wheel side (fig. D).
Press the spindle lock button (1).

Insert the special key (included) into holes of the outer flange (6)
(fig. E).

Turn the key to loosen and remove the outer flange (6).

.

Install wheel, make sure it is pressed against the inner flange
surface (7).

« Screw the outer flange (6) on, slightly tighten with the special key.
You can remove the wheel by following the installation procedure in
reverse sequence. During installation, the wheel should be pressed

against surface of the inner flange (7) and centred when seated on
its neck.

INSTALLATION OF WORKING TOOLS WITH THREADED HOLE
« Press the spindle lock button (1).
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« Remove previously installed working tool, if any.

« Remove two flanges before installation: inner flange (7) and outer
flange (6).

« Screw threaded part of the working tool onto the spindle, then@
slightly tighten.

Remove working tools with threaded hole by following installation
procedure in reversed order.

INSTALLATION OF THE ANGLE GRINDER ON AN ANGLE
GRINDER SUPPORT

It is possible to use the angle grinder in special support for angle
grinders. The angle grinder must be correctly fixed in accordance
with installation procedure provided by the support manufacturer.

OPERATION / SETTINGS

Check the grinding wheel condition before using the grinder. Do
not use wheels with dents, cracks or other damages. Replace worn
out wheel or brush with a new one before operation. After work
is finished always switch the grinder off and wait until the work
tool comes to complete stop. Only then you can put the grinder|
away. Do not brake rotating grinding wheel by pushing it against
processed material.
« Do not overload the grinder. The power tool weight creates
enough pressure to work efficiently. Overloading and too
strong pressure may cause dangerous crack of the working tool.
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In case the grinder is dropped during operation, make sure
to check and replace the working tool when necessary, if it is
found damaged or deformed.

.

Never hit processed material with working tool.

Avoid knocking off and tearing off material with the wheel,
especially when processing knives, sharp edges etc., as this can|
cause loss of control over the power tool and kick back.

Never use wood cutting blades designed for circular sawing

.

machines. Use of such blades often results in the power tool
kickback, loss of control and may cause operator body injury.
SWITCHING ON / SWITCHING OFF
Hold the grinder with both hands when starting and during
operation. The grinder is equipped with the switch, which protects
against accidental starting.
« Press the switch lock button (2).
« Press the switch button (3) (fig. F).
« Releasing the switch button (3) will stop the grinder.

Wait a while after starting the grinder until the wheel reaches
its top speed; only then you can proceed with your work. When
working, do not use the switch of the grinder to switch it on or off.
Switch button may only be used when the grinder is away from
the processed material.

CUTTING
« Use the angle grinder to make cuts in straight line only.

Do not cut material while holding it in hand.

.

Support large pieces and make sure that points of support
are located near the cutting line and near end edges of the
material. Stable material does not tend to shift during cutting.

Fix small pieces, e.g. in a vice or with clamps. Fix material so the@

cutting place is located near fixing tool. This will ensure greater
precision when cutting.

Do not allow vibrations or cutting wheel bouncing on material,
it can adversely affect cut quality and may cause crack in the
cutting wheel.

When cutting, do not apply side pressure on a cutting wheel.

.

Use cutting wheel appropriate for the type of processed
material.

« When cutting, it is recommended to match advance direction
with direction of cutting wheel rotation.

Cutting depth depends on the wheel diameter (fig. G).

« Use only wheels with rated diameters equal or smaller than
recommended for the given grinder type.

« In case of deep cutting (e.g. sections, building blocks, bricks etc.),
avoid contact of fixing flanges with processed material.

Cutting wheels heat up to high temperatures during operation -

do not touch them with unprotected parts of your body before

they cool down.

GRINDING

With the angle grinder you can use grinding wheels, cup wheels,

flap wheels, wheels with abrasive cloth, wire brushes, elastic

discs for abrasive paper etc. Each type of wheel and processed

material requires the right working technique and use of

appropriate personal protection equipment.

When grinding do not use wheels designed for cutting.

Grinding wheels are designed to remove material with wheel

edge.

« Do not use side surface for grinding. Optimum work angle for
such wheels is 30° (fig. H).

« Perform grinding tasks only with grinding wheels appropriate
for processed material.

When using flap wheels, abrasive cloth wheels and elastic discs

with abrasive paper make sure to keep the right work angle (fig. ).

« Do not use whole wheel surface for grinding or sanding.

« Such wheels are used for processing flat surfaces.

Wire brushes are mainly used for cleaning sections and hard to
reach areas. Use them to remove rust, paint coatings, etc. (fig. K).
Use only working tools whose allowable rotary speed is higher or
equal to maximum angle grinder speed with no load.

OPERATION AND MAINTENANCE

Remove the battery from the device before commencing
any activities related to installation, adjustment, repair or
maintenance.

MAINTENANCE AND STORAGE

Cleaning the device after each use is recommended.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

Clean the tool with a dry cloth or blow through with compressed
air at low pressure.

« Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage
plastic parts.

Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent
device overheating.

In case of excessive commutator sparking, have the technical
condition of carbon brushes of the motor checked by a qualified
person.

Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.

Store the device with the battery removed.

All defects should be repaired by service workshop authorized
by the manufacturer.
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TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS

Cordless Angle Grinder

be maintained properly. The abovementioned factors may lead
to higher exposure to vibrations during whole working time.

To precisely define exposure to vibrations, include periods when
the power tool is switched off and when it is switched on but
not used for working. This way total exposure to vibrations may

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Noise and vibration information

Parameters of produced noise level, such as sound pressure level
Lp, and sound power level Lw, with measurement uncertainty K
are specified below in this manual, in compliance with EN 60745.
Vibration values a, and measurement uncertainty K are
determined in accordance with EN 60745 and specified below.
Vibration level specified below in this manual was measured in
accordance with measurement procedure defined in EN 60745
and can be used to compare power tools. It can also be used for
initial assessment of exposure to vibrations.

Specified vibration level is representative for main applications
of the power tool. Vibration level may change if the power tool is
used for other purposes, with different working tools or will not

Parameter Value be significantly lower. Use additional safety measures to protect
the user against results of exposure to vibrations, such as: power
Battery voltage 18V DC tool and working tool maintenance, proper hand temperature
Rated rotational speed 10000 rpm conditions, good work organisation.
Maxi heel di 15 Sound pressure level: Lpa= 85,06 dB (A) K=3dB (A)
aximum wheel diameter mm Sound power level: Lwa=96,06 dB (A) K=3dB (A)
Inner wheel diameter 22,2mm Vibration acceleration value (rear handle):
- ah=6,151 m/s>K= 1,5 m/s?
Spindle thread M14 Vibration acceleration value (front handle)::
= 2 K— 2
Protection class n ah = 4,144 m/s* K= 1,5 m/s
Weight 1,5 kg
Year of production o ENVIRONMENTAL PROTECTION
Electrical equipment must not be disposed off
p N with household waste and, instead, should be
Graphite Energy+ System Battery utilized at appropriate facilities. Information
on utilization can be provided by the product
Parameter Value vendor or the local authorities. Waste electrical
and electronic equipment contains substances
Battery 58G001 58G004 that are not neutral to the natural environment.
Equipment that is not recycled constitutes a
Battery voltage 18V DC 18V DC potential hazard to the environment and to
human health.
Battery type Li-lon Li-lon
Battery capacity 2000 mAh 4000 mAh ( N
. Storage batteries/batteries must not be disposed
Ambient temperature range 4°C-40°C 4°C-40°C with domestic waste, put in a fire or into the
Charging time for charger 58G002 1h 2h water. Damaged or used up storage batteries
must be properly recycled in compliance with the
Weight 0,400 kg 0,650 kg current directive pertaining to disposal of storage
4 .  E— batteries and batteries.
Year of production 2018 2018 Li-lon
* Right to introduce changes is reserved.
Graphite Energy+ System Charger “Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoécia” Spétka
komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Parameter Value Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction),
including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings
Charger type 58G002 and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are
protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4
Supply voltage 230VAC February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006
Power supply frequency 50 Hz No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing,
modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts
Charging voltage 22V DC without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may
cause civil and legal liability.
Max. charging current 2300 mA
Ambient temperature range 4°C - 40°C
Charging time of the battery 58G001 1h
Charging time of the battery 58G004 2h
Protection class Il
Weight 0,300 kg
Year of production 2018
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UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

AKKU-WINKELSCHLEIFER
58G003

ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG
VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES  ELEKTROGERATES
SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES
NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SPEZIELLE VORSCHRIFTEN ZUM SICHEREN BETRIEB DES
WINKELSCHLEIFERS

SICHERHEITSHINWEISE BEZUGLICH DES SCHLEIFENS, DES
SCHLEIFENS MIT DEM SCHLEIFPAPIER, DER ARBEIT MIT
DEN DRAHTBURSTEN UND DES TRENNSCHLEIFENS.

« Das Gerdt ist zum Schleifen mit dem Schleifpapier,
den Schleifdrahtbiirsten sowie zum Trennschleifen
geeignet.  Alle  Sicherheitshinweise,  Anleitungen,
Beschreibungen und Angaben, die mit dem
Gerat geliefert worden sind, sind zu beachten.
Die Nichtbeachtung der angegebenen Hinweise kann zum
Stromschlag, Brand und/oder schweren Personenschaden fiihren.

« Das Gerat ist zum Polieren nicht geeignet. Der
Einsatz des Gerdtes bei der Durchfilhrung einer
nichtbesti gsgemédBen Arbeit kann zur Gefiahrdung
und den Verletzungen fiihren.

.

Kein Zubeho6r verwenden, das vom Hersteller fiir dieses
Gerat nicht speziell vorgeset und pfohl wird.
Reine Tatsache, dass ein Zubehérteil am Gerdt montiert werden

kann, garantiert nicht seinen sicheren Betrieb.

« Die zugelassene Drehzahl des eingesetzten
Arbeitswerkzeugs darf nicht kleiner als die
am  Gerat angegebene max. Drehzahl sein.
Das Arbeitswerkzeug, das sich schneller als zugelassen dreht,
kann brechen und seine Teile kénnen dabei herausgeschleudert
werden.

Der  AuBendurchmesser und die Stirke des
Arbeitswerkzeugs miissen mit den Abmessungen des
Gerdtes libereinstimmen. Arbeitswerkzeuge mit nicht
richtigen Abmessungen kénnen nicht ausreichend abgedeckt
und kontrolliert werden.

.

Arbeitswerkzeuge mit einem Gewindeeinsatz miissen
genau auf das Gewinde der Spindel abgestimmt sein.
Bei Arbeitswerkzeugen, die mit einem Flansch montiert
werden, muss der Durchmesser der Offnung des
Arbeitswerkzeugs an den Durchmesser des Flansches
angepasst werden. Diejenigen Arbeitswerkzeuge, die nicht
genau auf dem Gerdt sitzen, rotieren nicht gleichmdBig, vibrieren
stark und kénnen zum Verlust der Kontrolle lber das Gerdt
fiihren.

Auf keinen Fall beschadigte Arbeitswerkzeuge weiter
verwenden. Vor jedem Gebrauch Zubehérteile, z.B.
Schleifscheiben auf Einkerbungen und Risse, Schleifteller
auf Risse, Abscheuerungen und starken Verschleif3,
Drahtbiirsten auf lose und gerissene Drahte iiberpriifen.
Féllt das Gerdt bzw. das Arbeitswerkzeug herunter, muss
gepriift werden, ob es nicht beschadigt worden ist bzw. ein
anderes, nicht beschddigtes Werkzeug verwendet werden.
Nach der Uberpriifung und Sp g des Werkzeug
das Gerit fiir eine Minute mit der maximalen Drehzahl
laufen lassen und dabei achten, dass sich der Bediener
und andere Personen auBlerhalb der Reichweite des
rotierenden Werkzeugs befinden. Beschddigte Werkzeuge
brechen in der Regel wihrend dieser Probe.

Personliche Schutzausriistung tragen. Je nach der Art
der Arbeiten sind eine Vollgesichtsmaske, Augenschutz
bzw. Schutzbrille zu tragen. Ggf. ist eine Staubmaske,
Gehorschutz, Schutzhandschuhe bzw. spezielle Schiirze,
die vor kleinen Partikeln des Schleifmittel und des
Werkstiicks schiitzen, zu tragen. Augen vor Fremdkdrper
in der Luft widhrend des Einsatzes schiitzen. Die Staubmaske
sowie der Schutz fiir Ihre Atemwege miissen den bei der Arbeit
entstehenden Staub filtern. Eine dauerhafte Ldrmbelastung kann
zum Verlust des Hérvermdgens fiihren.

« Beachten Sie, dass unbefugte Personen sich in einem
sicheren Abstand von der Reichweite des Gerdtes
befinden. Jede Person, die sich in der Nihe eines laufenden
Gerates befindet, muss personliche Schutzausriistung
tragen. Die Splitter vom Werkstiick oder gebrochene
Arbeitswerkzeuge kénnen weggeschleudert werden und zu
Verletzungen auch auBlerhalb des direkten Gefahrenbereichs
fiihren.

Bei den Arbeiten, bei denen das Werkzeug auf verdeckte
elektrische Leitungen stoBen kann, ist das Werkzeug
ausschlieBlichandenisolierten Oberflaichen des Handgriffs
festzuhalten. Die Beriihrung der Versorgungsleitung kann zur
Ubertragung der Spannung auf metallische Teile des Gerdtes
fiihren, was den Stromschlag verursachen kénnte.

Legen Sie das Gerdt nie ab, bevor das Arbeitswerkzeug
vollstaindig zum Stillstand kommt. Das rotierende
Elektrowerkzeug kann die Oberfliche beriihren, auf die es
abgelegt wird und den Verlust der Kontrolle tiber das Gerdt
verursachen.

Ein rotierendes Gerdt darf nicht getragen werden.
Durch zufillige Beriihrung der Kleidung durch das rotierende
Arbeitswerkzeug kann die Kleidung eingezogen und das
Arbeitswerkzeug in den Kérper des Bedieners hineingebohrt
werden.

Die Liiftungsschlitze des Gerétes sind regelméaBig zu
reinigen.

Von der Motorgebldse wird der Staub in das Gehduse angesaugt
und eine groSe Ansammlung von Metallstaub kann zur
elektrischen Gefdhrdung fiihren.

Das Geridt niemals in der Ndhe von leicht entziindlichen
Stoffen betreiben. Die Funkenbildung kann zur Ziindung
fihren.

Keine Werkzeuge ver d die die A dung von
fliissigen Kiihimitteln erfordern. Die Verwendung von Wasser
oder anderen fliissigen KihlmitteIn kann zum Stromschlag
fiihren.

RUCKSCHLAG UND ENTSPRECHENDE SICHERHEITSHIN-

WEISE

« DerRiickschlagisteine plotzliche Reaktion des Gerétes auf eine
Blockade bzw. das StoBen des rotierenden Arbeitswerkzeugs
wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbirste usw. Das StoBen
bzw. die Blockade verursachen ein plétzliches Anhalten
des rotierenden Arbeitswerkzeugs. Das nicht kontrollierte
Gerat wird in die entgegengesetzte Richtung in Bezug auf
die Drehrichtung des Arbeitswerkzeugs gertickt. Wenn
beispielsweise die Schleifscheibe im Werkstiick klemmt,
kann seine im Material vertiefte Kante blockieren und dessen
Herausfallen oder Riickschlag verursachen. Die Bewegung der
Schleifscheibe (zum Bediener hin bzw. vom Bediener weg)
hangt von der Richtung der Schleifscheibe an der blockierten
Stelle ab. Dariiber hinaus konnen die Schleifscheiben auch
brechen.

Der Riickschlag ist eine Folge der nicht richtigen bzw. falschen
Bedienung des Gerétes. Er kann vermieden werden, wenn die
unten beschriebenen VorkehrungsmafBnahmen eingehalten
werden.

Das Gerit ist festzuhalten, der Korper und die Arme sind
in solche Position zu bringen, die eine Milderung des



Riickschlags ermaglicht. Falls ein zusé&tzlicher Handgriff
mitgeliefert wird, ist er stets zu verwenden, um maéglichst
groBe Kontrolle iiber die Riickschlagkrdfte bzw. dem
Riickstellmoment beim Starten zu haben. Der Bediener
kann die ruckartige Bewegung und den Riickschlag durch
entsprechende VorsichtsmaBnahmen unter Kontrolle bringen.

Mit den Hénden nie in die Nédhe der rotierenden
Arbeitswerkzeuge greifen. Das Arbeitswerkzeug kann infolge
des Riickschlags die Hand verletzen.

Von dem Gefahrenbereich, in dem sich das Geridt beim
Riickschlag bewegt, fernhalten. Beim Riickschlag bewegt
sich das Gerdit in die entgegengesetzte Richtung in Bezug auf die
Bewegung der Schleifscheibe an der blockierten Stelle.

Ecken und scharfe Kanten usw. sind besonders vorsichtig
zu bearbeiten. Dem Abprall und der Blockade der
Arbeitswerkzeuge ist entgegenzuwirken.

Ein rotierendes Arbeitswerkzeug neigt eher zum Verklemmen bei
der Bearbeitung von Winkeln, scharfen Kanten oder beim Abprall.
Dies kann zum Verlust der Kontrolle bzw. zum Riickschlag fiihren.

Keine Schleifscheiben fiir Holz bzw. verzahnte

Schleifscheiben verwenden.

Solche Arbeitswerkzeuge verursachen oft den Riickschlag bzw.
den Verlust der Kontrolle tber das Gerdt.

SCHLEIFVORGANG UND TRENNSCHLEIFEN - BESONDERE
SICHERHEITSHINWEISE

Nur Schleifscheiben, die fiir das jeweilige Gerat
vorgesehen sind, sowie die Abdeckungen fiir die jeweilige
Schleifscheibe verwenden. Diejenigen Schleifscheiben,
die kein Zubehdrteil des jeweiligen Gerdts sind, kénnen nicht
ausreichend abgedeckt werden und sind somit nicht ausreichend
sicher.

GebogeneSchleifscheiben sind sozumontieren, dass deren
Schleifoberflache iiber die Kante der Schutzabdeckung
nicht hinausragt. Eine falsch sitzende Schleifscheibe, die
tber die Kante der Schutzabdeckung hinausragt, kann nicht
ausreichend abgedeckt werden.

Die Abdeckung muss gut am Gerat angebracht sein und zur
Erreichung der max. Sicherheitsstufe so eingestellt, dass
der nicht abgedeckte und zum Bedi hin gerichtete
Teil der Schleifscheibe méglichst klein ist. Die Abdeckung
schiitzt den Bediener vor Splittern, einer zufdlliger Beriihrung
der Schleifscheibe sowie Funken, die eine Ziindung der Kleidung
verursachen kénnten.

Die Schleifscheiben konnen nur fiir die vorgesehenen
Arbeiten verwenden.

Nie mit der seitlichen Oberfliche der Schleifscheibe
zum Trennschleifen schleifen. Die Schleifscheiben zum
Trennschleifen sind zum Abziehen des Materials mit der
Scheibenkante ausgelegt. Die seitliche Krafteinwirkung kann zu
deren Brechen fiihren.

Fir die gewdhlte Schleifscheibe sind stets nicht
beschddigte Spannflansche mit richtiger GréBe und
Form zu verwenden. Die entsprechenden Flansche stiitzen die
Schleifscheibe ab und verringern so die Gefahr, dass sie gebrochen
wird. Die Flansche der Schleifscheiben zum Durchtrennen kénnen
sich von den Flanschen fiir andere Schleifscheiben unterscheiden.

Keine verschlissenen Schleifscheiben von groBeren
Geraten verwenden. Die Schleifscheiben von gréB8eren Gerdten
sind fiir eine héhere Drehzahl, charakteristisch fiir kleinere
Gerdte, nicht ausgelegt und kénne deswegen gebrochen werden.

TRENNSCHLEIFEN - BESONDERE SICHERHEITSHINWEISE

Die Blockade der Trennscheibe bzw. einen zu starken
Druck vermeiden. Keine zu tiefen Schnitte ausfiihren.
Die Uberlastung der Trennscheibe erhéht deren Belastung und
Neigung zum Einklemmen und somit zum Riickschlag bzw.
Brechen der Scheibe.

.

.

Besonders vorsichtig beim Aussc
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In den Bereich vor

und hinter der rotierenden
Schnittscheibe nicht greifen. Das Verschieben der
Schnittscheibe im Werkstiick in der Richtung vom Bediener her
kann verursachen, dass bei einem Riickschlag sich das Gerdt mit
der rotierenden Scheibe direkt in der Richtung zum Bediener hin
bewegt.

Beim Einklemmen der Schneidscheibe bzw. bei der
Unterbrechung des Arbeitsvorgangs ist das Gerét
abzuschalten und man muss abwarten bis die Scheibe zum
vollstandigen Stillstand kommt. Nie versuchen, die noch
rotierende Scheibe vom Schnittort zu entfernen, denn
dies kann zu einem Riickschlag fithren. Die Ursache des
Einklemmens finden und beseitigen.

Das Gerat nicht wieder einschalten solange sich dieses im
Werkstiick befindet. Vor dem erneuten Schneidevorgang
muss die Trennscheibe die volle Drehzahl erreichen.
Sonst kann die Schleifscheibe einklemmen, vom Werkstiick
springen herausspringen bzw. zum Riickschlag fihren.

Platten oder groBe Gegenstinde sind vor dem
Arbeitsvorgang abzustiitzen, um das Risiko eines
Riickschlags durch das Einklemmen der Scheibe zu
minimieren. Grofe Gegenstinde kénnen sich unter dem
Eigengewicht biegen. Das Werkstlick ist beiderseits sowohl in der
Ndhe der Schnittlinie, als auch am Rand abzustiitzen.

von Offi

hneid

inden

Wanden bzw. bei der Handhabung in anderen nicht sichtbaren
Bereichen vorgehen. Die sich ins Werkstiick vertiefende Trennscheibe
kann zu einem Riickschlag fiihren, wenn sie auf Gas-, Wasser-
Stromleitungen bzw. andere Hindernisse trifft.

SCHLEIFVORGANG MIT DEM SCHLEIFPAPIER - BESONDERE
SICHERHEITSHINWEISE

.

Nicht allzu groBe Sc blatter ver d Bei der
Auswahl der GroBe des Schleifpapiers sind die Vorgaben des
Herstellers zu beachten. Das herausragende Schleifpapier kann
Verletzungen verursachen und zum Einklemmen bzw. ReiBen des
Schleifpapiers oder Riickschlag fiihren.

hleif

SCHLEIFVORGANG MIT DRAHTBURSTEN - BESONDERE
SICHERHEITSHINWEISE

.

Bitte beachten, dass es beim normalen Gebrauch
zum Verlust kleiner Drahtstiicke der Drahtbiirste
kommt. Die Drahtbiirste nicht zu stark andriicken.
Die in der Luft schwebenden Drahtstiicke kénnen die Kleidung
und/oder die Haut leicht durchstechen.

Wird der Einsatz einer Abdeckung empfohlen, so ist der
Kontakt zwischen Drahtbiirste und der Abdeckung zu
vermeiden. Der Durchmesser der Biirsten und Tépfen kann sich
durch den Andruck und die Zentrifugalkraft vergréB8ern.

Beim Schleifvorgang mit Drahtbiirsten stets Schutzbrille
tragen.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

.

Vor Beginn jeglicher M beiten den Akku vom Gerit
herausnehmen.

Schleifwerkzeuge  vor  Gebrauch iiberpriifen. Das
Schleifwerkzeug ist richtig zu en; freie B gung des

Schleifwerk gs gewabhrlei Im eines Tests das
Gerat zumindest eine Minute lang in einer sicheren Position
leer laufen lassen. Keine beschadigten bzw. vibrierenden
Schleifwerkzeuge verwenden. Die Schleifwerkzeuge miissen
abgerundet sein. Beschddigte Schleifwerkzeuge konnen
brechen und Verletzungen verursachen.

Nach dem Spannen des Schleifwerkzeugs, aber vor dem
Betétigen des Schleifers liberpriifen, ob das Schleifwerkzeug
richtig gespannt ist und ob es sich frei bewegen kann und an
der Abdeckung nicht klemmt.

Die Taste der Spindelarretierung kann nur dann betatigt
werden, wenn sich die Spindel des Schleifers nicht bewegt.
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« Bei Gerdten, die zum Einspannen von Schleifscheiben
mit einer Gewindedffnung bestimmt sind, priifen, ob die
Gewindeldnge der Schleifscheibe der Gewindeldnge der
Spindel entspricht.

.

Das Werkstiick sichern. Das Spannen des Werkstiicks in einer
Spanneinrichtung bzw. einem Schraubstock ist sicherer als
das Halten des Werkstiicks in der Hand.

Falls das Eig icht des G d

Position garantiert, ist er zu spannen.

keine stabile

.

Keine Schneid- und Schleifwerkzeuge beriihren bevor sie
abgekiihlt sind.

« Keinen seitlichen Druck auf die
Schleifscheibe bzw. Schneidscheibe ausiiben.
Keine Werkstiicke durchtrennen, die dicker als die maximale
Schnitttiefe der Schneidscheibe sind.

« Bei der Verwendung eines Schnellspannflansches
sicherstellen, dass der an der Spindel sitzende innere Flansch
mit einem Gummiring vom Typ O-Ring ausgestattet ist und
dass dieser Ring nicht beschadigt ist. Ebenfalls darauf achten,
dass die Oberflachen des duBBeren Flansches und des inneren
Flansches sauber sind.

.

Den Schnellspannflansch nur mit Schleif- und Trennscheiben
verwenden. Nur unbeschédigte und funktionsfahige Flansche
verwenden.

RICHTIGE BEDIENUNG UND RICHTIGER EINSATZ VON
AKKUMULATOREN

Der Ladevorgang soll unter Kontrolle des Benutzers verlaufen.

.

Vermeiden Sie das Laden des Akkus bei Temperaturen unter 0oC.

Zum Laden der Akkumulatoren verwenden Sie nur das vom
Hersteller empfohlene Ladegerdt. Das Verwenden eines
Ladegerats, das fir einen anderen Akku-Typ geeignet ist, das
Brandrisiko darstellt.

Wird der Akku nicht gebraucht, lagern Sie ihn fern von
metallischen Gegenstanden wie Papierklammern, Miinzen, Négel,
Schrauben oder andere kleine Metallelemente, die die Klemmen
des Akkus kurzschlieBen konnen. Der Kurzschluss der Akku-
Klemmen kann zu Verbrennungen oder Brand fiihren.

Im Falle einer Beschadigung und/oder einer unsachgemafBen
Verwendung des Akkus kann zu einer Freisetzung von Gasen
kommen. Liiften Sie den Raum, bei Beschwerden konsultieren
Sie einen Arzt. Durch Gase konnen die Atemwege beschadigt
werden.

.

Unter den extremen Bedingungen kann es zu einer Leckage
der Akku-Flissigkeit kommen. Die aus dem Akkumulator
austretende Flissigkeit kann Reizungen oder Verbrennungen
verursachen. Falls eine Leckage festgestellt wird, soll der Benutzer
folgendermalen vorgehen:

die Flissigkeit vorsichtig mit einem Lappen wischen. Den
Augen- und Hautkontakt vermeiden.

falls es zu dem Hautkontakt kommt, ist die betroffene
Korpestelle sofort reichlich mit sauberem Wasser zu spiilen, die
Flussigkeit eventuell mit einer milden Saure wie Zitronensaft
oder Essig zu neutralisieren.

beim Augenkontakt die Augen sofort reichlich mit sauberem
Wasser mindestens 10 Minuten lang spiilen und Arzt aufsuchen.

.

Beschiddigter bzw. verdanderter Akku darf nicht verwendet
werden. Beschddigte oder verdnderte Akkus kénnen
unvorhersehbar funktionieren und in der Folge zum Feuer,
zur Expl oder Verlet: fiihren.

Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf den
Akkumulator einwirken.

Halten Sie stets den Akku von Warmequellen fern. Lassen
Sie den Akku nicht fiir eine langere Zeit in einer Umgebung,
in der Hitze (Stellen mit direkter Sonneneinstrahlung, in
der Ndhe von Heizkorpern oder da, wo die Temperatur 50
°C libersteigt) herrscht.

« Den Akku keinem Feuer bzw. keinen hohen Temperaturen
aussetzen. Das Einwirken von Feuer bzw. Temperatur von
iiber 130 °C kann zur Explosion fithren.

ACHTUNG! Die Temperatur von 130 °C kann als 265 °F
angegeben werden.

Samtliche Lad i inhal Den Akku bei

Temperaturen, die iiber den in der Nennwert-Tabelle in der

Bereich hi nicht laden. Das

nicht geelgnete Laden oder die Temperaturen auBlerhalb des

gek Bereichs k den Akku beschddigen und

die Feuergefahr erhohen.

AKKUS REPARIEREN:

« Beschddigte Akkus diirfen nicht repariert werden. Mit der
Reparatur des Akkus nur den Hersteller oder eine autorisierte
Servicestelle beauftragen.

« Den verbrauchten Akl lator an eine geeignete Stelle
bringen, die sich mit der Entsorgung von Gefahrstoffen
befasst.

SICHERHEITSHINWEISE IN BEZUG AUF DAS LADEGERAT

« Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf das
Ladegerat einwirken. Das Eindringen von Wasser ins Ladegerdt
erhoht das Risiko eines Stromschlages. Das Ladegerdt kann nur in
trockenen Rdumen verwendet werden.

« Vor jeder Bedienungstatigkeit oder Reinigung des Ladegerates
trennen Sie es von der Netzspannung.

« Verwenden Sie kein Ladegerat, das auf brennbaren
Materialien (z.B. Papier, Textilien) oder in der Ndhe von
brennbaren Stoffen gelegt ist. Aufgrund der Erhéhung der
Temperatur des Ladegerdts wéihrend des Ladevorgangs besteht die
Gefahr eines Brands.

« Vor jedem Gebrauch iiberpriifen Sie den Zustand des
Ladegerits, des Kabels und des Steckers. Im Falle von
Schiaden — ver d Sie das Ladeg nicht mehr.
Versuchen Sie nicht, das Ladegerit zu zerlegen. Lassen Sie alle
Instandsetzungen durch eine autorisierte Kundendienstwerkstatt
ausfiihren. Eine unsachgemdB durchgefiihrte Montage des
Ladegeriits kann zu einem Stromschlag oder Brand fiihren.

« Kinder und korperlich, seelisch oder geistig behinderte Personen
und anderen Personen, deren Erfahrung oder Wissen nicht
ausreichend ist, um das Ladegeréat unter Einhaltung von allen
Sicherheitsbestimmungen zu bedienen, sollten das Ladegerat
ohne Aufsicht einer verantwortlichen Person nicht bedienen.
Anderenfalls besteht die Gefahr, dass das Gerat nicht sachgemaB
bedient wird und es in Folge dessen zu Verletzungen kommen
kann.

« Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das
Ladegerat nicht im Gebrauch ist.

« Samtliche Lad i inhal Den Akku bei
Temperaturen, die iiber den in der Nennwert-Tabelle in der
Bereich h | nicht laden.

Das nicht geergnete Laden oder die Temperaturen aufSerhalb des
angegebenen Bereichs konnen den Akku beschddigen und die
Feuergefahr erhGhen.

LADEGERAT REPARIEREN

Beschadigtes Ladegerdt darf nicht repariert werden.
Mit der Reparatur des Ladegerdtes nur den Hersteller oder eine
autorisierte Servicestelle beauftragen.

Das verbrauchte Ladegerdt an eine geeignete Stelle
bringen, die sich mit der Entsorgung derartiger Abfélle
befasst.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdumen
bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen
und zusitzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden,
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb
der Vorrichtung.
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Die Lithium-lonen-Akkus konnen herausflieBen, sich
entziinden oder explodieren, falls sie auf hohe Temperaturen
erhitzt werden bez. falls es zu einem Kurzschluss kommt. Die
Akkus diirfen deswegen an heiBien und sonnigen Tagen im

Auto nicht aufbewahrt werden. Der Akku darf nicht ge6ffnet f’:

werden. Die Lithium-lonen-Akkus enthalten elektronische,
Sicherungseinrichtungen, deren Beschddigung das
Entfl oderdieE des Akkus verursachen kann.

Erlduterung zu den eingesetzten Piktogrammen

1 2 3 4
5 6 7 8
4‘ Max.
Ep 50°C
9 10 11 12
13 14

1. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

Schutzbrille und Gehérschutz tragen.
Bei der Arbeit eine Schutzmaske tragen.
Das Gerat von Kindern fernhalten.
Das Geréat vor Regen schiitzen.
In Rdumen betreiben. Vor Feuchte und Wasser schiitzen.
Vorsicht - heiBe Elemente!
Schutzhandschuhe tragen.
Recycling.
. Zweite Schutzklasse.

2@ Ne s wN

°

. Getrennt sammeln.

N

. Akkuzellen nicht ins Feuer legen.

w

. Geféhrlich fur die aquatische Umwelt.
14. Nicht Giber 50 °C erhitzen lassen.
AUFBAU UND ANWENDUNG

Der
Elektrowerkzeug.

ein  manuelles akkubetriebenes
Es wird mit einem  Gleichstrom-
Kommutatormotor mit Dauermagnet angetrieben, dessen
Drehzahl mit einem Winkelzahnradgetriebe (ibertragen
wird. Der Schleifer kann sowohl zum Schleifen, als auch zum
Trennschleifen verwendet werden. Das Elektrowerkzeug dieser
Art wird Ublicherweise zum Entfernen unterschiedlicher Gréte
aus der Oberfliche von Metallelementen, zur Bearbeitung
der Oberflache von Schweindhten, zum Durchschneiden!
von Dinnwandrohren und geringen Metallelementen usw.
eingesetzt. Beim Einsatz entsprechender Zubehérteile kann
der Winkelschleifer nicht nur zum Trennschleifen und Schleifen,
sondern auch zum Entfernen von Rost, alter Anstrichen usw.
verwendet werden.

Winkelschleifer ist

®

Als Anwendungsbereich gelten allgemeine Reparatur- und
Konstruktionsarbeiten bei der Inneneinrichtung, Umbauarbeiten
usw.

Das Gerdt darf ausschlieBlich im Trockenverfahren
betrieben werden. Es dient nicht zum Polieren.
Nichtbesti gsgemaf Ver g des
Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen.
Nichtbestimmungsgemé&Ber Gebrauch.

« Keine asbesthaltigen Stoffe bearbeiten. Asbest st
krebserzeugend.

« Keine Stoffe verarbei deren Stédube leicht k bar oder

explosiv sind. Beim Gebrauch des Elektrogerdtes kommt es zur
Funkenbildung, die die freig ten D3 d
konnen.

Bei den Schleifarbeiten keine Trennscheiben zum
Trennschleifen verwenden. Die Trennscheiben arbeiten mit
der Stirnfldche und das Schleifen mit ihrer Seitenfliche kann sie
beschddigen und den Bediener verletzen.

p

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die
Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken
dargestellt werden.

1. Taste der Spindelarretierung

2. Taste der Schalterverriegelung

3. Hauptschalter

4.  Zusatzgriff

5. Scheibenschutzhaube

6. AuBenflansch

7. Innenflansch

8. Hebel (Abdeckung der Schneidescheibe)
9. Akku

10. Akku-Spannknopf

11. LED-Dioden

12. Ladegerdt

13. Taste der Akku-Ladezustandsanzeige
14. Akku-Ladezustandsanzeige (LED-Diode)

* Es kénnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt
auftreten.

BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN GRAPHISCHEN
ZEICHEN

. ACHTUNG
A WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN
@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Scheibenschutzhaube -15t
2. Sonderschlussel -15t
3. Zusatzgriff -1St.

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

AKKU HERAUSNEHMEN / EINLEGEN

« Der Akku-Befestigungsknopf (10) driicken und den Akku (9)
herausnehmen (Abb. A).

« Den aufgeladenen Akku (9) in die Aufnahme im Handgriff bis
zu einem horbaren Einrasten des Akku-Befestigungsknopfs
(10) einschieben.
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AKKU LADEN

Das Gerat wird mit dem Akkumulator im teilweise aufgeladenen
Zustand geliefert. Die optimalen Umgebungstemperaturen

zum Laden des Akkus liegen zwischen 4-40 °C. Ein neuer Akku,

oder ein Akku, der eine langere Zeit nicht im Gebrauch war,

wird seine volle Versorgungsleistung nach ca. 3-5 Auf- und
Entladungszyklen erreichen.

+ Den Akku (9) vom Gerét (Abb. A) herausnehmen. @

« Das Ladegerédt an die Netzsteckdose (230 V AC) anschlieBen.

« Den Akku (9) ins Ladegerat (12) (Abb. B) einlegen. Priifen Sie
den Akku auf richtigen Sitz (eingeschoben bis zum Anschlag).

Nach dem AnschlieBe des Ladegerates an die Netzsteckdose
(230 V AC) leuchtet die griine Diode (11) am Ladegerat auf und
signalisiert damit, dass die Spannung anliegt.

die rote LED-Diode (11) am Ladegerat auf, die signalisiert, dass
der Ladevorgang des Akkus lauft.

Gleichzeitig leuchten die grinen LED-Dioden (14) in
unterschiedlicher Reihenfolge (siehe Beschreibung unten).

Das pulsierende Leuchten aller LED-Dioden bedeutet, dass
der Akku entladen ist und aufgeladen werden muss.

Nach dem Hineinlegen des Akkus (9) ins Ladegerat (12) Ieuchtet.

Falls 2 Dioden pulsierend leuchten, signalisiert es, dass der
Akku teilweise entladen ist.

Falls 1 LED-Diode pulsierend leuchtet, signalisiert es einen
hohen Akku-Ladezustand.

Wird der Akku aufgeladen, leuchtet die griine LED-Diode (11)
am Ladegerdt und alle LED-Dioden der Ladezustandsanzeige
des Akkus (14) dauernd. Nach einiger Zeit (ca. 15 Sekunden)
erléschen die LED-Dioden der Ladezustandsanzeige des Akkus!
(14).

Laden Sie den Akku nicht langer als 8 Stunden. Die
Uberschreitung dieser Ladezeit kann zur Beschadigung von
Akkuzellen fiihren. Das Ladegeriat schaltet automatisch nach
dem vollstandigen Aufladen des Akkus aus. Die griine Diode
am Ladegerdt wird weiter leuchten. Die LED-Dioden der
Ladezustandsanzeige des Akkus erléschen nach einiger Zeit.
Trennen Sie die Ladestation von der Netzspannung vor dem
Herausnehmen des Akkus aus dem Ladegerdt. Vermeiden
Sie kurze nacheinander folgende Ladevorgiange. Nach
kurzzeitiger Beanspruchung des Gerates laden Sie die Akkus
nicht erneut. Eine wesentliche Verkiirzung der Zeit zwischen
den notwendigen Ladevorgédngen zeugt davon, dass der Akku
verbraucht ist und ausgetauscht werden muss.

Beim Laden werden die Akkus hei. Keine Arbeiten
unmittelbar nach dem Laden ausfithren - Abwarten bis der

Akku Raumtemperatur erreicht. Dies wird die Beschédigung@
des Akkus verhindern.

AKKU-LADEZUSTANDSANZEIGE

Der Akku ist mit einer Akku-Ladezustandsanzeige (3 LED-
Dioden) (14) ausgestattet. Um den Akku-Ladezustand zu priifen,
driicken Sie die Taste der Akku-Ladezustandsanzeige (13) (Abb.
Q). Das Aufleuchten aller Dioden signalisiert einen hohen Akku-
Ladezustand. Leuchten 2 Dioden, bedeutet es, dass der Akku

teilweise entladen ist. Das Leuchten nur einer Diode bedeutet,
dass der Akku entladen ist und aufgeladen werden muss.

SCHEIBENSCHUTZHAUBE MONTIEREN UND EINSTELLEN

Die Scheibenschutzhaube schiitzt den Bediener vor den
Splittern, einem zufélligen Kontakt mit den Arbeitswerkzeugen

oder Funken. Sie soll immer montiert sein. Dabei ist zu
beachten, dass die Abdeckung immer mit dem AbdeckungsteilA
zum Bediener hin gerichtet ist.

Dank der Konstruktion der Befestigung lasst sich die Scheibe in einer
optimale Stellung bringen.

« Losen, indem der Hebel (8) an der Scheibenschutzhaube (5)
abgezogen wird.

« Die Scheibenschutzhaube (5) in die gewahlte Position drehen.
« Arretieren, indem der Hebel (8) losgelassen wird.

Zum Demontieren und Verstellen der Scheibenschutzhaube ist das
Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

AUSTAUSCH VON ARBEITSWERKZEUGEN

Beim Austausch von Arbeitswerkzeugen sind Arbeitshandschuhe
zu tragen.

Die Taste der Spindelarretierung (1) dient ausschlieBlich zur
Arretierung der Spindel des Schleifers bei der Montage bzw.
Demontage des Arbeitswerkzeugs. Sie darf nicht als Bremstaste
wahrend der Scheibendrehung verwendet werden. Anderenfalls
kann es zur Beschadigung des Schleifers oder Verletzung des
Benutzers kommen.

SCHEIBEN MONTIEREN
Bei den weniger als 3 mm dicken Schleif- oder Schneidescheiben

soll die Schraubenmutter des AuBBenflansches (6) mit der flachen
Oberfléche seitens der Scheibe (Abb. D) aufgedreht werden.

Die Taste der Spindelarretierung (1) betatigen.

Dem Spezialschliissel (mitgeliefert) in die Offnungen des duBeren
Flansches (6) (Abb. E) stecken.

Den Spezialschliissel drehen — den duBeren Flansch (6) 16sen und
entfernen.

Die Scheibe so einlegen, dass sie an die Oberflache des inneren
Flansches (7) angedriickt ist.

« Den &duBeren Flansch (6) aufschrauben und mit dem
Spezialschlussel leicht anziehen
Zum Demontieren ist das Montageverfahren umgekehrt

anzuwenden. Bei der Montage soll die Scheibe an die Oberflache
des inneren Flansches (7) angedriickt sein und in seiner Aussparung
zentrisch sitzen.

ARBEITSWERKZEUGE MIT GEWINDEOFFNUNG MONTIEREN
Die Taste der Spindelarretierung (1) betatigen.

« Das vorher montierte Arbeitswerkzeug demontieren (falls
montiert).

Vor der Montage die beiden Flansche - den inneren Flansch (7)
und den duBeren Flansch (6) entfernen.

Das Gewindeteil des Arbeitswerkzeugs
aufschreiben und leicht anziehen.

auf die Spindel

Zum Demontieren der Arbeitswerkzeuge mit einer Gewinde6ffnung
ist das Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

WINKELSCHLEIFER AM STANDER MONTIEREN

Der Einsatz des Wikelschleifers mit einem vorgesehenen Stander fiir
Winkelschleifer ist unter der Bedingung zulassig, dass er gemaf der
Betriebsanleitung des Herstellers des Standers montiert ist.

BETRIEB/EINSTELLUNGEN

Vor dem Gebrauch des Schleifers ist der Zustand der
Schleifscheibe zu priifen. Keine schartigen, gebrochenen oder
anderweitig beschéadigten Schleifscheiben einsetzen. Eine
abgebrauchte Scheibe bzw. Drahtbiirste vor dem Gebrauch sofort
gegen eine neue austauschen. Nach dem Abschluss der Arbeiten
den Schleifer ausschalten und abwarten, bis das Arbeitswerkzeug
zum vollstéandigen Stillstand kommt. Erst dann darf der Schleifer
abgelegt werden. Die rotierende Scheibe nicht anhalten, indem
sie an das Werkstiick angedriickt wird.

e Den Schleifer niemals {berlasten. Die Masse des
Elektrowerkzeugs tibt einen ausreichenden Druck aus, um mit
dem Werkzeug effektiv arbeiten zu kénnen. Uberlasten und
tiberméaBiges Andriicken kénnen zum gefahrlichen Reif3en des
Betriebswerkzeugs fiihren.

Wenn der Schleifer beim Betrieb herunterfallen wird, muss das
Arbeitswerkzeug unbedingt tiberpriift und ggf. ausgetauscht
werden, falls es beschadigt oder verformt ist.



0)

A\
@

« Mit dem Arbeitswerkzeug gegen das Werkstiick nie schlagen.

« Das Abschlagen und das AbreiBen des Materials mit der
Schleifscheibe, insbesondere bei der Bearbeitung von Messern,A
scharfen Kanten usw., sind zu vermeiden (ansonsten kann es
zum Verlust der Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug und zum
Riickschlag kommen).

Keine Scheiben verwenden, die zum Sdgen von Holz mit
Kreissdgen bestimmt sind. Die Verwendung solcher Scheiben
ruft hdufig den Riickschlag des Elektrowerkzeugs, den Verlust
der Kontrolle dariiber und die Verletzung des Benutzers hervor.

EIN-/AUSSCHALTEN

Beim Start und Betrieb soll man den Schleifer in beiden
Handen halten. Der Schleifer ist mit einem Sicherheitsschalter
ausgestattet, der vor einem versehentlichen Start des Werkzeugs
schiitzt.

« Die Sicherheitsschalter (2) driicken.
« Die Taste des Hauptschalters (3) (Abb. F) driicken.

« Die Freigabe der Taste des Schalters (3) bringt den Schleifer zum
Stoppen.

Nach dem Einschalten des Schleifers kurz abwarten, bis
Schleifscheibe die maximale Drehzahl erreicht und erst dann mit
der Arbeit anfangen. Beim Einsatz darf man den Schleifer nicht
mit dem Schalter ein- oder ausschalten. Den Hauptschalter des
Schleifers nur dann bedienen, wenn der Schleifer vom Werkstiick

weggeriickt ist.

TRENNSCHLEIFEN
Das Trennschleifen mit dem Winkelschleifer kann nur gradlinig
Das Material, das mit den Handen festgehalten wird, niemals’
trennschleifen.

ausgefiihrt werden.
GroBe Elemente abstiitzen und darauf achten, dass sich die@

Stuitzpunkte in der Nahe der Schnittlinie und am Ende des
Materials befinden. Das stabil positionierte Material neigt nicht
zum Verschieben beim Trennschleifen.

Kleine Elemente sollten z. B.in einem Schraubstock eingespannt
werden. Das Material so spannen, dass sich die Schneidstelle
in der Ndhe des Spannelements befindet. Dadurch wird die
Prazision beim Trennschleifen erh6ht.

Die Schwingungen bzw. das Schlagen der Schneidscheibe
sind zu vermeiden, denn dies wird die Schnittqualitat
beeintrachtigen und einen Bruch der Schneidscheibe
verursachen.

Beim Trennschleifen keinen seitlichen Druck auf die

Schneidscheibe ausiiben.

Eine entsprechende Trennscheibe je nach dem zu trennenden
Material verwenden.

Beim Trennschneiden eines Materials wird empfohlen, dass die
Vorschubrichtung mit der Drehrichtung der Schneidscheibe
tibereinstimmt.

GRA\PHITE

Werkstiicke bedarf einer entsprechenden Arbeitstechnik und
der Anwendung geeigneter personlicher Schutzausriistung.

Zum Schleifen keine Trennschleifscheiben verwenden.

Die Schleifscheiben sind zum Abziehen des Materials mit der
Scheibenkante ausgelegt.

Mit der seitlichen Oberflache der Scheibe darf nicht geschliffen
werden. Der optimale Arbeitswinkel fiir derartige Scheiben
betragt 30° (Abb. H).

Die Schleifarbeiten diirfen nur mit den entsprechenden
Schleifscheiben je nach Eigenschaften des Materials verwendet
werden.

.

Beim Einsatz der Lamellenschleifscheiben, Schleifscheiben mit

Schliefvlies, der flexiblen Scheiben fiir Schleifpapier auf einen

entsprechenden Druckwinkel (Abb. I) achten.

« Mit der ganzen Oberflache der Scheibe darf nicht geschliffen
werden.

« Solchen Scheiben werden zur Bearbeitung von flachen
Oberflachen verwendet.

Die Drahtbiirsten werden in der Regel zum Reinigen der Profile
und schwer zugéanglichen Stellen verwendet. Damit kann z. B.
Rost, Anstrich usw. (Abb. K) entfernt werden.

Nur solche Arbeitswerkzeuge verwenden, deren zuldssige
Drehzahl hoher oder gleich groB ist wie die max. Geschwindigkeit
des Winkelschleifers im Leerlauf.

BEDIENUNG UND WARTUNG
Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur-

Bedienungsarbeiten den Akku vom Gerat herausnehmen.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

Es wird empfohlen, das Gerét direkt nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

oder

Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flissigkeiten
verwenden.

Das Gerdt ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit
Druckluft mit niedrigem Druckwert durchzublasen.

.

Keine Reinigungs- oder Ldsungsmittel verwenden, denn sie
koénnen die Kunststoffteile beschadigen.

Die Liiftungsschlitze der Motorstichsage regelméBig reinigen, um
die Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

Beim UbermaBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft
mit der Prifung des Zustandes der Motor-Kohlebirsten zu
beauftragen.

Das Gerét in einem trockenen Ort, auf3erhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

Das Gerét ist mit herausgenommenem Akku aufzubewahren.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

Die Schnitttiefe hdangt vom Durchmesser der Schneidscheibe TECHNISCHE PARAMETER
(Abb. G) ab.
« AusschlieBlich solche Schneidscheiben verwenden, deren NENNWERTE
Nenndurchmesser nicht gréBer als die empfohlenen Durchmesser . .
fiir dieses Modells des Schleifers ist. Akku-Winkelschleifer
« Beim tiefen Schneiden (z.B. Profile, Baublocke, Ziegel usw.) den Parameter Wert
Kontakt der Spannflansche mit dem Werkstlck vermeiden. Spannung des Akkumulators 18V DC
Die Schneidscheiben werden beim Betrieb sehr hei8 - man darf Nenndrehzahl 10000 min~'
sie mit ungeschiitzten Korperteilen vor dem Abkiihlen nicht
beriihren. Max. Scheibendurchmesser 115 mm
SCHLEIFEN Innerer Durchmesser der Schneidscheibe 22,2 mm
Beim  Schleifen durfen beispielsweise  Schleifscheiben, Spindelgewinde M14
Topfschleifscheiben, Lamellenschleifscheiben, Schleifscheiben
mit Schliefvlies, Drahtbiirsten, flexible Scheiben fiir Schleifpapier Schutzklasse il

usw. verwendet werden. Jede Art der Arbeitswerkzeuge und der
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Masse 1,5 kg

Baujahr 2018

Akkumulator aus dem Graphite Energy+-System

Schalldruckpegel: Lpa = 85,06 dB (A) K=3dB (A)
Schalleistungspegel: Lwa = 96,06 dB (A) K=3dB (A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung (Handgriff hinten):
ah=6,151 m/s?K=1,5 m/s?

Wert der Schwingungsbeschleunigung (Handgriff vorne):
ah =4,144m/s*K=1,5m/s?

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht
in den Hausmiill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung  zufiihren.  Fragen  Sie
den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach
Informationen tber die Entsorgung. Elektro-
und Elektronik-Altgeréte enthalten Substanzen,
die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der
Wiederverwertung nicht zugefiihrte Geréat stellt

eine potentielle Gefahr fir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

Ladegerit aus dem Graphite Energy+ System

Parameter Wert
Ladegerattyp 58G002
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Ladespannung 22V DC
Max. Ladestrom 2300 mA
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C
Akku-Ladezeit 58G001 1h
Akku-Ladezeit 58G004 2h
Schutzklasse ]
Masse 0,300 kg
Baujahr 2018

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Informationen iiber Lirm und Vibrationen

Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und
Schallleistungspegel Lw, und die Messunsicherheit K, sind unten
in der Anleitung nach EN 60745 angegeben.

Die Vibrationswerte a, und die Messunsicherheit K wurden nach
der Norm EN 60745unten angegeben.

Der in dieser BA unten angegebene Vibrationspegel wurde
gemaB dem in der Norm EN 60745 bestimmten Messverfahren
gemessen und kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge
verwendet werden. Erkann auch fiir eine vorlaufige Einschatzung
der Vibrationsbelastung verwendet werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist reprasentativ fir
standardméaBige Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Der
Vibrationspegel kann sich @ndern, wenn das Elektrowerkzeug
fiir andere Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen
verwendet wird bzw. nicht ausreichend gewartet wird. Die
oben genannten Griinde kénnen zu einer erhdhten Exposition
gegeniiber Vibrationen wahrend der gesamten Arbeitszeit
fihren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschéatzen, sind Perioden,
in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder eingeschaltet
ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu berticksichtigen. Dadurch
kann sich die Exposition gegentiber Vibrationen als viel niedriger
erweisen. Zusatzliche SicherheitsmaBnahmen vornehmen,
um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen
beispielsweise durch die Wartung des Elektrowerkzeugs und der
Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der richtigen Temperatur der
Héande, die richtige Arbeitsorganisation, zu schiitzen.

Parameter Wert
Akkumulator 58G001 58G004
Voltage akku 18V DC 18V DC —_—
Typ des Akkumulators Li-lon Li-lon
Akku-Kapazitat 2000 mAh 4000 mAh
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C 4°C - 40°C L )
Ladezeit beim Laden mit einem Th 2h
Ladegerat 58G002
Masse 0,400 kg 0,650 kg
( A\
Baujahr 2018 2018 E
<

Akkumulatoren/Batterien nicht in den Hausmiill,
Feuer bzw. Wasser werfen. Beschadigte
bzw.  Verbrauchte  Akkumulatoren  sind
ordnungsgemaB in Ubereinstimmung mit der
gliltigen Richtlinie (ber die Entsorgung von
Batterien und Akkumulatoren zu recyceln.

Li-lon

* Anderungen vorbehalten.

.Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spétka
komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden
Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer
Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich
Grupa Topex angehoren und laut Gesetz Uber das Urheberrecht und
verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren
Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw.
derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa
Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich
verfolgt werden.



BHVUMAHMUE:

MEPEBOJ OPUTrMHAJIbHON
UHCTPYKLUUU
MO SKCNNYATALIUN

AKKYMYJIATOPHAA YINIOBAA
LJIMOOBAJIbBHAA MALLUHA
58G003

MNEPEA HAYATIOM SKCMNYATALINK

SNEKTPOUHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATENIbHO MPOYUTATb

AAHHYIO  MHCTPYKUMIO U COXPAHUTL B

KAYECTBE

CMPABOYHOIO MATEPUATIA.

CMELYUNAJIbHbIE TPEBOBAHUA
BE3OIMACHOCTU

CNEUUANIbHBIE TPEBOBAHUNA BE3ONACHOCTU NPU
PABOTE C YINIOBOW WWIV®OBAJIbHOM MALLUHOM

YKA3AHUA MEP BE3ONACHOCTU, KACAKOLWMUECA
WIN®OBAHUA, LWINOOBAHUA WKYPKOU, 3A4YUCTKU
CNOMOLLbIO MPOBOJIOYHBIX WETOK M ABPA3UBHOM

PE3KUN
- A py4Has p Ananp
B KayecTBe CTaHAapTHOW ) i
wnand Ana ¢ WKYPKOWi, ANA 3a4NCTKN

NPOBOJIOYHbBIMWN LWEeTKamMN, a TakKXe ANA NpUMeHeHuA B
KayecTBe OTp 7 (o] ecb CO BCeMU

HOCTU, WHCTPY

PeAylp no

NWNCTpaunAMN N TeXHNYECKUMUN XapaKTepuctukamu,
pPea T L4 3NeKTPONHCTPYMEHTOM.
HesbinonHeHue 8cex npusedeHHbIX HUXe yKasaHul moxem
npusecmu K NOpaXeHulo 31eKMpuyeckum moKOM, noxapy u
(unu) K MAxen0My menecHoMy N08peXOeHuUo.

He npoussopure 1 py4HoOn i Takue pa6oTbl,
KaK nonupoBaHue. [Ipou3godcmeo pabom, 014 KOMOPbIX
py4YHAs MAwuHa He npeOHA3HAYeHd, Moxem c030asame
0NACHOCMb U 8bI3618aMb MeJsIeCHble NOBPEXOeHUS.

He nonb3yiitecb pabouMm WHCTPYMEHTOM W Apyrumu

BCMoMoOraresibHbIMu ycTpoicTBamu, KOoTOopble He
p C ANA  3TOW  MalMHbI
n He PeKomeHAOoBaHbl nsrorosurtenem MalUWHbI.

O0HA MOJIbKO BO3MOXHOCMb UX KpeniaeHus K OaHHOU py4dHoU
mawuHe He obecnequgsaem ee 6e3onacHyio pabomy.

HomunanbHan JacTorta BpaleHun ana
pa6ouero WHCTPyMeHTa [omkHa O6bITb He MeHee
MaKcMmanbHou YyacToThbl p yKa. i
Ha MapKMpOBKE 3NeKTPUYECKOW PY4YHOIl MaluHbI.
Mpu pabome paboyum UHCMPYMEHMOM, 8pAWAOUUMCA
6bicmpee  HOMUHAJIbHOU — 4acmomel — 8pawjeHus, Moxem

npou3solmu ezo paspeie u pasnem ¢pazmeHmos.

HapyXHbiii AnameTp v TonWMUHa paboyero MHCTPYMeHTa
AOMKHbBI COOTBETCTBOBATH dyHKL|

.

.
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He np nTe p p: W UHCTPYMEHT.
Mepea  KaxAabiM  NCNONb30OBaHMEM  OCMaTpuBalTe
pabounii NHCTPYMEHT, p p ¢ nbHblE Kpyrn

- Ha npeameT HalnuuA CKOJIOB N TpewuH; Tapenb4yaTrbie
wnudoBanbHble AUCKUA — HA HanM4Me TPEWWH, pa3pbiBOB
NN Ype3MepHOro W3HOCa; MPOBOJIOYHYIO IWWETKY -
Ha npeamer He3aKpenJjieHHbIX wnn HaaNOMaHHbIX
nposonok. [MMocne nageHnA pyyHOUl MaWMHbI  UAK
pa6ouyero MHCTPyMeHTa NpoBeAuTe OCMOTP Ha Hanmumne
MOBpeXAEHNA WAM  YCTAaHOBUTE HOBbIN  pabouwnii
uHCTpymeHT. [locne ocmoTpa M MoHTaxa pa6ouero
VHCTPYMEHTa onepaTop u Bce HaxoaAwmecsa B6nnsm nuya

3aHATb 3a np nnockocTyn
BpaleHna pa6ouero MHCTPYMEHTa, Nocne Yero BKAUNTE
PYuHYI0 MaliHy AnA pa6oTbl Ha MaKCMManbHOW YacToTe
BpalleHNA Ha XONOCTOM XOAY B TeYeHue OfHON MUHYTbI.
B 6onewuHcmese cyyaes 3a 8pems KOHMPOJA npoucxooum
paspeie nospexoeHHO20 paboyezo UHCMpPyMeHmMa.

MpumeHsanTe cpeacTBa WHAWBMAYaNbHOW 3awuThl. B

3aBUCMMOCTM OT BbINONHAEMON pa60'rb| ﬂOﬂbSyﬁTeCh
3alNTHbIM nvuyeBbim WNTKOM, 3aKpbiTbiMun
nnn  OTKPbITbIMW  3aUUTHBIMN  OYKamun. Mo mepe

WNTHOW MacKo,
nepuyatkamm un

™ yinTecb
cpeAcTBaMM 3alUTbl OPraHoB cChyxa,

3aWnTHBIM $apTyKoM, cnocob 3apey b
abpasuBHble uacTUUbl M uacTuubl obpabaTtbiBaemoro
matepuana. Cpedcmea  3awumel — Op2aHo8  3peHus

00/KHbI  6bimb  CNOCOGHLI  3a0epxxusames  pasnemaroujuecs
yacmuyel, 06pasylowjuecs npu npou3sodcmee  pasuyHbIX
pabom. [leine3awumHas Macka unau pecnupamop OOXHbl
omgunemposgeisame yacmuuyel, obpasyrowueca npu
npousgodocmee pabom. [lnumensHoe 8o30elicmaue wyma
8bICOKO20 YPOBHA MOXEM 8bI138aMb NOMePIO CIIYXA.

He gonyckaiiTe NOCTOPOHHNX HEMOCPEACTBEHHO 6NN3KO K
P Vi 30He. Jlio6ble nuua, B pa6ouyio 30Hy,
AOMKHbI HOCMTb CPeACTBa WMHAWBUAYANbHOM 3alWNThbI.
OpazmeHmbl 06sekma 06pabomku uu NOOMAHHO20 paboyezo
UHCMpyMeHmMa Mo2ym pasfiemamsCsA U 8bi3bi8aMb mesecHsie
nospexodeHus 8 HenocpedcmeeHHol 6au3zocmu om mecma
npousgoocmea pabomel.

YaepxuBaiiTe 3N1eKTPOWHCTPYMEHT 3a W30/MpPOBaHHble
NoBepXHOCTM 3axBaTa, MOCKONbKY npu pa6ote pa6ouuii
WHCTPYMEHT MOXeT NMPUKOCHYTbCA K CKPbITOIﬁ nposopjke.
llpu NpuKoCHOBeHUU K HAX00AWeMyca nod HanpaxeHuem
nposody omKpbimele Memasnnuyeckue 4acmu py4Holi MawuHs!
MO2ym nonacme nod HanpsxeHue U Bbi3bI6aMb NOPaXeHuUe
onepamopa 31eKmpuyeckum moKom.

Hvu(orna He KnagutTe PpPYy4yHYylO MalWuHy Ao nonHom
OCTaHOBKM pab6oyero MHCTpymeHTa. Bpawawowutca
paﬁoquﬁ UHCMpyMeHm Moxem 3ayenumsCs 3a N08epxHOCMeo,
U MOXHO He y0epXamb MAWUHy 8 pyKax.

He BKnloyaiiTe pyuyHylo MalinHy BO BpeMs ee nepeHoCKu.
Mpu cnyyalHom npukocHoBeHUU K epawarujemyca paboyemy
UHCMpymMeHmy, OH MOXeH 3axeamumeoe an)Kay u HaHecmu
mpasmy.

PerynapHo nposogute OUNCTKY

TAM Hecopasmeprble  pabodue
UHCMpYMeHmbl He Moe2ym 6bimb 8 00CMAamoyHol Mepe
ozpaxdeHbl U npu pabome mozym npusodume K nomepe
ynpasneHus MawuHou.

Pa6ounii MHCTPyMeHT ¢ pe3bb BKNa
AOMKEH noAaxoauTb K pe3bbe wnuHaensa. Pa6ounin
WHCTPYMEHT, p W c $.

AOMKEH COOTBeTCTBOBaTb pAuametpy ¢nanua. Paboyuli
UHCMPpyMeHm U ycmpolicmea ¢ nNocadoyHbLIMU omeepcmuamu,
YCMAaHoesIeHHble HA WnuHOese MAawuHel C 3a3opom, 6ydym
HecbanaHcupo u, Mb NO yto subpayuio u
npusodUMb K nomepe ynpasaeHus MawuHoul npu pabome.

BEHT [ X oTBepcTHii pyuHOn MalluunHbI.
Benmunamop 31ekmpodsuzameria 3amAzugaem Noifb 8HYMpb
Kopnyca, ype3mepHoe cKkonjieHue Memasnausupo8aHHol neiau
MOXem npusecmu K ONACHOCMU NOPAXeHUs 3/1eKMpuyeckum
mokom.

MawmnHoi
Smu

He pa6oraite
BocCnH.

pyuHOI
matep
MO2ym 80CNAMEHUMbCA OM UCKP.

pagom ¢
mamepuarnel

He nonb3yitecb pabounmun HCTpyMmeHTamu, Tpebylowumn
NPUMeHEeHNA OXNaXAawwunx Xuakoctei. [IpumeHeHue
800bI UJTU UHbIX OX1aX0aUUX XudKocmel Moxem npusecmu
K NOPa)eHUIo 31eKMpuyeckum moKom.
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OTCKOK U COOTBETCTBYIOLWME NPEAYNPEXAEHNA

o OTCKOK — 3TO peaKkuuA MalWWHbl Ha BHEe3arHoe 3aefaHue
VNV 3aKNWHWBaHWE Bpallalowerocs winoBanbHOroO Kpyra,
wnndoBanbHOrO TapenbyaToro AUCKa, WETKU WA UHOTo
paboyero WHCTPyMeHTa. 3aKNMHMBAHWE BbI3bIBAET pe3Koe
TOPMOXeHMNe Bpalalolleroca paboyero WHCTPYMeHTa, 4TO
MPUBOANT K BO3HWKHOBEHWIO CU/Ibl OTAAUN, BO3AENCTBYIOW| I
Ha PYYHYIO MalWHY, HanpasBAeHHON MPOTUBOMONOKHO
HanpasfieHulo  BpalleHus  pabouyero  WHCTPyMeHTa  u
MPUIOXKEHHON B TOYKe 3aknuHueawua. Ecnu, Hanpumep,
wnndoBanbHLI KPYr 3aKAWHEH B 06bekTe 06paGoTKM, a
KPOMKa Kpyra 3arny6fieHa B MOBEPXHOCTb MaTepuana, Kpyr
GyAeT BbIKMMATbCA W3 MaTepuana WM OTGPachiBaTbCA.
Kpyr MOXeT OTCKOUMTb B CTOPOHY Ofepatopa WAu OT Hero,
B 3aBUCUMOCTW OT HarpaBfeHUA ABUXKEHWA Kpyra B MecTe
3aKnuHMBaHNA. [pU 3TOM MOXET MPOUCXOAUTL Paspbls
abpa3unBHbIX KPYroB.

OTCKOK ABNAETCA pe3ynbTaToM HenpasuibHOro obpatiieHus
C PYYHON MawwvHOW u(nnn) HempaBWAbHOrO nopafka wunn
ycnoBuii  pa6otbl. OTCKOKa MOXHO u36exaTb, MpUHUMas
NpUBeAeHHbIE HUXE Mepbl MPEeAOCTOPOXKHOCTH.

« Ha, p NTe py4HYyI0 y, Teno u pykm
AOMKHbI HAXOANTHCA B COCTOSSHUN FOTOBHOCTM B no6Gon

MOMEHT mnoracuTb cuny oTAaaun, BO3HUKalowylo I1PIII

o WnudosanbHble U oTpesHble KPYru cneayet NpUMeHATb
TONbKO ANA peKoMeHAyeMbIX pa6orT.

Hanpumep, He npousBoaute wnudpoBaHme 6GOKOBOI
CTOpOHOIl  OTpe3Horo Kpyra. OmpesHbie Kpyau He
npedHasHayeHsl 0114 WAUpOBAHUA, NPUKNAObIBAEMbIE K SMUM
Kpy2am nonepeyHeie cusibl MO2ym paspyuwiume Kpye.

Bcerga nonbsyitech )

nmeWUMN (DOTBeTCTByIOI.I.WIIII pasmep u ¢opmy
AnA Bbl6paHHOro Kpyra. O/dHUbl, coomseemcmeylujue
wAupoBaATLHOMY UIU OMPE3HOMY Kpyey, CIIyXam HadexHou
onopoli 071 Hez0, CHUXAs 8epOAMHOCMb pa3pyuleHus Kpyad.
@naHybl 0n8 OMPpesHbiX Kpy208 MO2ym OmMau4yamecs om
naHyes 0117 WAUPOBATbHbIX KPY208.

« He yiitecb 1 Kpyramm OT pPYYHbIX
MaluVH, paccuMTaHHbIX Ha Gonbwwmii AnameTp Kpyra.
Kpya, npedHasHayeHHbIl 0na pyyHoU mMawuHel ¢ duamempom
paboyezo uHcmpymeHma 60sb6we20 pasmepa, He eo0umca 0
pyyHOU MAWUHbI, paccyumanHol Ha 6osee 8bICOKUe Yacmomaol
8pawjeHus U MeHbwue Ouamempsl Kpyeos, 8c/edcmeaue 4ezo
MOXem npousolimu ezo paspyuweHue.

AOMNOJIHUTEJNIbHBIE YKA3AHUA MEP BE3OMACHOCTU
ANA OTPE3HbIX PABOT
« He «3apaBnuBaiiTe» oTpe3Hol Kpyr U He NpuKnaabiBaiTe

oTckoke. O6sA3aTenbHO nonb3ynTech A T
PYKOATKOI, ecM OHa MnpeAycMOTpeHa, 3To obecneumt
FOTOBHOCTb 6bICTPO CKOMMNEHCUPOBaTb CUNY OTAAYM AN
peakTMBHOro MOMeHTa npu nycke. [Ipu cobndeHuu mep
npedocmopoXxHocCmu onepamop MoXem KOHMPOAUpo8amsb
peaKleBHij MomeHm unu cuny omoayu npu OmckKokKe.

« Hukorga He npu6nukaite pyKy K Bpauawouwemycs
pabouemy WHCTpymeHTy. BosmoxHa omoaya paboyezo
UHCMpyMeHmMa 8 pyKy.

« CnepyeT HaxopuTbcA Ha 6e3onacHOM paccTOAHUM OT
30HblI OT6pacbiBaHNA 3/IEKTPOMHCTPYMEHTa NpU oTAaue.
Mpu omdave paboyuli uHCMpymeHm ombépaceieaemca 8
HanpaesieHuu, NPomMuUBONOIOKHOM HANPABIEHUIO 8pAUEHUsA
NuIbHO20 OUCKA 8 Mecme 3aKIUHUBAHUA.

« Mpupa6oTe Byrnax, Ha oCTPbIX KPOMKAX M T. M. Heo6xoANMO
6bITb  0c060  ocTopoxHbIMM. Cnepyer  usberaTb
coyaapeHuii n 3ayenneHus pabouero NHCTPYMeHTa. Y/ibl,
ocmpeble KpOMKU U 8ubpayus paboyezo UHCMpymeHma moaym
NpuBodUMb K 3aK/IUHUBAHUIO, BbI36IBAMbE NOMEPIO yNpasieHus
U/IU OMCKOK.

« He npukpennaiTe nuabHble Uenu ANA pesKu ApeBecuHbl
Wnn NUAbHbIE ANCKU. Takol paboyuli UHCMpymeHm cnocobeH
8bI3618aMb YACMbIE OMCKOKU U NOMePIO ynpasieHus MawuHou.

AONOJIHUTEJIbHbIE YKA3AHUA MEP BE3SOMACHOCTU

ANA WINOOBAJIbHbLIX N OTPE3HbIX PABOT

« Monb3yiTecb TONBKO TEMM TUMaMu KPYroe, KoTopbie
p ana A PYYHON MalNHbI, 1
cneumnanbHbIM 3alUTHBIM KOXYXOM, NpeAHa3sHa4YeHHbIM
AnA Bbi6paHHOro TUna Kpyra. Kpyeu, 019 KOMOpPbLIX py4YHas
MawuHa He npedHAasHa4yeHa, He mozym 8 0oCcmMamoyHou
cmeneHu 02paxdamucs, U ABNAMCA He6e30NACHbIMU.

Bbinyknble [} Kpyru p iTe Takum
o6pasom, uTOGbLI ¢ Tb He
Top4ana u3 3aWMTHOro KoXxyxa. [pu Henpod)eccuouaanom
KpensieHuu  Waugo8anbHo20 Kpyed, ecau  OH  mopyum
U3 3aUWUMHO20 KOXYXd, emy Heso3MOXHO obecneyums
00CMamoyHylo cmeneHb 02paxoeHus.

3aWUTHBIN KOXKYX AOMKEH GbiTb HafEKHO NpuUKpensaeH
K PpyuyHoii MmawmuHe, obecneuynmBaTb MaKCMManbHYIO
6e30nacHOCTL Takum o06pa3om, 4TO6bI CO CTOPOHbI
onepaTtopa 6bifla OTKPbITa Kak MOXHO MEHbAA 4acTb
Kpyra. 3awumHell KoxXyx o6ecnequsaem 3awjumy onepamopa
om (ppazmeHmo8 Kpyza npu ez0 paspoige, Cy4aliHo20
NPUKOCHOBEHUA K Kpy2y U UCKp, OM KOMOpbIX MOXem
3az0pembcs 0dexda.

p ycunue nopaum. He penaiite Hegonyctumo
rnyGoKme pesbl. [pu npumadblsaHuu upe3mepHoO20 ycunus
nodayu 8o3pacmaem Hazpy3Ka u 8epOAMHOCMb CKPY4UBAHUSA
UNU 3aKIUHUBAHUA Kpy2d 8 NPOPe3u, a Makxe ysenuqusaemcs
803MOXHOCMb OMCKOKA U/IU pa3peisa Kpyaa.

He cToiiTe HenocpeACcTBeHHO Nepep MY 3a Bpaljalownmca
Kpyrom. Koz0a kpyz 8o 8pema pabomel spaujaemca om Bac,
B803MOXHbIU OMCKOK MOXem omb6pocums Ha Bac pyuqHyto
MawuHy 8Mecme ¢ 8paWaUUMCs Kpy2oM.

Korpa Kpyr 3aknuHmsaet unu pa6orta npekpauwaerca no
nio6on ,qpyroﬁ NpUYNHE, BbIK/IOYANTE PYYHYI0 MalINHY 1

Te ee DKHO 10 TeX nop, noka paGouui
vmc'rpymeu'r MONIHOCTbIO He OCTaHOBUTCA. Bo nsbexanne
BO3MOXHOW OTAAYN pewaercsa n aTb a6 7

Kpyr W3 npopesu, A0 TeX MOp, MOKa OH ABWXKETCA.
YcmaHosume npu4uHy 3aKIUHUBAHUA Kpy2d U npumume mepbl
no ee ycmpaxeHuo.

« 3anpeujaerca Tb paboTy py4HOlW MalUMHbI,
ec/In ANCK HAXOAUTCA B paHee npope3aHHoM nase. BHauane
AOXANTECH Habopa KPYyrom MONHOWM 4acToTbl BpalleHus,
a 3aTeM OCTOPOXHO BBeAuTe ero B MPOMWIEHHbI nas.
llpu  noemopHom nycke py4HOU MAWUHbI C  Kpy2OM,
HAX00AWUMCA 8 pa3pese, B03MOXHbI 3AKIUHUBAHUE U B8bIXO0
Kpyaa u3 30Hbl pe3a usiu OMCKOK.

ok Tb unn
KpynHora6aputHble O6'beKTbl o6paboTkn ana ceepeHus
K MUHMMYMY OMacHOCTW 3aWeM/IeHNA Kpyra u oTaaun.
JinuHHoMepHble 06bekmbl 06pabomku mo2ym npoaubamecsa
nod  deticmeuem  co6cmeeHHolU — maccel.  Heob6xodumo
ycmaxasnusames onopel nod obwvekm obpabomku padom ¢
JluHUel pe3a u padom ¢ Kpaamu o6vekma obpabomku ¢ obeux
CMOpOH Kpyea.

6

ByabTe 0c060 0CTOPOXHbI NpY pa6oTe B HMWAX, UMEIOWNXCA
B CTE@HaX M APYrux 3aTeHeHHbIX 30HaX. Boicmynarowuti eneped
Kpy2 MOXem nepepe3amse 2a3osble uiu 8000NpPOB0OHbIe MPYObbi,
3/1eKmponpo8oOKy LU UHble NpedMembl, YMo MoXem npusecmu
K OMCKOKY MAWUHB.

AONOJIHUTEJNIbHbIE YKA3AHUA MEP BE3OMACHOCTU
ANA PABOT CO WIN®OBAJIbHOW WWKYPKOW

+ Henp nre ¢ y YPKY C 6
p I Mpwn BbIGOP ¢ YyPKN cnepyiite
peKoMeHAauuAM usrotoButens. LiugosanvHas wKypkd,
8bICMYNAIOWAA 3d MAPesbYambiti AUCK, MOXem cmame NPUYUHOU
Mmpasmbl, NPUBECMU K 3AKTUHUBAHUIO, PA3Pbi8y WKYPKU U OMCKOKY
MawuHbl.




AONONHUTENbHbIE YKA3AHNA MEP BE3OMACHOCTU
ANA PABOT C MPOBOJIOYHBIMU WETKAMU

yH“TbIBaﬁITE, 4YTO MPOBOJIOKWN LWETKM BbiNnagawT U3 Hee
Aaxe npun HOpMaﬂbHOﬁl BKCﬂﬂyaTal.lllllll. He ﬂepe)KMMalﬁTe

p p HarpysKu K weTtke.
Omnemalo:uue KYCKU npoBO/IOKU J1e2Ko NpOHUKalom yepes
ne2Kyto 00ex0y u(usu) Koxy.

Ecnu ana 3a4ncTHbIX pa6oT p pyeTca np

3aLNTHOrO KOXYXa, He AonycKaliTe 3aleBaHNA 3aliUTHOTO
KOXyXa [AMCKOBOI WAN YalleyHoW wWweTKou. Juckosasa
UU YaweyHas wWemka Moxem yseauqusamecs 8 ouamempe
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He 3apaxaiiTe akkymynaTopHyto 6aTapeio mpu Temnepatype
Huxe 0 °C.

iiTe ymy PHYI0 6aTapeio TONbKO 3apAfHbIM
YCTPOIICTBOM, PEKOMEHAO0BaHHbIM U3rotoBuTenem. 3apaoHoe
ycmpolicmeo, npu2o0Hoe 0718 00HO20 MUNA  AKKyMyJIAMOpHOU
6amapeu, Moxem co30agame puck NOXapa npu NpuMeHeHuU ¢

0Opy2um munom akkymynamopHoUt 6amapeu.

Koraa akkymynaTopHas 6aTtapes He wucnonbsyercs,
AepxuTe ee Ha 6€30NaCHOM PacCTOAHNM OT METaNNUYECKNX
NpeAMETOB, TAaKNX KaK CKPENnKM, MOHETbI, Kniouu, reosam,

nod Oelicmauem ycunus npuxamus ee K obpabam ol
NoBepXHOCMU U YUeHMPOGEXHbIX CUJT.

Bo Bpema pa6oTbi ¢ NPOBONOYHBIMMA
ﬂOﬂb3yﬂlTer 3aWUTHBIMW OYKamn.

weTKkamu

AOMNOJSIHUTEJIbHBIE YKA3AHUA MO BE3OMACHOCTU

Mepep 160  MOHT: p
aKKyMynATOPHYIo 6aTapeio U3 py4HOIi MalIMHbI.
MNp pAiiTe (o} i I MHCTPYMEHT nepep
uc P vmc‘rpymeur AOMKeH 6bITb
p p ero Bp 6bITb
cB06 Ana Te ¢ y n
paiTe nopaboTaTb 6e3 Harpysxm B TeyeHme, Kak Mmmmym,
OAHUIII MWHYTbI B HOM He nTecb
p wan pupy ¢
paboummn  MHCTpyMeHTamu. I.Llnmtoaanbuble pa6oune
WHCTPYMEHTbI AOKHbI umeTb Kpyrnyio dopmy.

MoBpexpaeHHble paboume NHCTPYMEHTbI MOTYT TPECHYTb 1
NPUYMHUTD TeNecHble NoBpPeXAeHNA.

3akpenuB pa6oumii WHCTPYMEHT, nepej BKIOYEHUEM
¢ posep p p pa6ouero

VHCTPYMEHTa U ero cBo6ofHoe BpalyeHne.

Ha 6 I Tb

TONbKO TOrAa, Koraa ¢ n

HenoABIKEH.

B cnyyae npucnoc n p ansa

¢ X KpyroB ¢ pe3b6oBbiM

orsepcmeM, y6ep,wrecn>, 4TO ANMHa pe3b6bl WNNdOoBaNnbHOro
Kpyra COOTBETCTBYET ANNHe pe3b6bl WnuHAens.

O6pabatbiBaemblin npeamer cnepyet 3aKpenuTb
A P b Hee Gyner 3aKkpenuTb
pa6ar Vi NpeAMeT B AepxaTtene nnu

TUCKaX, 4YemM AepXaTb ero B pyke.

Ecnu cober Bec T 0 npeameTa He
rapaHTUpyeT cTabunbHyto nosmqmo, ero cnefyer 3akpenuTb.
He anTecb K ¢ pab

IIIHCprMeHTaM, MOKa OHU He OCTbIHYT.

.

.

BWUHTbI WAN WHbIE Kune pen Tbl,
p! moryT yTb aKKyMYNATOpPHOMN
6atapen. Kopomkoe 3ameikaHue KaeMM — aKKyMynamopHoU

6amapeu MOXKem 8bI38aMb 0X02U u/1u noxap.

B cnyuae p K aKcnAyaTauun
W3 aKKyMynsTOpHOIi 6aTapem MOryT BbIfeNATbCA rasbl.
CnepyeT NpoBeTPUTb NOMELLEHNE, a B C/ly4ae HeJoOMOraHna
06paTnTbCca K Bpauy. [asel Mozym nospedums ObiXxamesbHble
nymu.

Mpn p f N3 aKKyMYnsTOpHOI
6aTapey MOXeT BbITeKaTb XWUAKOCTb.  Bbl was us
aKKyMynATOpHOM 6aTapen XUAKOCTb MOXET BbI3BaTb
pasgpaXeHne uAn oxorm. B makom ciydae credyem

0elicmeo8ame Kak ONUCAHO HUXe:

0CMOpPOXHO  yoanume Xudkocme mpaAnoykol. U3bezatime
NoNadarus XUoKOCMU Ha KOXy UnU 6 2/1a3q.

8 C/lyyde KOHMAKMA XUOKOCMU C Koxel, nospexoeHHoe
mecmo 06unbHO npomolime 8000, MOXHO Helimpanu3osams
JKUOKOCMb HedzpeccugHol Kucsiomod, Hanpumep, JUMOHHbIM
COKOM U/IU YKCYCOM.

8 c/y4ae nonadaxus XudKocmu 6 21asa, 06unbHo npomotime
2n1asa 8odoli 8 meyeHue 10 MUHym u o6pamumecs K 8pavy.

He nonb3yitech i unn moauduyy i
aKKYyMYNATOPHON 6Garapeeii. ﬂaspemBeHHble unu
MoouuyuposaHHele AKKyMynamopHele 6amapeu  mozym

secmu cebsa HenpedCKasyemo, npusecmu K noxapy, e3puley,
nubo co30ame onAcHOCMb MesiecHbiX NospexoeHud.

He nopgepraiite akkymynaTopHylo 6aTapeio BO3eNncTBIIO
BRarv Unn BoAbI.

[llepxute  aKkKymynaTopHylo 6aTapeio Ha 6e3onacHom
paccToAHNMM OT WCTOYHMKA Tenna. 3ampeljaeTca OCTaBAATH
aKKyMynATOpHylo 6aTapelo Ha [JAuTenbHOe Bpema B
MecTax BO3[eiCTBUA BbICOKMX TemnepaTyp (Moa npAmbiMu
CONMHEeYHbIMU Nyyamu, BO6NM3N oGorpesaTeneil uan Tam, rae
Temnepatypa npesbiwaeT 50 °C).

He nopBepraiite akkymynaTopHylo 6aTtapeio Bo3fieiicTBMIO
OFHA AN Yp PHO BbICOKOW T Typbl. Bo3deticmeaue
02HSA unu memnepamypel ebiwe 130 °C MOXem 8b1386aMb 83pbi8.

He cnepyet T 6
Ha wnundoBanbHbIi nnn oTpesHoI Kpyr. MPUMEYAHME: Bmecto Temnepatypbl 130 °C moxeT 6biTb
He cneayet paspesaTb npefmertbl, KOTOpbIX yKasaHa Temnepartypa 265 °F.
MaKc| n ry P OTpesHoro Kpyra. « Cobniopaiite BCce WHCTPYKUMM MO 3apsfKe, 3anpelyaercs
B cnyuyae wucnonb3oBaHuA 6bicTpoC o ¢ P Tb aKKymy pHylo 6atapelo npu Temnepatype,
y6eautecb, 4TO BHYTpPeHHMIA ¢naHey YCTaHOBNEH Ha 3a pen paTyp,
cp ynnoTHu p 0 B Tab XapaKTepucTnk

TMNa o-ring M 3To Konbuo He noepexpeHo. Kpome Toro,
Heo6XxoAMMO no3aboTUTbCA O TOM, 4TOGbl MOBEPXHOCTU
BHELUHEro N BHyTpeHHero pnaHuya 6b1nm YncTbimm.

« BbicTpoc n ¢ Tb co
¢ n ortp prramm. WUcnonb3yite
L n F Yl L b
¢naHubI.
MNPABUJIbHOE OBCNYXUBAHUE 7] 3KCNNYATAUMA
AKKYMYNATOPHbIX BATAPEN
« [Monb3oBatenn AONXeH KOHTponMpoBaTb npouecc 3apAga

aKKyMynATOpHOl 6aTapen.

B WHCTPYKUUN MO 3Kcnnyatauuu. HenpasuibHas 3apsoka
unu 3apadka C HecobsodeHueM pekomeHOyeMblX npedenos
memnepamyp moxem nogpedums akkymyAamopHyio bamapeio u
NOBbICUMb PUCK BO3HUKHOBEHUA NOXAPA.

PEMOHT AKKYMY/IATOPHbIX BATAPEN:

Hu B Koem cryyae He pPeMOHTUpYiiTe NMOBpeXAeHHbie
aKKyMynATOPHble 6aTapen. Mopyyaime  pemoHm
aKKymynamopHol 6amapeu MoJbKO U320mosuMenio uau
asmopu3o8aHHoU macmepckou.

OTpa6oTaBUWyI0 CBOIl pecypc akKKymynATopHyio 6aTapeio
cnepyet peaatb B C W NYHKT np n
yTuamsaynumn onacHbiX OTXOA40B AaHHOro Tuna.
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YKA3AHMA NO BE3OMACHOW 3KCNIYATALMU 3APAAHOIO

YCTPOWNCTBA

« He nopsepraiite 3apsAaHoOe YCTPOWCTBO BO3AENCTBMIO BNarn
unu Bopabl. [lonadaHue 800bI 8HYMpb 3apA0HO20 ycmpolicmea
nosbilaem 8epoAMHOCMb NOPAXeHUs 371eKMPUYECKUM MOKOM.
3apAdHoe ycmpolcmeo MOXHO UCNO0/Ib308aMb MOJILKO 8HYMpU
CyXux nomeweHudl.

an/ICTyI'Iaﬂ K Kakum-nmbo HGVICTBMHM, CBA3AHHbIM C TEXHNYECKNM
OﬁCﬂy)KI/I BaHWEM VNV YNCTKON 3apagHoro yCTpOVICTBa, OTKN4YnTe
€ero ot ceTu.

.

He nonbsyiitecb 3apAAHbIM YCTPOMNCTBOM, CTOAWMM Ha
WMXCA MaTef K p, 6ymara,

TEeKCTUNb), a Takxke BO6.

BelecTB. Hazpes 3apAa0H020 ycmpoticmaa npu 3apadke cozoaem

0NAcHOCMbe 803HUKHOBEHUA NOXapa.

NEerkoBoc

NEerkoBoc A

« Mposepsiite T Koe cocTosHue 3apagHoro
YCTPOWICTBA, WHYPa NUTAHWA N WITENCENbHON BUAKN nepep
KaxpgbiM  1c He yiiTech 3af

YCTPOWCTBOM NpN Hanuuum noepexpeHunii. He nbitantech
paso6patb 3apsAgHoe yCTPOICTBO. J/lio60l peMoHm nopydatime
asmopu3osaHHol macmepckou. HenpasunsHas c6opka 3apAaoHo20
ycmpolicmea Moxem npusecmu K NOpaXeHuto 31eKmpudeckum
MOKOM U/TU NoXapy.

3apAgHOe YCTPOMCTBO He MpeAHa3HauyeHo ANA WUCMOsb30BaHNA
nvuamn - (BKNoYaA  fAeTeil) € MOHWKEHHbIMU  dpr3nyeckumy,
UYBCTBEHHBIMW WU YMCTBEHHBIMU CMOCOGHOCTAMU UK MpU
OTCYTCTBUW Y HWX XKWN3HEHHOTO OMbiTa VAW 3HAaHUN, eC OHK
He HaXOfATCA MO KOHTPOMEM WM He MPOWHCTPYKTUPOBaHbI
006 MCMONb30BaHNK YCTPOWNCTBA NINLIOM, OTBETCTBEHHbIM 3a UX
6e30MacHOCTb. B MpoTMBHOM Ciyuae CyllecTByeT OMacHOCTb
HenpaBuIbHOTO 06palleHNA C 3apAAHbIM YCTPOMCTBOM, 4TO
MOXET NPNBECTY K TPaBMaM.

« Heuc YCTPOICTBO CielyeT OTKIUNTb
ot ceTh.

.

Co6niopanTe Bce WHCTPYKLMM NO 3apsAaKe, 3anpeljaercs
3apsKaTb aKKyMynATOpHylo 6aTapeio npu Temneparype,

i 3a npep AvanasoHa Temnepatyp,
p 0 B Tab XapaKTepucTuK
B WHCTPYKUUN MO 3Kcnnyatauum. HenpasuibHas 3apsoka
unu 3apadka C HecobrodeHueM pekomeHOyeMbix npedesnos
memnepamyp Moxem nogpedume aKKyMySmMopHyio 6amapeio u
NOBbICUMb PUCK BO3HUKHOBEHUS NOXApA.

PEMOHT 3APAQHOIO YCTPOUCTBA

« Hn B Koem ciyyae He PeMOHTMPYNTe NOBPeXAeHHoe
3apsaHoe ycTpoiicTBO. [lopyyaime pemoHm 3apadHO20
ycmpodlcmea mosibKo u320mosumerio usnu agmopu3osaqHoul
macmepckod.

OTtpa6oTaBlwee cBOWl pecypc 3apAAHOe YCTPOWCTBO
nepepaiite B C i NYHKT n yTunusayumn

OnacHbIX OTXOA0B AaHHOro Tuna.

BHUMAHME! WHCTPYMeHT cayXut pAna pa6oTbl BHYTpuU
nomeLujeHui.

HecmoTpa Ha 6esonacHylo KOHCTPYKUWIO, NpeAnpuHATbIe
3alNTHbIE Mepbl N NCNONIb30BaHNe CPEACTB 3alnTbl, Bcerga
CywecTBYeT HEKOTOPbIii OCTaTOYHBbIA PUCK Nony4yeHusa
TpaBMbl BO Bpems pa6oTbl.

AKKymynaTopHble 6aTtapen Li-lon moryT noteub, 3aropetbcs
unn B3opBaTbcA, ecnu OyayT HarpeTbl [0 BbICOKMX
Temnepatyp WAM MNpoM3oMAeT KOPOTKOe 3amMblKaHue.
He xpaHuTe akKkymynaTopHble 6aTapen B aBTOmMOo6une B
)Kapkwue, ¢ AHU. He Bckp NTe aKKyMYyNATOpHbIE
6atapen. AKKymynaTopHble 6atapem Li-lon cHa6xeHbl
3/IEKTPOHHON 3aWNTON, NOBPEXAEHWE KOTOPOW MOXeT
BbI3BaTb €ro BO3ropaHue uam B3pbis.

Pacwudposka nuktorpamm:

@

;_‘w %@ w@ *l?

6 8
Max.
50°C

10 11 12

14

1. MpounTaiiTe MHCTPYKUMIO MO 3KCmyatauuu, cobniopaiite
yKasaHuA 1 npasuia TeXHUKy 6e30nacHocTu, NprBeaeHHble
B MHCTPYKLUN.

2. HocuTe 3aWUTHbIE OUKYM 1 CPEACTBA 3aLNTbl OPTaHOB CAyXa.

3. Pa6otaiTe C 3aWnTHOW MacKe.

4. He pa3spelaiiTe 1eTAM NpuUKacaTbCA K SNEKTPOUHCTPYMEHTY.

5. bBeperute ot goxpasa.

6. DKCnnyatupyite BHYTpW nomelyeHuii, 6eperute ot Bofbl n
Bnaru.

7. BHumaHue, ocTpble anemeHTbI!

8. [lonb3yiTech 3aWUTHLIMU NepYaTKamu.

9. BropuuHas nepepab6otka.

10. Knacc 3awuTbi Il

11. CenekTnBHbIN CHOP OTXOAOB.

12. He 6pocaiiTe akKyMynaTopHble 6aTapey B OrOHb.

13. Co3jaeT onacHOCTb ANA BOAHON Cpefibl.

14. He HarpesaiiTe Bbiwe 50 °C.

KOHCTPYKUUA U NPUMEHEHUE

Yrnosas wnundoBanbHas MallMHa — 3TO SNEKTPOUHCTPYMEHT C
nUTaHNEM OT aKKyMynaTopHoi 6aTapeu. B kauecTBe mpusopa
MCNoNb30BaH OAHOGA3HBIN KOMNEKTOPHBIA ABUraTenb, YacToTa
BpaleHNA KOTOPOro perynupyetca C MOMOLLbIO  Yri0oBOW
3ybuaToit nepefaun. PyyHasa mallvHa npefHasHauyeHa Kak Ansa
wnrpoBanbHbIX, Tak U ANA OTPE3HbIX PaboT. dnekTpuyeckuii
NHCTPYMEHT AaHHOro Tuna ncnonb3yertca ana CHATUA
BCEBO3MOXHbIX 3ayCeHel, C [OBEPXHOCTEN MeTanIMyecKmnx
371eMeHTOB, 06paboTKN CBapHbIX LWBOB, PE3KU TOHKOCTEHHBIX
Tpy6, a Takke HebONbWUX MeTannMueckux pgetaneir n T.n.
MpumeHAna cneumanbHbli  Pabounii - MHCTPYMEHT, YrnoBylo
u.|n|/|¢osaanyvo MaWnHY MOXHO WCMOSIb30BaTb He TOJIbKO
AnA WandoBKM 1 pes3Ku, HO TakxKe, K Npumepy, ANA yaaneHws
P>KaBUMHbI, CTapbIX TAKOKPACOUHbIX MOKPLITUI 1 T.N.

Chepa npumeHeHua  wWAMGOBaNbHON  MalMHbLI -  BCe
KOHCTPYKTOPCKME U PEMOHTHbIe paboTbl, CBA3aHHbIE C OTAENKON,
aflanTayvei NomMewweHnin u T.n.
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INEeKTPOMHCTPYMEHT NpefiHasHa4yeH TONbKO [nA Cyxomn

o6paboTkn, He npe Ana p
3anpewaeTca [ Tb 3JIEKTPOMHCTPYMEHT He no|
Ha3Ha4eHmio.

Uc He no Ha

« He cnepyet 06p TbiBaTb MaTef [. acbecr

Acbecm sensemcs KaHyepozeHHbIM.

He cnepyer o6pa6atbiBaTb MaTtepuanbl, Mblib KOTOPbIX
ABNAETCA NErkoBoC icA unn B3p Toii. Bol
8pems pabomel C 371eKMPOUHCMPYMEHMOM 06pasyiomca UCKpbI,
KOMOpble Mozym 8b138aMb 8OCN/IAMEHeHUE 8bIONAIUIUXCA NAPO8.

> OTp Kpyrm  ana

¢ pabor. Paboyeli nosepxHOCMbIO
0Mpe3Ho20 Kpyaa ABAEMCA MOPUesas No8epxXHOCMb, NOIMOMY
wnugposaHue 60KoB0U CMOPOHOU MAKoz20 OUCKA 4Ypesamo e20
nospexdeHuemM, 8 C8A3U C YeM ONePaMOp MOXem Noly4umb
mesiecHble NOBPeX0eHUs.

OMUCAHUE K TPAONYECKUM U3OBPAXKEHNAM

MepeuncneHHas HWXe Hymepauus Kacaetcs 3/eMeHTOB
VIHCTPYMEHTa, NPeACTaBeHHbIX Ha CTpaHULax ¢ rpadnyeckumm
n306paxeHnAMU.

Y
. TCA

nc

1. KHomka 6n1oKMpoBKM WwWnuHaens

2. KHonka 6n10KvnpoBKY BKloYaTens

3. KHonka BKknoyeHua

4. BcnomoraTenbHas pykoaTKa

5. 3aWuTHbIN KOXYX paboyero Kpyra

6. BHewHwnin dnaney

7. BHyTpeHHuit dnarey

8. Pobiuar (koxyxa kpyra)

9. AkKymynatopHas 6aTapes

10. KHomKa KpenneHus akkymynaTopHoi 6aTtapeun

11. CBetoguonbl

12. 3apsAjHoe ycTpoicTBo

13. KHoMKa curHanusaunu cteneHu 3apaja akkymynatopa

14. CurHanusauma cTenenu 3apaga akKymynaTtopa
(cBeTopuoabl).

*  BHewHwit  BMA  NPUOBPETEHHOr0  3NEKTPOWHCTPYMEHTa  MOXET

He3HauNTeNbHO OTINYATBLCA OT N306PaXeHHOTO Ha PUCYHKe

PACWUIMOPOBKA NMPEAYNPEXAAKOLWMNX 3HAKOB

BHUMAHWE

NPEAYNPEXAEHUE

CBOPKA/HACTPOVIKA

@ NHOOPMALINA

OCHALLEHUE U AONOJIHUTENTbHBIE NPUHAANEXXHOCTU

1. 3aWMTHBIN KOXYX pabouero kpyra -1 WT.
2. CneumanbHbIn Kntoy -1 wr
3. BcnomoratenbHas pykosTka -lwr

NnoAroToBKA K PABOTE

BbIEMKA / KPEMUIEHUE AKKYMYNIATOPHOW BATAPEU

o HaxmuTe KHOMKY KpenneHunsa akkymynatopHoii 6atapen (10) n
BbITaLYMTe aKKyMynATOpHylo 6aTapeio (9) (puc. A).

« BcTaBbTe 3apAXeHHYl0 aKKyMynAaTopHylo 6aTapeio (9) B
PYKOATKY [10 WeNiuKa — 4To6bl cpaboTana KHOMKa KpenneHua
aKkKkymynatopHoi 6atapen (10).

®

@
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3APAJKA AKKYMYNIATOPHOW BATAPEU

ONeKTPOUHCTPYMEHT NOCTaBNAETCA B TOPTOBYIO CETb € YAaCTUUHO
3apAKEHHOW aKKYMyNATOpHOU 6aTapeeil. AKKYMYNATOPHYtO
6aTapeto 3apsxanTe Npu TemnepaType OKpyXalwliei cpefbl
oT 4 °C po 40 °C. HoBas akkymynaTopHas 6artapes, nu6o
aKKymynaTopHas 6aTapes, KoTopas He WCMonb3oBanacb B
TeyeHwe [IMTEeNbHOTO BPeMeHU, AOCTUTHET CBOe HOMUHANbHOM
eMKOCTVN nocne 3-5 UMKNOB 3apaja 1 paspaja.

« BblHbTe aKKyMynATOpHYto 6aTapeto (9) U3 3NeKTPOUHCTPYMeHTa
(puc. A).

.

MoakniounTe 3apAnaHOe YCTPOWCTBO K 3NEKTPUYECKOW ceTn
(230 BAC).

BctaBbTe akkymynATopHylo 6Gatapeto  (9) B 3apagHoe
ycTpoiicteo (12) (puc. B). lpoBepbTe NpaBunbHOE NoNoXeHne
aKKymynatopHoi 6aTapen (oHa fonxHa ObiTb BCTaBneHa Ao
KOHLA).

Mocne BKAOYEHNA 3apAJHOrO YCTPONCTBa B po3eTKy (230 B AC)
3aroputcA 3eneHbli csetoauop (11) 3apAaHOro yCTPOWCTBa,
KOTOprI;I CUTHaANMN3NPYET O HaNMYUWN HanpAXeHnA.

Mocne Toro, Kak akkymynaTopHas 6atapes 6yaeT BcTaBneHa (9) B
3apAfHoe ycTpoincTso (12), 3aropuTca KpacHbll cBeToaunog (11)
3apAHOro yCTPONCTBA, KOTOPbIN CUTHANN3NPYeT O TOM, YTO UaeT
npouecc 3apAaKN akKyMynaTopHou batapeu.

3eneHble CBETOAMOfbI, CUTHaNM3MpyiolWMe O CTeneHn 3apana
aKKyMynaTopHoii 6aTtapeu (14), BK/OYalOTCA OJHOBPEMEHHO —
cBeueHue nynbcupyiollee, a KOMGMHALMA UX CBeYeHUA pasHas
(cm. onucaHmne HUXe).

MynbcnpyloT BCce CBETOANOADBI — 3MO 03Ha4Ydem, Yymo 3apad
Ha ucxode u akkymynamopHas 6amapes mpebyem 3apAoKu.

CBetaTca 2 cBeTtopmMopa — 3MOo O03Hayaem 4acmud4Hyto

paspAaoky.

« Mynbcupylowee cBeyeHne 1 cBeTogmoaa - 3mo
csudemesibcmayem o 8bICOKOM yposHe 3apada
akKymynamopHou 6amapeu.

Mocne 3apafknm  akKymMynaTopHoi  6GaTapeu, CBETOAMO[

(11) 3apAapHOro YyCTpoOWCTBa 3aropaeTcA 3efeHblM  LBETOM,
a BCe CBeTOAMOAbI, CUTHanM3MpylolwMe O CTemeHW 3apaga
aKKymynaTopHoii  6atapen  (14), CBETAT  HeMpepblBHO.
Yepe3 HekoTopoe Bpema (nopagka 15 ¢) CBeTOAMOAbI,
CUrHanM3upyLre o CTeneHn 3apaaa akKyMynaTopHoi 6aTapeu
(14), racHyT.

MpofoMmKUTeNbHOCTL MNpouecca 3apAAKN aKKyMyNATOPHOM
6aTapenm He AOMKHa mpeBbilwaTtbh 8 wvacoe. [lpeBblweHne
[laHHOTO  BPEMEHM  MOXeT  Bbi3BaTb  MOBpexpeHune
aKKymynatopoB  6artapen. 3apsAAHOe  YCTPOWCTBO  He
BbIK/IOYAeTCA aBTOMaTWYeCKM MNOC/e MOJIHOM  3apAaKu
aKkKymynatopHoi 6atapeun. KpacHblii cBeToauop 3apafgHoro
ycTpoiictBa 6GyseT npoponmkaTb cBeTuTb. CBeToamopbl,
CUrHanusupylowmne o CTeneHn 3apafa, NOracHyT uepes
HekoTopoe BpemsA. OTKNOUMTE NuUTaHME nepej BbleMKOW

aKKyMynATOpHON 6GaTapen U3 3apAAHOrO  YCTPOWCTBA.
N36eraiiTe KOPOTKMX M YaCTbIX NOA3apAAOK. He noasapsaxaite
aKKyMynATopHylo  6aTapelo  mocne  KpaTKOBPEMEHHOro
ncnonb3oBaHmA 3/1IeKTPOMHCTPYMEHTa. CyuectBeHHoe

COKpallleHne BpemeHu paboTbl aKKymynATOpHon 6aTapeu
Mexay nojsapAafKaMu CBUAETENbCTByeT 06 ee M3HOCe U
Heo6X0oAMMOCTMN 3aMeHbI.

Bo Bpems 3apsAAKu akKyMynATopHble 6aTapen ouyeHb CUIbHO
HarpeBatoTcA. He HaumHaliTe pa6oTy cpa3y nocne 3aBepLieHus
npouecca 3apAfaKN — faiite akkyMynaTopHon 6atapee ocTbITb
A0 KOMHaTHOI TemnepaTypbl. 3TO 3aWMNTUT aKKYMYNATOPHYIO
6GaTapelo OT NoBpexaeHns.

CUTHANU3AUNA CTENEHU 3APAOA AKKYMYJIATOPA
AKKyMynaTopHas 6aTapes OCHaleHa CUrHanu3auuen cTeneHu
3apafa (3 csetoanona LED) (14). Ytobbl npoBepuTh CTeneHb

3apAfa akKyMynATopHoi 6aTapeu, cnefyeT HaxaTb KHOMKY
cTeneHy 3apsapa akkymynatopHoi 6atapeu (13) (pmc. Q).
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CBeueHne BCeX CBETOAMOAOB CBUAETENLCTBYET O BbICOKOM
YpOBHe 3apaja akKymynAatopHow Gatapen. CBeuenue 2
CBETOANOA0B 03HAYAET YACTUYHYIO pa3pAAKY. CBEYEeHUE TONbKO
1 cBETOAMO/A 03HAYAET, YTO 3aPA/ Ha UCXOAE U aKKYMYNATOpHasA
6aTapen TpebyeT 3apAaKN.

MOHTAX U PEFYJIMPOBKA 3ALLUTHOIO KOXYXA KPYrA

Koxyx p 0 Kpyra onepaTtopa OT OCKOJIKOB,
C/lyyailHOro KOHTaKTa ¢ pa6ounm NHCTPYMEHTOB AW OT MCKP.
Bceraa cnepyer ycraHaBnMBaTb 3alyMTHDBIA KOXKYX, o6pawas
BHUMaHIe Ha TO, YTo6bl YacTb KOXKyXa, KOTOpas NPUKpbIBaeT
Kpyr, 6bina HanpassieHa B CTOPOHY oneparopa.

VNHCTPYMEHTOB  YCTaHOBUTb Havnbonee

ONTUMaNbHOM NONOXKEHUN.

3alUNTHBIN  KOXYX B

Cnocob KpenneHna 3allTHOro KoXyxa No3BosiAeT 6e3 NnprMeHeHns j

« OcnabbTe 1 OTTAHWTE pbiyar (8) 3aWMUTHOro KOXyxa (5).
« [MoBepHWTe 3aWMTHBIN KOXYX (5) B BbIGpaHHOE NonoxeHue.

« 3abnokupyiiTe, oTNycKas pbiyar (8).

[leMOHTaX 1 perynnpoBKa 3alMTHOrO Koxyxa pabouero Kpyra
OCYLLeCTBNIACTCA MNOCe0BaTENIbHOCTN, 06PATHON €ro MOHTaXy.

3AMEHA PABOYEIO UHCTPYMEHTA

npl/l 3ameHe paﬁoqero WHCTPpYMeHTa cnegyeTr nonb30oBaTbCA
3aWMUTHBIMKN NepyaTKamu.

KHonka 6110KI/IPOBKVI wnuHaena (1) CNYXUT UCKNOYNTENIbHO
ana 6110KI/IPOBKVI wnuHaena 3NEeKTPONHCTPYMEHTa Ha
BpemA KpenneHua win fAemMOoHTaXa paﬁoqero WHCTPpYMeHTa.
3anpeu.|.ae'rc>1 ncnonb3oBaTb AaHHYK KHOMKY ANA TOPMOXeHnA
Bpaujatoweroca Kpyra. 310 MoOXeT npuBectn K MOJIOMKe
LUHVId)OBaHbHOVI MallnHbI wnn NPUYUNHUTD TenecHole
noBpeXxpaeHna oneparopy.

KPEMJEHUE PABOYUX KPYTOB

B cnyyae wnndoBanbHbIX MAM OTPE3HbIX KPYroB TOMLMHOW
MeHee 3 MM, Waiiby BHewwHero ¢naHua (6) cneayert 3akpennaTtb
MJI0CKOI MOBEPXHOCTbIO K Kpyry (puc. D).

HaxmuTe KHOMKy 6n0KnpoBKy wnuHgens (1).

.

BcTaBbTe cneuuanbHbli KoY (BXOAUT B KOMMNEKT WAXGMALLINHDI)
B OTBEPCTVA BHewHero ¢pnaHua (6) (puc. E).

MoBepHUTE Koy — 0cnabbTe U CHUMWTE BHeLWHWIA GpnaHel, (6).

HapeHbTe Kpyr Tak, utobbl OH Obin MpuKaT K MOBEPXHOCTU
BHYTpeHHero dnaHua (7).

.

MprBMHTUTE BHewWHNI GnaHel| (6) 1 cnerka 3aTAHNTE C NOMOLLbIO
crneumnanbHoro Kitwua.

[leMOHTa)X KPYroB OCYyLLeCTBNAETCA B MOC/IeAOBaTeNbHOCTY,
obpaTHO VX MOHTaxy. Bo Bpems MOHTaxa Kpyr JosmxeH ObiTb
npyaT K MoBePXHOCTV BHYTPeHHero gpnaHua (7) n pasmeLyatbes no
LIEHTPY €ro npoTouKM.

KPEMJIEHWE PABOYUX MHCTPYMEHTOB C PE3bBOBbIMU
OTBEPCTUAMU

HaxmuTe KHOMKy 6nokunpoBky wnuHgena (1).

CHuMUTE paHee yCTaHOBNEHHbIN Pabounii UHCTPYMEHT — eCnv OH
yCTaHOBMIEH.

Mepep KpenneHnem cHUMUTE 06a GpnaHLa — BHYTPeHHUI dnaHel|
(7) v BHewHW dnaHel (6).

MpuBMHTUTE pe3bboByld YacTb
WNUHAENIO 1 Clerka 3aTaHuTe.

pabouero UMHCTpymeHTa K

[leMOHTaXk pabourx WHCTPYMEHTOB C pe3bbOoBbIM OTBEpCTMEM
OCYLIeCTBNAETCA B NOC/NE[OBATENbHOCTU, OBPATHOM X MOHTaXY.

KPEMJIEHVE YINIOBOW LWIV®MALLVHbBI B AEPKATENE ANA
YINOBbIX WINOMALLIUH

PaapewaeTcsl 3aKpenATb YrioByto LLIJ'IVI¢OBaJ'IbHyI0 MalnHy B
cneunanbHO NpefHa3sHaYeHHOM ANA Hee [feprKaTene npu ycnosuun
NPaBWIbHOINO KpenaeHwa, B COOTBETCTBUM C I/IHCprKL[VIEI;I no
MOHTaXy Npon3BOANTENA fepKaTenA.

PABOTA / HACTPOUKA

Mepen Hauanom paGoTbl C YrnoBoii WNNPOBANbHON MaLINHON
npoBepbTe COCTOAHME pabouero MHCTpymeHTa. He paGoraiite
C noTpec A, Bbillep( VAN NOBPeXAeHHbIMN
KakKuM-nn6o ApyruM o6pasom pabounmy  MHCTpYMEHTamu.
M3HOLWEHHBIV Kpyr WAn NPOBOJIOYHYIO LWETKY cieayeT cpasy
3ameHuTb. [ocne 3aBeplueHnsA paGoTbl CnepyeT OTKMOUNATb
wnuemawmnHy n patb pabouyemy WHCTPYMEHTY MOMHOCTbIO
0CTaHOBUTLCA. TONbKO MOC/E 3TOro MOXKHO y6paTh WandmaLumnHy.
BbIKNOUMB WANGMALUMHY, He MbITaNTeCh OCTaHOBUTL pabounit
VIHCTPYMEHT, MpUXNUMas ero K obpabatbiBaeMomy matepuany.

He neperpyxaiite wnnpmawmny. Macca 3neKTpoONHCTpyMeHTa
obGecneunBaeT HaXuM, [OCTaTOuHbIi AnA >dPeKTMBHOMN
pa6otbl. lMeperpyska M CWIbHbI HaXUM MOTYT Bbi3BaTb
paspbiB paboyero NHCTPYMeHTa.

B cnyyae nageHus wnvndmaluvHbl Bo Bpems paboTbl, npoBepbTe
pabounii NHCTPYMEHT 1 3aMEeHUTE, eC/IN OH MOBPEXAEH Unu
AedopmupoBaH.

« 3anpewjaerca  yaapAatb  pabounm
obpabaTtbiBaeMoMy maTtepuany.

VWHCTPYMEHTOM o

Crapaiitecb He OTKONOTb 1 He coapaTb MaTepuan paGounm
VIHCTPYMEHTOM, B OCOGEHHOCTY, BO BpeMA 06paGoTKu yrnos,
OCTPbIX KPOMOK 1 T.N. (3TO MOXET NPNBECTM K NoTepe KOHTPOnA
Haj} MaLIMHOM 1 OTCKOKY MaluuHbI).

3anpeuaetca ncnonb3oBatb Kpyrn no Aepesy,
npeAHa3HaveHHble ANA ANCKOBbIX NU1. HecobnioaeHne aaHHOrO
YKa3aHNA MOXET MPUBECTU K OTCKOKY 3NEKTPOUHCTPYMEHTA,
noTepto ynpaeneHns WANGMaLINHON N NPUBECTN K TENECHbIM
NoBpEeXAEHNAM.

BKJIIOYEHMUE / BbIKJTIOYEHUE

B MOMEHT BK/IOUeHUA U BO Bpems pa6oTbl pekomeHAyeTcs
AepxaTb ¢ yio y ABYMA pyKamu.
LnugposansHaa mawuHa ocHaujeHa KHonkou, npedoxpaHatowel

3/1eKmpoOuHCmMpymeHm om cnyqat)Hozo BKJTIOHEeHUA.

« HaxmuTe npefoxpaHUTENbHYIO KHOMKY (2).
« Haxmute KHoOMKy BKntoueHus (3) (puc. F).

« Ecnu otnyctiTe KHOMKY BKAloYeHWA (3) , wnndposanbHaa MalnHa
OCTaHOBUTCA.

Mocne BKNoueHNA WNn$oBanbHOI MalnHbI CneayeT NoOAOKAATb,
nokKa WingoBanbHbIi KPYr He HabepeT MaKCUMalbHYI CKOPOCTb,
1 TONBKO MOC/e 3TOr0 MOXHO NpuUcTynaTth K paborte. Bo Bpems
paboTbl 3anpewjaeTcA MONb30BaTbCA KHOMKOW  BKMIOYEHNA
- BKMIOYaTb WM  BbIKAOYaTb  WAMGOBANbHYIO  MaLuMHY.
Monb30BaTbCsA KHOMKOWM BK/IOYEHMA MOXHO NULIb TOrAa, Koraa
3NEeKTPOMHCTPYMEHT He TfpuKacaeTca K obpabaTbiBaemMomy
matepuany.

PE3AHUE

PesaTb yrnoBoii WANPMALLNHON MOXHO TONbKO MO NPAMOI
nnHun.

He cnepyet pesatb MaTepuan, iepxa ero B pyKe.

KpynHble aeTanu Heo6xoANMO noanepeTh, 06palyas BHUMaHne
Ha TO, YTOGbI TOUKM ONOPbI HAXOANNCH B6NN3M NMHNK pe3a 1
Ha KoHue getanu. CtabunbHo P obpabar

AieTanb He GyaeT nepeMelaTbcA BO BpeMA paboThbl.

ManeHbkune AeTanun cnepyet 3aKpenuTb, Hanpumep, B TUCKaX,
C nomoublo cTpy6UMHbI 1 T.n. O6pabaTbiBaembiii MaTepuan
Heo6X0ANMO 3aKPEenIATb TaK, YTOGbl MeCTO pe3a HaxoAMIoCh
B6/IM3M KpENexXHOro snemeHTa. 1o obecneyntb 6onee TOUHbI
pes.

Bubpauua unum GueHne OTPe3HOro Kpyra He [OMyCKaloTcs,

MOCKOJIbKY 3TO yXyAlUaeT Ka4yeCTBO pe3a N MOXeT NpnBectn K
NOJIOMKe OTpe3HOoro Kpyra.

Bo Bpems oTpesHbix paboT He HaXXMmaiTe 60Ky Ha OTpe3HOI
Kpyr.



GRA\PHITE

« Wcnonb3yiiTe Takoin OTPe3HOW KPYr, KOTOPbIVi noaxoauT ansa
obpabaTtbiBaemoro matepuana.

. nplll pe3ke mMeTannoB peKkomeHayeTcs, yTO6bI HanpasneHune

ABUXeHnA COOTBETCTBOBANO HanpasneHuno BpawieHuna
OTpe3HOoro Kpyra.

(puc. G).

HomuHanbHbIN AuameTp OTPe3HOro Kpyra He AOMKeH ObiTb
6osblle [MamMeTpoB, PEKOMEHJOBaAHHBIX ANA [aHHOW Mofenu
WAMGOBaNbHON MaLLVHBI.

@ fny6buHa pesaHus 3aBUCAT OT [MameTpa OTPE3HOro Kpyra

Mpu rny6okom pesaHuun (Hanpumep, NpodueN, CTPOUTENbHBIX
6710KOB, KMpNMYa W T.n.) CeauTe 3a Tem, uTobbl KpenexHble
dnaHLbl He conpuKacannch ¢ 06pabaTbiBaEMbIM MaTepPUanom.

Temnepartyp - He I'IpI/IKaCaﬁITer robiMmn pykamu K HeOoCTbIBLUUM

j Bo Bpems paboTbl pabounii NHCTPYMEHT HarpeBaeTCcA 0 BbICOKNX
Ppabounm UHCTpYyMeHTam.

WIN®OBAHUE

[ina BbinonHeHNs WnndoBanbHbIX PaboT MOXKHO UCMONb30BaTh,
K npumepy, WAWQOBanbHble KPyru, YalleyHble —Kpyru,
NenecTkoBble  KPyry, Kpyru W3 HeTKaHoro abpasnBHOro
BOJIOKHA, MPOBOJIOYHbIE WETKW, TMOKNe ANCKN ANA KpenneHna
wnndoBanbHOW  WKypkM U T.n. Kaxpabin tun  pabouero
VHCTPYMeHTa, a TakKe n obpabaTbiBaemoro matepuana tpebyet
cneunanbHOro Metofa paboTbl, a TakKe NPUMEHEHNA CPeacTB

VHOVBUAYaNbHOW 3aLUTbl.

[ina wnndpoBaHNA He CneayeT NCMNoNb30BaTb OTPE3HbIE KPYru.
Wand Kpyru npep
KPOMKO.

ANA cbema maTtepuana

He cnepyer wnndosath 6GOKOBO/ MOBEPXHOCTbIO Kpyra.
OnTuMmanbHbIN paboynii yron AnA Takux Kpyroe coctasnaeT 30°
(puc. H).

PaGOTbI, CBA3aHHble CO wnw¢osaHmeM, MOXHO NpOBOAUTb
TONbKO C ncnonb3oBaHnem mHM¢OBaHbeIX Kpyros,

@

3N1EeMEeHTbI 3/IEKTPONHCTPYMEHTa.

.

CuctemaTmyeckmn OLII/ILL[thTe BEHTUNALMNOHHbIE OTBEPCTUA, YyTOGbI
He fonyCTUTb Neperpesa 31eKTPONHCTPYMEeHTa.

B Cnydyae CUNbHOMO WCKPEeHMA Ha KONnektope nopy4yute
cneynanucTy NnpoBepuTb COCTOAHNE YroJibHbIX LLETOK ABUraTena.

.

XpaHuTe SNeKTPOUHCTPYMEHT B CYXOM U HE[JOCTYMHOM JNA fleTei
MecTe.

Ha Bpema XpaHeHWs CleayeT BbiHyTb akKyMynATOpHYto 6aTtapeto
113 371IEKTPONHCTPYMEHTA.

Bce Hemonagku [OMKHbI  YCTPAHATbCA  aBTOPK30OBAHHOWM
CepPBNCHOI MacTePCKON MPOU3BOAUTENA.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HOMUHAJIbHbIE XAPAKTEPUCTUKU

AKKyMynsaTopHas yrnosas winposanbHas MalmHa

Mapametp BennumHa
HanpskeHvie akkymynaTopHoii 6atapen 18 BDC
HomuHanbHas yactoTa BpalyeHus: 10000 MuH™!
Makc. fuameTp Kpyra 115 mMm
[lnameTp nocaflouHOro oTBePCTUA Kpyra 22,2 Mm
Pe3bba wnuHgens M14
Knacc 3awutb! 1]
Macca 1,5kr
lop Bbinycka 2018

AKKymynaTtopHan 6atapes cuctembl Graphite Energy+

npegHasHa4yeHHbIX ana AaHHOro
matepuana.

Bo Bpema pa6oTbl C eNecTKOBbIMU Kpyramu, Kpyramu us
HeTKaHOro abpasvBHOrO BOJMIOKHAa W MMOGKMMM [AucKamu Ans
KpenneHus WnndoBanbHoOIi WKYpKW, cneguTe 3a np

paboumnm yrnom (puc. I).

« He cnepyet wnndosatb maTepunan Bcer NOBEPXHOCTbIO Kpyra.

« Kpyru paHHOro tuna npumeHsIoTca ana o6paboTku MAoCKX
NoBepXHOCTEN.

MpoBoNOYHbIE WETKN B OCHOBHOM MpefjHa3HauyeHbl ANA OYNCTKN
npodunein n TPyAHOAOCTYNHbIX MeCT. C MOMOLbIO LWETOK MOXHO
YAanATb C MOBEPXHOCTV MaTepuvana, Hanpumep, pPKaBuMHY,
CTapble 1akoKpacouHbie NOKpbITMA 1 .. (puc. K).

CnepyeT Wcnonb3oBaTb TOMbKO Takoil paboumii MHCTPYMEHT,

Mapametp Benuunna

obpabar 0

AKKymynaTop 58G001 58G004

HanpsixeHue akkymynatopa 18BDC 18BDC

Tun akkymynatopa Li-lon Li-lon

EMKOCTb akkymynaTopa 2000 MAY 4000 MAY

[nanasoH . Temneparyp| 4°C - 40°C 2°C - 40°C

OKpy»Katoulei cpefbl

MpopomKuTeNbHOCTD 3apAagKu - 24

[3apAgHbIM ycTponcTBom 58G002

Macca 0,400 kr 0,650 kr

lop Bbinycka 2018 2018

3apapaHoe ycTpolicTBo cuctembl Graphite Enery+

AonycTimas CKOPOCTb BPALLEHNsA KOTOPOTo Gonb}ue unu paBHa Napamerp Benuuuna
MaKCUManbHOl CKOPOCTY YrNoBoM WandoBanbHON MallMHbI NPK
pa6oTe 6e3 HarpysKu. Twun 3apAaaHoOro ycTpolictea 58G002
TEXHUYECKOE O5C/1YXUBAHUE Hanpsikerue nran 230V AC
. . YacToTa ToKa nuTatoLLein cetu 50 Hz
Mpuctynaa K Kakum-nm6o peincrenam, cea co c6op
A PerynmpoBKoi, PEMOHTOM UK 06CAYKMBaHNEM, CeflyeT BbIHYTb HanpsxeHue 3apaga 22VDC
aKKyMynATopHyto 6aTapeio U3 UHCTPYMeHTa.
ymy; PHY P 24 Makc. Tok 3apaga 2300 mA
yXopA 1 XPAHEHUE —
[vana3oH TemnepaTyp OKpyatollei o o
@ « PeKOMEeHAyeTCA UMCTUTb SNEKTPOMHCTPYMEHT MOCNe KaXAoro cpeasl 4°C-40°C
MCMONb30BaHNA.
MpoaomkunTenbHOCTL 3apAaKu Th
o [InA unCTKM 3anpellaeTca WCMONMb3oBaTb BOAY W Mpouve aKKyMynaTopHoii 6atapen 58G001
KnakocTn. MpoAoMXUTENbHOCTL 3apAaKM 2h
o Yuctute 3neKTPOUHCTPYMEHT CyXOil TPAMOUYKOM WK CKaTbIM aKkKymynaTopHoii 6atapen 58G004
BO3/lyXOM MO/} He6ONbLINM AaBfIeHNEM. Knacc 3awuTbl I
« 3anpellaeTca UCMNONb30BaTb ANA YACTKN YUCTALUME CPefCTBa U Macca 0,300 kg
pacTBOpUTENY, Tak Kak OHW MOTYT MOBPeAUTb MacTMacCoBble
lop Bbinycka 2018
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WHOOPMALMA OB YPOBHE LUWYMA U BUBPALINA

WHdpopmauus 06 ypoBHe wyma n Bubpaunu

YpoBHM WyMa, TO ecTb ypOBeHb 3BYKOBOro AaBneHus Lp,
a TakXe YpOBEHb 3BYyKOBOW MOWHOCTU Lw, 1 3HayeHue
HeonpefeneHHoCTV n3mepeHua K, npriBejeHHbIe HUXe B AaHHOMN
VHCTPYKLMK MO 3KCnnyaTauuy, onpeaeneHbl no EN 60745.
YposeHb Bu6paumum (3HaueHne BUGPOYCKOpeHUs) a, 1 3HayeHune
HeonpefeneHHocTy nsmepeHus K onpegenensl no EN 60745, n
npuBeaeHbl HUXe.

MpuBeAeHHbIV B AAHHON MHCTPYKLWK NO SKCMTyaTalumn ypoBeHb
BM6paLVK onpeaeneH No MeToAy U3MEPEHUI, yCTaHOBNEHHOMY
ctaHfgapTom EN 60745, 1 MOXKeT NCNoNb30BaTbCA ANA CPaBHEHUA
pasHbIX MOAenel  3NeKTPOMHCTPYMEHTa OAHOro  Knacca.
MapameTpbl BUOPALMOHHON XapaKTEPUCTUKN MOXKHO TakKe
MCNonb3oBaTb ANA NPeABapuUTENbHON OLEHKN BMOPaLVMOHHOW
3KCno3nyum.

3anABneHHaA BUOPaLMOHHAA XapaKTepucTrka npefcTaBuTebHa
ANA  OCHOBHbIX pabouux 3aflaHuii  3NEeKTPONHCTPYMEHTa.
BrbpaunoHHaa XxapaKTepucTika MOXeT W3MEHWTbCA, ecnn
SNEKTPOUHCTPYMEHT ~ GyaeT  WCMonb3oBaTbCA  ANA  APYrnx
ueneitr, nmbo C ApYrUMKW pabounmn  MPUHAANEXHOCTAMY,
a TakKe B C/lyyae He[OCTAaTOYHOTO TEXHUYECKOro yxoaa
3a 3NEKTPOMHCTPYMeHTOM. [lpuBefeHHble Bbille MPUYMHDI
MOTyT BbI3BaTb YBeNMYeHWe [IUTENbHOCTV BUGPaLMOHHON
3KCNo3Muun 3a nepmog paboTbl.

[inA TouHOW OLEHKN BUOPALMOHHON 3KCMo3uuuu cnepyet
y4yecTb Bpems, B TeYeHWe KOTOPOro 3NeKTPOUHCTPYMEHT
HaxoAMTCA B OTKJIIOYEHHOM COCTOAHWU, NMMBO BO BKIIIOUEHHOM,
HO He pa6oTaeT. B JaHHOM cnyyae 3HaueHUe NonHoOW BUGpaLun
MOXeT 6biTb 3HAUMTENbHO HuKe. [InA 3awWuTbl onepatopa oT
BPeHOro BO3AENCTBMA BMOPaLUM HEOOXOANMO NPUMEHATb
NONONHUTENbHbIE Mepbl 6€30MacHOCTY, @ UMeHHO: obecneunBaTh
TEXHWYECKUA YXOA 3a 3NMEKTPOMHCTPYMEHTOM U pabounmu
NPUHAANEXHOCTAMY, MOAAEPXMBaTb TemnepaTypy PpyK Ha
npuemMnemMom ypoBHe, cobnioflaTb pexnm Tpyaa.

YpoBeHb 3BykoBOro fasnenus: Lpa = 85,06 ob(A) K=3 gb(A)
YpoBeHb 3ByKOBOI MowHocTu: Lwa = 96,06 a5(A) K=3 gB(A)
BubpoyckopeHue (3aaHAA pyKoATKa):

ah=6,151 m/c?K=1,5m/c?

BubpoyckopeHue (NnepeaHnAs pyKoATKa):

ah=4,144 m/c* K=1,5m/c?

3ALUTA OKPYXXAIOLYEN CPEAbI

SneKTponpuBopbl He CieayeT  BblopackiBaTh
BMecCTe C AoMawHumu otxodamu. Wx cnepyet
nepesatb B CreunanbHbIil MyHKT yTAM3aUnM.
VHpopmaumio Ha Temy yTWAM3auUMM  MOXKET
NpefocTaBuTL NPOAABEL U3AENNA WM MECTHbIe
BNacTU.  DNEKTPOHHOE 1 JNeKTpUYecKoe
obopygosaHue, oTpa6oTasLuee csomt
CPOK  3KCTlyaTauun, — COAEPXWT  OmacHbie
ans OKpy»atoueit cpepbl BeulecTsa.
HeyTunusuposanHoe o6opyaosaHue
npeAcTasnAeT  NOTEHUMAnbHylo  yrposy ans
OK[ i1 Cpenbl U 300P0BLA Niofeil

AkKymynaTopbl /  Gatapen He  cnepyet
BbIGPACHIBATL BMECTE C [JOMALIHAMIA OTXOAaMM,
a Takxke 3anpeuaetca 6pocaTb B OrOHb MU
B BOfy. [lloBpexaeHHble wnM OTpaboTaHHbie
aKKyMynaToOpbl  CniefyeT  yTUNM3MpOBaTb B
COOTBETCTBUM € [IeMCTBYIOLLEN AVPEKTUBON,
Kacaloweicss  yTunu3auum  akkymynatopos 1

Li-lon 6artapeii.

* OcTaBnsem 3a coboli NPaBo BBOANTb M3MEHEHUA.

KomnaHua ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapwase no aapecy: ul. Pograniczna 2/4
(nanee ,Grupa Topex”) coobujaeT, 4To BCe aBTOPCKME NpaBa Ha cofiepXaHue
HacToAwen MHCTpyKuun (nanee ,MIHCTPyKUMA”), B T.4. TeKcT, dpoTorpadun,
CXeMbl, PUCYHKW U1 YepTexu, a Takke KOMMNOHOBKa, npuHaanexar
WCKNIOYNTENbHO KOMNaHun Grupa TOpeX M 3aWnuieHbl 3aKkOHOM OT 4
despana 1994 ropga o6 aBTOPCKOM MpaBe W CMeXHbiX nMpaBax (BecTHuk
3aKoHozaTenbHbix akTos PM N° 90 nos. 631 ¢ nocnepn. usm). Konuposaxue,
BoCnpow ny 3N1eMEHTOB UHCTPyKuuu 6e3

MNCbMEHHOrO cornacua KomnaHuu Grupa Topex CTPOro 3anpewjeHo u
MOXeT noBfieyb 3a COGON rPaXAAHCKYID U YrONOBHYK OTBETCTBEHHOCTb.
WHndopmauna o paTte M3roToBNeHUA YyKasaHa B CEPUNHOM Homepe,
KOTOPbIN HAXOANTCA Ha U3AeNnu

UHOOPMALNA O JATE U3TOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUIHOM HOMEPE,
KOTOPbIA HAXOAUTCA HA U3JENTUN

Mopagok pacwndpoBKu MHGopmaLummn
2XXXYYG*#*xx

rae

2XXX - roa n3rotoBneHus,

YY - mecAl usrotosneHnsa

G- Ko ToproBoi mapku (nepsas 6yksa)
#¥¥X¥ - NOPAAKOBbIN HOMep usaenna

W3rotosnero 8 KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4,
02-285 Warszawa, Monbwa



MEPEKJIAZ IHCTPYKL|IT
3 OPUTIHANTY

MALUVHA WNI®YBAJIbHA KYTOBA

(BONITAPKA) AKYMYNATOPHA
58G003

YBATA! MEPLU HIXX NMPUCTATW 1O EKCIUTYATALIT IHCTPYMEHTY,
N YBAXHO O3HAMOMUTUCA 3 LIEKD IHCTPYKLIED
3BEPEFTU 1Y AOCTYMHOMY MICLII.

CIELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3IMEKU
nig YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

AOAATKOBI MPABUJIA TEXHIKW BE3MNEKW NI YAC
KOPUCTYBAHHA KYTOBOIO LJTIOMALLNHOO
(BOJITAPKOIO)

MPABUNA TEXHIKM BE3MEKU WWOAO WIOYBAHHA,
WIIOYBAHHA HAXXAAYHUM NANEPOM, POBOTU 3
BUKOPUCTAHHAM APOTAHUX LWITOK | PI3BAHHA 3A
AOMOMOTIot0 ABPASUBHUX KPYTIB

Lleii npucTpin npuaaTHUin 0 BUKOPNCTaHHA AK 3BUYaliHa
wnipyBanbHa MaWvHa, MawWwwuHa pANA  wWiipyBaHHA
Haxp p ApoT witkamu, Aansa
pisaHHA mmq)ysanbmnm Kpyrom. Cnig poTtpumysatucs
BCiX np T iHCTpyKUin, onuciB i
AaHuX, AKi HafalOTbCA PasoM i3 eNleKTPOIHCTPYMEHTOM.
HexmygaHHA  HuxX4YeHaseOeHUMU peKOMeHOayisMu  Moxe
cmeopiosamu Hebe3neky nopasku CMPYMOM, BUHUKHEHHSA
noxexi ma/abo maxkux mpasm.

He AONYyCKa€eTbcA BUKOPUCTOBYBaTH uen
eNeKTPOIHCTPYMEHT AnA nonipyBaHHA. BukopucmauHa
enekmpoiHcmpymeHmy 00 iHWOoi Memu, Hix neped6ayeHo yieo
IHCMpyKuyi€eto, Moxe cnpuqyuHUMUCA 0O NOBCMAHHA PU3UKie |
mpasmamusmy.

He ponyckaeTbcA BUKOPMCTOBYBaTU MPUHaNeXHOCTI,
Wo He npusHavyeHi Ta He  peKOMeHAYITbCA
BUPOGHNKOM cneuianbHO ANA UbOro YCTaTKyBaHHA.
Tol ¢pakm, wjo npuHanexHicme mMoxe 6ymu ecmaHossieHa Ha

enekmpoiHcmpymeHmi, He 2apaHmye 6e3neyHoi ekcnayamauii

OCMAHHbLO20.

MakcumanbHO — fonycTMMa  WBUAKICTb
BUKOPUCTaHOTO po6ouoro iHCTpymeHTa
NoBUHHa nepeBuyBaTH abo AOpiBHIOBaTK
Takin, wo BKasaHa Ha eNeKTPOiHCTPYMEHTi.
Poboyuli iHcmpymeHm, Akul obepmaemoeca 3 6inbwolo, HixX
donycmuma, weudKicmio, Moxe 371aMamucs i BUKUHYMU CKAJTKU.

o6epraHHA

30BHiWHIl AiameTp i ToBWMHA PO6GOYOro iHCTPyMeHTY
NOBWHHI BiANOBiAaTM po3MipaM eneKTPOiHCTPyMeHTa.
Po6oui iHcmpymeHmu i3 HegidnogidHUMU po3Mipamu He
MOXYMb NOBHICMIO KOHMPOJ08AMUCH.

Po6ounit iHCTPYMEHT i3 TFBUHTOBaHMMM MPOCTaBKamMu
NOBMHEH TOYHO BiANoBiAaTM TrBUHTY wnuHaena. Y
BUNAAKy PoGOYOro iHCTPYMEHTY, AKMIA KpinuTbcA 3a

AONOMOroi0 KoMmipy, fiaMmeTp OoTBOpy Takoro po6Gouyoro
iHCTPYMeHTy NOBUHEH NacyBaTy fiameTpy Komipy. Po6oyuti
iHCMpymeHm, AKUU HeMOX/Uu8O MIYUHO HAdimu HA wWnuHOesb
efnekmpoiHcmpymerma, obepmaemeoca HepisHOMIpHO,
iHmeHcusHo 8i6pye ma Moxe cnpuduHumuca 0o empamu
KOHMPOI0 HA0 eNleKMpOoiHCMpPyMeHMOoM.

KateropmyHo He ponyckaerbcA  BUKOPUCTOBYBaTuU
po6ounit iHcTpymeHT i3 pedektamu. Lllopasy nepep
pucrt cnip peBipuTn i M cTaH
OCHaLWeHHA, Hanp mn|¢y3anbuoro prry, Ha HaABHICTb
p6uH i TpiwmH, wnidy i Tap Ha icTb
TPilWMH, T a6o ¢ 0 3HOLY APOTAHOT

WiTKN Ha HasABHICTb 31aMaHuX APOTiB. Y BUNaAKy nagiHHA

.

.

.

.
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eneKkTpoiHcTpymeHTa a6o po6ouyoro  iHCTpyMeHTa,
CNifi NMepeKoHaTWUCA, WO BOHM He MNOWKOMKEHi, a6o
pucTaTh iHWWA, 7 |uc1'pymerrr. Axkwo
ycTaTKyBaHHA 6yno nepesip i p oro cnip
i YT Ha oaHy y Ha x obepTax i npu
UboMy nepeKoHaTucs, Wo6 oneparop i cTopoHHi ocoGM,
AKi 3HaxopATbCA 6nusy, pebys.. Ha 6
BifiCTaHi BiA iHCTPyMeHTa, wo obepTaeTbea. [TowkodxeHuUl
poboyuli iHCmpymeHm NaMaemecs, AK npasusio, y MomMeHm

nepesipKu.

Cnig BUKOpMCTOBYBaTM 3aco6u ocobucroi 6e3neku.
3anexHo Big BUAY po6iT cnipg BAAraTM 3aXucHy NiBMackKy,
fAKa 3aKpuBa€ O6NUYYA MNOBHICTIO, 3axmcT oveit abo
3axucHi okynapu. 3a Heo6xigHoCTi cnip BUKOPMCTOBYBATM
npoTMnunoBy macky, 6epeyxa (6epyuwi), po6 py

a6o cneuianbHuin ¢apTyx, AKWI 3axuwWae Big ApPiIGHUX
YacTOYOK MaTepiany, Wo CTUPaETbCA, Ta 06pobnioBaHOro
marepiany. Cnid 6epezmu oui 8i0 CMOPOHHIX mMin, wWo
ymeopiolomeca nid yac npayi ma 30iiimaomscs 8 nogimps.
lpomununosa macka G 3acobu 3axucmy OUXANbHUX WAXIE
NoBuUHHI 8i0ginempogysamu nuJs, w0 ymeopmsca nio yac
npayi. Tpusana dis 2anacy 30amua cnpuyuHumuca 00 8mpamu
CaIyxy.

Cnip 3BaxaTu, W06 CTOPOHHI 0co6M 3Haxoamnuca Ha
6e3neyHin BigcTaHi Bif obnacti Aii eneKTpoiHcTpymeHTa.
KoxHa ocoba, AKa 3HaxXoANTbCA no6nusy
eNeKTPOiHCTPYMEHTa, wo npaue, NOBUHHA
BMKOPUCTOBYBaTM 3acobu ocobuctoro 3axucry. Yiamku
npedmemy, wo o06pobniemscsa, abo mpicHymut po6oyul
iHCMpyMeHm 30amHi BUKUHYMU y1aMKU Ma cnpuquHuUmucs 0o
mpasmamu3my makox 3a mexamu 6e3nocepedHboi 06aacmi Oii.

Mip 4vac BMKOHaHHA poGIT, nporArom AKUX pob6ouunii
iHCTPYMEHT  3AaTeH  HaTpPanMTM  Ha  NPUXOBaHy
eneKTPOnpoBOAKY, CNlif TPUMaTH YCTaTKyBaHHA BUK/IOYHO
3a i3onboBaHi noBepxHi pykKiB'Aa. KoHmakm i3 opomom
nid Hanpyzoto 30ameH CNpUYUHUMU NPOBeOeHHA CMpymy Ha
Memarnesi 4acmuHu enekmpoiHCmpymeHma i, AK HAciooK,
BUK/IUKAMU NOPA3KY €/1IeKMpUYHUM CMPYMOM.

KateropuuHo 3a60pom1e'rhcn Bigknagatn
eneKTPOiHCTPYMEHT Ao po6 J
iHCTpyMeHTa, AKnit o6epTaeTbea. Poﬁoquu iHcmpymeHm, wo
0bepmaemsca, Moxe 3imKHYmucsa 3 nosepxHeto, Ha AKy (1020
Nok1adeHo, BHACNIOOK 4020 MOXHA 8MPAMUMU KOHMPOsb Ha0
YCMAamKy8aHHAM.

He AoNycKaeTbCA nepeHocnTn ycTaTKyBaHHA, wo
npautoe. Bunadkosuli KOHMakm o00s2y 3 8UpylYUM Po6OYUM
iHCMpyMeHMOoM Moxe Cnpu4UHUMUCSA 00 Li020 HAKPY4yB8aHHA HA
wnuHOens, i, AK HacidoK, KOHMAKMy po60oY020 IHCMPyMeHmy 3
minom onepamopa.

Cnip perynap
eNneKTPOoiHCTPYMeHTa.

BeHmunamop dsuzyHa 8cucae nun 0o Kopnycy, a HaOmipHe
HA2poMaodxeHHA Memasneso2o NUJy Moxe CMAHO8UMU pU3UK
nopasku efekKMpuyHUM CMpyMOM.

WaTV BEHT

3a60pOHAETbCA BUKOPMCTOBYBATH YCTaTKyBaHHA No6nunsy
Nerko3aiMMCTX PEYOBMH. [CKpU MOXymb 3ananumu maki
peyosUHU.

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATM iHCTPYMEHT, AKWI
BMMara€e piaknx 3aco6iB OXONopAKeHHA. BuKopucmaHHsa
800U abo iHwux piOKux 3acobie OXON00XeHHA MOXe
donposadumu 00 NOPA3KU eeKMpUYHUM CMPYMOM.

BIABUTTA TA BIANOBIAHI O3HAKWU BE3NEKU

BiabutTA € HeouikyBaHOIO peakLi€lo eneKTPOiHCTPYMeHTa
Ha 6n10KyBaHHA abo MOWKOAXEHHA POGOYOro IHCTPYMeHTa,
Takoro AK wnidyBanbHWA  Kpyr, wWnipyBanbHa Tapinka,
ApoTAHa wWiTKa Towo. [lepeuyenneHHa a6o 6GnoKyBaHHA
npoBaguTb [0 HEOUiKyBaHOrO 3aTpuMaHHA po6ovoro
iHCTpymMeHTa,  wWo  obepTaeTbcA.  HeKOHTPONbOBaHWIA
€/1eKTPOIHCTPYMEHT CMUKHETLCA B HaNPAMKY NPOTUBHOMY Bif
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HanpAmMKy obepTaHHA po6oyoro iHCTpymeHTa. Konw, Hanp.,
wnipyBanbHWUI Kpyr, 3acTpArHe abo 3akIMHNTBLCA Y MaTepiani,
o 06pobneTbCA, OKpaiika Kpyry, 3aHypeHa y maTepian,
MoXe 3ab6110KyBaTUCA Ta CMPUUYNHUTYA BUCKOUYEHHA Kpyry abo
BiA6UTTA. Y UbOMy BUNaaKy pyx wnidysanbHoro kpyry (s
HanpAMKy onepaTtopa abo Bifj HbOrO) 3aNeXNTb Bifj HAMPAMKY
pyxy Kpyry B micui 3a6nokysaHHaA. Kpim Toro wnipysanbHui
KPYr MOXe 371amaTuca.

.

BiabuTTA BMHMKAE BHACNIAOK HempaBuibHOT abo HeHanexHoi
ekcnyatauii enekTpoiHCTpyMeHTa. /loro MoxHa yHUKHYTU
WNAXOM OMUCAHUX HUKYe BiNOBIAHMX 3aCTePEXHMX 3aX0fiB.

ENneKkTpOiHCTPYMEHT cnig Mi4HO TpuMaTh, HaTOMICTb
TiNO Ta pyKM cnig TpMMaTM y TaKOMY MOJIOMKEHHI, 1o
YMOXNUBAIOE MaKCMManbHe HiBeNioBaHHA Big6GUTTA.
fKWO A0 CTaHAAPTHOro KOMMAEKTY NOCTauyaHHA BXOAUTb
nomixKHe PYKiB’'s, MOro cnig 3aBXKAM BUKOPUCTOBYBATH,
w06 MaTn AKHANNOBHILNI KOHTPOJb Haf CUNOI0 BiAGUTTA
a6o momeHTOM BifBefieHHA nif 4ac Bia6uTTA. Onepamop
MOXe 0naHyeamu CMUKaHHA | Asuwje 8i06umms, AKWO
dompumysamucs 8idnogidHUX Npasua mexHiku 6e3neku.

.

KateropuuHo 60p Tbca ™M pyku pAo
po6ouyoro iHCTpymeHTy, wWwo obepTaeTbca. Poboyul
iHCMpymeHm Moxe, 8HACIO0OK 8i06UMMSA, NOPAHUMU PYKY.

He ponyckaeTbca HabnumxKaTnca A0 30HM Ail, B AKil npayoe
eNIeKTPOIHCTPYMEHT nif Yac BiabuTTa. BHacniook 8idbumms
e/leKMPOIHCMPYMeHM PyXaembCAa 8 HANPAMKY NPOMUJIEXHOMY
8i0 pyxy wichysansHo20 Kpy2y y Micyi 3aKnUHIOBAHHA.

« Oc 6ep cnip o6po6naTm KyTH, rocrtpi
oKpaiiku Towo. Cnig 3ano6iratm Tomy, Wo6 po6ouwmii
iHCTpymeHT 6yB Bia6UTHII a60 3aKNUHEHNIA.

.

Po6oyutli iHcmpymeHm, wio obepmaemscs, 6in6w NOOAMHuUG HA
3AK/IUHIOBAHHA Ni0 4ac 06pobKU Kymis, 20cmpux okpaliok a6o
nid yac 8id6umms. Lle Moxe cnpuduHUMU 8mpamy KOHMpPOJIO
a6o 8io6umma.

He ponyckaeTbcs BUKOPMCTOBYBaTU AUCKW ANA MUAAHHA
AepeBa abo anckn 3 3y6uamu.

.

Poboyuli iHcmpymeHm 0aHoz0 muny yacmo
cnpuyuHAe 8i0bummsa abo empamy KOHMPON  HAd
e/leKmpoiHCMpyMeHmMom.

CNEUMO®IYHI NPABUNA TEXHIKWU BE3NEKU NI

YAC WWIIOYBAHHA TA MUAAHHA 3A AOMOMOroto

WI®YBAJZIBHOIO AUCKY

« Cnip BMKOpNCTOBYBaTU BUKNIOYHO Ti wnidyBanbHi gnckn,
W0 Npu3HaYeHi ANA JaHOro eNeKTPOIHCTPYMEHTY, a TaKOX
3aXUCHUII KOXKYX, NPU3HauYeHni AnAa wnipysanbHOro ANCKY
AaHOro TUNOPO3MIpY. linigysaneHi Oucku, Wo He MOXymb
8UKOPUCMOBYBAMUCA 3 OAHUM €/1eKmpOiHCMPYMeHmMom, He
3a6e3nedyombcs 0OCMAMHIM 3aXUucmom i He € 00CMAamMHbLO
6e3neyHumu.

BurnyTi wnidpysanbHi Kpyrn cnig Kpinutn Takum 4YuHoOMm,
w06 iXHA MOBepXHA He BUCTaBana nosa Kpaii 3aXuWcHoOro
KOXyXy. HenpodeciliHo scmaHosneHuli wnigysansHut Ouck,
wo 8UGOCMAEMbCA NO3a OKPALKY 3aXUCHO20 KOXYXA, He MOXe
3a6e3neyumu 00OCMAMHbL020 3aXUCMy.

3axucHUil KOXYX noBuHeH 6yTu pobpe 3akpinneHwin Ha
eNneKTPOoiHCTPYMEHTi Ta (W06 rapaHTyBaTh AKHaNnGinbwMit
CTyniHb 3aXWCTy) BCTAHOBJIEHWIA TaKUM YWHOM, Wo06
yacTMHa wWNidpyBanbHOro AUCKY, 3aKpuUTa KOXYXoMm i
3BepHyTa Ao onepaTtopa, 6yna AKHalmeHWow. Koxyx
3axuwjae onepamopa 8i0 ynamkie, 8unadkogozo KOHMakmy
3i wnigpysaneHUM OUCKOM, a Makox 8i0 ickop, AKi mozau 6
CNPUYUHUMU 3a20PAHHA 00A2Y.

.

LWnidpyBanbHNIn ANCK MOXKe BUKOPUCTOBYBATMCA TiNbKu
ANA TNX po6iT, ANA AKX BiH NPU3HaYeHN.

KateropuyHo He ponyckaerbca wnipyBatn 6iuHolo
noBepXHel NPopisHOro ANCKY. [1popi3Hi Oucku NpusHaveHi
0na wniysaHHa mamepiany okpatikowo Oucky. Bnaue 6idHux

cun Ha Qucku Yboeo muny 30ameH npusgecmu 00 iXHbO20
3/1aMAaHHA.

« flo p o Tuny wnidy 0 ANCKY AONYCKAETbCA
BUKOPUCTOBYBATH Nuue DKeHi KpinunbHi p
BignoBigHoro posmipy Ta ¢popmu. BionosioHi munoposmipi
KoMmipig «nionupawme» wnipysansHuli duck, He daryu tomy,
mum camum, 3namamucs. Komipu 0o wnigysansHux Ouckie
MOXymeb 8iOpi3HAMuUCA 8i0 KOMipi8, npu3HadeHux 00 HWUX
munis wnigpysansbHux ouckis.

« He AONYCKa€ETbCA BUKOPMCTOBYBaTN cTepri
wnidpyBanbHi  ANCKN  Bif  e€NeKTPOIHCTPYMEHTy 3
6inbwmm piametpom pauckiB. LUnigysansHi Oucku  8id
6inbWo20 enekMpoiHCMpyMeHmy He npusHadeHi 014 6inbw
8UCOKOI  weudKocmi 06epmaHHa, AKa BiOpI3HAE MeHwul
eJIeKmpoiHCMpyMeHM, i, 8 38’A3KY 3 YUM MOXYMb 3/1aMaMUucs.

AOAATKOBI MPABUJIA TEXHIKW BE3MNEKU WWOAO
NMUNAHHA WNIOYBAJIbHUM ANCKOM

Cnip yHuKaTn 06cTaBuH, y AKUX WiipyBanbHMi AUCK MoXe
3a6/10KyBaTNCA, a TaKOXK YHMKATM CNPUYNHEHHA HaAToO
CUNBHOrO TCKY Ha HbOTo. He peKOMeHAY€ETbCA BUKOHYBaTN
npopisn Ha HaAMIpHO BeNuUKy rMn6uHy. [lepesaHmaxeHHs
pi3anbHo20 OUCKY CnpuyuHAE (1020 NidBUUEHE 3HOWYBAHHA
ma nidsuwye pusuk (1020 3aKAUHIOBAHHA A60 3A6/10KYBAHHSA,
mo6bmo nidsuwye 8ipozidHicme 8i0bummsa abo 31aMAaHHA
OUCKY.

Cnig yHuKaTu 06CTaBUH, Yy AKUX wWiipyBanbHuil ANCK
MOXe 3aKNMHMTUCA, a TaKoX YHUKaTh CNPUYMHEHHA
HafiTO CUNBHOTO TUCKY Ha HbOTO. [IpOCY8AHHA NUbHO20
ducky y mamepiani, wo 06pobnseEmMeca, y HANPAMKY 8i0
cebe Moxe npusgecmu 00 moeo, wjo y sunadky sidobumms
e/lekmpoiHCmpymMeHm  8i0CKOYUMb  pa3om i3 OuUCKOM, WO
06epmaemocs, y HaNPAMKY onepamopa.

Y BMNafKy 3aKNNHIOBaHHA NUIbHOrO AUCKY a6o nepepen
y po60Ti eNeKTPOIHCTPYMEHT C/lii BUMKHYTH Ta 3aueKaTtu,
AOKM AWNCK MOBHICTIO He 3YNMHUTbCA. 3a6OpPOHAETbCA
HamaraTmcsa BUTATTA ANCK, WO We o6epTaeTbCs, 3 Npopisy,
OCKiNnbKM Ue 3aaTHe BUKAMKATM ABuMwe Bia6butta. Cnid
8UABUMU MA YCYHYMU NPUYUHY 3AK/TUHIOBAHHA.

He ponycka€eTbcs NOBTOPHO BMUKaTH €N1I€KTPOIHCTPYMEHT,
MOKM  pisanbHuil  ANCK 3aHypeHWA y MaTtepian.
Mepw HiX npopoBXyBaTM pi3aHHA, pisaAbHUA ANCK
MOBMHEH BUATW Ha MOBHY WBUAKICTb 06GepTaHHA.
Y npomusHomy eunadky wnigysaneHuli OUCK  MOXe
3ayenumucs, 8UCKOYUMU 3 Mamepiasny, wo (io2zo 06pobnaoms,
abo cnpuyuHumMu 8i06umms.

Mnutn abo iHWi Benuki npeagmeTtn cnip nepea o6po6koio
nignepTn, Woo6 3SMeHWNTN PN3NK BiAGUTTA, CNPNYNHEHOTO
AWCKOM, WO  3aKNuMHWBCA. [abapumui  npedmemu
30amHi 32uHamuca nid enacHoio eazot. Mamepianu, wo
0bpobnalomecs, cnid nionupamu 3 060x 60kis, Ak N06AU3Y NiHIT
nponuJty, mak i Ha okpaukax.

Cnip 36epiratm oco6nuBy obauHicTb nip 4ac BupisaHHA
OTBOPIB y CTiHax a60 B iHWMX CyLiNbHNX NoBepXHAX. [1i0 yac
PIi3aHHA Y Makux nogepxHaX pi3anbHuli OUck 30ameH 8uKaUKAMU
Asuwe 8iobummas y eunadky HaMpanseHHa Ha 2a308i, 80002iHHI
mpy6u abo enekmponpogooKy 4u iHwi npedmemu.

CNEUM®IYHI NPABUNA TEXHIKU BE3NEKWU NIA YAC

WIOYBAHHA WIOYBASIBHUM NAMEPOM

« He pekomeHAy€eTbCA BUKOPNCTOBYBATMN 3aHa/TO BENNKI NNCTH
HaXpA, 0 py. MNia yac py P ipy Haxa, 0
nanepy peKOMEHAYETbCA  AOTPUMYBATUCA  iIHCTPYKUil
BUPO6HMKA. HaxoauHul nanip, wo eucmae 3a mexi po6oyoi
nAUMU  WAIGMAWUHU MOXe CNpUYUuHUMU Mpasmu, a Mmakox
cnpuduHUMUCA 00 3AK/TUHIOBAHHA YCMAMKYBAHHS, pO30UPAHHA
nanepy a6o 8iobumma.




CNEUU®IYHI NPABUNA TEXHIKW BE3MNEKU NIJ YAC
BUKOPUCTAHHA APOTAHUX WITOK

Cnip nam’aTtatm, WO HaBiTb Nif 4ac HopmanbHOI
ekcnayatauii  3i  WiTKM  BiApPMBaOTbCA  WIMaTOYKMN
ApoTy. He ponyckaeTbcA nepeBaHTaXKyBaTu  WTKY
WAAXOM  CPUYMHEHHA  HAATO  CUNbHOTO  TUCKY.
Limamoyuku Opomis, wo 8idpusaromscs, 30amui npobumu
MOHKY MKAHUHY 86paHHa ma/a6o wkipy.

AKWO peKOMeHAYETbCA BUKOPUCTAHHA KOXYXy, Cnifg
3ano6irT KOHTaKTYy WIiTKM 3 KOXyxom. [Jiamemp wimok

00 mapinku abo 2opwuky Moxe 36inbwumuca 8Hacniook Oil

8i0yeHmMposoi ma doyeHmposoi cunu.

Mig 4wac npaui 3 BUKOPUCTaHHAM APOTAHMX WITOK cnip
3aBXKAW BUKOPMCTOBYBATH 3aXMCHi OKyNnApM.

AOJATKOBI MPABUJIA TEXHIKWU BE3MEKU

Mepen GyAb-AKMMU NpauAMKM 3 eNEKTPOYCTaTKyBaHHAM 3
HbOTO CJlif BUTATTU aKyMynaTop.

Mepw HiXX NpUCTyNaTh A0 eKcnyaTauii, cnifg nepesipuTyu cTaH
wnidpysanbHoro iHcTpymeHTa. LnidpyBanbHuil iHCTpymeHT

6yTu np i Ta
obepratuca. ina nepesip C Ti dy
ycTaTKyBaHHA MOro cnig smmxuy-m Ha Anosomy xopi npvl6n.
Ha Y, T y i.He AOnycKaETbCA
BUKOPUCTOBYBaTH i by

iHCTPyMeHT a6o TaKmii, y AKOMY CMoCTepiraeTbcs ABULLE
6wr'rﬂ. I.Um¢ysanbuvm mcrpymerrr NOBUHEH MaTn OKpyray
dopmy. N by i iIHCTpyMeHT 3paTeH
TPiCHYTYM Ta CAPUYNHNATY TPaBMY.

Micna BC idy 0 iHCTpymeHTa i nepep

i yCcTaTKy cnip nepexoua‘rwca, wo
wnipyBanbHMii iHCTPYMEHT BC Ta
HaflilHO 3aKpinneHuii, a TakoX BiNbHO oﬁep'raerbcﬂ i He
nepeyinnioeTbcA 3a KOXyX.

KHonKy 6nokyBaHHA wnuHpens AONYCKAETbCA HamcKam

TiNbKN y TOMy Konn by
MaLUMHMN He PYXa€ETbCA.

B  iHcTpymeHTi, wWwo I W po pi
wnipyBanbHMX/pizanbHMX ANCKIB | nocigae naTpoH i3
pi3b6 cnip nepesipuTn, -m pi3HOI YacTMHK
naTpoHa Bi, i pi3HOT YaCTUHMN XBOCTOBUNKa
pl36an0l’0/I.l.lnI¢yBalth0r0 iHCTpyMeHTy.

Mpeamert, wo ioro P b, CNif MiyHO 3aKpinm1'V|.

™ P peA y
c-rpyﬁuvml a60 newarax, Hi>k NPUTPUMYBaTK 1Oro PyKoio.
AlKwo BrnacHa Bara npeAMeTy He rapaHTye crabinbHoro

TaKum cnig 0608’ pywmTy.

He AONYCKAaETbCA TOPKaTncA umid)ynanbuoro AUNCKY, AOKN BiH
He OCTUrHe.

He AONYCKaETbCA cnp ™ i i
TUCK  Ha I.IJI|I¢yBaI|I>HIIIIII a6o  pisanbHuMil  AuUCK.
He ponyckaerbca pepizatn npeamertn, AKNX
s

P Ly€e MaKc yr ynp y Py /
pizanbHuUM guckom.
y pUCTaHHA i 0 ipy cnig
YNEeBHUTUCA, WO BHYTPIWHI KOMip, BCTaHOBNEHUI Ha

wWNUHAENi, Ma€e rymoBe yulinbHIOBanbHe Kinble Tuny o-ring,
i BOHO He nowkKomxeHe. Cnif Takox nog6atn npo Te, W06
NOBEepXHi 30BHIlIHbOrO Ta BHYTPIWIHLOrO KOMIipiB 6Gynu
YynucTumn.

LUBw.qKosmmuvm KoMlp AOMYCKAa€eTbCsA BUKOPUCTOBYBaTH
o 3 Bigp Kpyramn Ta wnipyBanbHUMN

AncKamn.  [lonycKaeTbCcA  BUKOPWUCTOBYBaTM  BUK/IIOYHO
PKeHi Ta cnpaBHi
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NPABUNA EKCMNYATALII AKYMYNATOPIB | AOTNAAY 3A
HUMM

.

.

.

npOLlEC NnafyBaHHA aKyMynATopa MOBUWHEH MpOXoAUTU I'Ii[:l
KOHTpONem KopuctyBsayda.

He pekomeHayeTbcA naayBaTyi akymynAaTop 3a Temnepatypu
Hukye 0°C.

AKymynaTopM [ONYCKaeTbCcsi NaAyBaTM BUK/IOMHO 3a
[ONOMOrol0  3apAAHOrO MPUCTPOIO, PEKOMEH/0BAHOro
BUPOGHUKOM.  BUKOpUCMAHHA  [HWO20 ~muny  3apAOHO20
npucmpoto 00 1ady8aHHA aKyMy/lAmMopie HeeidnosioHozo0 muny
30amHe cnpu4UHUMUCA 00 NOXeXi.

y pepsn y PUCTaHHI aKymynaTtopa iioro
Hanexutb 36epiraTm oKp Big M peamertis,
HanpuKknag, CKpinoK AnA nanepy, MOHeT, UBAXiB, FBUHTIB
TowWo, AKi 3AaTHI 3'€AHATU KOHTAKTHI niowaakn. Y sunaoky
30KOpOYeHHA — KOHMAKmig — akymynamopa —He — BUK/IIOYeHA
MOX/IUBICMb OMPUMAHHA ONIKY YU NOBCMAHHS NOXeXi.

Y BunagKy nNOWKOMKEHHA aKymynatopa a6o i#oro
HenpaBWIbHOI eKcnayaTauii 3  aKymynaTopa MOXYTb
BuainATuca rasu. [MpoBiTpiTb npumilleHHs; y BUNagky
MOraHoro CamonouvyTTA 3BEpPHITbCA A0 niKapA. [a3u 30amHi

nowkoouUMU OUXAsbHI WTAXU.

B ekcTpemanbHMX ymoBax iCHYe MOMIMBICTb BUTIKaHHA
enekTponity 3 akymynatopa. PiguHa, wo BwuTiKae
3 aKymynAaTopa, MoOXe CNpuYMHUTUCA Ao OﬂiKy un
nopapasHeHHA. Huxde onucanul nopadok Oty eunaoky
8UAB/IEHHA BUMIKAHHSA enekmponimy.

- Ob6epexHo 8umpime piOuHy WMAmMKOM MKAHUHU. YHukatime
KOHMakmy esiekmposimy 3i Wkipoio ma o4uma.

- Y 8unadky KoHmakmy esnekmponimy 3i WKipol HeealHo
npomutime Micye KOHMAKMy B8e/IUKOIO KinlbKicmio 800u, y pasi
nompe6u Helimpanisylime enekmponim aziOHUM pO34uHOM
KUCZIOMU, HANPUKAao, IUMOHHUM COKOM YU OYMOM.

Y 8unadky nompannaHHa enekmponimy 00 ouel HeealiHoO
npomutime o4i 8e/1UKOIO KislbKicmIo NpOMOYHOI 800U NPOMA2OM
He meHwe 10 X8U/UH i 38epHIMbCA 00 NiKaps.

He ponycKkaeTbcA BUKOPMCTOBYBaTU  MOWKOAMXEHMI
akymynatop a6o aKymynaTop, A0 KOHCTPYKUii AKoro
BHECeHO 3MiHW. [10800XeHHA akymynamopie, AKi 6ys0
nowkooxeHo, abo  KOHCMPYKUilo  AKUX  6yn0  3MiHeHo,
HeMOXJ/IUBO NPO2HO3yBAMU, WO MOXe npu3secmu 00 Noxexi,
8ubyxy abo Hebe3neku mpasmamusmy.

He ponyckaeTbca nigpaBatm akymynaTtop Aii Boau uu
Bosioru.

AKYMyNATOp 3aBXAM MOBUHEH 3HAXOAWTUCA Ha 6e3neyHin
BiACTaHi BiA [Axepen Tenna. He ponyckaeTbca Hapaxatu
noro Ha TpuBany Ail NiABMLEHNX TemnepaTtyp (NpAMUX
COHAYHUX NPOMEHIB, 3anuwwaTn nobnusy obirpisauis a6o X y
cepefioBuLLi, TemnepaTypa Aakoro nepesuLye 500C).
3a6opoHA€ETbCA nigAaBaTM akymynatop Aii BorHio a6o
BUCOKMX Temnepatyp. [Jia 8ozHi0 abo memnepamyp noHao
130°C 30am+a npu3zsecmu 00 8ubyxy.

YBATA! Temnepatypa 130°C moxe 6yTn BUpaxeHa y rpagycax
DapenrenTa Ak 265°F.

Cnip poTpumyBaTUCA BCIX IHCTPYKUil O[O0 naayBaHHA;
3a60poHAETbCA napyBaTh akymynaTop 3a Temneparypu, o

Tb 32 MeXi A Y, oy 1]
XapaKkTepucTuk B |Hc‘rpyKui'|' 3 eKkcnnyarauii. HenpasunoHe
nadysaqHa abo n1adysaHHA 3a memnepamyp, Wo 8uxodAme 3a
06yMOBJIeHI Mexi, MOXe nowKooumu akymysnamop i nidsuwumu
PU3UK BUHUKHEHHS NOXeXi.

PEMOHT AKYMVYJIATOPIB

.

3a60pOHAETBCA PEMOHTYBATN NOWKOAXKEHI aKyMynATopM.
PeMOHM aKyMynamopie nosuHeH BUKOHYBAMUCA BUK/OYHO
8UPOGHUKOM ab0 8 ABMOPU30BAHOMY CEPBICHOMY YeHmpi.
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« 3YyXNUTNIA aKyMmynaTop ciig AOCTaBUTM AO cnelyianbHoro
3aKnapy 3 yTunisauii Bigxoais Takoro Tuny.

MPABUJIA TEXHIKN BE3MEKU Miag YAC BUKOPUCTAHHA

3APAAHOIO NMPUCTPOIO

« He ponyckaeTbca nigaaBaTv 3apAAHMIA NpucTpii aii Boan
un Bonoru. Boda, wjo nompannse e8cepeduHy npucmpoio,
36i1bWYy€e pu3uUK NOPAsKu eneKmpuyHUM Cmpymom. 3apA0Hul
npucmpid npusHadeHud 019 eKcnayamayii 8UKI0YHO 8cepeOuHi
CyXUX npumiujeHs.

.

Meplw HiXX NPOBOAWNTM pernameHTHi Po6OTW UM PEMOHTYBATH
3apAgHUA  NpuCTpin, Koro cnig Big'egHaTn Big Mepexi
KUBNEHHA.

He ponyckaeTbcs KOPUCTYBATUCA 3apAAHMM NMPUCTPOEM,

YMOBHi no3Haukn

@

wWo  BCT: Ha ner Til PXHi
(Hanp., nanepi, TKaHuHi) a6o 3HaxoAUTbCA no6ansy
Nerko3alMmcTuX peyvyoBuH. 3 02140y HA 3pOCMAHHA
memnepamypu  3dpA0HO20 npucmpolo nid Yac npouecy
1a0yBAHHS ICHY€E 3a2p03a BUHUKHEHHA NOXexXi.

Llopasy nepea BUKOPUCTaHHAM cnip  nepesiputu
TeXHiYHUI CTaH 3apAAHOro NPUCTPOIO, WHYPY i BUAENKMN.
Y Bunapky cnip BigmoBuTUCA
Bifi BUKOPMCTaHHA TaKoro 3apapgHoro npuctpotw. He
AOMYCKAETbCA 3aXOAWTUCA CaMOCTIIHO  po3KnagaTu
3apAagHun npucTpiit.  byOb-Aakuli  peMOHM  NOBUHeH
nposodumucs 8 asmopu3osaHomy cepsicHomy ueHmpi. Y
pasi Hekganighiko8aHo20 cKAAOAHHA-PO3KAAOAHHA 3apAOH020
npucmpolo icHye pusuK Nopasku eseKmpu4dHUM Cmpymom a6o
BUHUKHEHHA NOXexXi.

.

AiTn 7 ocoby 3 obMexeHUMM YyTAUBICTIO, Gi3MYHUMK Ta
NCUXIYHUMN MOXNUBOCTAMY, abo ocobu 3 Gpakom [OCBiAY
unm  06i3HAHOCTI 3 06MafjHaHHAM, He AOMyCKaloTbCA Ao
CaMOCTIHOrO OB6CNYroByBaHHA 3apAafHOro npuctpow 6es
Harnagy BiANOBiAanbHOI 0CO6U, HaBITb 3@ YMOBM AOTPUMAHHSA
BCiX NpaBun TexHiku 6e3nekn. Y NpoTUBHOMY BUMajKy icHye
PU3MK HenpaBWNIbHOI eKcnyaTalii ycTaTKyBaHHA, BHaCNiAoOK
YOro Moxe AiNTu 1o TpaBMaTu3my.

« flKwo 3apAAHUII NPUCTPIN He eKcnayaTyeTbCA, Moro cnip
Bif’eAHaTN Bif eneKTpomepexi.

« Cnip poTpumyBaTUCA BCiX iHCTPYKWiA WOA0 NapyBaHHRA;
3a60pOHAETLCA NafyBaTu aKyMynAToOp 3a Temnepatypwm,
o BMXOAWUTb 3a MeXi Aiana3oHy, BKa3aHoro y tabnuui
TEXHIYHUX XapaKTepucTUK B IHCTPYKUil 3 eKkcnnyaTtauii.
HenpasunsHe nadysanHs abo 1adysaHHA 3a memnepamyp, ujo
8UX00AMb 3a 06yMOBJIeHI Mexi, MOXe NOWKOOUMU aKymynamop
i NidBUWUMU pU3UK BUHUKHEHHA NOXexXi.

PEMOHT 3APAAHOrO NMPUCTPOIO

He fonycKaeTbcA peMOHTYBaTU NOWKOAXKEHNIA 3apAAHNIA
npucTpinni.  PeMoHm  3apA0H020  NPUCMPOIO  NOBUHEH
8UKOHY8AMUCA BUK/TIOYHO 8UPOGHUKOM A60 8 A8MOPU308AHOMY
cepsicHoMy ueHmpi.

3yXNTWIA 3apAAHUIA  NPUCTPI  cnif  pocTaBuUTM Ao
cneuianbHOro 3aknaay 3 yTunisadii Bigxopis Takoro Tuny.

YBATA! YcraTKyBaHHA npusHauyeHe pAnAa ekcnnyarauii y
i X i He npu ANA npaui Ha30BHi.

HesBaxaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3neyvyHOl KOHCTPYKLil,
3axoan Gesneku i fofaTKoBi 3acobm ocobuctoi 6e3neku,
3aBXAMW iCHYE 3aNUWIKOBWI PU3MK TpaBMaTM3My nif 4ac
npaui.

IcHye iMOBipHiCTb BUTiIKaHHA eneKTponity 3 nitillioHHoro
aKkymynaTopa, #oro 3aropAaHHA a6o BuGyxy y Bunagky
HarpiBaHHA 40 BMCOKMUX T patyp a6o pouy

He ponyckaetbca 36epiratm akymynatop B aBTomob6ini
Yy COHAYHI Ta CMeKoTHi AHi. 3a6OpOHAETbCA HamaraTuca
po3KpUTH aKymynaTop. JliTillioHHi aKkymynAaTopu micTATbL y
CBOIil KOHCTPYKLiT €NeKTPOHHI 3aN06iXHNKK, AKI y BUNagKy
MOWKOAXKEHHA MOXYTb CIPUYUHWUTUCA AO 3aropsAHHA a6o
BuUGYXy akymynatopa.

8

Max.
50°C

10 11 12

;_‘w %@ w@ *l?

14

1. [pouunTaiite iHCTPYKUilO, AOTPUMYWTECH MpPaBUA TeXHIKM
6e3neKu, Wo MiCTATbCA B Hin!

Mpauoiite y 3aXMCHUX OKYNApPaXx i HaByLWHNKaX.

MpautoiTe y 3aXMCHiN Macui.

36epirati y HefOCTyNHOMY Ans Aitein micuyi!

Boitbca powy!

o B w N

[ina BUKOPUCTaHHA BcepeauHi npumileHb. boitbea Bogun Ta
BOJIOIN.

7. YBara, rocTpi enemeHtu!

8. 3acTocoByiiTe 3aXUCHi pyKaBuLi.

9. Recykling (Mepepobka BTOPCUPOBUHN)

10. |l knac i3 enekTpoizonauii

11. CopTyBaHHA CMIiTTA

12. He AonycKaeTbCA KMAATU eNeMeHTUN KNBNEHHA Y BOTOHb.

13. Hece 3arpo3y ana BofHOro cepefoBuLya.

14. He ponyckaTu HarpiBaHHA noHapg 50°C.

BYAOBA | NIPU3HAYEHHA

KyTtoBa wni¢pmawmnHa (6onrapka) ABNAE coboto
eNeKTPOIHCTPYMEHT, WO XMBUTbCA Bif akymynatopa. [losig
€NeKTPOIHCTPYMEHTY CTaHOBUTb KOMYTaTOPHUIA eneKTpomMoTop
NOCTIHOrO CTPYMY 3 NOCTINHUMU MarHiTamMu, 3ycunna obepTaHHA
AKOro nepefaETbCcA 3a MOCEPeAHMLTBOM 3ybuyacToi KyTOBOI
nepepauvi. YcrtaTKyBaHHA [OMYyCKa€ETbCA BUKOPUCTOBYBATU AK
fo wnidyBaHHA, Tak i AnA pi3aHHA. [laHUA enekTpOiHCTPYMeHT
WMPOKO BUKOPUCTOBYETHCA /10 YCYyBaHHA BCIIAKOrO TUMY 3a41pis
i3 mMeTaneBux MoBepPXoHb, 06POGKM MOBEPXHi 3BapHMX LWBIB,
nepeTrHy TOHKOCTIHHUX TPY6 i HEBENMKNX MeTaneBux Aetanei
Towo. Y BMNagKy BUKOPUCTAHHA BiANOBIAHONO OCHaLleHHA
KyTOBa WAidyBanbHa MallHa MOXe By TV BUKOPUCTaHa He TinbKu
[l0 pi3aHHA Ta WnipyBaHHA, ane TakoX A0 UWLEHHA, Hanp., Bif
ipxi, Wwapis ¢apbu Towwo.

lanysi ii 3acTtocyBaHHA B pemOHTHi Ta MOHTaxHi po6oTn 3
OMOPAKEHHA Ta obnagHaHHA MNPUMilleHb Yy  WKUPOKOMY
PO3YMiHHI.



/\
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YcTaTKyBaHHA Npu3HaueHe BUKJIOYHO ANA CyXoi 06po6Kn
He ans ipy He ponyckaetbca
BUKOpuUcTtoByBaTun eneKTpoiuc‘rpymen‘r He 3a Npu3Ha4YeHHAM.

P

BuKopucTaHHA He 3a NPU3HAYEHHAM:

He ponyckaetbca o6po6bnioBat 6yab-Aki maTepianu, wWwo
MmicTATb a3becTt! A36ecm 88axxaeMbCA KAHUePO2eHOM.

TbeA P nun AKUX €
MM a6o y Mio yac npayi
e/1eKmpOIHCMPYMEHMOM  ymBOPIOMbCA  iCKpU, AKI  MOXYymb

CNPoBOKyBAMU 3alMAHHSA 8UNAPOBYBAHb, WO YMBOPIOOMbCA.

P TM MaTep

ner

He fonyckaeTbca BUKOPUCTOBYBaTY ANA WiidyBaHHA AUCKN,
npu3HayveHi AnA pisaHHA. Po60ya nosepxHs ouckie 0 pizaHHA K
4071080, i WNihyBaHHsA 6i4HOI NOBEPXHEID MAKO20 OUCKY 3a2POXYE
(1020 NOWKOOXEHHAM i, K HAC/TIOOK, pU3UKOM MPasmMamusmy.

onuc MANIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILIHbOrO BUrNALY €NeKTPOiHCTPYMEHTa,
L0 3a3HaYEHMNI HUXKYeE, CTOCYETbCA MaIlOHKIB [0 L€l iHCTPYKUIT.

1. KHomka 6noKyBaHHA WNuHAaena

2. KHonka 6710KyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHSA

3. KHonka BBIMKHeHHA

4. PykiB'a nomixHe

5. 3aXWUCHUIA KOXYX ANCKY

6. 30BHILLHIN KOMIp

7. Komip BHYTpilWHin

8. Baxinb (koxyxy gucky)

9. Akymynatop

10. KHomka 6noKyBaHHA akymynatopa

11. CsitTnogiogu LED

12. 3apagHuit NnpucTpiin

13. KHonka iHgnKaTopa 3anagyBaHHA akymynatopa
14. |HAVWKauiA cTaHy 3anagyBaHHA akymynatopa (csitnoaioau

LED)

* ICHYE MOXNMBICTb BIAMIHHOCTI MiX (akTUUYHUM 30BHIWHIM BUrNALOM
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaknM, Wo 306pakeHuil Ha MaIoHKY

OMUC TPA®IYHUX CUMBOJIB

MOHTAX/HANALWITYBAHHA

IHOOPMALIA
MPUHAJNIEXXHOCTI 1 AKCECYAPU

1. 3aXWUCHW KOXYX ANCKY - T WT.
2. Kniou cneuyianbHui -1 wr
3. PykiB'a nomixHe -lwr

MIArOTOBKA 1O POGOTHU

BCTAHOBJIEHHA-BUAMAHHA AKYMYNATOPA

« HaTucHiTb KHONKY 610KyBaHHA akymynaTopa (10) 1 BUTATHITH
akymynatop (9) (man. A).

« Bknactu 3anapoBaHuii akymynatop (9) B pykis'a, ax 6yae
YYTHO KnauaHHA ¢ikcatopis (10).

NIALYBAHHA AKYMVYJIATOPA

YcTaTKyBaHHA MOCTAYa€TbCA 3 aKyMyNATOPOM, WO € YacTKOBO
HanafloBaHnM.  AKYMynATop  AOMYCKaEeTbCcA  najyBatun  3a
TemnepaTypu oTouylo4oro cepefioBuila 4-40°C. AkymynaTop, wo
€ HOBUM ab0 TaKuM, Lo JOBIUii YacC He eKCnyaTyBaBCsa, AOCATAE

@®

MaKcMManbHOi €MHOCTI nicna npubn. 3-5 uWKNiB naayBaHHA-
po3naayBaHHsA.
Buimitb akymynaTop (9) i3 yctatkyBaHHA (man. A).

.

BctaBTe BuAenky 3apsafHoro
enektpomepexi (230 B 3m.cT.).

NpuUCTpol A0  PO3ETKK

.

Bknagite akymynaTop (9) y rHisgo sapagHoro npuctpoto (12)
(man. B). YNeBHUTUCSA, WO aKyMynATop WinbHO Npusarae Ao
rHi3pa (BCTaBneHui 4o onopy).

MicnAa BBIMKHEHHA 3apAAHOro NPUCTPOID [0 PO3eTKU Mepexi
XuBneHHa (230 B 3M.cT.) 3acBiTUTbCA 3eneHUn cBiTnogion
(11) Ha 3apAafHOMY NPWUCTPOI, AKUIA CUrHaNI3ye, WO OCTaHHIN
3HaXo[UTLCA Nif Hanpyroto.

Micna BcTaHOBNEHHA akymynaTopa (9) y naaysBanbHOMy NpucTpol

(12) 3acBiTnTbCA uYepBOHMIA cBiTnodion (11) Ha 3apagHomy

NPUCTPOI, AKUIA CUTHanNi3ye TPUBaAHHA Mpouecy naayBaHHA

aKkymynatopa.

BoaHouyac muroTitTumyTb 3eneHi csitnopioan (14) cTaHy

HanaayBaHHA akymynaTtopa. KombiHauii 3aropaHHA cBiTioaioais

AVB. HUXYe.

« MuroTtate yci cBiTnogiogu: akymynamop po3sado8aHo
nogHicmio; 3anadytlime akymynamop.

+ Murotate 2
poznadosarudl.

cBiTNOAIOAN:  AKYMYZAMOp  4ACMKOBO

« Murotutb 1 cBiTnogioa: akymynamop HAanadosaHo malixe
nosHicmio.

Micna 3anapgyBaHHA akymynaTopa (11) Ha 3apAfHOMY NpUCTPOT
CBITUTbCA 3€NeHunidi CBiTnoAioA, a BCi cBiTnoaioan CTaHy
HanafjoBaHoOCTI akymynatopa (14) nepecTaioTb MUroTiTK i
3aCBivyl0TbCA NOCTINHUM cBiTnom. [licna 36iry neBHoro wvacy
(Npn6n. 15 cek.) cBiTnOAiOAN CTaHy 3anafyBaHHA aKymynatopa
(14) 3racatotb.

He pekomeHayeTbcA 3anuiuiaTi akymynaTop y 3apAfHOMY
npucTpoi aoswe 8 roauH. B pasi nepeBuuieHHA LbOro Yacy
He BUK n MKEHHA akymynaTopa.
MNincraBka Ao napyBaHHA aKymynaTopa He nocigae ¢yHKuil
aBTOMaTWYHOrO BUMKHEHHA NiCNA MNOBHOrO HanajyBaHHA
akymynatopa. YepBoHuin fAios Ha 3apAfHOMY NpUCTPOi
cBiTUTUMETbCA Hapani. CeiTnopioan cTaHy HanaayBaHHA
aKkymynaTopa 3racaloTb nicia 36iry nesHoro yacy. Mepw HixX
BUWHATA aKyMynAaTop i3 3apsAAHOro MpucTpolo, Bia'enHanTe
BUAENKY BiA Mepexi KuMBNeHHA. PekomeHAyeTbcA He
JAloNycKaT 4acToro YacTKOBOrO najyBaHHA aKymynsaTtopa.
He pekomeHnayeTbca pAonafoByBaTW aKymynaTtop micna
HETPUBANIOr0 BUKOPWUCTAHHA eNIeKTPOIHCTPYMEHTY. 3HauHe
CKOPOYEHHA Yacy MiX YeproBMMK nayBaHHAMM CBiAYNTL NPO
Te, WO aKyMynATop BuYepnae pecypc i nianarae 3amiHi.

He ponyckaeTbcA 3axofuTucA npauloBaTi HeraHo micna
HanajyBaHHA aKyMmynaTopa: Cflif 3ayekatm fAo  iioro
BUCTWFaHHA [0 KiMHaTHOI Temnepatypu. Lle possonutb
3aXUCTUTU OTO Bifj MOLWKOKEHHSA.

IHAMKALIA CTAHY NAAYHKY AKYMYJIATOPA

AkymynaTop nocigae 3aci6 iHgukauii cTaHy HanagyBaHHA
akymynatopa (3 csitnogiogn LED) (14). LLlo6 nepeBiputn ctaH
HanajgyBaHHA aKyMynATopa, HaTUCHITb KHOMKY curHanisauii npo
CTaH HanagoBaHoCTi akymynatopa (13) (man. C). AKwwo cBiTATbCA
BCi fioAn, akyMynAaTop HafnagoBaHO MalKe NOBHICTIO. 3aropAHHA
[IBOX Ai0oAiB CBIAUUTD, WO aKyMynATOP YaCTKOBO PO3PALKEHUN.
AKLWO CBITUTbCA TiINbKM OAHOrO Aiod, akyMynaTop po3nagoBaHo
NOBHiCTIO.

MOHTAX | PEFTYJIIOBAHHA KOXXYXA ANCKY
Koxyx aucky saxumuwae onepatopa Bif ynamkis, BUNagKkosoro
KOHTaKTy 3 po6ouum iHcTpymeHTom abo ickpamu. Mig uac

MOHTaXy KOXYXy C/lifi 3BepTaTii ;OAATKOBY yBary Ha Te, wo6
1i0ro 3aKpuTa yacTHa 6yna 3sBepHyTa 10 onepaTtopa.
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creLiasbHOro iIHCTPYMEHTY BCTaHOBINIOBATH KOXYX B ONTMaNbHOMY
NOMOXKEHHI.

Croci6  KpinneHHA KOXyXy [WCKy [Ao3BonAe 6e3  3alyyeHHA :

« Ocnabre Ta BifinycTiTh Baxinb (8) Ha KOXyCi AUCKY (5).
« TMoBepHITb KOXYX ANCKY (5) y 6akaHe NONOXKEHHS.

« 3adikcyiTe WNAXOM BiANyCKaHHA Baxens (8).

[leMOHTaX i perynioBaHHA MOMOXEHHS 3aXUCHOTO KOXyXY AUCKY
BiAGyBaOTbCA Y 3BOPOTHOMY MOPAAKY.

3AMIHA PI3AJIbHOIO/POBOY0rO IHCTPYMEHTY

3miHioloun  pobouni
pyKaBuLi.

KHonKa 6510KyBaHHA LWINMHA (1) npn BUKIIOYHO
AnA 6noKyBaHHA WNMHAENA WiiGMalWnHA Mig Y4ac MOHTaXy-
ieMoHTaXy ~ pobouoro iHcTpymeHTa. He  ponyckaeTbca
BMKOPMCTOBYBaTW 1Oro [NnA ranbMyBaHHA AWUCKY Mig  uac
oGepTaHHA ocTaHHboro. Lle 3pgaTHe cnpuuvHWTMCA  AK
[0 TMOWKOKEHHA Camoi MalVHW, TaK i [0 TpaBMyBaHHA
KopucTyBava.

MOHTAX AUCKY
Y BMNaaKy BUKOPUCTAHHA WAipyBanbHUX KPYriB 4u pisanbHUX

ANCKIB 3aBTOBLUKN MeHLL 3 MM HaKpYTKY 30BHILUHbOro Komipa (6)
HaKpyuyioTb M1acKolo NOBEepPXHelo A0 AUCKY (man. D).

HaTucHiTh KHOMNKy 6nokyBaHHA wWnuHaens (1).

iHCTPYMEHT, BMKOPUCTOBYiiTe po6oui

10 ABOX OTBOPIB B 30BHilUHbOMY KOMipi (6) (Man. E).

.

3a 4OMOMOroH0 Kiltoya NocabTe Ta 3HIMITb 30BHILLHI KOMIp (6).

HapiHbTe AMCK Takum 4mHOM, WO6 BiH OyB MPUTUCHYTWIA A0
BHYTPILIHbOro Komipy (7).
HarBuHTiTe  30BHILWLHIN
cneyianbHUM KIloYem.

.

Komip (6) Ta 3nerka NPUTATHITL

[lleMoHTaX AuCKiB BiabyBa€TbCA y 3BOPOTHIW nmocnigoBHocTi. Mia
Yac MOHTaXy AWCK MOBUHEH OyTW MNPUTUCHYTWIA [O NOBEPXHi
BHYTPILHbLOrO KOMipy (7) Ta piBHOMIPHO BXOAWTY 10 10T0 NPOTOUKM.
MOHTAX POBOY0r0O IHCTPYMEHTY 3 TBUHTOBAHUM
OTBOPOM

HaTncHiTb KHOMKy 6N10KyBaHHA WnuHAensa (1).

.

J[leMOHTYyiTe BCTAHOBEHWI POGOUMIA THCTPYMEHT (AKLLO BiH
BCTAHOB/IEHWNN).

.

Mepen MOHTaxem femMoHTyITe obuaBa Komipy K BHYTpilHin (7)
Ta 30BHiLLHIN (6).

HarBuHTiTe pobounii IHCTPYMEHT FBUHTOBAHOI YacCTUHOK Ha
WNMHAEND | 31erka NPUTATHITb.

[lemoHTax po6ouoro iHCTpymeHTa 3
BiibyBa€ETbCA Y 3BOPOTHIiN NOCNIOBHOCT.

MOHTAX KYTOBOI L/I®OYBAJIbHOI MALUVHU (BONITAPKU)
HA WUTATUBI ANA KYTOBUX WIOYBAJIbHUX MALUUH

[lonyckaeTbca  ekcnnyatauisa  KyToBoi  wnidyBanbHoOi

FBUHTOBAaHMM OTBOPOM

MalwnHN

BcTaBTe cneuianbHWi KoYy (MOCTAYa€ETbCA B KOMMEKTI) MO qepsi@

« He ponyckaeTbcA  CNPUYMHATA  3ailBOTO  OGTAMXEHHA
Ha  eneKkTPOIHCTPYMeHT. Maca eNeKTPOIHCTPYMEHTY €
[0CTaTHLOIO AnA edeKTUBHOI Po6oTH HUM. HapMipHWI TUCK Ha
eNeKTPOIHCTPYMEHT Nif Yac npaLli 3AaTeH BUKINKaTUA TPiCKaHHA
PO6OUOro IHCTPYMEHTY, L0 € HeGe3neuHuMm.

-y ai ycTaTky nig vac npaui Heo6xigHo
YNEBHUTUCA Y AOT0 NPUAATHOCTI 10 NoAanbLioi ekcnnyaTauii
Ta, y pasi HeobXiAHOCTI, 3aMiHUT POBOUMII IHCTPYMEHT, AKLIO
Toi1 6yno nowkKogKeHo a6o aedopmMoBaHo.

He ponyckaeTbca 6T po6ounm iHCTPYMEHTOM matepian, Wwo
06pobntoeTbeA.

« He ponyckaetbcAa o66uBaty i 3auMpaTii AUCKOM Matepiany,
wo 06pobNoETHCA, 0CO6NNBO B pasi 06pobKu KyTiB, rocTpUx
OKpaliok Towo. HegoTpumaHHA [0 ubOro npasuna 3paTHe
NPU3BECTN A0 BTPaT KOHTPONIO Haj e€NneKTPOiHCTPYMEHTOM
i BUKNUKaTW ABULiE BiAGWUTTA eNeKTPOIHCTPYMeHTa Hasag y
HanpsAMKy oneparopa.

He ponyckaeTbcA BMKOPUCTOBYBAaTU MUIbHUX AWCKIB, WO
BUKOPUCTOBYIOTbCA B LIMPKYIAPHUX NUAKAX i NpusHayeHi ana
pisaHHA fAepeBuHW. B pasi HefoTpuMaHHA Ao pekomeHaauil
crocTepiraeTbca  ABULE  «BiAOGUTTA»  €NEKTPOIHCTPYMEHTY
Hasaj, y HanpAMKY onepaTtopa, BTpaTa KOHTPOMIO Hajl HUM, Lo
Hece pU3NK TpaBMaTu3my.

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

Mig 4vac BBIMKHEHHA i nNpaui eneKTPOIHCTPYMeHT cnip
yinko Tpumatu o6oma pykamu. LnigmawuHy o61adHaHo
KHONKOI 6/10Ky8AHHA KHONKU 88IMKHeHHA, WO Npu3HadeHa ons
3ano6i2aHHA CAMOYUHHO20 88IMKHEHHA e/leKmpoiHCmpyMeHma.

« HaTncHiTb KHOMKY 6710KyBaHHSA (2).
« HaTuCHiTb KHOMKY BBIMKHEHHS (3) (man. F).

e B pasi nocnabneHHA TUCKY Ha KHOMKY BBIMKHEHHA (3)
€/1eKTPOMOTOP LiGMALLNHN BUMWKAETHCA.

MicnA BBIMKHEHHA Cnip 3ayekatn, [OKNW He 6yae OCATHYTO
MOBHY LWBWAKICTb o6epTaHHA, i TiNbKM ToAi npuctynatm Ao
po6otu. Mig Yac po6oTN He [ONYCKAETLCA BMUKATK i BUMMKATH,
a6o nepemuKaTi €NeKTPOIHCTPYMEHT. KHOMKY BBIMKHEHHs
[IONYCKaETbCA HATUCKaTW TiNbKW TOAi, KONN eNeKTPOiHCTPYMeHT
nNpuiiMaloTb 3 MaTepiany, Wo 06po6AETbCA.

PO3MUIOBYBAHHA

Pi3aHHA 3a [onomorol KyToBOI LwWnidpyBanbHOI MalUMHN
(6onrapkn) [ONYCKAaETbCA BUKOHYBaTU BUKJIIOYUHO B3[0BXK
NPAMOI NiHil.

He ponyckaeTbca nunAT MaTepian, TpMmaloum oro B pyui.

Fa6apuTHi eneMeHTN Cif NiANEPTN Ta TAKNM YNHOM, 06 TOUKN
NiANMPaHHA 3HaxoAMANCA NO6AN3Y NiHil pi3aHHA Ta 6inA KpaiB
matepiany. MaTepian, Wo po3milweHnin ctabinbHo, He BUABAAE
TeHAEHLi 0 NepeMillleHHA Nif Yac pisaHHA.

[ ™ cnig ( TV, Hanp., y newjarax,
cTpy6umHax Towo. Matepian cnif 3aKpinnioBaTM Takum
YMHOM, WWO6 Mmicue pi 3H A nobnusy Ty

(6onrapku) Ha cneuianbHOMy WITaTMBI ANA KYTOBUX LWAidy
MaLLVH 33 YMOBW if NpaBUIbHOrO MOHTaXY BiANOBIAHO A0 IHCTPYKUIl
BUPOGHVIKA LITaTUBY.

NnoPAAOKPOBOTU/POBOYIHAJIALUTYBAHHA

Mepw HiX nNpucTynatm fo ekcnnyatauii KyToBoi wnidysanbHoT
mawuHn (6onrapku), cnip nepesipuTh CTaH iy oro
Kpyry/ancky. He ponyckaeTbcA BUKOPUCTaHHA AWCKIB i3

wep , TP un n HAMU.
3yXuUTi ANCKN YM WITKY Nepes BUKOPUCTaHHAM Cnlifi HeraitHo
3amiluTn. Micna po6otn idy ol0 Ma y

il cnif BUMKHYTW Ta 3ayeKkaTu A0 MOBHOI 3yNMHKM po6oyoro
iHCTpyMeHTY. MMicnA Lboro AoNycKaeTbCA NOKNACTY iHCTPYMEHT Ha

NpUTKCKalouy 1oro Ao matepiany, Wwo o6pobnaeTbea.

NOBEpPXHI0. He AOMYCKAETbCA ralbMyBaT ANCK, WO 06EpYa€ThCﬂ,®

Kp HA. Lle po3BonAe 3a6e3neunTn 6inbly TOUHICTL
pi3aHHA.

He ponyckaiite ap a6o HepiBHOMif pyxis
ANCKOM, OCKINbKM Lie CNPUAE MOTIPLIEHHIO AKOCTI pi3aHHA Ta
MOXe CMPUYNHUTICA A0 TPICKaHHA MUIbHOTO ANCKY.

« Mg 4yac pi3aHHA He AONYCKAETbCA CNPUYMHATI GOKOBUIN TUCK
Ha NUNbHUIA JUCK.

MunbHWiA ANCK cnif NiabyupaTty 3anexHo Big TUNy maTtepiany, Wo
nepepisaeTbca.

Mig uyac nepe pi3aHHA MmaTepiany PeKOMEHAYETbCsA, LWo6
HanNpPAMOK MPOCyBaHHA CMiBnajas i3 HanpAMKOM o6epTaHHA
NNNbHOrO AUCKY.

MunbuHa nponuny 3anexuTb BiA AiameTpa AnCKY (man. G).
« Jlonycka€eTbCcA BUKOPUCTOBYBATW TiNbKU [UCKN 3 HOMIHaNbHUM
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AiaMeTpoM He GinbLUMM, HiXK PEKOMEHA0BaHUI ANA JaHOT MOAeni
wnipyBanbHoOi MaWMHW.

« Y BUMagKy pi3aHHA Ha Benuky MubuHy (Hanp., y npo¢ini,®

6yniBenbHMx 6Gnokax, Lerni TOWOo) He AOMycKailTe TOPKaHHA
KpiNubHUX KOMIpiB 10 06po6ioBaHOro Matepiany.

Mip vac npaui pisanbHi AUCKM CUNbHO HarpiBalOTbCA; He
AOMNYCKAETbCA TOPKATUCA X OFONIGHMMM YacTMHaMK Tina, AOKM
BOHW He oxononu.

LWNIOYBAHHA
[o wnidpyBaHHA [OMYCKAa€ETbCcA BUKOPUCTOBYBATM, Hamp.,
wnidyBanbHi  ANCKW, Tapinku, JNIUCTKOBI Ta CermeHTOBaHi

wnidyBanbHi ANCKY, WAiPYBaNbHi KPYrn 3 HeTKaHOro matepiany,
APOTAHI  WITKM, enacTWuHi AWCK ANA HaXjauyHoro nanepy
Towo. KOXHWI TR AWCKy uu Kpyry, AK i obpobnioBaHoro
maTepiany, BUMarae BiinoBiaHOT TeXHIKM NpaLi Ta 3aCTOCyBaHHA
BiANOBiAHMX 3ac06iB 0COBUCTOrO 3aXNCTY.

He ponyckaeTbca BUKOPMCTOBYBaTU AUCKK, WO NMpU3HaveHi Ao
pi3aHHsA, AnA wnipysanbHUX PooGiT.

Wnidy i auckn np! i ana idy
OKpaiKoio ANCKY.

matepiany

He ponyckaetbca BukopucToByBaTM A0 wWiidyBaHHA 6iuHy
NoBepXHI0 ANCKY. ONTMManbHUiA KyT npaui Ana fjaHoro Buay
AuckiB cknapgae 30° (man. H).

Po60oT1, nos’A3aHi 3i wWnipyBaHHAM, AONYCKAETbCA BUKOHYBATH
TiNbKM 3a ONOMOrOI0 BiANOBIAHNX ANA AaHOTO BUAY MaTepiany
wnidyBanbHUX ANCKIB.

Y Bunagky wnidy ancr Kpyramu, wnidy

[AUCKaMK 3 HETKaHOro matepiany i eNacTUYHUMKN AUCKaMK AnAa

HaX<)a4yHOoro nanepy HaneXmTb 3BePHYTW yBary Ha NPaBUIbHUIN

KYT BXOJpKeHHA (man. I).

« He ponyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBaTU [0 uliGyBaHHA BClO
MOBEPXHIO ANCKY.

. ﬂVICKI/I Takoro Tuny BUKOPUCTOBYHOTbCA ANA 06p06KI/I nnackmx
NOBEPXOHb.

JpoTaHi WiTku npn i, nep 0, ANA O npooinis
i BXKKOAOCTYNHUX MicLib. BOHN A03BONAIOTL YCYHYTU 3 NOBEPXHI
matepiany, Hanp., ipxu, wapu ¢ap6bm Towwo. (man. K).

JlonycKaeTbca  BUKOPUCTOBYBATW  TiflbKM  TaKmii  po6ounit
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« YcTaTKyBaHHA Cnif 36epiraT OKPemo Bif akymynaTopa.

Y pasi 6yib-AKUX HeNonaf oK clif 3BepTaTncA 0 aBTOPU30BaHOrO
CepBiCHOTO LieHTPY BUPOGHMKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHANbHI XAPAKTEPUCTUKN

MawwHa wnidpysanbHa KyToBa (6onrapka) akymynatopHa

Xapakrepuctuka Baprictb
Hanpyra akymynatopa 18 B nocT.cT.
LLBnAaKicTb 06epTaHHA HOMIHaNbHa 10000 x8."
Makc. fliameTp ancky 115 Mm
BHyTpiwwHin giametp gucky 22,2 Mm
[BUHT WnuHgensa M14
Knac enekrpoisonauii I
Maca 1,5 kr
Pik BUroTOBNEHHA 2018

Axkymynatop cuctemu Graphite Energy+

XapakTtepuctnka BapricTb
AKymynaTop 58G001 58G004
Hanpyra akymynatopa 18 Bnoct.ct. | 18 Bnoct.ct.
Tun akymynaTtopa Li-lon Li-lon
EMHICTb akymynatopa 2000 mArop | 4000 mArop
[lianasoH TemnepaTyp OTOYYIOHOrO| 4-40°C 4-40°C
cepefoBuLIA
Yac napyBaHHA 3 BUKOPWCTAHHAM Th 2h
3apAOHOro NPUCTPOIo 58G002
Maca 0,400 kr 0,650 kr
Pik BurotoBneHHsa 2018 2018

3apaaHui npucTpiii cuctemu Graphite Energy+

IHCTPYMEHT, AoNyCTMMA WBUAKICTD 06epTaHHA AKOrO € BHULL
a60 AOpPIBHIOE MAaKCUMasbHIN WBUAKOCTI KYTOBOI WiidyBanbHOI
MaLWWHN 6e3 HaBaHTaXXeHHsA.

3BEPITAHHA TA ObCJ1YITOBYBAHHA

Mepw HiX perynoBaty, pPeMOHTYBaTU

BCTaHOB/IIOBATY Pi3asibHNI IHCTPYMEHT, CNifi BUTATTU aKyMynAaTop
i3 ycTaTKyBaHHA.

AornAAQ 1 36EPITAHHA

YnCTUTN eNneKTPOIHCTPYMEHT pekoMeHAyeTbcA 6e3nocepefHbo
nicNA KOXKHOrO BUKOPUCTaHHA.

He ponyckaeTbca UnLeHHA yCTaTKyBaHHA 3a J0NOMOTro BOAM UM
iHWOT pignHW.

YcTaTKyBaHHA [OMYCKAETbCA UNCTUTI BUKIIOYHO 33 AOMOMOrOio
CyXOi raH4ipku, neHsnAa abo CTpymMeHeM CTWCHEHOro MoBiTPA
HU3bKOTO TUCKY.

He fonyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATY NPU LIbOMY aHi MUHI 3aco6u,
aHi PO3UNHHNKW, OCKINbKN BOHW 3/aTHi MOLWKOAWTIA MIacTUKOBI
eneMeHT eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

BeHTURALIHI WinuHn B KOpnyci ABUryHa HaneXutb yTpuMyBaTtu
B YMCTOTI, WO6 3anobirTvi neperpiBaHHIO eNeKTPOIHCTPYMEHTa.

« Y pasi nossun HagmipHoro ickpeHHa KoMyTaTopa
eNeKTPOIHCTPYMEHT cnig nepepatu KkBanidikoBaHoMy
cnevyjianicToBi Ha NepeBipKy CTaHy BYriNbHUX LiTOYOK ABUTYHA.

YcTaTKyBaHHA 36epiraloTb y CyxoMmy Micli, HeAOCTynHOMY Ans
niten.

XapakTtepuctuka Baprictb
Tun 3apsagHOro NpUCTpoto 58G002
Hanpyra xuBneHHa 230V AC
YCTaTKyBaHHA  uu YacTota ctpymy 50 Hz
Hanpyra nagyBaHHa 22V DC
Makc. cuna cTpymy nagyBaHHa 2300 mA
[lianasoH TemnepaTyp OTOYYOHOrO 2 - 40°C
cepefoBuLLA
Yac napgyBaHHA akymynatopa 58G001 1h
Yac napysaHHaA akymynatopa 58G004 2h
Knac enekrpoizonauii I
Maca 0,300 kg
Pik BUroToBneHHs 2018

IHOOPMALIA NPO PIBEHb WWYMY | KONIUBAHb

Indopmauin wopno ranacy Ta Bi6pauii
PI.BHI ranacy, TaK"| fAK pIBeH!J aKYCTUYHOTO TUCKY LpAl Ta
PiB€Hb aKyCTUYHOI MOTYXHOCTI LWA, a TAaKOX HeBU3HA4eHICTb

BuMiptoBaHHA K, BKasaHi B IHCTPyKUii Hux4e, 3rigHo 3i
ctaHpgapTom EN 60745.
Amnnityga KonusaHb a6o Bibpauii a, i HeBM3HaYeHiCTb

BUMiptoBaHHA K BU3HaualoTbcA 3rigHo 3i ctaHgaptom EN 60745
i HABOAATLCA HUXKUe.
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3a3HauyeHUn y Uil IHCTPYKUil piBeHb Bibpauii (konmeaHb)
BUMIPAHWIA 3riAHO 3 BW3HauyeHow cTaHpapTom EN 60745
npoLeaypolo BUMIpIOBaHHA i Moxe OyTW BUKOPUCTaHUA Ao
NOPIBHANBHOrO  aHanisy eneKkTPOIHCTPYMeHTiB. BiH Takox
roanTbCA 0 NOMNepeAHbOro aHani3y ekcnosuuii Bibpauii.
BkasaHui piBeHb Bibpauii BiANOBIAAaE OCHOBHWM BapiaHTam
eKcnnyaTalii enekTPOiHCTPYMeHTY. AKWO eneKTPOIHCTPYMEHT
eKCMNyaTyeTbCA 3 IHWOK MeTolo abo 3 iHWWMM PoBoynmMM
{HCTpYyMEHTaMK, a TaKoX, AKWO PpernameHTHi poboTn He
€ apekBaTHMMM abo [ocTaTHiMKM, piBeHb BibGpauii Moxe
Bifpi3HATNCA. BuwesragaHi NPUUMHM  MOXYTb  BUKIMKATU
niasBueHy ekcrnosuuito Bibpauii npoTArom ycboro nepioay
ekcnnyaTauii.

[inA peTenbHOro BU3HaYeHHA eKcrno3umuii Bibpauii cnig B3atn go
yBarvi nepiofu, KONy enekTPOiHCTPYMEHT BUMKHEHUI abo Konu
BiH BBIMKHEHWIl, ane He BUKOPWUCTOBYETbCA y Pob6oTi. Takum
YMHOM, CyMapHa eKcrno3uuia Bibpauii Moxe BUABUTUCA CYyTTEBO
MeHLWot.

Cnip BNnpoBaanTM [OAATKOBI 3acO06u 6e3nekn 3 MeTo 3axucTy
KOpuCTyBaua BiA Hacnipkis Bibpauii, Takux Ak: pgornag 3a

EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

AKKUMULATOROS SAROCSISZOLO
58G003

FIGYELEM: FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE
HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI
UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A SAROKCSISZOLO BIZTONSAGOS HASZNALATARA VO-
NATKOZO RESZLETES ELOIRASOK

BIZTONSAGI AJANLASOK CSISZOLAS, CSISZOLOPAPIR ES
DROTKEFE HASZNALATA, VALAMINT CSISZOLOTARCSAS
VAGAS ESETERE

« Ez a ber

haté egyszeru csi p
la iszolo6 il drotkefevel és

€NeKTPOIHCTPYMEHTOM i pO6OUMM IHCTPYMEHTOM, 3abe3ney
BifINOBI[HOT TEMNepaTypu PyK, HanexHa opraHisauia npadui.

PiBeHb TUCKy ranacy: Lpa = 85,06 ab(A) K=3 nb(A)

PiBeHb aKyCTUYHOI NOTYXHOCTi: LwA = 96,06 aB(A) K=3 nBb(A)
3HaueHHA Bibpauii (MPUCKOPEHHA KOonMBaHb) Ha 3aaHbOMY
pyKiB'i:

ah =6,151 m/c*K = 1,5 m/c?

3HaueHHA BiGpaUil (MPUCKOPEHHA KoMMBaHb) Ha MepeaHboOMY
pyKiB'i:

ah=4,144 M/’ K=1,5m/c

OXOPOHA CEPE[OBULLYA

3yxKuTi npoayKTH, wo npawioioTb Ha
eNeKTPUYHOMY KUBNIEHHI, He Cnig BUKNAATA
pasom 3 nobytosumu  Bigxogamu,  a
yTUNi30ByBaTM B CreuianbHUX  3aKnajax.
BigomocTi npo yTunisauilo MoxHa oOTpumaTU
B NpoAaBLA MpofyKLii 4M B opraHax MicLeBoi
aamiHicTpauii. BignpauboBaHi enekTpuuHi  Ta
eNeKTPOHHI MPUNagn MiCTATL PEUOBMHY, WO He
€ CNPUATIMBUMY ANA MPUPOAHOTO CepeaoBuLLa.
O6naaHaHHs, WO He NepefaeTbes Ao NepepobKy,
MOXe CTaHOBUTM Hebesneky AnA cepefoBula Ta
[1ODOB'A NIOANHN,

He ponyckaetbca yTunisoBysatu akymynatopu/
€NeMeHTN KWBNEHHA pasom i3 MnoGyToBuMK
BiAXOAaMU; He IONYCKAETbCA KMAATM iX Y BOTOHb
abo Bogy. [owkogkeHi abo BUKOpUCTaHi
aKyMynATOpY CAifl NPaBUIbHO YTUNI30BYBaTH 3
METOI0 MOAANbLIOi Nepepobku 3rigHo 3 Ailyoio
. AVPEKTMBOIO WOA0 yTunisauii akymynatopis Ta
Li-lon €NeMEHTIB XXMBNEHHS.

* BUpo6HUK 3anuiae 3a cob0to NpaBo BHOCUTU 3MiHN.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka
komandytowa, 3 topuauuHoio agpecoto B Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4, (tyt
i pani 3ragysaHe Ak «Grupa Topex») CMOBIlWAE, WO BCi aBTOPCbKI NpaBa Ha
3MICT AaHOT IHCTPYKUIT (TYT | Aani Ha3uBaHOT «IHCTPYKLIA»), B TOMY Ha i TEKCT,
PO3MillleHi CBITNIMHY, CXeMaTUYHI PUCYHKI, KPECNEHHSA, a TaKOX po3Tally

[ a C papirral,
c5|szolotar:sas vagasra. Be kell tartani az elektromos
I llékelt Osszes biztonsagi ajanlast,
utasitast, tekintettel kell lenni a leirasokra, adatokra is.
Az aldbbi ajdnldsok be nem tartdsa dramiités, tiiz és sulyos
sériilés veszélyét idézheti eld.

Ez az elektromos kéziszerszam nem alkalmazhaté
polirozasra. A berendezés rendetetésétél eltéré célra haszndlata
veszélyes lehet, sériilést okozhat.

« Nem szabad olyan tar kat
amelyeket a szerszam gyartéja nem kifejezetten
ehhez a berendezéshez szant és ajanlott.
Onmagdban az, hogy a tartozék felszerelhets a szerszdmra, nem
jelenti azt, hogy biztonsdgosan haszndlhaté.

h Zlni

A hasznalt tartozék megengedett fordulatszama
nem lehet kisebb, mint a berendezés
megadott legmagasabb fordulatszama.
A tartozék, betétszerszam, ha a megengedett fordulatszamndl
nagyobb sebességgel forog, eltorhet, darabjai szétrepiilhetnek.

A betétszerszam kiilsé atméré és k meg
kell felelnie a berendezés méretezésének. A nem megfelelé
méretli betétszerszimokndl megeshet, hogy nem megfeleléen
takartak, fol6ttik az uralom nehezen tarthaté fenn.

A menetes betétszerszamoknak pontosan illeszkedniiik
kell az ors6 menetéhez. A rogzitégyiiriivel felszerelt
betétszerszamok esetében a betétszerszam furatanak
illeszkednie kell a gyiirii atmérdjéhez. A berendezéshez
pontosan nem illesztheté betétszerszamok egyenetleniil
forognak, erés rezgést okoznak, és a szerszdm folétti uralom
elvesztését idézhetik el6.

Sériilt betétszerszamok hasznalata szigoruan tilos. Minden
hasznalatbavétel elétt ellenérizni kell a tartozekokat pl.
a csi l6tarcsakat, nem repedtel y ,

a csiszolotanyér nem repedt, kopott vagy erdsen

TEKCTOBMX | rpadiyHNX enemeHTiB HanexaTb BUKMOUYHO Ao Grupa Topex i
3acTepexeHi BignosigHo A0 3akoHy Bif 4 notoro 1994 poky «Mpo aBTopcbke
npaBo 1 CNopifHeHi NpaBa» (4UB. OpraH AepXapyKy I'Iom,u“ «Dz U.» 2006 N¢
90 n. 631 3 noaanbLu. 3m.). Konii , nepep , ) , nepep B
KOMepLiAHUX LinAx BCi€l IHCTPYKLiT un okpemux if enemeHTiB 63 NcbMOBOro
nossony Grupa Topex cyBopo 3a6opoHeHe. HegoTpumaHHA A0 L€l BUMOrn
TArHe 3a c060I0 LMBINbHY Ta KapHY BiANOBIAANbHICTL

lh alodott, a drotkeféknek nincsenek-e laza vagy
torott droétjai. A berendezés vagy a betétszerszam leesése
esetén ellendrizni kell, hogy nem sériilt-e meg, vagy
masik, sériilé t szersza kell h alni. Ha a
betétszerszamot ellenérizte, rogzitette, a berendezést be
kell kapcsolni egy percre a | bb fordul a
odafigyelve arra, hogy sem a szerszam kezeléje, sem
mas, kozelb tartézkodo élyek ne legyenek a
forgé szerszam hataskorzetében. A sérilt szerszamok
leggyakrabban ez alatt a préba alatt térnek el.

.A sy sdéeszkozék  h data  kételezé. A
munka fajtajanak megfelelnen egesz arcot elfedé
alarcot, iiveget kell
viselni. Sziikség esetén a csiszolt, megmunkalt anyag
apro részecskéi ellen védé porvédé alarcot, hallasvédo

P P kell h P
yiit, yt



Védeni kell a szemeket munka kézben a levegében répkodé
részecskék ellen. A porvédé dlarcnak, 1égzésvéds eszkznek ki kell
szlirnie a munka kozben keletkezé port. A hosszabb ideig hato
erds zaj tartds halldskdrosoddst okozhat.

Vigyazni kell arra, hogy masok a berendezés
hatétavolsagatdl bizt agos tavolsagra tartézkodjanak

Minden, az elektromos ké szam kozelében tartézkodo
személynek viselnie kell a élyes védbeszkozok A

munkadarab vagy a befogott szerszdm darabjai kivetédhetnek,
és a kézvetlen hatétdvolsdgon kiviil is sériilést okozhatnak.

Olyan kak végzése soran, a szerszam rejtett

.

.
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A forgé betétszerszdm hajlamosabb a beszoruldsra a sarkok,
élek megmunkdldsdndl, és akkor, ha visszapattan. Ez a szerszam
folétti uralom elvesztésével vagy visszarugdssal jdrhat.

Tilos fahoz valé tarcsat vagy fogazott tarcsat hasznalni.

Az ilyen tipusu betétszerszdamok gyakran okoznak visszarugdst,
vagy a szerszdm folétti uralom elvesztését.

A CSISZOLOTARCSAVAL VEGZETT CSISZOLAST ES VAGAST
ERINTO KULONLEGES BIZTONSAGI AJANLASOK

Kizarélag az adott elektromos kéziszerszamhoz
rendeltetett csiszolétarcsat és az adott tarcsahoz valé
édéburkol szabad h alni. A nem az adott elektromos

elektromos vezetékekbe vagy sajat csatlakozokabeléb
litkozhet, a szerszamot kizardlag szigetelt markolatanal
fogva szabad tartani. Az érintkezés hdlézati vezetékkel
fesziiltség ald helyezné a berendezés fém alkatrészeit, ez pedig
dramiitéses balesetet okozhat.

A haldézati csatlakozokabelt tavol kell tartani a forgoé
betétszerszamoktol. A forgé szerszam belekaphat abba
a feliiletbe, amelyre leteszi, és igy elveszitheti az uralmat a
berendezés felett.

Tilos a mozgasban lévé szerszam hordozasa. A forgo
betétszerszdam véletlentiil belekaphat az éltézetbe, felcsavarhatja,
és a betétszerszam belemarhat a kezeldje testébe.

Tisztitsa ki r szell6zonyilasait.
A motor hiitéventildtora beszivia a port a szerszdm hdzdba,
ahol nagyobb mennyiségii fémpor felgyiilemlése zdrlatveszélyt
idézhet el6.

Hooder Lo

Ne h alja a ber y éghet6é anyagok
kozelében. A szikrdk meggyulladdsdt okozhatjdk.

d

b
esen a ber

Nem hasznalhatok olyan betétszerszamok,
hitéfolyadék alkalmazasat igénylik. Viz,
hiitéfolyadék haszndlata dramiités veszélyével jdr.

amelyek
vagy mds

A VISSZARUGAS ES A VONATKOZO BIZTONSAGI AJAN-
LASOK

A visszarigas az elektromos kéziszerszam hirtelen reakcidja a
betétszerszam, pl. a csiszoldtarcsa, a csiszolotanyér, a drotkefék,
stb. beszoruldsara vagy beakadasara. A beakadds vagy a
beszorulas a forgd betétszerszam hirtelen megallasat idézi el6.
Az elektromos kéziszerszam ilyenkor a betétszerszam forgasi
iranyaval ellentétes irdnyba randul. Amikor a csiszol6tarcsa
megakad vagy megszorul a megmunkalt munkadarabban, annak
anyagba meril6é pereme hirtelen teljesen befékezédhet, ami a
tarcsa kivetédését vagy visszarigast okozhat. A csiszolétarcsa
mozgasi irdnya (a kezelGje felé, vagy ellenkezé iranyba) attdl fligg
ilyenkor, milyen volt mozgésanak irdnya befékezédésének helyén.
Ilyenkor a csiszolétarcsa el is torhet.

A visszarigas a szerszam helytelen, hibés hasznalatabol ered.
Elkeriilhetd az alabb leirt dvatossagi szabalyok betartasaval.

Az elektromos kéziszerszamot erésen kell tartani, a
testnek és a karoknak olyan helyzetet kell felvennie,
hogy enyhithesse a visszarigas hevességét. Ha az
alapfelszerelések ko6zott van segédmarkolat, azt
mindenkor hasznalni kell, hogy a leheté legjobban
ellendrzése alatt tarthassa a visszarugd, vagy az inditaskor
Iszabadulni akaré szer . A szerszdmmal dolgozva,
betartva az évatossdgi szabdlyokat, uralni lehet a szerszdmot
ilyen viselkedése ellenére is.

A kezét mindig tartsa tavol a forgé betétszerszamtdl. A
munkaeszkéz visszariugdskor megsebesitheti a kezet.

El kell keriilni azt a zénat, ahol az elektromos kéziszerszam
visszarugasa alatt mozoghat. Visszartgdskor az elektromos
kéziszerszam a befékez6d6 betétszerszdm mozgdsirdnydval
ellentétes irdnyba mozdul el.

kell kalni a sarkokat, éleket.

Meg kell el6zni, hogy a szerszam visszapattanjon, vagy
beszoruljon.

Kiiléne .

.

.

kéziszerszdm tartozékdt képezé csiszoldtdrcsdkat a védéboritds
nem fedheti teljesen, és nem elég biztonsdgosak.

A homort csiszolotarcsakat ugy kell felszerelni, hogy
csiszolofeliiletiik ne légjon ki a véddboritas aldl. A
szakszerditlentl felszerelt, a védéboritds aldl kikandikdlo
csiszolétdrcsa nem lehet megfelelGen eltakarva.

A védéboritast megfeleléen régziteni kell a berendezésre,
és - hogy a lehet6 legmagasabb foku legyen a biztonsag
- ugy kell beéllitani, hogy a csiszolészerszam fedetlen,
kezel6 felé nézé része minél kisebb legyen. A védéboritds
védi a kezel6t a csiszolészerszdm véletlen megérintésétdl,
valamint a szikrdktél, amelyek a ruha meggyulladdsdt
okozhatndk.

A csiszolétarcsakat csak a rendeltetésiiknek megfelelé

kikhoz had h £lni

igy példaul tilos a vagétarcsa oldalfeliiletével csiszolni. A
vdgotdrcsdk anyageltdvolitdsra szolgdlnak a tdrcsa peremének
segitségével. Az oldalirdnyi eréhatdsok a vdgdtdrcsdkat
eltorhetik.

A kivalasztott csiszolotarcsahoz csak ép, sériilésmentes,
megfelelé méretezésii és alaku rogzitogylirit szabad
hasznalni. A megfelel6 rogzitégylirii megtdmasztia a
tdrcsdt, csékkentve ezzel esetleges eltérésének veszélyét. A
vdgétdrcsdkhoz valé régzitégyliriik kilénbézhetnek a mdsféle
tdrcsdkhoz haszndltaktol.

Tilos nagyobb méretii berendezésbél szarmazoé
elha alodott csiszolotarcsak h al A nagyobb
szerszdmokhoz gydrtott tdrcsdk nincsenek olyan magas
fordulatszdmra tervezve, amilyen a kisebb szerszdmok jellemzéje.

A CSISZOLOTARCSAVAL VEGZETT VAGAST ERINTO TOVAB-
BI KULONLEGES BIZTONSAGI AJANLASOK

.

.

Keriilni kell a tarcsa beszorulasat és a til nagy nyoméeroét.
Ne végezzen tul mély vagasokat. A vdgétdrcsa tulterhelése
noveli beszoruldsi, befékezédési hajlamdt, és ezzel egyitt a
visszarugds vagy a tdrcsatorés esélyét.

A forgo tarcsa elotti és mogotti teriilettdl tartsa tavol
testrészeit. A vdgdtdrcsa kezel6tél tdvolodé mozgatdsa
azt okozhatja, hogy visszartigds esetén a berendezés a forgo
tdrcsdval a kezelé irdnydba rdndul.

A vagotarcsa  beszorulasakor, vagy a munka
sziineteltetésekor az elektromos kéziszerszamot le kell
allitani, és meg kell varni, amig a tarcsa teljesen megall.
Nem szabad a még forgé tarcsat a vagasbol kiemelni, mert
ez visszarugast valthat ki. Ki kell deriteni, és meg kell sziintetni
a beszorulds okdt.

Ne inditsa el a berendezést, ha az még az
anyagba mélyed. A vagas folytatasa elétt a
vagotarcsanak el kell érnie teljes forgasi sebességét.
Ellenkezé  esetben a tdrcsa beakadhat, kiugorhat a
munkadarabbdl, vagy visszarugdst okozhat.

A lemezeket, lapokat, a nagyméretii munkadarabokat
megmunkalas elétt ala kell tamasztani, csokkentve
igy a beszorulé tarcsa okozta visszarigas esélyét. A
nagyméretii munkadarabok behajolhatnak sajdt sulyuk alatt. A
munkadarabot mindkét oldalon ald kell tdmasztani, ugy a vdgds
vonaldnak kbzelében, mint a pereménél.
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Legyen kiilonésen dvatos nyilasok kivagasanal a falban,
vagy mas, nem lathato6 teriilet megmunkalasakor. Az anyagba
mélyed6 vdgotdrcsa a szerszam visszarugdsdt vdlthatja ki gdz- és
vizcsébe, elektromos vezetékbe, egyéb akaddlyokba iitkozésekor
CSISZOLOPAPIROS CSISZOLAST ERINTO KULONLEGES
BIZTONSAGI AJANLASOK
« Ne alkal tul nagy csi papiriveket. A csiszolépag
méretének gval asal vegye figyelembe a gyarté
ajanlasait. A csiszolotalp aldl kilogo csiszolopapir sériiléseket
okozhat, valamint a csiszolopapir beszoruldsdhoz, szakaddsdhoz,
s6t visszariugdshoz is vezethet.

A DROTKEFEK HASZNALATAT ERINTO KULONLEGES BIZ-
TONSAGI AJANLASOK

Figyelembe kell venni, hogy a rendes haszndlat soran
is bekovetkezik darabok letorése a kefe drétjaibol. N
terhelje tal a drotokat tul nagy nyomas alkalmazasaval.
A kivetéd6 drétdarabok kénnyen dtiithetik a vékony dltozetet és
befiurédhatnak a bérbe.

Ha védéboritas alkalmazasa ajanlott, keriilni kell a
drotkefe és a boritas érintkezését. A kefe dtméréje névekedhet
a rd gyakorolt nyomds és a centrifugdlis er6k hatdsdra.

Kkikh s donk h

A drotkefével végzett aljon

védészemiiveget.

TOVABBI BIZTONSAGOT ERINTO AJANLASOKBIZTONSAGGAL
KAPCSOLATOS UTMUTATO

« Az § eléssel kapcsol barmi o . .

Il 14 davachal

megkezdése el6tt vegye ki az ta ber

A csiszoloszerszamokat ellenérizze hasznalatuk el6tt.
A csiszoloszerszamok legyenek szabalyosan rngzitve,
bad kell dniuk forogni. Prdbaké
helyzetben be kell inditani a szerszamot terhelés nelkul
legalabb egy percre. Ne hasznaljon karosult, vagy rezgéseket
kelté csiszol6 A csi knak kerek
lakinak kell lenniiik. A sériilt csiszol6 szam elrepedhet
és sériiléseket okozhat.

A csiszoloszerszam felszerelése utdn, a sarokcsiszolo
beinditasa el6tt ellendrizni kell, hogy a csiszolészerszam
megfeleléen rogzitve van-e, és szabadon tud-e forogni.

Az orsézar gomb csak akkor hasznélhaté, ha az orsé allo
helyzetben van.

h floes 1L

<A furatu csiszolotarcsak a | gép
esetén ellenérizze, hogy a korong furatanak menethossza

Kerdilje az akkumulator toltését 0°C hémérséklet alatt.

« Az akk latorokat kiza g a gyarté altal ajanlott
toltével szabad tolteni. Egyéb tipust akkumuldtor toltéséhez
rendeltetett tolté hasznélata tiiz keletkezésének kockéazatat valtja
ki.

« Amikor az akk la h al. kivil van, tartsa tavol
a fémtargyaktél, mint pl. iratkapocs, pénzérme, kulcs,
sz0g, csavar és olyan egyéb fémtargyaktol, melyek rovidre
zarhatjak az akkumulator érintkezdit. Az akkumulator
érintkezdinek rovidre zaradsa megégést, vagy tiizet okozhat.

Az akkumulator megsériilése vagy nem megfelel6 hasznalata
esetén gaz kiszivargasara keriilhet sor. llyen esetben a
helyiséget ki kell 116 i és tiinetek jelentkezésekor
orvoshoz kell fordulni. A g6z6k a légutak megsériilését
okozhatjak.

Extrém korlilmények kozott a folyadék kiszivaroghat az

bol. Az bél kikeriilé folyadék
irritaciot vagy megégést okozhat. Szivargas észlelése esetén az
aldbb maédon kell eljarni:

- szovet darabbal ovatosan torélje fel a folyadékot. Keriilni kell a
bérre és a szembe jutdsdt.

- bdrre keriilése esetén a testrészt azonnal bé tiszta vizzel mossa
le, esetlegesen semlegesitse a folyadékot enyhe savval, példdul
citromsavval, vagy ecettel.

- a folyadék szembe keriilése esetén azonnal bé tiszta vizzel
Gblégesse legaldbb 10 percen keresztiil és forduljon orvoshoz.

Tilos a megrongalédott vagy médositott akk latort
hasznalni. A megrongdlédott vagy mddositott akkumuldtor
beldthatatlan médon miikédhet, tiizet, robbandst vagy sériilést
veszélyt okozva.

Az akkumulatort ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak.

Az akkumulatort mindenkor tartsa tavol a héforrastol. Ne
hagyja hosszabb idére olyan kérnyezetben, ahol magas
hémérséklet uralkodik (napfényes helyeken, fiitétestek
kozelében, vagy olyan helyen, ahol a hémérséklet eléri az
50°C-t).

Tilos az akkumulatort tiiz vagy tulzott hémérséklet
hatasanak kitenni. A tiiz vagy 130°C feletti hémérséklet
hatdsdnak torténé kitevése robbandshoz vezethet

FIGYELEM! A 130°C hémérséklet 265°F értékként is
megadasra keriilhet.

| P .
megfelel-e a tengelycsonk menethosszanak. + Tartsa be’ LY toItesL . tilos azl Aot
a hasznalati névleges tar
N Kilandé " v Kkadarab .
. a abot. A ab t tar yon kiviili hdmérsékleten tolteni. A nem
R L P . L
rog. vagy g megfele/o vagy a meghatdrozott tartomdnyon kiviili h6mérsékleten

mint kezhen tartani.

.

Ha a munkadarab sajat tomege nem biztosit stabil helyzetet,
rogziteni kell.

Ne érintse meg a csiszolészerszamokat, mig ki nem hiiltek.

Ne gyakoroljon oldaliranyt nyomast a csiszolé- vagy
vagotarcsara.

Ne végjon olyan kadarabok lyek a
nagyobb, mint a vagoétarcsa vagasi mélysége.

.

Amennyiben gyorsbefogé régzitégyiiriit hasznal, ellendrizze,
hogy az orsé levé belsé régzitdgyiiriin o-gylirii tipusa
gumigyiiriivel rendelkezik és a gyiirii nem sériilt. Ugyeljen
ra, hogy a kiilsé rogzitégyiirii és a belsé rogzitgyiirii feliilete
tiszta legyen.

A gyorsbefog6 rogzitégyiiriit kizarélagosan csiszol6 és vagé
tarcsaval hasznalja. Kizarélagosan sértetlen és megfeleléen
miik6dé rogzitégyiiriit szabad h alni

AZ  AKKUMULATOROK  MEGFELELO

UZEMELTETESE
« Az akkumulator toltési folyamatat a felhasznalo felligyeletével kell
elvégezni.

KEZELESE  ES

valé toltés a akkumuldtor megrongdléddsdhoz és a tiizveszély
megndvekedéséhez vezethet.

AZ AKKUMULATOROK JAVITASA

« Tilos a sériilt akkumulatort javitani. Az akkumuldtorok
javitdsa kizdrélagosan a gydrtd, vagy a mdrkaszerviz szamdra
megengedett.

e Az elh alodott aklk atort adja le az ilyen tipusu

hulladékol g isitésével foglalkozé cégnél.

AZAKKUMULATOR TOLTORE VONATKOZO BIZTONSAGI

UTMUTATO

« Az akkumulatortoltét ne tegye ki viz, nedvesség
hatasanak. A viz téltéegységbe keriilése néveli az dramiités
kockdzatdt. A téltéegységet csak szdraz helyiségekben lehet
alkalmazni.

Barmilyen karbantartdsi, tisztitdsi mUvelet megkezdése
el6tt az akkumulatortolté héldzati csatlakozdjat hizza ki az
aljzatbol.

Tilos a toltoegyseget gyulékony anyagon (pl. papir,
szovet), vagy gyu y szerek kozeléb alni. A
téltének a téltés folyamata alatti h6mérséklet névekedése miatt
tlizeset veszélye dll fenn.




GRA\PHITE

Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne talélhato

« A tolté minden egyes hasznalata elétt ellendrizze a tolt6,

a vezeték és az érintkezok allapotat. Sériilések észlelése figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!
esetén a toltét ne hasznalja. Tilos az akkumulatortolté 2. Hasznaljon védészemiiveget és fiilvédot.

. RPN PR . L S "

f' ) L Bdrmilyen .jav"lras vdlik 3. Dolgozzon arcmaszkban.
sziikségessé, bizza azt felhatalmazott szervizmiihelyre. Az G Keket die ab dezésh
akkumuldtortolté szakszer(itlen javitdsa dramiités illetve tiiz 4 lyére € e” rle engedje a berendezeshez.
kivdlté oka lehet. 5. Ovjaazesétol

« Gyermekek, valamint korlatozott mozgasképességd, értelmi 6. Helyiségekben hasznalando, 6vja a viztél és nedvességtol.
fogyatékos személyek vagy a t6lté biztonsagos kérilmények 7. Figyelem, éles részek!
kozott  torténd  kezeléséhez elegendé  tapasztalattal, 8. Hasznéljon védékesztydit.
szaktudassal nem rendelkez6 személyek a toltét nem 9. Ujrahasznositas.
hasznalhatjak' feltigyelet nélkil. EI'Ienkezo esetberl fer\nall 10. Kettes érintésvédelmi osztaly.
annak a veszélye, hogy a berendezés nem megfelel6 médon . B
11. Szelektiven gydjthetd.

kerul hasznalasra, ami sériiléshez vezethet.
12. Ne dobja a celldkat tlzbe.

Ha nem h alja az akk latortoltoét, ar lanitsa az
elektromos csatlakozé kihuzasaval.

13. Veszélyezteti az vizi élévilagot
14. Ne engedje 50°C f61é felmelegedni.

Tartsabe valamennyitoltésiutasitast, tilosazakkumulatort

a hasznalati névleges adatait tartalmazé tablazatban FELEPITESE ES RENDELTETESE

megadott tartoméanyon kiviili hémérsékleten tolteni. A sarokcsiszol6 akkumulatorrdl taplalt elektromos szerszam. A
A nem megfelel, vagy a meghatdrozott tartomdnyon kivili meghaijtast egyenarami kommutatoros, fix magneses motor
hémérsékleten valé téltés a akkumuldtor megrongdléddsdhoz és végzi, amely forgasi sebességének csokkentésérsl fogaskerék-
a tizveszély megndvekedéséhez vezethet. attételes széghajtom( gondoskodik. Vagasra és csiszolasra

alkalmazhato. Ez a fajta elektromos kézi szerszam széles korben
hasznalatos fémfellletek sorjazasara, hegesztési varratok
megmunkalasara, vékonyfald csévek, kisebb fémidomok
vagasara stb. Megfelel6 tartozék alkalmazésaval a sarokcsiszold

AZ AKKUMULATOR TOLTO JAVITASA
« Tilos a sériilt toltét javitani. A t6/t6 javitdsa kizdrélagosan a
gydrtd, vagy a mdrkaszerviz szamdra megengedett.

« Az elhasznalédott t6lt6t adja le az ilyen tipusu hulladékok alkalmazhat6 nem csak végésra és csiszolasra, hanem pl. rozsda
g isitésével foglalkozé cégnél. vagy festékrétegek eltavolitasara is.
FIGYELEM! A berendezés beltéri alkal isra laal Felhasznalasi terilete kiterjed a széles értelemben vett, és nem

Az o6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a munkalatokra.

biztonsagi goldasok és a kiegészité védofelszerelések

alkalmazasa mellett is mindig f ad a munkavégzé A szerszam kizarélag szaraz lizemben hasznalhaté,
kozben bekdvetkezd balesetek minimalis veszélye. polirozasra nem alkalmas. Tilos az elektromos szerszamot
A Li-lon akkumulatorokbél az elektrolit kifolyhat, az rendeltetésétdl eltéré célra hasznélni.

akkumulator meggyulladhat vagy fel is robbanhat, ha

hagyja tul magas hémérsékletre felmelegedni, vagy rovidre, Rendeltetésétdl eltérd hasznalat.

zarja. Ne hagyja kocsijaban meleg, veréfényes napokon. « Tilos az azb tartalmazé anyagok kélasa. Az
Tilos az akk latort megbontani. A Li-ion akkumulatorok azbeszt rdkos megbetegedést okozhat.
biztonsagi elektronikaval vannak felszerelve, amely « Tilos, olyan yag kalni lyek p kja
sériilése akar az akkumulator meggyulladasahoz vagy konnyen éghetd vagy robbanékony. Az elektromos szerszdm
felrobbanaséhoz is vezethet. haszndlata sordn keletkez6 szikrdk belobbanthatjdk a keletkez6
Az alkalmazott jelzések magyarazata gbzoket.
« Csiszolask vagasra alé tarcsa nem hasznalhaté. A
vdgdkorongok az éliikkel dolgoznak és vdgdkorong oldallapjdval
. ( rA vql? lcs,iszolds a[nnfzk ,se’rule.’séh.ez vezethet, ami pedig a kezelé
"’ sériilésének veszélyét vdlthatja ki.
» = AZ ABRAK LEIRASA
o 1 2 3 4 Az alabbi szémozés a gép elemeinek a jelen hasznélati utasitas
abrai szerinti jeloléseit koveti.
1. Orsézér gomb
2. Kapcsol6 blokad gomb
3. Kapcsolo
4. Segédmarkolat
5. Korong véddéburkolat
5 6 7 8 6. Kulsé rogzitégydri
7. Belsd rogzitégydrd
m Max. 8. Atarcsa védbboritasanak emel6karja
50°C 9. Akkumulator
E 10. Akkumulator régzité gomb
11. LED diéda
9 10 11 12 12. Akkumulatortolté

13. Az akkumulator toltottségi allapota kijelz6jének gombja

14. Akkumulator feltoltés kijelzé (LED diodak).
* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

13 14
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AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEiRASA

FIGYELEM

A FIGYELMEZTETES
@ OSSZESZERELES / BEALLITAS
@ TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK ES KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Tarcsavéddboritdés  -1db
2. Speciilis kulcs -1db
3. Segédmarkolat -1db

A MUNKA ELOKESZITESE

AZ AKKUMULATOR KIVETELE / BEHELYEZESE

« Nyomja meg az akkumulator régzité gombot (10) és huzza ki
az akkumulatort (9) (A abra).

« Helyezze be a feltoltott akkumuldtort (9) a markolatban levé
aljzatba, az akkumulator régzité gomb bekattanéséig (10).

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

A berendezés részlegesen feltoltott akkumulatorral keral

leszallitasra. Az akkumulator toltését 4°C - 40°C kornyezeti

hémérséklet mellett végezze. Az Uj, vagy a hosszabb ideig nem

hasznalt akkumulator a teljes kapacitast 3 - 5 toltési és lemerilési

ciklus utan éri el.

« Vegye ki az akkumulatort (9) az elektromos szerszambol (A
abra).

.

Csatlakoztassa az akkumulatortoltét a (230 V AC) halézati
aljzatba.

Tolja be az akkumulatort (9) a toltébdl (12) (B abra).
Ellenérizze, hogy az akkumulator megfeleléen be van helyezve
(teljesen ven tolva).

A tolté hélozati (230 V AC) aljzatra val6é csatlakoztatasa
utan a toltén felgyullad a zold didda (11), ami a fesziiltség
csatlakoztatasat jelzi.

Az akkumulator (9) téltében (12) valé elhelyezése utan a toltén
felgyullad a piros diéda (11), mely jelzi az akkumulator toltési
folyamatat.

Ezzel egyidejlileg az akkumulator toltési allapot z6ld diodéak (14)
kildnb6z6 modon villognak (ldsd az alébbi leirdst).

Az bsszes dioda villog - az azt jelenti, hogy az akkumulator
lemertilt, sziikséges annak ujra toltése.

Két didda villog, az az akkumulator részleges lemeriilését jelzi.

Egy didda villog, az akkumulator toltottségének magas szintjére
utal.

Azakkumulator felt6ltése utan a toltén a didda (11) zolden vilagit,
az akkumulator toltés allapot diédak (14) pedig folyamatosan
vilagitanak. Egy idé utan (kb. 15mp) az akkumulator toltés
allapot diodak (14) kialszanak.

Az akkumulatort ne toltse 8 dranal hosszabb ideig. Hosszabb
toltésiid6 az akkumulator elemeinek karosodasahoz vezethet.
A t6lt6 nem kapcsol ki automatikusan az akkumulator teljes
feltoltése utan. A t6ltén a zold diéda tovabbra is vilagit. Az
akkumulator toltés allapot diodak egy idé utan kialszanak.
Csatlakoztassa le a fesziiltséget az akkumulatornak a toltdl
aljzatabol valé kivétele elétt. Keriilje az egymast kovetd
rovid toltéseket. Ne toltse az akkumulatorokat a berendezés
rovid hasznalata utan. Az egymast kovetd sziikséges toltések
kozotti id6 rovidilése az akkumulator elhasznalédasara utal
és azt ilyenkor ki kell cserélni.

©
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A toltés soran az akkumulator erésen felmelegedik. Ne vegye
hasznalatba azonnal a t6ltés utan - varja meg, amig lehiil
szobahémérsékletre. Igy elkeriilheti az akkumulator esetleges
kéarosodasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTOTTSEGI ALLAPOTANAK KIJEL-
ZESE

Az akkumulator toltéskijelzével van felszerelve (3 LED didda)
(14). Az akkumulator feltoltési szintjének ellenérzéséhez nyomja
be a (13) akkumulatortoltés-kijelz6 gombot (C. abra). Az 6sszes
diéda kigyulladdsa az akkumuldtor toltottségének magas
szintjére utal. Ha két didda vilagit, az az akkumulator részleges
lemeriilését jelzi. Ha csak a didda vildgit, az azt jelenti, hogy az
akkumulator lemerdlt, sziikséges annak Ujra toltése.

A TARCSA VEDOBORITASANAK FELSZERELESE ES BEAL-
LITASA

A tarcsa véddboritasa védi a | a és a ropp
darabok ellen, valamint a ' koz megérintésétol. Mindi
fel kell szerelni, és oda kell figyelni arra, hogy a kezel6 fel6li

oldalon takarjon.

A véddboritas rogzitésének konstrukcidja olyan, hogy lehet6vé teszi
szerszamok nélkiili bedllitasat az optimalis helyzetbe.

« Lazitsa meg és hlizza hatra a (8) emel6t a tarcsa (5) védéboritasan.
« Allitsa a (5) tércsa védéboritast a kivant helyzetbe.

« Rogzitse, leengedve a (8) emel6t.

A védoboritas leszerelése és beszabalyozasa a felszerelés Iépéseinek
forditott sorrendben valo elvégzésével torténik.

SZERSZAMCSERE

A szerszamcsere miivelet soran viseljen védékesztyiit.

Az (1) orsézér gombja kizarélag az ors6 rogzitésére szolgal
szerszambefogas vagy kivétel soran. Tilos a forgé tarcsa, a gép

fékezésére hasznalni. Ez a csiszol6 karosodasahoz vezethet és
kezel6jére balesetveszélyes.

ATARCSA FELSZERELESE

Olyan vagé- vagy csiszolotarcsa esetén, amely 3 mm-nél
vékonyabb, az (6) kilsé rogzitégytirli anyacsavarjat lapos
oldalaval a tarcsa felé kell felcsavarni (D. abra).

Nyomja meg az ors6zér (1) gombjat.

Helyezze a specialis kulcsot (tartozékként mellékelve) az (6) kiilsé
r6gzitégydird furataiba (E. dbra).

Forgassa el a kulccsal - lazitsa meg és vegye le az (6) rogzitégydirit.

Helyezze fel a tarcsat tgy, hogy rasimuljon a (7) belsé rogzitégyiri
felliletére.

Csavarja ra az (6) kulsé rogzitégyrdt és enyhén hizza meg a
specialis kulccsal.

A tércsa leszerelése a felszerelés lépéseinek forditott sorrendben
valé elvégzésével torténik. Szerelés kdzben a tarcsanak szorosan
ra kell simulnia a (7) belsé rogzitégydir( fellletére, és kdzpontosan
illeszkednie annak vallara.

A MENETES FURATU SZERSZAM BEFOGASA

« Nyomja meg az orsézar (1) gombjat.

Szerelje le a kordbban felszerelt szerszamot - ha be van szerelve.

Felszerelés el6tt vegye le mindkét rogzitégydrit — a (7) belsé
régzitégydrtit és az (6) kilsé rogzitégydrdit.

« A szerszam menetes furatdt csavarja az orséra, konnyedén
meghuzva.

A szerszamok leszerelése a felszerelés miiveleteinek forditott
sorrendben torténd végrehajtasaval torténik.

A SAROKCSISZOLO FELSZERELESE SAROKCSISZOLO-AL-
LVANYRA

A sarokcsiszolo felszerelheté sarokcsiszolok rogzitésére szolgalod

allvanyra, de oda kell figyelni a helyes felszerelésre, és be kell tartani
az allvany gyartojanak szerelési utasitasait.
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MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A sarokesiszold hasznalata el6tt ellenérizze a csiszolotarcsat. Ne
hasznaljon elpattant, repedt, mas modon sériilt csiszolotarcsat.
Az elhasznalédott tarcsat, kefét azonnal ujra kell cserélni. A
munkavégzés befejezése utan minden esetben kapcsolja ki a
sarokesiszoldt, és varja meg, mig a szerszam teljesen leall. Csak@

ezutan tegye le a sarokcsiszolot. A csiszolé kikapcsolasa utan
nem szabad a még forgé szerszamot a munkadarabhoz szoritva
fékezni.

Az elektromos kéziszerszam
biztosit a hatékony

« Tilos a csiszolot tulterhelni.
sajat tomege megfelelé el6tolast

munkavégzéshez. A tulterhelés, a munkadarabra gyakorolt

tul nagy nyomas a szerszém balesetveszélyes elrepedését /N
AL
\=/

okozhatja.

« Ha a sarokcsiszol6 leesik munka kézben, feltétleniil ellenérizze
a szerszamot, és ha karosodott, vagy deformalddott,
mindenképpen cserélje ki.

« Tilos a beszerelt szerszammal a munkadarabot titégetni.

« Igyekezzen elkeriilni a tarcsa lepattandasat, és igy az anyag
roncsolasat, féleg sarkok, éles peremek megmunkalasakor.
(ez a szerszam folotti uralom elvesztéséhez és a szerszam
visszarigasahoz vezethet).

o Tilos korfiirészhez valé, fa flirészelésére szolgalé tarcsa
hasznalata. Az ilyen tdrcsak hasznalata gyakran a gép
visszarugasahoz és a gép folotti uralom elvesztéséhez vezet,
s6t, a gép kezel6jének testi sériilését okozhatja.

BE- ES KIKAPCSOLAS

Bt el L .

és gzés kozben tartsa két kézzel

a sarokcsiszolét. A sarokcsiszold véletlen elinditast kizaro
biztonségi kapcsoléval rendelkezik. @
« Nyomja meg a biztonsagi kapcsolot (2).

« Nyomja be az indité kapcsold gombjat (3) (F abra).

« A(3) kapcsologomb felengedése a szerszam leéllasat okozza.

A sarokcsiszol6 beinditasa utan varjon, mig a forgé szerszémA
eléri a maximalis sebességet, és csak akkor kezdje el a munkat.
Munkavégzés kdzben tilos az inditokapcsold hasznalata, a gép ki-
és bekapcsolgatasa. A ki - és bekapcsolas miiveletét csak akkor
végezze, amikor a szerszam nem érintkezik a munkadarabbal. @
VAGAS

Vagas a sarokcsiszoloval csak egyenes vonalban végezhetd.

Nem szabad kézben tartott anyagot vagni.

A nagyméretii munkadarabokat ala kell tamasztani, odafigyelve
arra, hogy az alatdmasztasi pontok a vagas vonalanak, valamint
a munkadarab szélének kozelében legyenek. A stabilan
elhelyezett munkadarab nem lesz hajlamos a vagés kozbeni
elmozdulésra.

A kisebb munkadarabokat rogziteni kell, pl. satuban,
szoritokkal, stb. Az anyagot tgy kell rogziteni, hogy a vagas
vonala a rdgzités kozelében fusson. gy nagyobb pontossagu
lesz a vagas.

Keriilje a vagotarcsa rezgésbe hozasat és iitddését, mert ezek
rontjak a vagas minGségét és a vagotarcsa elrepedését is
okozhatjak.

Ne gyakoroljon véagas kozben oldalirdnyd nyomast a
vagotarcsara.

A vagott anyag tulajdonsdgainak megfelel6 vagotarcsat
hasznaljon.

Ajanlott, hogy vagaskor a tarcsa forgasiranya egyezzen meg a
vagasi irdannyal.

A vagasi mélység fligg a tarcsa atmérgjétél (G. abra).

« Az adott sarokcsiszoléhoz ajanlott atmérénél ne hasznéljon
nagyobb névleges atméréjli tarcsakat.

« Mély vagasnal (pl. idomok, falazoblokkok, téglak, stb.) nem
engedhetdé meg a rogzitégydiriik érintkezése a vagott anyaggal.

A vagotarcsak munka kézben erésen felheviilnek - ne érintse 6ket
lehiilésiik el6tt védtelen testrészeivel.

CSISZOLAS

Csiszolashoz  alkalmazhaté  csiszolétarcsa,  fazékcsiszolo,
legyezétarcsa, fibertarcsa, drotkefe, gumitanyér
csiszolopapirhoz, stb. Minden tarcsa tipussal, és minden

megmunkalt anyaggal végzett munka megfelelé technika
alkalmazasat, valamint megfelel6 személyes véddeszkdzok
hasznalatat kivanja meg.

Csiszolashoz nem hasznalhaté vagasra szolgalé tarcsa.

A csiszolotarcsak  anyageltavolitasra
peremének segitségével.

szolgalnak a tarcsa
« Tilos a tarcsa oldalfeliiletével csiszolni. Az ilyen tipusu tarcsak
optimalis munkaszége 30° (H. abra).

« Csiszolasi munkak csak az adott anyag csiszolasara szolgalo
csiszoldtarcsaval végezhetok.

Legyezétarcsaval, fibertarcsaval, csiszolopapiros gumitanyérral
végzett munka soran oda kell figyelni a megfelel6 munkaszégre
(I. dbra).

« Tilos a tarcsa teljes feliiletével csiszolni.

« Az ilyen tipust tarcsak a lapos feliiletek megmunkalasahoz
alkalmazhatok.

A drotkefék elsésorban az idomok nehezen hozzaférheté
helyeinek megtisztitasara szolgalnak. Az anyag feliletérél
eltavolithato veliik rozsda, festékréteg, stb. (K abra).

Csak olyan szerszamot szabad haszndlni, amelyiknek
megengedett fordulatszama nagyobb vagy egyenlé a csiszologép
maximalis, terhelés nélkiili fordulatszamaval.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

A telepitéssel, szabélyozéssal, javitassal vagy kezeléssel
kapcsolatos barminem(i tevékenység megkezdése el6tt vegye ki
az akkumulatort a berendezésbél.
KARBANTARTASA ES TAROLASA
« Minden esetben ajanlott a haszndlat befejeztével azonnal
megtisztitani a szerszdmot.

A tisztitdsahoz ne hasznaljon vizet vagy egyéb folyadékot.

A berendezést szaraz szovettel, vagy alacsony nyomasu s(ritett
levegével kell tisztitani.

Ne hasznaljon tisztitészert vagy oldészert, mert megrongalhatjak
a muianyagbol késziilt alkatrészeket.

Rendszeresen tisztitsa ki a motor hazanak szell6zényilasait, hogy
megel6zze ezzel a berendezés esetleges tulmelegedését.

Amennyiben a kommutator tulzott mértékben szikrazik,
szakképzett személlyel ellendriztesse a motor szénkeféinek
allapotat.

.

A berendezés mindenkor széraz, gyermekektdl elzért helyen
tarolando.

A berendezést kivett akkumulatorral kell térolni.

Barmiféle felmeriil6 meghibdsodés javitasat bizza a gyarto
markaszervizére.
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MUSZAKI JELLEMZOK

NEVLEGES ADATOK

Akkumulatoros sarokcsiszol6

Paraméter Erték
Akkumulatorfeszultség 18V DC
Névleges fordulatszam 10000 min'
Vagokorong max. atméré 115 mm
Vagokorong belsé atmérd 22,2 mm
Orsé menet M14
Erintésvédelmi osztaly n
Tomege 1,5 kg
Gyartas éve 2018

Graphite Energy+ rendszeri akkumulator

A megadott rezgési szint az elektromos szerszam alapveté
alkalmazasaira vonatkozik. Amennyiben az elektromos szerszdm
egyéb alkalmazésokra vagy egyéb munkaszerszamokkal kerdil
hasznalasra, vagy ha nincs kell6 médon karbantartva, a rezgés
szintje mdédosulhat. A fent megadott okok névelhetik a rezgés
mértékét a munkavégzés folyamata alatt.

A rezgés mértékének felbecsiiléséhez vegye figyelembe azokat
az id6szakokat, amikor az elektromos szerszam ki van kapcsolva,
vagy amikor be van kapcsolva, de nincs hasznalatban. Ezzel
a modszerrel az 6ssz rezgés mértéke lényegesen kisebb lehet.
Tovébbi biztonsagi intézkedéseket kell megtenni a felhasznalo
rezgés hatésa elleni védelme érdekében: tartsa karban az
elektromos szerszamot és a munkaszerszamokat, lgyeljen a
kezek megfelelé6 hdmérsékletére, megfelelé munkaszervezés.

Hangnyomas-szint: Lpa = 85,06 dB (A) K=3dB (A)
Hangteljesitmény-szint: Lwa = 96,06 dB (A) K=3dB (A)
Rezgésgyorsulds (hatsé markolat): ah = 6,151 m/s? K= 1,5 m/s?
Rezgésgyorsulas (eliilsé markolat):ah = 4,144 m/s? K= 1,5 m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos — lzeml  termékeket ne
dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja
le hulladékkezelésre, hulladékgyijtésre
szakosodott  helyen. A hulladékkezeléssel
kapcsolatos kérdéseire vélaszt kaphat a termék
kereskedGjétél, vagy a helyi hatésagoktol. Az
elhasznalodott  elektromos  és  elektronikai

Paraméter Erték
Akkumulator 58G001 58G004
Akkumulatorfesziltség 18V DC 18V DC
Akkumulator tipus Li-lon Li-lon
Akkumulator kapacitasa 2000 mAh 4000 mAh
Kornyezeti hémérséklet tartomany 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Akkumulator toltési id6 58G002 1h 2h
Tomeg 0,400 kg 0,650 kg
Gyartas éve: 2018 2018

phite Energy+ rendszerii toltok

berendezések a természeti kérnyezetre hatd
anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositdsnak nem aldvetett berendezések
potencialis veszélyforrast jelentenek a kornyezet
és az emberi egészség szamara.

Tilosazelhasznalodott elemeket, akkumulatorokat
a haztartdsi hulladékba, illetve tlzbe vagy
vizbe dobnil A sérilt vagy elhasznalédott
akkumuldtorokat az azok artalmatlanitasarol szolo
iranyelveknek megfeleléen kell Ujrahasznositasra

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Zajjal és vibracioval kapcsolatos informaciok

A kibocsajtott zaj szintje, valamint a kibocsajtott Lp,
hangnyomas-szint, valamint az Lw, hangteljesitmény-szint és
a K mérési pontatlansag az alabbiakban az EN 60745 szabvany
szerint kertilt megadasra.

Az a, rezgési érték és a K mérési pontatlansdg az EN 60745
szabvany szerint alabb kerilt megadasra.

A jelen Utmutatéban lejjebb megadott rezgési szint az EN 60745
szabvéany szerint meghatarozott mérési folyamatban kerdlt
meghatérozasra és alkalmazhaté az elektromos szerszamok
osszehasonlitasara. Szintén felhasznalhato a rezgés mértékének
elézetes felbecsilésére.

- atadni.
Paraméter Erték Li-lon
Tapfeszilltség 58G002 * A valtoztatas joga fenntartva!
Halézati frekvencia 230V AC , . o L )
A ,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka
Tb’ltéfesz(]ltség 50 Hz komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:,Grupa
Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznélati
Max. toltéaram 22V DC Utasitas”) tartalmaval - ideértve tébbek kozott annak szovegével, a felhasznalt
fényképekkel, vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel -
Kornyezeti h6mérséklet tartomany 2300 mA kapcsolatos 8sszes szerzéi jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és
mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz
Akkumulator toltési idé 58G001 4°C - 40°C hasonlé jogokrél sz6l6 térvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykézldny)
2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi véltozasokkal). A Hasznélati Utasitas
Akkumulator tdltési id6 58G004 1h egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténd
A . R masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos
Erintésvédelmi osztaly 2h engedélye nélkiil polgarjogi és biintetéjogi felelésségre vonds terhe mellett
n szigoruan tilos.
Témege Il
Gyartas éve 0,300 kg
Rok produkgji 2018
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TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

POLIZOR UNGHIULAR CU
ACUMULATOR
58G003

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA DISPOZITIVULUI TREBUIE SA
CITITI CU ATENTIE ACEASTA INSTRUCTIUNE SI S-O PASTRATI
PENTRU URMATOAREA FOLOSIRE.

NORME SPECIFICE DE PROTECTIE

NORME SPECIFICE DE PROTECTIE PRIVIND UTILIZAREA
POLIZORULUI UNGHIULAR CU ACUMULATOR

REGURILE REFERITOARE LA SECURITATEA IN TIMPUL
SLEFUIRII CU HARTIE ABRAZIVA; SAU EFECTUAREA LU-
CRARILOR UTILIZAND PERIILE DE SARMA, CAT §I TAIEREA
CU DISCUL ABRAZIV

Prezenta scula electrica, poate fi utilizata precum slefuitor
obisnuit, slefuitor pentru slefuire cu hartie abraziva, sau
efectuarea lucrarilor utilizand periile de sarma, cat si
taierea cu discul abraziv. in timpul lucrului cu scula electica
trebuie respectate toate recomandarile, indrumarile,
instructiunile, descrierile si datele furnizate impreuna cu
scula electrica. Nerespectarea recomandarilor de mai jos, poate
provoca electrocutarea, incendiu si/sau leziuni corporale grave.

Scula electrica, nu poate fi utilizata pentru lustruire.
Utilizarea sculei electrice, pentru alte scopuri decdt cele prevazute
si recomandate, pot cauza pericol si leziuni.

Nu utilizati accesorii, care nu sunt concepute si
recomandate special pentru dispozitivul acesta de catre
producator. Chiar in czul in care accesoriul poate fi montat fdra
probleme la electrosculd, acest lucru nu garanteazad utilizarea in
securitate.

Viteza de rotire a instrumentului de lucru care este atasat
la scula electricd, nu poate fi mai mare decat viteza de
rotire maxima inscrisa pe electroscula. Instrumentul de lucru
care se roteste cu vitezd mai mare decdt cea permisd, poate fi
distrus si poate provoca leziuni grave.

Diametrul exterior si grosimea instrumentului de lucru,
trebuie sa corespunda di iunil dispozitivului
electric utilizat. Instrumentele de lucru, cu dimensiunile
necorespunzdtoare, nu pot fi bine protejate sau controlate.

Instrumentele de lucru cu filet, trebuie sa corespunda
filetului de pe axul polizorului. in cazul instrumentelor de
lucru, fixate prin intermediul flansei, diametrul orificiului
instrumentului de lucru, trbuie sa corespunda diametrului
flansei. Instrumentul, care nu poate fi inatalat corect la sculd
electricd, sau care nu se roteste uniform, sau vibreazd, poate
cauza pierderea controlului asupra sculei electrice.

Nu utilizati odata instrumentele de lucru care sunt
defectate. Inainte de fiecare utilizare instrumentelor,
trebuie verificata starea lor, de ex. discurile abrazive in
privinta stirbiturilor sau plesnirilor, discurile de slefuire
in privinta plesnililor, uzurilor sau deteriorarilor, perii
de sarma in privinta uzuri sau a sarmelor rupte. In cazul
caderii dispozitivului electric sau instrumentului de lucru,
trebuie verificat daca eventual acesta nu s-au defectat si
daca este necesar, instrumentul de lucru trebuie inlocuit
unul nou nedefectat. Dupa verificarea dispozitivului
electric si eventuala schimbarea instrumentului de lucru,
electroscula trebuie pornita pentru scurt timp (un minut)
cu vitaza maxima. Atentie: persoana care opereaza cu
scula cat si persoanele terte, care se afla in apropiere

trebuie sa stea in afara zonei de rotirea sculei electrice.
Instrumentele de lucru defectate se rupa de obicei in timpul
acestei probe scurtei.

« Se recomanda utilizarea elementelor de protectie
personala. in functie de tipul de munca folositi masca de
protectie care acopera toata fata, protectie pentru ochi sau
ochelari de protectie. Daca este necesar, trebuie sa purtati
masca antipraf, antifoane, manusi de protectie sau sort
special, care protejeaza de particule abrazive mici cat si
cele din materialul prelucrat. Ochii, trebuie feriti de corpurile
strdine care se afld in aer, in urma prelucrdrii materialului. Masca
antipraf si cea de protectie a cdilor respiratorii, trebuie sa filtreze
praful care se elibereazd in timpul lucrului. Influenta zgomotului
pe o lungd duratd de timp, poate cauza pierderea auzului.

Trebuie sa fiti atenti, la personele terte sa se afle la distanta
sigura de laraza de actiune a dispozitivului ectric, in timpul
functionarii lui. Fiecare persona care se afla in aproprierea
dispozitivului, trebuie sa utilizeze echipamentul personal
de protectie. Fragmentele din materialul prelucrat sau plesnirea
instrumentului de lucru pot cauza leziuni chiar si in afara razei de
actiune a dispozitivului ectric.

.

Daca in timpul realizarii unor lucrari unde dispozitivul ar
putea contacta ascunse cabluri electrice, pentru siguranta
personala, aparatul trebuie tinut doar de elementele
izolate a manerului. Contactul cu cablul de alimentare sub
tensiune electricd poate provoca un transfer de tensiune electica
pe pdrtile metalice ale dispozitivului, ce ar putea provoca un soc
electric.

Niciodatd nu puneti jos dispozitivul electric, inainte de
oprirea totala a instrumentului de lucru. Elementul care se
roteste, poate intra in contact cu suprafata pe care este asezat
dispozitivul, acest lucru poate provoca pierderea controluui
asupra sculei.

Nu transportati aparatul care este in miscare. Contactul
intamplator al imbrdcamintei cu elementele care se rotesc, poate
cauza tragerea imrdcdmintei si in consecinta rdnirea corporald
a utilizatorului.

.

Curatati in mod regulat fantele de ventilatie. Motorul
suflantei atrage murddria in carcasa, iar cantitatile mari de praf
metalic, pot cauza pericol electric.

Nu utilizati dispozitivul in apropierea materialelor
inflamabile. Scantei pot provoca aprinderea lor.

.

Nu folositi accesorii care necesita agenti de racire lichizi.
Folosirea apei sau a altor agenti de rdcire lichizi poate duce la
electrocutare.

RECULUL SI INDRUMARILE CORESPUNZATOARE DE

SIGURANTA

« Reculul este o miscare catre inapoi a unui corp ca reactie fata
de o forta exercitatd asupra lui de un alt corp, care are o miscare
intr-un anumit sens, considerat ca sens inainte. in timpul realizarii
unor lucrdri cu polizor unghiular cu acumulator reculul poate
fi provocat in cazul gripari sau blocari instrumentului care se
roteste, precum discul abraziv, discul slefuitor, perie de sarma,
etc. Griparea sau blocarea, cauzeaza oprirea subitd a rotirii
instrumentului de lucru. Dispozitivul lipsit de control va fi deplasat
n directia inversa a rotirii instrumentului de lucru. De ex. cand
discul abraziv se gripeaza in materialul prelucrat, acesta poate
cauza sarirea sculei sau reculul ei. Miscarea disculului abraziv (in
directia operatorului sau invers) depinde atunci de directia rotiri in
locul gripérii lui. Tn afara de aceasta, discul abraziv se poate rupe.

Reculul este rezultatul utilizarii necorespunzatoare sau incorectei
a dispozitivului. Acesta poate fi evitat prin mentinerea masurilor
de precautie, descrise mai jos.

Electroscula trebuie tinuta sigur, iar corpul si manile
trebuie fi pozitionate pentru, posibilitatea atenuarii
reculului. Daca in setul a fost atasat si manerul
suplimentar, acesta trebuie totdeauna utilzat cu scopul
controlului asupra fortei reculului, cat si in momentul
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pornirii dispozitivului. Operatorul, poate stapani reculul cat si
fenomenul smucituri respectdand mijloacele de protectie.

.

Nu tineti minile in aproprierea elementelor care se rotesc.
In urma fenomenului de recul, dispozitivul poate rdni ména.

Pastrati distanta corespunzatoare fata de raza de actionare
a dispozitivului in momentul reculului. in urma efectului de
recul, dispozitivul se deplaseazd in directia inversd fatd de rotirea
discului abraziv, la locul unde acesta este blocata.

.

n special, trebuie sa fiti atenti la prelucrarea colturilor,
marginilor ascutite, etc. Trebuie sa preveniti blocarea sau
recul instrumentului de lucru.

Instrumentul de lucru, in timpul rotirii, este foarte sensibil
la gripare atunci cand se prelucreaza formele unghiulare,
colturile ascutite sau in timpul fenomenului reculului. Acesta
poate cauza pierderea controlului asupra dizpozitivului.

Nu folositi discuri pentru prelucrarea lemnului sau
discurilor cu dinti.

.

Folosirea instrumentelor de lucru de acest tip, de multe ori
duce la reculul si pierderea controlului asupra dispozitivului.

NORME SPECIFICE DE PROTECTIE PRIVIND UTILIZAREA
POLIZORULUI UNGHIULAR CU ACUMULATOR iN TIMPUL
SLEFUIRII SI TAIERII CU DISC ABRAZIV
idoar discuri abrazive destinate pentru dispozitivul
cat si capace de protectie corespunzatoare
discului utilizat. Discurile abrazive care nu sunt destinate sculei
elctrice respective, nu pot fi protejate in mod adecvat si sunt
perliculoase pentu siguranta omului.

.

Discurile abrazive de slefuit cu mijlocul evidentiat in relief,
trebuie sa fie fixate in asa fel incat suprafata lor de slefuire
sa nu iese peste marginea capacului de protectie. Discu/
abraziv, montat incorect, care iese peste marginea capacului de
protectie, nu poate fi protejat in mod suficient.

Capacul de protectie trebuie s fie bine fixat la elecroscula
- in scopul de a garanta cel mai inalt grad posibil de
siguranta - pozitionat astfel incat partea discului abraziv,
expusa si indreptata in directia operatorului, sa fie posibil
cat mai mica. Capacul protejeazd operatorul de fragmentele
rupte, de contactul accidental cu discul abraziv, precum si de
scantei, care ar putea aprinde imbrdcdmintea.

Discurile abrazive de slefuit, pot fi utilizate numai pentru
lucréri prevazute pentru ele.

A nu se slefui, cu suprafata laterala a discului abraziv de
taiere. Discurile abrazive de tdiere sunt concepute pentru a
elimina materialul cu marginea sa. Influenta fortelor laterale pe
aceste discuri le pot sparge.

.

Pentru discul selectat, folositi intotdeauna flanse de
fixare intacte, cu di iuni si forma coresp a e.
Flansele adecvate, sustin discul si prin aceasta reduc riscul
de rupere. Flansele pentru discuri de taiere se pot diferentia de
flansele pentru alte discuri.

Nu folositi discuri de slefuit uzate care provin de la scule
electrice mai mari. Discurile destinate pentru electroscule mari
nu sunt concepute pentru rotatii mai mari. Rotatii mici este o
caracteristica dispozitivelor mai mici si, prin urmare, discurile cu
vitezd de lucru necorespunzdtoare se pot rupe.

NORME SUPLIMENTARE DE PROTECTIE PRIVIND UTILI-

ZAREA POLIZORULUI UNGHIULAR CU ACUMULATOR N

TIMPUL TAIERII CU DISC ABRAZIV

« Evitati blocarea discului de taiere sau presiunii excesive.
Nu efctuati taieri excesiv de adanci. Suprasarcina discului de
taiere mdreste sarcina lui si tendinta de gripare sau de blocare,
si astfel posibilitatea de fenomenul reculului sau ruperii discului.

.

Evitati zona din fata si din spatele discului care se roteste.
Deplasarea discului de taiere in materialul prelucrat, in directia
de la sine, poate cauza in timpul reculului, ca utilajul si discul vor
fi respinse direct spre utilizator.

« In cazul blocarii discului de taiere sau pauzei de lucru,
opriti dispozitivul si asteptati pana cand lama se opreste
definitiv. Niciodata nu incercati sa trageti din locul taierii
discul care se roteste, deoarece acest lucru poate provoca
un recul. Trebuie sd detectati si sd eliminati cauza blocari.

Nu reporniti electroscula, pana cand instrumentul de
lucru este in material. inainte de a continua tiiere, discul
ar trebui sa atinga viteza de rotire maxima. In caz contrar,
discul se poate agata, sdri afard din materialul de lucru sau poate
provoca recul.

Placile sau obiectele mari inainte de prelucrare trebuie sa
fie sustinute, pentru a reduce riscul de respingere, cauzat
de blocarea discului. Obiectele mari, se pot indoi sub propria
greutate. Piesele cu dimensiuni mari trebuie sa fie sustinute in
doud puncte, atat in apropierea liniei de tdiere cdt si la magine.

Procedati cu atentie cand tdiati gauri in pereti sau manipulati
in alte zone indisponibile. Discul de taiere care penetreaza
materialul prelucrat, poate provoacd o detonatie atunci cand va
atinge conducte de gaz, conducte de apd, fire electrice sau alte
obiecte.

INSTRUCTIUNILE SPECIFICE DE SIGURANTA PENTRU
SLEFUIRE CU HARTIE ABRAZIVA

Nu folositi foi prea mari de smirghel. La alegerea dimensiunii
smirghel, trebuie sa urmati instructiunile producatorului.
Extinderea smirghelui dincolo de discul de slefuire, poate provoca
daune si poate duce la blocarea sau ruperea hartiei sau fenomenului
derecul.

INSTRUCTIUNILE SPECIFICE DE SIGURANTA IN TIMPUL
LUCRULUI CU PERII DE SARMA

Luati in considerare faptul ca, chiar si in conditii

de utilizare, exista o pierdere de bucati
Nu supraincdrcati firele de sarmd cu putere excesivd. Bucdtile
de sarmad apdrute in aer, pot intra si trece cu usurintd prin
imbracdamintea subtire si/ sau in piele.

Daca este recomandata folosirea capacului de protectie,
ar trebui sa evitati contactul periei cu capacul protector.
Diametrul periilor pentru pldcii si poate creste, datoritd fortei de
apdsare si fortei de centrifuga.

n timpul lucrarilor cu perii de sarma folositi intotdeauna
ochelari de protectie.

MASURI DE SIGURANTA SUPLIMENTARE

« Inai de orice e sau pragatire pentru lucru,

scoateti acumulatorul din scula electrica.

Instrumentele de slefuit trebuie verificate inainte de fiecare
utilizare. Instrumentul de slefuit trebuie sa fie fixat in mod
corespunzator si trebuie sa se roteasca liber. Ca un test de
verificare, porniti dispozitivul fara sarcina timp de cel putin
un minut intr-o pozitie sigura. Nu folositi unelte deteriorate
sau care provoc vibratii. Instrumente de slefuit trebuie sa aiba
o forma rotunda. Unelte de slefuire deteriorate pot exploda si
pot cauza un prejudiciu.

Dupa montarea instrumentului de slefuit, dar finainte
de pornirea dispozitivului, ar trebui sa verificati daca
instrumentul de slefuit este potrivit, bine fixat, daca se roteste
liber si ca nu se agata de capac protector.

Butonul de blocare a axului poate fi utilizat numai atunci cand
axul masinii este stationar.

La dispozitivele adaptate pentru montarea discurilor abrazive
cu gaura filetata, verificati daca lungimea filetului de la disc
de slefuit se potriveste cu lungimea filetului de pe ax al
dispozitivului.

Piesa prelucrata trebuie se fie asigurata. Fixarea piesei
prelucrate in dispozitivul de fixare sau menghina este mai
sigura decét tinere in mana.



in cazul in care greutatea obiectului nu garanteazi o pozitie
stabila, acesta trebuie sa fie fixat corespunzator.

Nu atingeti discurile de taiere si de slefuire pana cand acesta
nu se recesc.

Nu exercitati o presiune laterala asupra discului de slefuit
sau de taiere. Nu tdiati piesele mai groase decat adancimea
maxima de taiere a discului de taiere.

in cazul folosirii gulerului de fixare rapida, asigurati-va
daca flansa interioara montata pe axul, este prevazut cu o
garnitura inelara din cauciuc si daca garnitura respectiva nu
este deteriorata. Asigurati-va, de daca suprafetel
flanselor exterioare si interioare sunt curate.

Gulerul de fixare rapida utilizati-l doar cu discuri abrazive si de
taiere. Folositi doar flanse intacte si gulere care functioneaza
corect.

SFATURI PENTRU INTRETINEREA sl UTILIZAREA
CORESPUNZATOARE A ACUMULATOARELOR
o Procesul de fincdrcare a acumulatorului ar trebui sa fie

supravegheat sub controlul utilizatorului.
Evitati incarcarea acumulatorului la temperaturi sub 0oC.

Folositi incarcatorul oficial, certificat de la producator.
Utilizarea incdrcatorului pentru incdrcarea diferitelor tipuri de
acumulatoare creeaz riscul de incendiu.

in timpul ce acumulatorul nu este utilizat mai mult timp,
depozitati-l departe de obiecte metalice, cum ar fi agrafe de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte piese metalice
mici, care pot scurtcircuita contactele acumulatorului.
Scurtcircuitarea contactelor acumulatorului poate provoca arsuri
sau incendii.

in caz de deteriorare si / sau utilizare necorespunzitoare a
acumulatorului s-ar putea genera gaze. Ar trebui sa aerisiti
camera, in cazul probl lor cu sana C Itanti un
medic. Gazele pot deteriora sistemul respirator.

Conditii extreme, pot provoca o scurgere a lichidului din
acumulatorul. Fluidul acumulatorului poate provoca iritatii
sau arsuri. In cazul in care s-a observat o scurgere, se procedeazd
in felul urmator:

- Stergeti cu grija lichidul cu o carpa. Evitati contactul lichidului cu
pielea sau cu ochii.

Daca lichidul intra in contact cu pielea, locul potrivit pe corp
trebuie spalat imediat cu cantitdti mari de apd curata si optional,
se neutralizeaza lichidul cu un acid slab, cum ar fi suc de lamdie
sau otet.

Daca lichidul va pdtrunde in ochi, nu vd frecati la ochi, deoarece
acest lucru poate provoca orbirea. Imediat clatiti ochi cu multd apd
curata timp de cel putin 10 minute si consultati un medic.

Nu folositi un acumulator care este deteriorat sau
modificat. Acumulatoarele deteriorate sau modificate pot
actiona imprevizibil, ceea ce duce la un incendiu, explozie sau
riscul de ranire.

Acumulatorul nu poate sa fie expus la umezeala sau apa.

Acumulatorul trebuie s fie intotdeauna tinut departe de surse
de caldura. Nu lasati pentru o lunga perioada de timp intr-un
mediu in care temperatura este ridicata (in lumina directa a
soarelui sau in apropierea unui radiator sau oriunde in cazul in
care temperatura depaseste 50 ° C)

Nu expuneti acumulatorul la foc sau caldura excesiva.
Expunerea la foc sau la temperaturi ridicate de peste 130 ° C
poate provoca o explozie.

ATENTIE! Temperatura 130°C poate fi marcata ca 265°F.

Urmati toate instructiunile de incdrcare, nu incarcati
ac latorul la o P ura in afara intervalului specificat
in tabelul de date inale din lul de utilizare.
Incdrcarea necorespunzdtoare sau o temperaturd in afara acestui
interval poate deteriora acumulatorul si provoca o crestere riscului
de incendiu.
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REGENERAREA ACUMULATOARELOR:

.

SFATURI

Nu fincercati sa reparati acumulatoarele deteriorate.
Lucrdrile de reparatii la acumulatoarele sunt permise numai de
cdtre producdtor sau de un service autorizat.

Acumulatorul uzat tebuie sa fie adus la reciclarea acestui
tip de deseuri periculoase.

PENTRU INTRETINEREA Sl UTILIZAREA

CORESPUNZATOARE A INCARCATORULUI

.

Nu lasati incarcatorul sa fie expus la umeziala sau apa.
Apa ce intrd intr-un incarcator va spori riscul de electrocutare.
Incdrcatorul poate fi utilizat numai in interiorul incdperi uscate.

fnainte de orice lucrari de intretinere sau
incdrcatorului, deconectati-l de la reteaua electrica.

curatare

Nu utilizati incarcatorul care este plasat pe un substrat
inflamabil (de ex. hartie, materiale textile) sau in
apropierea substantelor infl bile. Datoritd cresterea
temperaturii in timpul procesului de incdrcare, exista un risc de
incendiu.

inainte de fiecare utilizare, verificati starea incarcatorului,
cablul si stecdrul. in caz de deteriorare - nu folositi
incarcatorul. Nu incercati sa demontati incarcatorul. Toate
reparatiile trebuie sa fie incredintate unui service autorizat.
Ansamblarea efectuata necorespunzdtor poate duce la un soc
electric sau incendiu.

Copii si persoane cu handicap fizic, emotional sau mental
persoane si alte persoane a cédror experienta sau cunostinte
sunt insuficiente pentru a sustine incarcatorul mentinand
in acelasi timp toate normele de sigurantd nu ar trebui
sa utilizeaza incarcatorul fara supravegherea persoanei
responsabile. In caz contrar, exista pericolul ci dispozitivul va
fi utilizat in mod necorespunzator si ca rezultat poate duce
la leziuni.

in cazul in care incarcatorul nu este utilizat, deconectati-1
de la reteaua electrica.

Urmati toate instructiunile de incarcare, nu incarcati
bateria la o temperatura mai mare decat intervalului
specificat in instructiunile de utilizare. Incdrcarea
necorespunzatoare poate deteriora bateria si de asemenea va
creste riscul de incendiu.

REPARAREA INCARCATORULUI

.

Nu reparati incarcatorul deteriorat. Lucrdrile de reparatii la
incdrcdtor sunt permise numai de cdtre producdtor sau de un
service autorizat.

Incércatorul uzat trebuie aruncat la centrul de reciclare
deseurilor provenite din echipamente electrice.

ATENTIE! Dispozitivul este conceput pentru folosire in
interiorul incaperilor si in spatiu uscat.

in ciuda unei constructii proiectare in conditii de siguranta
a fundatiei, utilizarea unor masuri de protectie si masuri de

tare, exista intotd un risc r

de leziuni cu care te poti confrunta la locul de munca.

Acumulatoarele Li-ion se pot scurge, aprinde sau pot
exploda in cazul in care acestea sunt incalzite la temperaturi
ridicate sau scurtcircuitat. Ele nu ar trebui sa fie depozitate in
masina in zilele calde si insorite. Nu deschideti acumulatorul.
Acumulatoarele Li-ion contin

dispozitive electronice de siguranta care, in caz de defectare,
pot provoca aprinderea sau explodarea acumulatorului.
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Explicarea pictogramelor

_1

Utilizarea in dezacord cu destintia sculei electrice.

Nu prelucrati materialele care contin azbest. Azbestul este un
cunoscut cancerigen.

Nu prelucrati materialele ale caror prafuri sunt inflamabile
sau explozive. In timpul functiondrii sculei electrice se produc
scantei care pot aprinde vaporii emisi.

Nu folositi discuri de taiere pentru slefuirea materialelor.
Discuri de taiere lucreazd cu suprafata frontald iar slefuirea cu
suprafata laterala acestui disc poate il duce la deteriorare, acest lucru
duce la expunerea vatamarea corporald operatorului.

w |Q23
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v DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE.

Punctele urmatoare se referd la elementele dispozitivului

prezentat in paginile grafice ale prezentei instructiuni.

Buton de blocare a axului
Buton de blocare a intrerupatorului

Intrerupator

Maner suplimentar
Capac de protectie

Flansa exterioara.
Flansa interioara

W Max.
E 50°C
2 . ,
Levier (la capac de protectie)

. Acumulator
10. Buton de blocarea acumulatorului
11. Becuri LED
12. Incarcator

13. Buton stare de incarcare a acumulatorului

® N o v s wN =

©

13 14 14. Becuri stare de incarcare a acumulatorului (becuri LED).

s . . . . * Pot exista diferente intre desene si produs.
1. Cititi manualul, respectati avertizdrile si conditiile de

siguranta continute de acestea!. DESCRIEREA PICTOGRAMELOR GRAFICE
2. Folositi echipament individual de protectie (ochelari de
protectie, protectie pentru urechi).

3. Purtati masca antipraf. ATENTIE

4. Nu permiteti copiilor accesul la instrument. A

5. Protejati incarcatorul de umiditate si ploaie. AVERTISMENT

6. Incarcatorul este conceput pentru folosire in spatiu uscat.

7. Atentie la elemente ascutite! @ MONTARE/SETARI

8. Folositi mdnusi de protectie.

9. Reciclare. @

10. A doua clasa de protectie. INFORMATIE

11. Colectarea selectiva. ECHIPAMENTE $I ACCESORII

12. Nu aruncati celule in foc. 1. Capac protectie -1buc

13. Reprezinta o amenintare pentru mediul acvatic. 2. Cheie speciala - 1buc

14. Temperatura maximd admisa a celulelor 50°C. 3. Maner suplimentar - 1buc
CONSTRUCTIA $1 UTILIZARE PREGATIREA PENTRU LUCRU
Polizorul unghiular este un dispozitiv manual cu alimentare de

la acumulator. Unitatea consta intr-un motor de curent continuu SCOATEREA / INTRODUCEREA ACUMULATORULUI

prin intermediul angrenajului unghiular . Polizorul unghiularl acumulatorul (9) (fig. A).
poate fi folosit, atat pentru taierea cat si pentru slefuire. Acest
tip de dispozitiv este utilizat pentru domeniu larg de aplicare,
precum, eimnarea tuturor tipurilor de bavuri de pe suprafetele
metalice, prelucrarea suprafetelor dupa sudura, taierea tevilor iNCARCAREA ACUMULATORULUI
cu pereti subtiri si pieselor din metal, etc Aplicand accesorii®

cu magneti permanenti, a carui vitezd de rotatie este transmisé@ « Apasati butonul de montare a acmulatorului (10) si scoateti

« Introduceti un acumulator incarcat (9) la manerul din maner,
pana cand butonul de montare a bateriei va fi blocat (10).

Unealta este furnizatd cu un acumulator partial incarcat.
Incércarea acumulatorului trebuie efectuata in conditii in care
temperatura mediului ambiant este de 4C - 40°C. Acumulatorul
nou sau unul care pentru o lunga perioada de timp nu a
Domeniileul de utilizare a polizorului unghiular au un inteles fost folosit atinge capacitatea maxima a puterii sale, dupa
foarte larg. Polizorul unghiular poate fi de asemenea folosit aproximativ 3 - 5 cicluri de incércare si descarcare.

pentru tdierea si slefuirea materialelor constructii precum@ « Scoateti acumulatorul (9) din dispozitivului (fig. A).

corespunzatoare, polizorul unghiular poate fi utilizat nu numai
pentru taiere si lustruire, dar si la curatat, de exemplu, pentru
indepartarea ruginei, vopselei, etc

cardmida, piatra de pavaj, placi ceramice, etc. L X
« Conectati incarcatorul la reteaua de alimentare (230 V AC).

Uispozitivul este destinat exclusiv pentru lucru la uscat.

« Impingeti acumulatorul (9) in incrcator (12) (fig. B). Verificati
Nu folositi sculele electrice in dezacord cu destintia lor.

daca acumulatorul este asezat corect (complet introdus).
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Dupa conectarea incdrcatorului la reteaua (230 V CA), se va
aprinde led-ul verde (11), care indica conectarea corectd. Dupa
introducerea acumulatorului (9) in incarcator (12) se va aprinde|
led-ul rosu (11), ceea ce indica faptul ca acumulatorul se incarca
corect.

in acelasi timp, sunt aprinse led-urile verzi pulsatoare (14) care!

indica starea de incarcare a acumulatorului, intr-un sistem diferit

(prezentat mai jos).

« Toate led-uri pulseaza - acumulatorul este descarcat.
Incarcati acumulatorul.

« 2led-uri pulseaza - descarcarea partiala.
« Un led pulseaza - un nivel ridicat de incarcare a bateriei.

Dupa incércare a acumulatorului led-ul (11), de pe incarcdtor se,
vor aprinde in culoarea verde, iar toate led-uri care semnalizeaza
starea de incarcare a acumulatorului (14) vor fi aprinse cu lumina
continuu. Dupa ceva timp (aprox. 15 secunde), led-uri de stare a
acumlatorului (14) se vor stinge.

Acumulatorul nu trebuie sa fie incarcat mai mult timp de 8
ore. Depdsirea acestui timp poate deteriora celulele bateriei.
Incarcatorul nu se va opri automat atunci cand bateria este
complet incarcata. Led-ul verde de pe incarcator va aprins in
continuare. Led-uri de starea de incarcare a bateriei se sting
dupd o anumita perioada de timp. Deconectati alimentarea
nainte de scoaterea bateriei din priza. Evitati incarcarea scurta
dupa fiecare folosirea dispozitivului. O scadere semnificativa
in intervalul de incarcare indica faptul ca bateria este uzata si
trebuie inlocuita.

in procesul de incércare, acumulatorul se incalzeste. Nu
folositi dispozitivul imediat dupa incarcare - asteptati ca
bateria sa ajunga la temperatura camerei. Acest lucru va
preveni deteriorarea bateriei.

SEMNALIZAREA STARII DE INCARCARE A BATERIEI

Acumulatorul este echipat cu sistemul de semnalizarea starii
de incarcare a bateriei (3 led-uri) (14). Pentru a verifica starea
de incarcare a bateriei, apasati butonul (13) (fig. C). Aprinderea
tuturor led-urilor indica un nivel ridicat de incércare a baterie
Aprinderea 2 led-urilor indica o descarcare partiald. Daca este
aprin doar un singur led, inseamna ca batera este descarcata.

MONTARE $I REGLARE CAPACULUI DE PROTECTIE A
DISCULUI

Capacul de protectie protejeaza operatorul de diferite

fragmente ale materialelor prelucrate, contactul accidental cu f}

dispozitivul sau de scantei. Capacul de protectie trebuie sa fie,
intotdeauna montat in asa fel, ca patea care acopera discul se fie
pe partea operatorului.

Constructia sistemului de fixare capacului de protectie a discului,
permite setare si asezare capacului fara instrumente de montare, in
pozitia optima.

« Eliberati si trageti parghia (8) de pe capacul de protectie (5).

« Rotiti capacul de protectie (5) in pozitia selectata.

« Blocati prin impingerea parghiei (8).

Demontarea si rglarea capacului de protectie, are loc in ordinea
inversa a montarii.

SCHIMBAREA INSTRUMENTELOR DE LUCRU

in timpul operatiunilor de schimbul de instrumentelor de lucru,
folositi manusi de protectie.

Dispozitivul de blocare a axului (1) serveste doar pentru a bloca
axul masinii in timpul asamblarii sau demontarea sculei de lucru.
Nu-| utilizati ca un buton de franare, in timp ce discul se roteste
fiindca acest lucro poate deteriora dispozitivul sau paote rani pe
utilizatorul.

INSTALAREA DISCURILOR

in cazul disculilor de slefuire sau de taiere cu grosimea mai mica
de 3 mm, piulita flansei exterioare (6), trebuie sa fie insurubata cu
suprafata plana la partea discului (figura D).

Apésati butonul de blocare a axului (1).

.

Introduceti cheia speciala (inclus in set) in gaurile flamsei
exterioare (6) (fig. E).

Rotiti cheia - slabiti si scoateti flansa exterioara (6).

Aplicati discul in asa fel ca sa fie presat pe suprafata flansei
interioare (7).

Tnsurubati flansa exterioara (5) si strangeti-o cu cheia speciala.

Demontarea discului, are loc in ordine inversa fata de asamblare. n
timpul montarii discul trebuie sa fie presat pe suprafata interioara a
flansei (7) si montat central pe strunjitura acesteia.

MONTAJUL INSTRUMENTELOR DE LUCRU CU ORIFICIU FILETAT
Apasati butonul de blocare a axului (1).

Scoateti instrumentul de lucru instalat anterior - in cazul in care
acesta este instalat.

Tnainte de instalarea instrumentului, scoateti ambele flanse -
flansa interioara (7) si flansa exterioara (6).

.

nsurubati partea filetatd a instrumentului de lucru pe ax si
strangeti-o usor.

Demontarea instrumentelor de lucru cu orificiul filetat, are loc in
ordine inversa fata de asamblare..

MONTAZ SZLIFIERKI KATOWEJ W STATYWIE DO SZLIFIEREK
KATOWYCH

Este permis folosirea polizorului unghiular intr-un stativ dedicat
pentru polizoare unghiulare in conformitate cu instructiunile de
instalare a producatorului stativului.

LUCRU / SETARI

Inainte de a utilizare polizorului, trebuie sa fie verificata starea
discului abraziv. Nu utilizati discuri ciobite, crapate sau discuri
uzate. Discul sau peria uzata, trebuie inlocuite inainte de utilizare,
cu alta noua. Dupa folosirea dispozitivului, opriti intotdeauna
polizorul si asteptati pana cand scula de lucru se opreste complet.
Numai atunci polizorul poate fi pus la o parte. Nu incetati rotirea
discului, apasandu-| la piesa prelucrata.

« Niciodatd nu supraincarcati polizorul. Masa electrosculei
exercita o presiune suficientd, pentru o functionare eficienta.
Supraincarcarea si presarea excesiva poate provoca o crapatura
periculoasa a sculei de lucru.

Daca polizorul in timpul munci va cade jos, verificati
instrumentul de lucru daca acesta va fi defectat, inlocuiti-I cu
unul nou.

Niciodata nu loviti piesa prelucrata cu dispozitivul.

.

Evitati indepartarea si curatarea materialului prin ciocnirea
cu discul, mai ales atunci cand prelucrati colturi, margini
ascutite, etc (aceasta poate duce la pierderea controlului asupra
dispozitivului si aparitia fenomenului de recul).

Nu utilizati niciodata, discuri destinate pentru taierea lemnului
de la ferastraie circulare. Utilizarea unor astfel de discuri,
de multe ori duce la fenomenul de recul puternic, pierderea
controlului asupra utilajului si poate duce la deteriorarea
corporala a operatorului.

PORNIREA /OPRIREA

In timpul pornirii si functionarii, polizorul trebuie tinut cu
ambele maini. Polizor este echipat cu un intrerupdtor pentru a
preveni o pornire accidentald.

« Apasati butonul de blocare (2).

« Apasatibutonul intrerupatorului (3) (fig. F).

« Eliberarea intrerupatorul de declansare (3) va opri polizorul
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Dupa pornirea polizorului, asteptati pana cand discul va atinge
o vitezd maxima, abia atunci puteti incepe lucru. Tn timpul
efectuarii lucrului, nu se permite operarea cu intrerupator, pentru
pornire sau oprire dispozitivului. intrerupatorul polizorului poate
fi utilizat numai atunci cand electroscula este deplasatd la o
distanta sigura fata de materialul prelucrat.

TAIERE

Taiera cu polizorul unghiular, poate fi efectuata numai in linie
dreapta.

.

Nu taiati materialul tinandu-l in mana.

Obiectele mari trebuie sa fie sprijinite, cu atentia la punctele de
sprijin. Acesta trebuie sa fie aproape de linia de taiere, cat si la
capatul materialului. Materialul fixat in mod stabil nu va avea
tendinta sa se deplaseze in timpul taierii.

Elementele mici trebuie fixate, de exemplu, intr-o menghina,
folosind cleme, etc. Materialul trebuie sa fie fixat, astfel incat
locul de taiere sa fie localizat in apropierea dispozitivului de
fixare. Acest lucru va asigura o precizie taiere mai mare de.

Nu permiteti vibrarea discului de taiere, deoarece acest lucru
va reduce calitatea de taiere si poate provoca plesnirea lamei.

.

Cand taiati, nu exercitati presiune laterala asupra discului.

in functie de tipul materialului care-l tdiati, utilizati discul
corespunzatore.

La tdierea materialului, se recomanda ca directia de deplasare
sé fie in concordanta cu directia de rotatie a discului.

Adancimea taierii, depinde de diametrul discului (figura G).
« Folositi numai discuri cu diametre nominale, nu mai mari decat
cele recomandate pentru modelul polizorului dumneavoastra.

« Facand taieturi adanci (de exemplu profile, blocuri, caramizi, etc),
evitati contactactul flansei de fixare cu piesa prelucrata.

Discurile taietore, in timpul functionarii, ating temperaturi foarte
ridicate - nu le atingeti cu partile goale ale corpului, inainte de
racorirea lor.

SLEFUIRE

Pentru slefuire, pot fi folosite, discuri abrazive de slefuire, discuri
cupd, discuri zimtate, discuri cu panza abraziva, perii de sarma,
discuri flexibile pentru slefuire, etc. Fiecare tip de disc si piesa de
prelucrat, necesita tehnici adecvate si utilizarea echipamentului
adecvat individual de protectie.

Pentru slefuire nu folositi discuri de taiere.

Discurile de slefuire, sunt concepute pentru indepartarea

materialului cu marginea discului.

« A nu se slefui cu suprafata laterala a discului. Unghiul optim de
functionare pentru acest tip de disc este de 30 ° (fig. H).

 Lucrarile de slefuire pot fi efectuate, utilizdind doar discuri
abraziv corespunzatoare, adecvate pentru tipul materialului
prelucrat.

Daca lucrati cu discuri zimtate, discuri cu panza abraziva, si discuri
flexibile pentru slefuire cu hartie abraziva, trebuie sa acordati
atentie la unghiul corect de lucru (fig. I).

« Nie nalezy szlifowac cata powierzchnig tarczy.

« Tego typu tarcze znajduja zastosowanie przy obrdébce ptaskich
powierzchni.

Periile de sarma sunt proiectate, in principal, pentru curatarea
profilurilor si locurilor greu accesibile. Instrumentele aceste sunt
concepute pentru indepartarea ruginei, vopselei, etc, de pe
suprafatele materialului (fig. K).

Utilizati numai instrumentele de lucru ale céror viteza de rotatie
este mai mare sau egala cu maxim polizorului unghiular de viteza
fara sarcina.

A\
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UTILIZARE SI INTRETINERE

nainte de orice lucrare legata de instalare, reglare, serviciul de
reparatii scoateti acumulatorul din dispozitivul.
UTILIZARE S| INTRETINERE

Este recomandat, sa curatati dispozitivul, imediat dupé fiecare
utilizare.

Pentru curatare, nu folositi apa sau alte lichide.

Dispozitivul trebuie curatat cu o carpa moale, uscata sau cu aer
comprimat la presiune joasa.

Nu folositi agenti de curatare sau solventi, deoarece aceste pot
deteriora elementele din plastic.

Curatati in mod regulat, fantele de ventilare din carcasa motorului,
pentru a preveni supraincélzirea dispozitivului.

in caz de scanteiere excesiva la comutator, starea periilor de
carbune trebuie incredintata unui specialist calificat in acest
domeniu, care va verifica scateierea.

Depozitati dispozitivul intotdeauna intr-un loc uscat, la indeména
copiilor.

Depozitati dispozitivul cu acumulatorul scos.

Toate tipurile de defecte, trebuie sa fie indepdrtate de service
autorizat.

PARAMETRI TEHNICI
DATE NOMINALE

Polizor unghiular

Parametru Valoare
Tensiune electrica a acumulatorului 18V DC
Viteza de rotatie nominald 10000 min™!
Diametru max. al discului 115 mm
Diametru interior al discului 22,2mm
Filet al axului M14
Clasa de protectie 1]
Masa 1,5kg
Anul de fabricatie 2018

Acumulator al sistemului Graphite Energy+

Parametrii Valoare
Acumulator 58G001 58G004
Tensiune acumulator 18V DC 18V DC
Tip acumulator Li-lon Li-lon
Capacitate acumulator 2000 mAh 4000 mAh
Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Timp de incarcare a incércatorului h 2h
58G002
Greutate 0,400 kg 0,650 kg
An de productie 2018 2018

Incarcatorul sistem Graphite Energy+
Parametrii Valoare
Tip de incarcator 58G002
Tensiune electrica 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz




GRA\PHITE

Tensiune de incarcare 22V DC
Max. Curent electric de incarcare 2300 mA
Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C
Timp de incércare a bateriei 58G001 1h
Timp de incarcare a bateriei 58G004 2h
Clasa de protectie Il
Masa 0,300 kg
Data de fabricatie 2018

DATE CU PRIVIRE LA ZGOMOT Sl VIBRATII

Informatii cu privire la zgomot si vibratii

Nivelurile de zgomot, cum ar fi nivelul de zgomot presiune
acustica Lp, si nivelul de putere acustica Lw, si incertitudinea de
masurare K, sunt prezentate mai jos, in conformitate cu norma
EN 60745.

Valorile de vibratii a, si incertitudinea de masurare K au fost
marcate in conformitate cu EN 60745, si sunt prezentate mai
jos. Nivelul de vibratie prezentat mai jos a fost masurat in
conformitate cu procedura de masurare conform specificatiilor
EN 60745 si poate fi utilizat pentru compararea sculelor
electrice. Acesta poate fi, de asemenea, utilizat pentru evaluarea
preliminara a expunerii la vibratii. Nivelul de vibratii prezentat
este reprezentativ pentru aplicatiile de baza ale instrumentului.
n cazul in care instrumentul este utilizat pentru alte scopuri
sau impreuna cu alte instrumente de lucru, sau daca nu va fi
intretinut corespunzator, nivelul de vibratii poate varia. Cauzele
prezentatede mai sus pot duce la cresterea expunerii la vibratii
pe parcursul intregii perioade de munca.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie
luate in considerare perioadele cand masina este oprita sau
cand este pornita, dar nu este utilizatd doar pentru munca.
n acest fel, expunerea totald la vibratii poate fi mai mici. S&
recomanda introducerea masurilor suplimentare de securitate
pentru protectia utilizatorulul de efectele vibratiilor, cum ar
fi: intretinerea corecta uneltei si tehnici de lucru, asigurarea
temperaturi corespunzatoare a mainilor, organizarea muncii.

Nivelul de zgomot presiune acusticd: Lpa = 85,06 dB (A)
K=3dB (A)

Nivelul de putere acustica: Lwa= 96,06 dB (A) K=3dB (A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor (manerul din spate):
ah =6,151 m/s? K= 1,5 m/s?

Valoarea  acceleratiei  vibratiilor
ah = 4,144 m/s? K= 1,5 m/s?

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electrica nu trebuie
aruncate impreuna cu deseurile menajere, ele
trebuie predate pentru eliminare unor unitati
speciale. Informatiile cu privire la eliminarea
acestora sunt detinute de vinzatorul produsului
sau de autoritatile locale. Echipamentul electric
si electronic uzat contine substante care nu
sunt indiferente pentru mediul inconjurator.
Echipamentul nesupus reciclarii constituie
un pericol potential pentru mediu si sdnatatea
umana.

(manerul  din  fata):

Acumulatorii / bateriile nu trebuie aruncate
impreuna cu deseurile menajere, nu se arunca in
foc sau in apa. Acumultorii deteriorati sau uzati
trebuie supusi reciclarii corecte in conformitate
cu directiva actualda privind  eliminarea
acumulatorilor si baterii lor.

~

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

“Grupa Topex SRL" Societate comandritard cu sediul in Varsovia str.
Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”) informeaza ca, toate drepturile
de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”)
atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia, apartin

exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie
1994, referitor la dreptul autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu
republicarile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea
partiala sau totala cu scop comercial fara accepatrea in scris a Grupa Topex-
ului, este strict interzisa si poate fi trasé la raspundere de drept civil si penal.
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PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

AKUMULATOROVA UHLOVA
BRUSKA
58G003

POZOR! PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI
SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO
POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

PODROBNE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S UHLOVOU
BRUSKOU

BEZPECNOSTNi POKYNY TYKAJICi SE BROUSENI, BROUSE-
Ni BRUSNYM PAPIREM, PRACE S POUZITIM DRATENYCH
KARTACU A REZANi BRUSNYM KOTOUCEM

Nize uvedené zafizeni mize byt pouzivano jako obyéejna
bruska, bruska pro brouseni brusnym papirem, k brouseni
draténymi kartaci a jako zatizeni pro fezani brusnymi
kotouci. Dodrzujte vSechny pokyny tykajici se bezpecnosti,
navodu, popisii a udaji dodanych spolu se zafizenim.
Nedodrzovdni nize uvedenych doporuceni mize prestavovat
riziko drazu elektrickym proudem, poZdru a/nebo vdind
poranéni.

.

Toto zafizeni nemiize byt pouzivano k lesténi. PouZivdni
zatizeni k jiné pracovni ¢innosti nez stanovend muze zplsobit
ohrozeni a poranéni.

« Nepouzivejte pfislus vi, jez neni pFedepsano a
doporucovano vyrobcem zvlasté pro toto zafizeni.
Skutecnost, Ze vybaveni Ize namontovat k zafizeni, nezarucuje
bezpeclné pouZziti.

.

Pfipustné otacky pouzivaného pracovniho naradinemizou
byt nizsi nez uvedené na zafizeni nafadi maximalni otacky.
Pracovni ndfadi, jeZ se otdci s vétsi nez pripustnou rychlosti, se

mdze zlomit a jeho &dsti mohou byt vymrstény.

Vnéjsi primér a tloustka pracovniho nafadi musi
odpovidat rozmérim zafizeni. Pracovni nafadi s
nespravnymi rozméry nemuize byt dostateéné zakryté
nebo kontrolovatelné.

Pracovni naradi se zavitovou vlozkou musi pfesné zapadat
do zavitu na vietenu. V piipadé pracovnich nastrojii,
které jsou montovany pii pouziti pfiruby musi byt primér
otvoru pracovniho nastroje pfizpGisobeny praméru
pfiruby. Pracovni ndradi, které nelze pfesné nasadit na zarizeni,

ztrdtu kontroly nad zafizenim.

« V zadném piipadé nepouzivejte poskozené pracovni
naradi. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vybavu, napi.
brusné kotouée z hledisk ilomki a prasklin, brusné
talife z hlediska prasklin, odfeni nebo silného opotiebeni,
draténé kartace z hledisk Inénych nebo zI
drat. V ptipadé padu zafizeni nebo pracovniho nafadi
zkontrolujte, zda nebylo nafadi poskozeno, nebo
pouzijte jiné, neposkozené naiadi. Pokud naradi bylo
zkontrolovano a upevnéno, zapnéte zafizeni na dobu
jedné minuty na nejvyssi otacky a davejte pozor, aby
obsluhujici osoba a cizi osoby nachazejici se v blizkosti
byly mimo zénu otacejiciho se naradi. Poskozené ndradi se
nejéastéji ldme v tomto zkusebnim obdobi.

ich
ych

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. V zavislosti na
druhu prace noste ochrannou masku pokryvajici cely
obli¢ej, ochranu oéi nebo ochranné bryle. V pfipadé
potieby pouzijte protiprachovou masku, ochranu sluchu,
ochranné rukavice nebo specialni zastéru chranici proti
malym ¢&asticim brouseného a obrabéného materialu.

Chrarite oci pred undsejicimi se ve vzduchu cizimi télesy vzniklymi
béhem prdce. Protiprachovd maska a ochrana dychacich cest
musi filtrovat vznikajici béhem prdce prach. Pisobeni hluku po
delsi dobu muze vést ke ztrdté sluchu.

Dbejte na to, aby se cizi osoby nachazely v bezpeéné
vzdal i od zény d zafizeni. Kazdy, kdo se
nachazi pobliz pracujiciho zafizeni, musi pouzivat osobni
ochranné prostiedky. Ulomky obrdbéného predmétu nebo
prasknuté pracovni ndfadi mohou byt vymrstény a zpusobit
poranéni také mimo zénu dosahu.

Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo nafadi narazit
na skryté elektrické kabely, drite nafadi vyhradné za
izolované povrchy rukojeti. Kontakt s kabelem napdjeci sité
miZe zapficinit pfeddni napéti na kovové Cdsti zafizeni, coz by
mohlo zpisobit draz elektrickym proudem.

Je zakazano odkladat zafizeni pfed tplnym zastavenim
pracovniho néafadi. Otdcejici se ndfadi mize prijit do styku s
povrchem, na ktery bylo odloZeno, a timto Ize ztratit kontrolu
nad zatizenim.

Je zakazano prenaset pohybujici se zafizeni. Ndhodny
kontakt odévu s otdcejicim se pracovnim ndfadim mize zpisobit
jeho vtazeni a zavrtdni pracovniho ndfadi do téla obsluhujici
osoby.

Pravidelné  cistéte  ventilacni  otvory  zafizeni.
Dmychadlo motoru vtahuje prach do krytu a velké nahromadéni
kovového prachu muze zpusobit elektrické nebezpeci.

Nepouzivejte zafizeni v blizkosti hoflavych materiali.
Jiskry mohou zplisobit jejich zapdleni.

Nepouzivejte naradi vyZadujici tekuté chladici prostiedky.
Pouziti vody nebo jinych tekutych chladicich prostiedk( mize
zplsobit uraz elektrickym proudem.

ZPETNY RAZ A PRISLUSNE BEZPECNOSTNI POKYNY

« Zpétny raz je nahla reakce zafizeni na zablokovani nebo zachyceni
otacejictho se zafizeni, jako je brusny kotou¢, brusny talif,
dratény kartac, atd. Zachyceni nebo zablokovani vede k nahlému
zastaveni otacejiciho se pracovniho naradi. Nekontrolovatelné
zafizeni zareaguje Skubnutim v opacném sméru, nez je smér
otaceni pracovniho naradi. Pokud se napi. brusny kotouc zasekne
nebo zablokuje v obrabéném predmétu, mlize se okraj brusného
kotouce ponofeny v materidlu zablokovat a zplsobit jeho
vypadnuti nebo zpétny raz. Pohyb brusného kotouce (smérem
k obsluhujici osobé nebo od ni) je pak zavisly na sméru pohybu
brusného kotouce v misté zablokovéni. Navic se brusné kotouce
mohou také zlomit.

Zpétny raz je nasledkem nespravného nebo chybného pouZziti
zarizeni. Je mozné se tomu vyhnout dodrzenim nize popsanych
pfislusnych bezpecnostnich opatieni.

Drite zafizeni pevné, a télo a ruce méjte v poloze
umoziujici zmirnéni odrazu. Pokud se ve standardnim
vyb i nachazi dodatecny drzak, pouzivejte jej vidy
pro co nejvétsi kontrolu nad silou zpétného razu nebo
odvadé béh spusténi. Osoba obsluhujici
zafizeni mize zvlddnout Skubnuti a jev zpétného rdzu
dodrzovdnim prislusnych bezpeénostnich opatieni.

im t

Nikdy neméjte ruce v blizkosti otacejiciho se pracovniho
naradi. Pracovni ndfadi mize v disledku zpétného rdzu poranit
ruku.

Drite se co nejdal od zény dosahu, ve které se bude
pohybovat zafizeni béhem zpétného razu. V disledku
zpétného rdzu se zafizeni pfemistuje v opacném sméru k pohybu
brusného kotouce v misté zablokovdni.

Obzvlast opatrné obrabéjte rohy, ostré hrany apod. Je
nutno zabranit tomu, aby se pracovni nastroje odrazily
nebo byly zablokovany.

Otdcejici se pracovni ndfadi je vice ndchylné k zaseknuti pfi
obrdbéni rohd, ostrych okraji, nebo pokud bude odrazeno. Toto
mdze byt pricinou ztrdty kontroly nebo zpétného rdzu.
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« Nepouzivejte kotouce na dievo nebo ozubené kotouce.

« Pracovni ndfadi tohoto druhu casto zplisobuje zpétny rdz nebo
ztrdtu kontroly nad zafizenim.

PODROBNE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO BROUSENI A
REZANI BRUSNYM KOTOUCEM

Pouzivejte vyhradné brusny kotou¢ uréeny pro dané
zafizeni a kryt uréeny pro dany brusny kotoué. Brusné
kotouce, jez nejsou vybavou daného zafizeni, nemohou byt
dostatecné zakryty a nejsou dostatecné bezpecné.

Ohnuté brusné kotouée upevnéte takovym zpisobem, aby
jejich brusny povrch nevycnival mimo okraj ochranného
krytu. Neodborné nasazeny brusny kotou¢ vycnivajici mimo
okraj ochranného krytu nemdize byt dostatecné zakryty.

Kryt musi byt dobie upevnén k zafizeni, pro garantovani
co nejvétsi bezpecnosti - nastaveny tak, aby byla
odkryta a otocena k operatorovi ¢ast brusného kotouce
co nejmensi. Kryt chrdni operdtora pred tlomky, pripadnym
kontaktem s brusnym kotoucem a také jiskrami, jez by mohly
zpusobit vzniceni odévi.

Brusné kotouée je mozné pouzivat pouze k pracim, pro
které byly uréeny.

Nikdy nebruste napf. boénim povrchem brusného kotouée
pro Fezani. RozbruSovaci brusné kotouce jsou urceny k
odstrariovdni materidlu okrajem kotouce. Vliv bo¢nich sil na tyto
brusné kotouce je miiZe zlomit.

« Ke zvolenému brusnému kotouéi pouzivejte vidy
neposkozené upeviiovaci pfiruby se spravnym rozmérem
a tvarem. Vhodné priruby podpiraji brusny kotou¢ a tim snizuji
nebezpeci, Ze se zlomi. Pfiruby k feznym kotoucim se mohou lisit
od prirub urcenych pro jiné brusné kotouce.

Nepouzivejte opotiebené brusné kotouce z vétsich
zafizeni. Brusné kotouce k vétsim zafizenim nejsou navrzeny pro
Vétsi pocet otdcek, jez jsou typické pro mensi zarizeni, a proto se
mohou zlomit.

DODATECNE PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY PRO
REZANi BRUSNYM KOTOUCEM

Vyvarujte se zablokovani drazkovaciho pilového kotouce
nebo pfilis velké pritlaku. Nedélejte pfilis hluboké fezy.
Pretizeni pilového kotouce zvysuje jeho zatizeni a ndchylnost k
zaseknuti nebo zablokovdni a tim i moznost zpétného rdzu nebo
zlomeni kotouce.

Vyhybejte se prostoru pied a za otacejicim se pilovym
kotouéem. Pfesouvdni fezaciho kotouce v obrdbéném predmétu
smérem od sebe muzZe zpusobit, Ze v piipadé zpétného rdzu,
zafizeni se odrazi spolu s rotujicim kotouc¢em pfimo smérem k
uzivateli.

V pfipadé zaseknuti fezaciho kotouce nebo o pracovni
pfestavce odpojte zafizeni a vyckejte, dokud se kotoué
uplné nezastavi. Nezkousejte vytahnout pohybujici se
kotou¢ z mista fezani, jelikoz to mize zpisobit zpétny raz.
Zjistéte a odstranite pricinu zaseknuti.

Nezapinejte opétovné zafizeni, dokud se
nachazi v materialu. Pfed pokracovanim v Fezani
musi  pilovy kotou¢ dosahnout pinych otacek.
V opacném pripadé se miize brusny kotou¢ zachytit, vyskocit z
obrdbéného predmétu nebo zapricinit zpétny rdz.

Desky nebo velké predméty je tieba pied obrabénim, pro
snizeni rizika zpétného odrazu zplsobeného zaseknutym
kotoucem, podepfit. Velké pfedméty se mohou pod vlastni
tihou prohnout. Podeprete obrdbény predmét z obou stran, jak
pobliz cdry rezu, tak i u okraje.

Zachovejte maximalni opatrnost pfi vyfezavani otvora ve
zdech nebo pfi praci v jinych neviditelnych prostorech.
Vnoreny do materidlu fezaci kotou¢ mize zpisobit po stretu s
plynovym, vodovodnim vedenim, elektrickymi kabely nebo jinymi
predméty zpétny rdz.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY PRO BROUSENI

BRUSNYM PAPIREM

« Nepouzivejte pfili§ velké listy brusného papiru. Pfi volbé
velikosti brusného papiru se fidte doporucenimi vyrobce.

poranéni a zablokovdni nebo roztrzeni papiru anebo zpétny rdz.

PODROBNE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO PRACI S POUZI-

TiM DRATENYCH KARTACU

« Je tieba mit na paméti, Ze i pfi béziném uziv
dochazi ke ztraté kouskd dratd na kartaéi.
Nepietézujte draty pkilis silnym ptitlakem.
Kousky drdt( undsejici se ve vzduchu mohou snadno proniknout
tenkymi odévy a/nebo kiizi.

Je-li doporucovano pouziti krytu, vyvarujte se kontaktu
kartace s krytem. Primér kartdci k talifdm a hrncim se mize
zvysit, a to silou pfitlaku a odstredivymi silami.

Pfi praci s draténymi kartaci vidy pouzivejte ochranné
bryle.

DODATECNE POKYNY TYKAJICi SE BEZPECNOSTI

Al x

.

Pfed provadénim jakychkoliv
akumulator ze zafizeni.

‘i .
h praci vy

Zkontrolujte pfed pouzitim brusné naradi. Brusné naradi
musi byt spravné upevnéno a musi se volné otacet. V ramci
testu spustte zafizeni bez zatizeni na minimalné jednu

v bezpecné poloze. Nepouzivejte poskozené nebo vibrujici
brusné naradi. Brusné nafadi musi mit obly tvar. Poskozené
brusné naradi mize prasknout a zpusobit poranéni.

Po namontovani brusného naradi a pfed spusténim brusky
zkontrolujte, zda je brusné naradi spravné namontovano, zda

se volné otaci a neni zachyceno o kryt.

Tlaéitko pro blokovani vietene miizete spoustét pouze tehdy,
kdyz je vieteno brusky nehybné.

U naradi uréeného k upinani brusnych kotouéu se zavitovym
otvorem zkontrolujte, jestli se délka zavitu brusného kotouce
shoduje s délkou zavitu vietene.

.

Obrabény pfedmét musi byt zajistény. Upevnéni obrabéného

nez drzeni jej v rukou.

« Pokud vlastni hmotnost pfedmétu nezarucuje stabilni
polohu, upevnéte jej.

.

Nedotykejte se Fezacich a brusnych kotouéi, dokud
nevychladnou.

Nevyvijejte bo¢ni pfitlak na brusny nebo Fezaci kotouc.
Nefezejte obrabéné piredméty s vétsi tloustkou nez maximalni
hloubka fezu fezaciho kotouce.

V ptipadé pouziti rychloupinaci pfiruby se ujistéte, zda vnitini
priruba osazena na vietenu, je vybavena pryZzovym krouzkem
typu O-krouzek a zda neni tento krouzek poskozeny. Zajistéte
také, aby byly povrchy vnéjsi a vnitini pFiruby cisté.

.

Rychloupinaci pfirubu pouzivejte vyhradné s brusnymi a
fezacimi kotouci. Pouzivejte vyhradné neposk é a fadné

fungujici pfiruby.

SPRAVNA MANIPULACE A PROVOZ AKUMULATORU

Proces nabijeni akumulatoru by mél probihat pod kontrolou
uzivatele.

.

Nenabijejte akumulator pfi teplotach nizsich nez 0 °C.

¢kou

Akumulatory by mély byt nabijeny vy
doporu¢ovanou vyrobcem. Pouziti k nabijeni akumuldtord
nabijecky jiného typu predstavuje riziko vzniku poZdru.

e X o
4

Pokud akumulator nepouzivate, je nutno ho uchovavat tak,
aby nedoslo k jeho kontaktu s kovovymi pfedméty, jako jsou
napi. sponky na papir, mince, kli¢e, hiebiky, Srouby nebo
jiné malé kovové casti, které mohou vést ke zkratu svorek
akumulatoru. Zkrat svorek akumuldtoru miize zpusobit popdleniny
nebo poZzdr.
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« V pripadé poskozeni a/nebo nespravného uzivani
akumulatoru muze dojit k uvolnéni plyni. Provétrejte
mistnost, a v pfipadé potizi se poradte s Iékafem. Plyny mohou
poskodit dychaci cesty.

.

V extrémnich podminkidch maze dojit k uniku kapaliny z
' latoru. Kapalina unikla z latoru maze zpusobi

Dojde-li k uniku, postupujte

p nebo
ndsledujicim zplsobem:

<1
Pop

- opatrné setfete kapalinu kouskem Idtky. Zabrarite zasazeni
pokozky nebo oci kapalinou.

v piipadé zasaZeni pokozky ihned omyjte postizené misto
dostatecnym  mnozstvim  Cisté vody, pfipadné kapalinu
neutralizujte slabou kyselinou, napf. kyselinou citrénovou nebo
octem.

v pfipadé zasaZeni oci zacnéte je neprodlené vyplachovat velkym
mnoZstvim cisté vody po dobu minimdlné 10 minut a vyhledejte
lékare.

Nepouzivejte poskozeny nebo upraveny akumulator.
Poskozené nebo upravené akumuldtory mohou fungovat
nepredvidatelnym zplsobem, coZ vede k poZdru, vybuchu nebo
nebezpeci poranéni.

14 dcobeni vihk

Nevystavujte ak P v inebo vody.

.

Vzdy udrzujte akumulator mimo zdroj tepla. Nenechavejte
akumulator po del3i dobu v prostiedi s vysokymi teplotami (v
mistech s ptimym slune¢nim zéafenim, v blizkosti topnych téles
nebo kdekoliv tam, kde teplota piekracuje 50 °C).

.

Nevystavujte akumuldtor pusobeni poziru nebo
nadmérné teploty. Vystaveni pusobeni ohné nebo teploty nad
130 °C maze zapficinit vybuch.

POZOR! Teplota 130 °C mze byt zadana jako 265 °F.

Dodrzujte vSechny nabijeci pokyny, nenabijejte akumulator
priteploté, ktera je mimo rozsah urceny v tabulce jmenovitych
udaji v navodu k obsluze. Nevhodné nabijeni nebo pii teploté,
kterd je mimo zadany rozsah, mize poskodit akumuldtor a zvysit
nebezpeci pozdru.

OPRAVA AKUMULATORU:

« Neni dovoleno opravovat posk é ak latory.

Opravy akumuldtoru mdize provddét vyhradné vyrobce nebo
autorizovany servis.

.

Pouzity akumulator zaneste na misto uréené k likvidaci
bezpeéného odpad h typu.

BEZPECNOSTNI POKYNY TYKAJICi SE NABIJECKY
Nevystavujte bijecku plsobeni vlhkosti nebo vody.
Proniknuti vody do nabijecky zvysuje nebezpeli urazu
elektrickym proudem. Nabijecka se smi pouzivat pouze uvnit?
suchych prostord.

Pfed zahdjenim jakékoliv Udrzby nebo cisténi nabijecky je
tieba ji odpojit od elektrické sité.

.

Nepouzivejte nabijecku nachazejici se na hoflavém
podlozi (napt. papir, textilie) a také v blizkosti hoflavych
latek. Vzhledem k tomu, Ze se teplota nabijecky béhem nabijeni
zvysuje, existuje nebezpeci pozdru.

.

Pokazdé pied pouzitim zkontrolujte stav nabijecky,
kabelu a zastréky. Nepouzivejte nabijecku v pfipadé
zjisténi pos i. Nepokousejte se o rozmontovani
nabijecky. Veskeré opravy smi provddét pouze autorizovany
servis. V pripadé nesprdvné montdze nabijecky hrozi nebezpeli
zdsahu elektrickym proudem nebo vzniku poZdru.

Déti a osoby fyzicky, dusevné nebo psychicky postizené a také
jiné osoby, jejichz zkusenosti nebo znalosti nejsou dostacujici
pro obsluhu nabijecky s dodrzenim veskerych bezpecnostnich
zasad, by nemély obsluhovat nabije¢cku bez dohledu
odpovédné osoby. V opacném pfipadé existuje nebezpeci,
Ze zafizeni bude pouzito nevhodnym zplsobem, nasledkem
¢ehoz muze dojit k poranéni.

Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji od elektrické sité.

Dodrzujte vSechny nabijeci pokyny, nenabijejte
akumulator pfi teploté, ktera je mimo rozsah uréeny v
tabulce j itych udaja v k obsl Nevhodné
nabijeni nebo pfi teploté, kterd je mimo zadany rozsah miize
poskodit akumuldtor a zvysit nebezpeci pozdru.

OPRAVA NABIJECKY

Neni dovoleno opravovat poskozené nabijecky. Opravy
nabijecky muze provddét vyhradné vyrobce nebo autorizovany
servis.

Pouzitou nabijecku zaneste na misto urcené k likvidaci
odpadu tohoto typu.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pies pouziti konstrukce z podstaty véci bezpeéné, pouzivani
zajistujicich prostiedkit a dodateénych ochrannych
prostiedku, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem
prace.

Pokud se akumulatory Li-ion zahfeji na vysokou teplotu
nebo zkratuji, mohou vytéct, vznitit se nebo explodovat.
Neskladujte je v auté béhem horkych a sluneénych dni.
Neotevirejte akumulator. Akumulatory Li-ion obsahuji
elektronicka bezpeénostni zafizeni, ktera, pokud budou
poskozena, mohou zpusobit, Ze se akumulator vzniti nebo
exploduje.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim

( @
3

2 4
5 6 7 8
z& Max.
Ep 50°C
9 10 11 12
13 14

1. Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném
uvedena upozornéni a bezpecnostni pokyny.

Pouzivejte ochranné bryle a chranice sluchu.

Pracuj v ochranné masce.

Zabrante pristupu déti k zafizeni.

Chrante pred destém.

Pouzivejte uvnitf mistnosti, chrante pfed vodou a vlhkosti.
Pozor, ostré ¢asti!

Pouzivejte ochranné rukavice.

Recyklace.

2o @ Now Wy

0. Druhd tfida ochrany.
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11. Trdéni odpadu. VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

12. Nehazejte ¢lanky do ohné. 1. Kryt kotouce -1ks

13. Nebezpecné pro vodni prostiedi. 2. Specialni kli¢ -1ks

14. Nezahfivejte nad 50 °C. 3. Pfidavna rukojet -1ks
Il(ONSTRUKCEAPOUZITI PRI’PRAVA KPRACI
Uhlova bruska je ru¢ni elektrické nafadi napajené z akumulatoru.

Je pohanéna komutatorovym motorem na stejnosmérny proud VYJIMANI / VKLADANI AKUMULATORU

s permanentnimi magnety, jehoZ otacky jsou pFenaseny « Stisknéte tla¢itko upevnéni akumulatoru (10) a vysunte
prostiednictvim ozubeného pfevodu. Mlze byt pouzita jak ki akumulator (9) (obr. A).
bml'is,et“' tak i k rezant. Tevnto Typ eI%ktrickeho ndfadi je >lroce « Vlozte nabity akumuldtor (9) do uchytu v rukojeti, az do
pouzivan k odstranéni veskerych otfepl z povrchu kovovych . . PN L .

o . px e o P slysitelného zaklapnuti tlacitka upinani akumulatoru (10).
prvk(, povrchového obrabéni svar(, fezani tenkosténnych
trubek, malych kovovych dild, atd. P¥i pouziti odpovidajiciho NABIJENi AKUMULATORU

néaradi muze byt Ghlova bruska vyuzivdna nejen k fezani a [P - PO o .
@Zanzem je dodavédno s castecné nabitym akumulatorem.

Nabijeni akumuldtoru provadéjte v prostiedi s teplotami v
Oblasti pouZiti jsou Siroce chapané opravy a konstrukéni prace rozmezi 4 °C - 40 °C. Novy akumulator nebo akumulator, ktery
souvisejici s vybavenim interiérd, pfizpsobenim prostor, atd. nebyl del3i dobu pouzivan, dosahne pIné schopnosti napajeni
Zafizeni ie zkonst ; . ha. Neni po cca 3-5 cyklech nabiti a vybiti.

fi arizenl je zkonstruovano pouze pro praci za sucha. enl@ . Vyjméte akumulator (9) ze zafizeni (Obl‘. A)

brouseni, ale také k ¢isténi, napf. rzi, malitskych natérd apod.

uréeno k lesténi. Elektrické zafizeni je nutné pouzivat v
souladu s jeho uréenim. « Zapojte nabijecku do sitové zasuvky (230 V AC).
« Zasunte akumulator (9) do nabijecky (12) (obr. B). Zkontrolujte,

Pouziti v rozporu s uréenim. . ) P . .
zda je akumulator spravné vlozeny (zasunuty na doraz).

Neobrébéjte materidly obsahujici azbest. Azbest je
karcinogenni. @ Po vlozeni nabijecky do zasuvky napdjeci sité (230 V AC) se

na nabijecce rozsviti zelenad dioda (11) signalizujici pfipojeni
spravného napéti.

Neobrébéjte materialy, jejichz prach je hoflavy nebo vybusny.
Béhem prdce s elektrickym ndfadim vznikaji jiskry, které mizou
zplisobit vzniceni uvolfiovanych vypar. Po umisténi akumulatoru (9) v nabijec¢ce (12) se rozsviti na
nabijecce cervend dioda (11), ktera signalizuje probihajici proces
nabijeni akumulatoru.

Nepouzivejte k brousicim pracim brusné kotouce uréené k

fezani. Brusné kotouce k fezdni pracuji elnim povrchem a brouseni

bocnim povrchem takového brusného kotouce miize zpisobit jeho Soucasné nepfetrzité sviti zelené diody (14) stavu nabiti

poskozeni a mit za ndsledek vystaveni obsluhy zranéni. akumulatoru v raznych variantach (viz popis nize).

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI . Pulznll sviceni v's.ec.h du?d - signalizuje, Ze je akumulator zcela
vybity a je nutné jej nabit.

Nize uvedené (islovani se vztahuje k prvkim zafizeni PP, . e -
. P . . « Pulzni sviceni 2 diod - signalizuje ¢astecné vybiti.

znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu.

« Pulzni sviceni 1 diody - signalizuje vysokou uroven nabiti

1. Tlacitko blokovani vietene h 3
2. Tlacitko pro blokovéni zapinace akumulatoru.
3. Zapina¢ Po nabiti akumuladtoru (11) sviti dioda na nabijecce zelené a
4. Prdavna rukojet vsechny diody stavu nabiti akumulatoru (14) sviti nepferusované.
N Po jisté dobé (cca 15 s) diody stavu nabiti akumulatoru (14)
5. Kryt kotouce
zhasnou.

6. Vnéjsipiiruba

P Doba nabijeni akumuldtoru nesmi prekrocit 8 hodin. V
7. Vnitini pfiruba P S oy L . B 5 "

. . opacném piipadé muze dojit k poskozeni akumulatorovych
8. Packa (krytu kotouce) ¢lankh. Nabije¢ka se automaticky nevypne po uplném
9. Akumulator nabiti akumulatoru. Zelend dioda na nabijeéce bude i
10. Tlacitko pro upevnéni akumulatoru nadale svitit. Diody stavu nabiti akumulatoru po jisté dobé
11. LED diody zhasnou. Odpojte napajeni pfed vyjmutim akumulatoru ze

zasuvky nabijecky. Akumulédtor se nesmi nékolikrat za sebou
kratkodobé nabijet. Nedobijejte akumulator po kratkodobém
pouzivani zafizeni. Pokud se doba mezi nutnymi cykly nabijeni
14. Indikace stavu nabiti akumulatoru (LED diody). vyrazné zkracuje, znamena to, Ze je akumulator opotiebeny a
* Skute¢ny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni. musi byt vyménén.

Béhem procesu nabijeni se akumulatory zahtivaji. Nezkousejte
praciihned po nabiti - vyckejte, dokud akumulator nedosahne
pokojové teploty. Tim se zabrani poskozeni akumulatoru.

12. Nabijecka
13. Tlacitko indikace stavu nabiti akumulétoru

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR INDIKACE STAVU NABITi AKUMULATORU
Akumulator je vybaveny indikaci stavu nabiti akumuldtoru (3
UPOZORNENI LED diody) (14). Pro kontrolu stavu nabiti akumuldtoru stisknéte
tlacitko signalizace stavu nabiti akumulatoru (13) (obr. Q).
@ Pokud sviti vsechny diody indikatoru nabiti, pak je Groven nabiti
MONTAZ / NASTAVENI akumuldtoru vysoka. Sviceni 2 diod indikuje ¢aste¢né vybiti. V
pfipadé, zZe sviti pouze 1 dioda, znamena to, Ze je akumulator
@ zcela vybity a je nutné jej nabit.
INFORMACE
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MONTAZ A REGULACE KRYTU KOTOUCE

Kryt kotouce chrani operatora pied ulomky, nahodnym
kontaktem s pracovnim nastrojem nebo jiskrami. Musi byt vzdy
namontovan s tim, Ze je tieba vénovat dodate¢nou pozornost
tomu, aby jeho kryci ¢ast sméfovala k operatorovi.

Konstrukce upevnéni krytu kotou¢e umoznuje nastaveni krytu v
optimalni poloze bez pouziti naradi.

« Uvolnéte a odtahnéte packu (8) na krytu kotouce (5).

« Otocte kryt kotouce (5) do vybrané polohy.

« Zablokujte spusténim paky (8).

Demontaz a sefizeni krytu kotouce probihd v opacném poradi nez
pfi montazi.

VYMENA PRACOVNIHO NARADI

Béhem vymény pracovniho nafadi pouzivejte pracovni rukavice.
Tlacitko pro blokovani vietene (1) slouzi vyhradné k blokovani
vietene brusky béhem montaze nebo demontédze pracovniho
naradi. Nesmi se pouzivat jako tlacitko k zabrzdéni, kdyz se
kotou¢ otadi. V takovém pfipadé muze dojit k poskozeni brusky
nebo k poranéni uzivatele.

MONTAZ KOTOUCU

V piipadé brusnych nebo feznych kotoucl o tloustce mensi nez

3 mm je tieba nasroubovat matici vnéjsi pfiruby (6) plochym
povrchem ze strany kotouce (obr. D).

.

Stisknéte tlacitko pro blokovani vietene (1).

(6) (obr. E).

Nasadte specidlni kli¢ (sou¢ast dodavky) do otvorl vnéjsi pFiruby‘
Otocte klicem — uvolnéte a sejméte vnéjsi pfirubu (6).

.

Nasadte kotouc tak, aby byl pfitlacen k povrchu vnitini pfiruby (7).

Nasroubujte vnéjsi pfirubu (6) a lehce dotahnéte specidlnim
klicem.

Demontéz kotou¢l probihd v opa¢ném pofadi nez pfi montazi.
Béhem montdaze musi byt kotou¢ pfitlacen k povrchu vnitini pfiruby
(7) a centricky nasazen na jejim zapichu.

MONTAZ PRACOVNIHO NARADI SE ZAVITOVYM OTVOREM
Stisknéte tlacitko pro blokovani vietene (1).

.

« Demontujte dfive namontované pracovni nafadi - je-li
namontovéno.

« Pfed montazi sundejte obé pfiruby - vnitini pfirubu (7) a vnéjsi
pfirubu (6).

« Nasroubujte zavitovou ¢ast pracovniho néaradi na vieteno a lehce
dotahnéte.

Demontéz pracovniho nafadi se zavitovym otvorem probihd v
opacném potadi nez pfi montazi. @

MONTAZ UHLOVE BRUSKY VE STATIVU PRO UHLOVE BRUSKY

Pripousti se uzivani Uhlové brusky ve specidlnim stativu pro dhlové
brusky pod podminkou spravného namontovéani v souladu s
navodem k montazi vyrobce stativu.

PROVOZ / NASTAVENI

Pred pouzitim brusky zkontrolujte stav brusného kotouEE.A
Nepouzivejte vylamané, prasklé nebo jinym zpisobem
poskozené brusné kotouce. Opotiebeny kotou¢ nebo kartac
vymeérite pied pouzitim za novy. Po ukonceni prace vzdy vypnéte@
brusku a vyckejte, az se pracovni naradi Gplné zastavi. Teprve poté
je mozné brusku odlozit. Nebrzdéte otacejici se brusny kotou¢
jeho pfitla¢enim k obrabénému materialu.
« Nikdy brusku nepfietézujte. Hmotnost elektrického naradi
vyviji dostate¢ny tlak pro efektivni praci naradi. Pfetézovani f}
a nadmérny pfitlak mohou zplsobit nebezpecné praskliny na,
pracovnim nafadi.

®
@
©
VAN

Pokud bruska béhem prace spadne, je nutné ji zkontrolovat, a
v piipadé zjisténi jejiho poskozeni nebo deformace piipadné
vyménit pracovni naradi.

Nikdy netlucte pracovnim nafadim o obrabény material.

Je tieba se vyhybat otloukavani kotou¢em a odirani materialu,
zejména pii opracovavani roht, ostrych hran apod. (muze to
zapficinit ztratu kontroly nad elektrickym nafadim a vyvolat
zpétny raz).

Nikdy nepouzivejte pro kotoucové pily kotouce urcené k rezani
dreva. Pouziti téchto kotoucl casto vede ke zpétnému odrazu
elektrického naradi, ztraté kontroly nad nim a muize zpusobit
poranéni uzivatele.

ZAPINANI/VYPINANI

Pfi spousténi a praci je tieba brusku drzet obéma rukama.
Bruska je vybavena zapinacem zabezpecujicim proti ndhodnému
spusteéni.

« Stisknéte pojistné tlacitko (2).

« Stisknéte tlacitko zapinace (3) (obr. F).

« Uvolnénim tlacitka zapinace (3) se bruska zastavi.

Po spusténi brusky je tfreba pockat, az brusny kotouc¢ doséhne
maximalni rychlost, teprve poté je mozné zacit pracovat. Béhem
prace nepouzivejte zapina¢ pro vypinani nebo zapinani brusky.
Zapina¢ brusky muze byt pouzit pouze tehdy, kdyz je elektrické
nafadi odsunuto od obrabéného materiélu.

REZANI

Rezani uhlovou bruskou Ize provadét pouze po ptimce.

Nefezejte material, pokud jej drzite v rukou.

Velké ¢asti podepiete a dbejte na to, aby se opérné body
nachazely pobliz ¢ary fezu a také na konci materialu. Stabilné
polozeny material nebude nachylny k pfemistovani béhem
fezani.

- Malé casti byt upevnény, napf.
ve sklicidle, pouzitim svorek apod.
Material namontujte tak, aby se misto fezu nachazelo pobliz
upeviovaciho prvku. Toto zajisti vétsi preciznost fezani.

musi

Zabrante vzniku vibraci nebo podrazeni fezného kotouce,

fezaciho kotouce.

Nevyvijejte bocni pfitlak na fezaci kotou¢ béhem fezani.

Pouzivejte vhodny pilovy kotou¢, v zavislosti na druhu
fezaného materialu.

Béhem fezani materialu se doporucuje, aby byl smér posuvu v
souladu se smérem otaceni fezaciho kotouce.

Hloubka fezu zavisi na priméru kotouce (obr. G).

« Pouzivejte pouze kotouce s nominalnimi priméry ne vétsimi nez
doporucované pro dany model brusky.

« Pii hlubokych fezech (napf. profily, stavebni bloky, cihly apod.)
nedopustte ke kontaktu upevriovacich pfirub s obrabénym
materidlem.

Drazkovaci kotouce se pfi praci silné zahfivaji - nedotykejte se
jich nechranénymi ¢astmi téla, dokud nevychladnou.

BROUSENI

Béhem brousicich praci pouzivejte napf. brusné kotouce,
hrncové brusné kotouce, listkové kotouce, kotouce s brusnym
rounem, draténé kartace, flexibilni kotouce pro brusny papir
apod. Kazdy druh kotouce a obrabéného materidlu vyzaduje
pfislusnou pracovni techniku a pouziti vhodnych osobnich
ochrannych prostredkd.

Nepouzivejte k brouseni kotouce urcené k fezani.
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Brusné kotouce jsou urceny k odstranovani materialu okrajem

kotouce.

« Nebruste bo¢nim povrchem kotouce. Optimalni pracovni uhel
pro kotouée tohoto druhu ¢ini 30 © (obr. H).

« Prace spojené s brousenim lze provadét pouze pfi pouziti
brusnych kotou¢ vhodnych pro dany druh materialu.
V pfipadé prace s listkovymi kotouci, kotouci s brusnym rounem

a flexibilnimi kotouci pro brusny papir vénujte pozornost
pfislusnému thlu cela (obr. 1).

« Nebruste celym povrchem kotouce.

« Kotouce tohoto druhu maji pouziti pfi obrabéni plochych
povrchd.

Draténé kartace jsou urceny predevsim k cisténi profilG a také
tézko piistupnych mist. Lze nimi odstrafiovat z povrchu materialu
napf. rez, malifské natéry apod. (obr. K).

Pouzivejte pouze takové pracovni naradi, jehoz pfipustna rychlost
otaceni je vyssi nebo stejna jako maximalni rychlost uhlové
brusky bez zatizeni.

PECE A UDRZBA
Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci,

sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutné vyjmout
akumulator ze zafizeni.

UDRZBA A SKLADOVANI
Doporucuje se ¢istit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

JAN
@

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

Cistéte zafizeni suchym hadfikem nebo proudem stla¢eného
vzduchu s nizkym tlakem.

Nepouzivejte zadné Cistici prostiedky ani rozpoustédla, jelikoz
muze dojit k poskozeni plastovych soucasti.

Pravidelné cistéte ventilatni otvory v krytu motoru, aby
nedochazelo k piehrati zafizeni.

Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskieni, nechte
zkontrolovat stav uhlikovych karta¢t motoru kvalifikovanou
osobou.

Skladujte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

Zatizeni by se mélo skladovat s vyjmutou baterii.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném
servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Akumulator systému Graphite Energy+
Parametr Hodnota
Akumulator 58G001 58G004
Napéti akumulatoru 18V DC 18V DC
Typ akumulatoru Li-lon Li-lon
Kapacita akumulatoru 2000 mAh 4000 mAh
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Nabijeci ¢as nabijeckou 58G002 1h 2h
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg
Rok vyroby 2018 2018
Nabijecka systému Graphite Energy+
Parametr Hodnota
Typ nabijecky 58G002
Napajeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Nabijeci napéti 22V DC
Max. nabijeci proud 2300 mA
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C
Doba nabijeni akumulatoru 58G001 1h
Doba nabijeni akumulatoru 58G004 2h
Trida ochrany I
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2018

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladiny emise hluku, jakymi jsou hladiny emise akustického
tlaku Lp,, hladiny akustického vykonu Lw, a nejistota méfeni K
jsou uvedeny v navodu nize, v souladu s normou EN 60745.
Hodnoty vibraci a, a nejistota méfeni K jsou uvedeny nize v
souladu s normou EN 60745.

Uvedena v tomto navodu nize hladina vibraci byla zméfena v
souladu s postupem méreni stanovenym normou EN 60745 a
muze byt pouzita ke srovnavani elektrického naradi. Lze ji také
pouzit k predbéznému hodnoceni expozice vibracim.

Uvedena hladina vibraci je reprezentativni pro zdkladni pouziti
elektrického naradi. Bude-li elektrické naradi pouzito k jinému

@

Akumulatorova uhlova bruska ucelu nebo s jinym pracovnim nafadim a nebude-li dostacujicim
Parametr Hodnota zptisobem udrzovano, mlze se hladina vibraci zménit. Vyse
uvedené pfi¢iny mohou zpusobit navyseni expozice vibracim
Napéti akumulatoru 18V DC béhem celé doby provozu.

. . " Pro pfesné zhodnoceni expozice vibracim je potfeba zohlednit
Nominaini rychlost otaceni 10000 min’ obdobi, kdy je elektrické nafadi vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale
Max. priimér kotoud 115 mm nepouzivano k praci. Timto zplisobem celkova expozice vibracim

muze byt mnohem nizsi. Je treba zavést dodatecna bezpecnostni
Vnitfni priimér kotouce 22,2 mm opatieni pro ochranu uzivatele proti nasledkim vibraci, jako:
Zavit vietene M14 udrzba elektrického a pracovniho naradi, zabezpeceni pfislusné
teploty rukou, vhodna organizace prace.
Trida ochrany il Hladina akustického tlaku: Lpa = 85,06 dB (A) K=3dB (A)
Hmotnost 1,5 kg Hladina akustického vykonu: Lwa= 96,06 dB (A) K=3dB (A)
3 Hodnota zrychleni vibraci (zadni rukojet): ah = 6,151 m/s?
Rok vyroby 2018 K=1,5 m/s?
Hodnota zrychleni vibraci (pfedni rukojet’): ah = 4,144 m/s?
K=1,5m/s2
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OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu
s domacim odpadem, nybrz je odevzdejte k
likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovani
odpadu. Informace ohledné likvidace Vam
poskytne prodejce nebo mistni Grady. Pouzitd
elektrickd a elektronickd zafizeni obsahuji latky
Skodlivé pro Zivotni prostiedi. Nerecyklovana
zafizeni predstavuji potencidlni nebezpeti pro
zivotni fedia zdravi osab,

Akumulatory / baterie nevyhazujte do domovniho
odpadu, je zakazano vyhazovat je do ohné
nebo vody. Poskozené nebo opotiebované
akumulatory fadné recyklujte v souladu s platnou
smérnici tykajici se akumulator( a baterii.

-~/

Li-lon

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spodtka
komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa
Topex”) informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale
jen: ,ndvod”), vcetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresi a
také jeho uspofadani, nélezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné
chranéna podle zékona ze dne 4. inora 1994, o autorskych pravech a pravech
zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani ¢i modifikovani celého
navodu jakoz i jeho jednotlivych &asti pro komeréni Gcely bez pisemného
souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakdzdno a muize mit za nésledek
obcanskopravni a trestni stihani.

@

PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

UHLOVA AKUMULATOROVA
BRUSKA
58G003

UPOZORNENIE: SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU
ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE S| PRECITAJTE TENTO
NAVOD A USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE PREDPISY TYKAJUCE SA BEZPECNEJ PRACE S
UHLOVOU BRUSKOU

BEZPECNOSTNE PREDPISY TYKAJUCE SA BRUSENIA,
BRUSENIA BRUSNYM PAPIEROM, PRACE PRI POUZITIM
DROTENYCH KEFIEK A REZANIA BRUSNYM KOTUCOM

Toto zariadenie moéze byt pouzivané ako obycajna
braska, braska na brisenie brisnym papierom, na
brisenie drétenymi kefkami, ako aj zariadenie na
rezanie brisnym koticom. Je potrebné dodrziavat
vietky bezpeénostné pokyny, instrukcie, charakteristiky
a udaje, dodané spolu s elektrickym zariadenim.
Nedodrziavanie nasledovnych pokynov méze mat za ndsledok
nebezpecenstvo urazu elektrickym pridom, poziaru a/alebo
tazkych zraneni.

Toto zariadenie neméze byt pouzivané na lestenie. PouZitie
zariadenia na ind pracovnu cinnost, ako je uréené, méze mat za
ndsledok nebezpecenstvd a zranenia.

Nie jed é pouzivat pri vo, ktoré nie je uréené
a odporucané vyrobcom konkrétne pre toto zariadenie.
To, Ze sa prislusenstvo dd namontovat k zariadeniu, nie je
zdrukou jeho bezpecného pouZivania.

Pripustna rychlost otacania pouzivaného
pracovného naradia neméze byt nizsia, ako je
maximalna rychlost otacania uvedena na zariadeni.
Pracovny ndstroj, ktory sa otdca rychlostou vyssou, ako je
maximdlna dovolend rychlost, sa méze zlomit a jeho casti
odskocit.

Vonkajsi priemer a hribka pracovného nastroja musia
zodpovedat rozmerom zariadenia. Pracovné ndstroje s
nesprdvnymi rozmermi nemézu byt dostatocne zakryté a
kontrolované.

Pracovné nastroje so zavitovou vlozkou musia presne
licovat so zavitom na vretene. V pripade pracovnych
nastrojov upevnenych pomocou manzety musi byt priemer
otvoru pracovného nastroja prispésobeny priemeru
manzety. Pracovné ndstroje, ktoré nemézu byt presne osadené
na zariadeni, sa otdcaju nepravidelne, velmi silno vibruji a mézu
spésobit stratu kontroly nad zariadenim.

V ziadnom pripade nepouzivajte poskodené pracovné
nastroje. Pred kazdym pouzitim skontrolujte prislusenstvo,
napr. brisne kotuce, ¢i nie si vystiepené a prasknuté,
brisne taniere, ¢i nie st prasknuté, vysiuchané alebo
prilis opotrebované, drotené kefky, ¢i nemaju uvolnené
alebo polamané droty. Ak doslo k padu zariadenia
alebo pracovného nastroja, skontrolujte, ¢i nedoslo k
poskodeniu, alebo pouzite iny, neposkodeny nastroj. Ak
bol nastroj skontrolovany a upevneny, zariadenie zapnite
na minttu na maximalne obratky, pricom dbajte na to,
aby bola obsluhujica osoba a osoby nachadzajice sa v
blizkosti mimo dosahu rotujliceho nastroja. Poskodené
ndstroje sa najcastejsie Idmu v tomto skisobnom case.

Pri praci pouzivajte osobné ochranné pomocky. V zavislosti
od druhu préace pouzivajte ochranni masku na ochranu
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celej tvare, ochranu oci alebo ochranné okuliare. V pripade
potreby pouzite masku proti prachu, chréanice sluchu,
ochranné rukavice alebo Specialnu zasteru na ochranu
pred malymi ciastockami bru ého a obrabanéh

materialu. Chrdnte si oci pred cudzimi ¢iastockami vznikajacimi
pri prdci, ktoré sa nachddzaju vo vzduchu. Maska proti prachu
a na ochranu dychacich ciest musi filtrovat prach, ktory vznikd
pri prdci. Hluk pésobiaci dlhsiu dobu méze viest k strate sluchu.

Dbajte na to, aby sa osoby nepracujiice so zariadenim
nachadzali v bezpecnej vzdial i od jeho dosah
Kazdy, kto sa nachadza v blizkosti pracujiceho zariadenia,
musi pouzivat osobné ochranné pomécky. Ulomky
obrdbaného predmetu alebo prasknuté pracovné ndstroje mézu
odskakovat a spésobit zranenia aj mimo priamej zény dosahu.

Pri vykonavani prac, pri ktorych by zariadenie mohlo
narazit na skryté elektrické vodice, ho treba drzat
vyhradne za izol é povrchy rukovati. Kontakt s vodicom
napdjacej siete méZe mat za ndsledok odovzdanie napdtia
kovovym ¢&astiam zariadenia, ¢o by mohlo spésobit uraz
elektrickym pradom.

V ziadnom pripade nie je dovolené elektrické naradie
odkladat skér, ako sa pracovny nastroj celkom zastavi.
Otdcajuci sa pracovny ndstroj sa méze dostat do kontaktu s
povrchom, na ktorom je odloZeny, ¢im mozno stratit kontrolu
nad zariadenim.

Nie je dovolené prenasat zariadenie, ktoré je v pohybe.
Ndhodny kontakt odevu s otdcajucim sa pracovnym ndstrojom
méze spésobit jeho namotanie a zavrtanie sa pracovného
ndstroja do tela obsluhujticej osoby.

Pravidelne Cistite  vetracie otvory  zariadenia.
Duchadlo motora vtahuje prach do pldsta a velké nahromadenie
kovového prachu mézZe spésobit elektrické nebezpecenstvo.

Zariadenie nepouzivajte v blizkosti horlavych materialov.
Iskry mézu spésobit vznietenie.

Nepouzivajte nastroje, ktoré si vyzaduju chladiace
kvapaliny. Pouzitie vody alebo inych chladiacich kvapalin méze
viest k zraneniu elektrickym pridom.

SPATNY ODRAZ A PRiISLUSNE BEZPECNOSTNE POKYNY

« Spatny odraz je nahla reakcia elektrického naradia na zablokovanie
otacajuceho sa pracovného nastroja ako brusny kotuc, brasny
tanier, drotena kefka atd. alebo jeho narazenie na prekazku.
Zachytenie alebo zablokovanie vedie k prudkému zastaveniu
otacajuceho sa pracovného nastroja. Nekontrolované zariadenie
je tak odhodené proti smeru otacania pracovného nastroja. Ked'
sa napriklad brasny kotu¢ zasekne alebo vzprieci v obrdbanom
predmete, jeho okraj ponoreny do materidlu sa moéze zablokovat
a sposobit jeho vypadnutie alebo spatny odraz. Pohyb brdsneho
kotuca (smerom k obsluhujicej osobe alebo od nej) vtedy zavisi
od smeru pohybu brisneho kotica na mieste zablokovania.
Okrem tohto sa brusne kotuce moézu aj zlomit.

Spéatny odraz je nasledkom nevhodného alebo nespravneho
pouzivania zariadenia. D4 sa mu vyhnut dodrziavanim nizsie
uvedenych primeranych preventivnych opatreni.

Zariadenie treba silne drzat a telo a ruky umiestnit do
polohy, ktora umozni zmiernit spatny odraz. Ak je stii¢astou
standardného vybavenia dodatocna rukovit, vidy ju
pouzivajte, aby ste mali maximalnu kontrolu nad silami
spatného odrazu alebo reakénym to¢ivym momentom pri
spustani. Osoba obsluhujiica zariadenie méze ovladnut trhnutie
a spdtny odraz dodrzanim prislusnych bezpecnostnych pokynov.

V ziadnom pripade nie je dovolené drzat ruky v blizkosti
otacajucich sa pracovnych nastrojov. Pracovny ndstroj méze
v désledku spdtného odrazu spésobit zranenie ruky.

Drite sa v bezpecnej vzdialenosti od oblasti dosahu
elektrického naradia pri spatnom odraze. V désledku
spdtného odrazu sa zariadenie premiestriuje opacnym smerom
voci smeru pohybu brisneho kotti¢a na mieste zablokovania.

Mimoriadne opatrne obréabajte rohy, ostré okraje atd.
Zabrante odrazeniu pracovnych nastrojov alebo ich
zablokovaniu.

.

Otdcajuci sa pracovny ndstroj je ndchylnejsi na zaseknutie
pri obrdbani rohov, ostrych okrajov alebo pri odrazeni. Méze
zapri¢init stratu kontroly alebo spdtny odraz.

Nie je dovolené pouzivat kotiuce na drevo alebo ozubené
kotuce.

.

Pracovné ndstroje tohto typu casto spésobujii spédtny odraz alebo
stratu kontroly nad zariadenim.

DETAILNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE BRUSENIE A REZA-
NIE BRUSNYM KOTUCOM

Pouzivajte vyhradne brusne kotuce urcené pre dané
zariadenie a kryt urceny pre dany brusny kotuc. Brisne
kotuce, ktoré nie su sucastou prislusenstva daného zariadenia,
nemézu byt dostatocne kryté a nie st dostatocne bezpecné.

.

Ohnuté brusne kotuée treba upeviiovat tak, aby ich brasny
povrch nevycnieval mimo okraja ochranného krytu.
Neodborne zalozZeny brusny kotuc ktory vycnieva mimo okraja
ochranného krytu, neméze byt dostatocne zakryty.

Kryt musi byt dobre upevneny k elektrickému naradiu,
aby bola zaruéena maximalna bezpeénost - nastaveny
tak, aby odkryta ¢ast brusneho kotuéa obratena smerom
k obsluhujicej osobe, bola ¢o najmensia. Kryt chrdni
obsluhujicu osobu pred ulomkami, ndhodnym kontaktom
s brusnym kotticom, ako aj iskrami, ktoré by mohli spésobit
zapdlenie odevu.

.

Brisne kotuce mozno pouzivat len na prace, na ktoré su
urcené.

V ziadnom pripade nie je dovolené napr. brisit boénym
povrchom plochého rozrezavacieho brisneho kotuca.
Ploché rozrezdvacie brisne kottice su urcené na odstrariovanie
materidlu okrajom kotuca. Pésobenie bocnych sil na tento brisny
kotuc¢ ho méze zlomit.

K zvolenému brisnemu kotuéu treba vidy pouzivat
neposkodené upeviiujice manzety spravneho rozmeru
a tvaru. Vhodné manzety podopieraju brisne kotiuce, a tym
znizuju nebezpecenstvo ich zlomenia. ManZety rozrezdvacich
kotucov sa mézu lisit od manziet urcenych na iné brisne kottce.

Nie je dovolené pouzivat opotrebované briisne kotuce
z vadsich zariadeni. Brisne kotuce vdcsich zariadeni nie su
navrhnuté na vyssi pocet otdcok, ktory je charakteristicky pre

mensie zariadenia, a méZu sa preto zlomit.

DODATOCNE DETAILNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE

REZANIE BRUSNYM KOTUCOM

« Vyhybajte sa zablokovaniu rezného kotuéa alebo prilis
velkému tlaku. Nie je dovolené vykonavat prilis hlboké
rezy. PretaZenie rezného kotuca zvysuje jeho zataZenie a jeho
tendenciu zaseknut sa alebo zablokovat a s tym suvisiacu
moznost spdtného odrazu alebo zlomenia kotuca.

Vyhybajte sa priestoru pred a za otacajucim sa reznym
koti¢om. Presuvanie rezného kotica v obrdbanom predmete
smerom od seba méZe spésobit, Ze v pripade odrazu, zariadenie
odskoli spolu s otdcajicim sa koticom priamo v smere
obsluhujlicej osoby.

V pripade zaseknutia rezného kottca alebo pri preruseni
prace treba zariadenie vypnut a poékat, kym sa kotué
Uplne zastavi. V Ziadnom pripade sa nepokusajte
vytiahnut pohybujtici sa kotti¢ z miesta rezania, pretoze to
méze sposobit spatny odraz. Je potrebné odhalit a odstrdnit
pric¢inu zaseknutia.

Zariadenie opéatovne nezapinajte, kym sa nachadza
v materiali. Skér, ako opat za¢nete rezat, rezny kotu¢
musi dosiahnut svoju maximal rychlost otacania.
V opacnom pripade sa kotu¢ moézZe zachytit, vyskocit z
obrdbaného predmetu alebo spésobit spdtny odraz.
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« Dosky alebo vicsie predmety treba pred obrabanim
podopriet, aby sa minimalizovalo riziko spatného odrazu
sposobeného zaseknutym kotticom. Velké predmety sa mézu
ohnt pod vlastnou vdhou. Obrdbany predmet treba podopriet z
obidvoch strdn tak v blizkosti linie rezu, ako aj pri okraji.

Budte mimoriadne opatrny pri vyrezavani otvorov v
stenach alebo pri praci v inych priestoroch, ktoré nemozete
kontrolovat zrakom. Rezny kotu¢ pondrajici sa do materidlu
méze spdsobit spdtny odraz ndradia v pripade kontaktu s
plynovymi alebo vodovodnymi potrubiami, elektrickymi kdblami
alebo inymi predmetmi.

DETAILNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE BRUSENIE
BRUSNYM PAPIEROM

Nepouzivajte prilis velké harky brisneho papiera. Pri volbe
velkosti brusneho papiera sa treba riadit pokynmi vyrobcu.

.

Brusny papier vycnievajuci mimo brisnej dosky méze spésobit

zranenia a viest k zablokovaniu alebo roztrhnutiu papiera alebo k
spdtnému odrazu.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY NA PRACU S POUZI-
TiM DROTENYCH KEFIEK

Je potrebné si uvedomit, Ze aj pri normalnom
pouzivani dochadza k strate kuskov drotu kefky.
Droty nepretazujte prilis vysokym tlakom.
Vo vzduchu poletujice tilomky drétov sa mézu lahko dostat cez
tenky odev a/alebo kozu.

.

Ak sa odporuca pouzitie krytu, zabraite kontaktu kefky s

krytom. Priemer kottcovych a hrncovych kefiek sa méze zvysit

silou tlaku a odstredivymi silami.

Pri praci s pouzitim drdétenych kefiek vidy pouzivajte
ochranné okuliare.
DODATOCNE POKYNY TYKAJUCE SA BEZPECNOSTI

Pred vSetkymi montaznymi pracami vyberte akumulator zo
zariadenia.

Brusne nastroje pred pouzitim skontrolujte. Brisny nastroj
musi byt spravne upevneny a musi sa volne otacat. V ramci
testovania treba spustit zariadenie naprazdno aspon na
jednu minttu v bezpecnej p zZivajte poskod
alebo vibrujuce brisne nastroje. Brisne nastroje musia mat
okrihly tvar. Poskodené brusne nastroje mézu prasknut a
spdsobit zranenie.

lohe N.

Po namontovani briisneho nastroja a pred spustenim brusky
skontroluijte, ¢i je brisny nastroj spravne namontovany, ¢i sa
volne otaca a ¢i sa nezachytava o kryt.

Aretacéné tlacidlo vretena mozno spustit len vtedy, ked' je
vreteno brusky v pokoji.

.

Pri naradiach uréenych na upeviiovanie brisnych koticov
s otvorom so zavitom skontrolujte, ¢i dlzka zavitu brisneho
kotuca zodpoveda dlzke zavitu vretena.

Obrabany predmet treba zabezpeéit. Upevnenie obrabaného
predmetu v upeviiujicom zariadeni alebo zveraku je
bezpecnejsie ako jeho drzanie v ruke.

Ak vlastna hmotnost predmetu nezarucuje jeho stabilnu
polohu, treba ho upevnit.

Nie je dovolené dotykat sa reznych a brusnych kottcov, kym
nevychladnu.

.

Na bruasny alebo rezny koti¢ nevyvijajte bocny tlak.
Neprerezavajte obrabané predmety s vécsou hribkou, ako je
alna hibka ia rezného kotuca.

V pripade pouzitia rychloup =j y je potrehne
sa uistit, ¢i je vnitorna denanavretene vyb
gumenym o-krizkom a ¢i tento kruzok nie je poskodeny.
Takisto je potrebné dbat na to, aby plochy vonkajsej a
vnutornej manzety boli éisté.

SPRAVNA MANIPULACIA A PREVADZKA AKUMULATOROV:
Proces nabijania akumulatora by mal prebiehat pod kontrolou
pouzivatela.

Vyhybajte sa nabijaniu akumulétora pri teplote pod 0 °C.

Akumulatory nabijajte len nabijackou odporicanou
vyrobcom. Pouzitim nabijacky urcenej na nabijanie iného typu
akumuldtorov méze vzniknut riziko poZiaru.

V case, ked' sa akumulator nepouziva, je potrebné ho
uchovavat v bezpecnej vzdialenosti od kovovych predmetov
ako kancelarske spinky, mince, kluce, klince, skrutky alebo
iné malé kovové suciastky, ktoré mozu vytvorit skrat na
kontaktoch akumulatora. Skrat kontaktov akumuldtora méze
spoésobit popdleniny alebo poZiar.

kod. h

V pripade p a/alebo pra pouzivania
akumulatora méze déjst k unikaniu vyparov. Miestnost
vyvetrajte a v pripade problémov kontaktujte lekara. Vypary
mézu poskodit dychacie cesty.

\ extremnych podmlenkach méze dojst k uniku kvapaliny
z latora. vytekajica z al latora moze
sposobit podrazdenla alebo popaleniny. Ak skonstatujete tinik

kvapaliny, postupujte nasledovnym spésobom:

- kvapalinu starostlivo utrite handrickou. Vyhybajte sa kontaktu
kvapaliny s pokozkou alebo ocami.

ak déjde ku kontaktu kvapaliny s pokozkou, prislusné miesto na
tele okamzite opldchnite hojnym mnozstvom (istej vody, pripadne
kvapalinu zneutralizujte pomocou slabej kyseliny ako citrénovd
Stava alebo ocot.

ak sa kvapalina dostane do oci, okamZite ich vypldchnite velkym
mnoZstvom (istej vody, minimdlne pocas 10 minut a vyhladajte
lekdrsku pomoc.

Nepouzivajte akumulator, ktory je poskodeny alebo
modifikovany. Poskodené alebo modifikované akumuldtory sa
mézu spravat nepredvidatelne a viest k poZiaru, vybuchu alebo k
nebezpecenstvu zraneni.

Akumulator nevystavujte pésobeniu vihkosti alebo vody.

Akumulator vzdy udrziavajte v bezpecnostnej vzdialenosti
od tepelného zdroja. Nie je dovolené nechéavat ho dlhsi
¢as v prostredi s vysokou teplotou (na miestach s priamym
slne¢nym svetlom, v blizkosti ohrievacov alebo na miestach s
teplotou nad 50°C).

Akumulator nevystavujte pdsobeniu ohna ani prilis
vysokej teploty. Vystavovanie pésobeniu ohria alebo teploty
nad 130 °C méze sposobit vybuch.

POZOR! Teplota 130 °C moéze byt uvedena ako 265 °F.
Dodrziavajte vsetky pokyny na nabijanie, akumulator
nenabijajte pri teplote prekracujicej rozsah uvedeny v
tabulke menovitych tdajov v navode na obsluhu. Nesprdvne
nabijanie alebo nabijanie pri teplote prekracujticej uvedeny rozsah
méze akumuldtor poskodit a zvysit nebezpecenstvo poziaru.

OPRAVA AKUMULATOROV:
« Poskodené akumulatory neopravujte. Opravy akumuldtora
méze vykondvat len vyrobca alebo autorizovany servis.

« Opotrebovany akumulator odovzdajte na miesto uréené
na recyklaciu nebezpeéného odpadu tohto typu.

BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE SA NABIJACKY

AKUMULATORA

« Nabijacku nevystavujte pdsobeniu vihkosti alebo vody.
Preniknutie vody do nabijacky zvysuje riziko zranenia. Nabijacku
mozno pouzivat len vo vnutri suchych interiérov.

Pred zacatim akejkolvek ¢innosti suvisiacej s udrzbou alebo
cistenim nabfijacky ju odpojte od siete elektrického napatia.

Nepouzivajte nabijacku umiestneni na horlavom

« Rychloupevii iu Zetu pouzivajte vyhradne s brisny

dklade (napr. papier, textil) ani v blizkosti horlavych

a reznymi kotic¢mi. Pouzivajte vyhradne neposkodené a
spravne pracujlice manzety.

Iatok Vzhladom na zvysenie teploty nabijacky pocas nabijania
hrozi nebezpeclenstvo pozZiaru.
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Pred pouzitim vzdy skontrolujte stav nabijacky, kabla
a kolika. Ak skonstatujete poskodenia - nabijacku
nepouzivajte. Nabijacku sa nepokusajte r berat. Vsetky
opravy zverte autorizovanému servisnému stredisku. Nesprdvne
uskutocnend montdz nabijacky méze byt pric¢inou urazu
elektrickym pridom alebo poZiaru.

Deti a fyzicky, emocionalne alebo psychicky postihnuté osoby
ako aj iné osoby, ktoré nemaju dostato¢né skdsenosti alebo
znalosti na to, aby obsluhovali nabijacku pri dodrzani vietkych
bezpeénostnych zasad, by nabijatku nemali obsluhovat
bez dozoru zodpovednej osoby. V opa¢nom pripade hrozi
nebezpecenstvo, Zze zariadenie bude pouzité nespravne, ¢o
moze viest k zraneniam.

Ked'sa nabijac¢ka nepouziva, treba ju odpojit od elektrickej
siete.

Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie, akumulator

nenabijajte pri teplote prekracujiucej rozsah uvedeny v

tabulke menovitych idajov v navode na obsluhu. Nesprdvne

nabijanie alebo nabijanie pri teplote prekracujicej uvedeny

rozsah moéze akumuldtor poskodit a zvysit nebezpeclenstvo

poZiaru.

OPRAVA NABIJACKY

« Poskodenu nabijacku neopravujte. Opravy nabijacky méze
vykondvat len vyrobca alebo autorizovany servis.

« Opotrebovani nabijacku odovzdajte na miesto urcené na
recyklaciu odpadu tohto typu.

POZOR! Zariadenie sltizi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodatoénych
ochrannych prostriedkov vidy existuje minimalne riziko
urazov pri praci.

Akumulatory Li-lon mézu vytiect, zapalit sa alebo f’:

vybuchnit v pripade, Ze sa nahreji na vysoku teplotu alebo,
na nich vznikne skrat. Nie je dovolené odkladat ich v aute
pocas horucich a sine¢nych dni. Akumulator neotvarajte.
Ak latory Li-lon obsahuji elektronické bezpecnostné
zariadenia, ktoré v pripade poskodenia mézu spésobit, ze
akumulator sa zapali alebo vybuchne.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov

_1
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Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v iom nachadzaju.
Pouzivajte ochranné okuliare a chranice sluchu.
Pracujte v ochrannej maske.
Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.
Chrante pred dazdom.
Pouzivajte v interiéroch, chrante pred vodou a vlhkostou.
Pozor, ostré predmety!
Pouzivajte ochranné rukavice.
Recyklacia.
0. Druhé ochranné trieda.
1. Triedeny zber.
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12. Clanky nevyhadzujte do ohia.
13. Ohrozuju vodné prostredie.

14. Vyhybajte sa zohriatiu nad 50 °C.
KONSTRUKCIA A POUZITIE

Uhlovéd braska je ru¢né elektrické naradie napéjané
akumulatorom. Pohéanand je komutdtorovym motorom na
jednosmerny prad s trvalymi magnetmi, ktorého rychlost
otacania sa odovzdava prostrednictvom uhlovej prevodovky
s ozubenim. Moéze sluzit tak na brasenie, ako aj na rezanie.
Elektrické naradie tohto typu mé Siroké pouzitie na odstranovanie
nerovnosti kazdého typu z povrchu kovovych sudiastok,
povrchové obrabanie zvarov, prerezavanie tenkostennych
trubic a malych kovovych predmetov atd. Pri pouziti vhodného
prislusenstva mozno uhlovd brisku pouzit nielen na rezanie a
brusenie, ale aj na Cistenie napr. hrdze, maliarskych naterov atd.

Rozsah jej pouzitia su Siroko chapané opravérske a konstrukéné
préace suvisiace so zariadovanim interiérov, Upravou interiérov,
atd.

Zariadenie je uréené vyhradne na pracu na sucho, neslizi na
lestenie. Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s ticelom,
na ktory bolo vyrobené.

Pouzitie v rozpore s ticelom.

Neobrabajte materialy obsahujice azbest. Azbest je
karcinogénny.

Neobrabajte materialy, ktorych prach je horlavy alebo
vybusny. Pri prdci s elektrickym ndradim sa vytvdraju iskry, ktoré
méZzu spésobit zapdlenie uvolfiujtcich sa vyparov.

Na brusenie nie je dovolené pouzivat kotiice uréené na
rezanie. Kottce urcené na rezanie pracuju celnou stranou a brisenie
bocnym povrchom takéhoto kotiica méZe spésobit jeho poskodenie,
¢o md za ndsledok ohrozenie obsluhujtcej osoby zranenim.
VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujtce ¢islovanie sa vztahuje na ¢asti zariadenia zobrazené
v grafickej ¢asti tohto navodu.

1. Aretacné tlacidlo vretena

Aretac¢né tlacidlo spinaca

Spina¢

Pridavna rukovat

Kryt koticov

Vonkajsia manzeta

Vnuitornd manzeta

® N o v oA wN

Packa (krytu kotuca)

9. Akumulator

10. Tlacidlo na upevnenie akumulatora

11. LED diédy

12. Nabijacka

13. Tlacidlo signalizécie stavu nabitia akumulatora

14. Signalizacia stavu nabitia akumuldtora (LED diody).

* Obréazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.
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VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

UPOZORNENIE

A VYSTRAHA
@ MONTAZ/NASTAVENIA
@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Krytkotuca -1ks
2. Specialny kla¢ -1ks
3. Pridavna rukovat -Tks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA

« Stlacte tlacidlo na upevnenie akumulétora (10) a akumulator
(9) vysunte (obr. A).

« Nabity akumulator (9) vlozte do otvoru v rukovati, az kym
zretelne nezacvakne tlacidlo na upevnenie akumuldtora (10).

NABIJANIE AKUMULATORA

Zariadenie sa dodava s d¢iasto¢ne nabitym akumuldtorom.
Nabijanie akumulatora vykonavajte pri teplote prostredia 4 °C -
40 °C. Novy alebo dlh3i ¢as nepouzivany akumulator dosiahne
uplna schopnost napéjania asi po 3 - 5 cykloch nabitia a vybitia.
« Akumulator (9) vyberte z naradia (obr. A).

« Sietovy adaptér pripojte do zasuvky el. pradu (230 V AC).

« Akumulator (9) zasunte do nabijacky (12) (obr. B). Skontrolujte,
¢i je akumulétor spravne osadeny (Uplne zasunuty).

Po zapojeni nabijacky do sietovej zasuvky (230 V AC) sa rozsvieti
zelend dioda (11) na nabijacke, ktora informuje o pripojeni k
napatiu.

Po vlozeni akumulatora (9) do nabijacky (12) sa rozsvieti cervena
diéda (11) na nabijacke, ktora signalizuje, ze prebieha proces
nabijania akumulatora.

Sucasne blikaju zelené diddy stavu nabitia akumulatora (14) v

réznom usporiadani (pozri nasledujuci opis).

« Akblikaju vietky diédy - znamena to vycerpanie akumulatora
a nevyhnutnost jeho nabitia.

« Blikanie dvoch diéd - znamena ciastocné vybitie.

« Blikanie jednej diédy - znamena vysoku hladinu nabitia
akumulatora.

Po nabiti akumulatora diéda (11) na nabijacke svieti zelenym
svetlom a vietky diédy stavu nabitia akumulatora (14) svietia
neprerusovanym svetlom. Po istom ¢ase (priblizne 15 s) diédy
stavu nabitia akumulatora (14) zhasnu.

Akumulator by sa nemal nabijat dlhsie ako 8 hodin.
Prekro¢enie tohto ¢asu moéze mat za nasledok poskodenie
¢lankov akumulatora. Nabijatka sa po uplnom nabiti
akumulatora automaticky nevypne. Zelena diéda na nabijacke
bude dalej svietit. Diody stavu nabitia akumulatora po istom
¢ase zhasnu. Pred vybratim akumulatora z otvoru nabija¢ky
odpojte napéjanie. Vyhybajte sa za sebou nasledujicim
kratkym nabijaniam. Akumulatory nedobijajte po kratkom
pouzivanizariadenia.Zna¢né skratenie ¢asu medzi potrebnymi
nabitiami sved¢i o tom, ze akumulator je opotrebovany a je
potrebné ho vymenit.

Pocas nabijania sa akumuldtory nahrievaju. Nezacinajte
pracovat hned po nabijani - pockajte, kym akumulétor
nedosiahne izbovu teplotu. Zabrani sa tym poskodeniu
akumulatora.

0
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SIGNALIZACIA STAVU NABITIA AKUMULATORA

Akumulator je vybaveny signaliziciou stavu nabitia
akumulatora (3 LED diody) (14). Ak chcete skontrolovat stav
nabitia akumulatora, stlacte tlacidlo signalizécie stavu nabitia
akumulatora (13) (obr. C). Ak svietia vietky diédy, signalizuje
to vysoku hladinu nabitia akumulatora. Ak svietia dve diddy,
znamena to ¢iastocné vybitie. Ak svieti iba jedna diéda, znamena
to vycerpanie akumulatora a nevyhnutnost jeho nabitia.

MONTAZ A NASTAVENIE KRYTU KOTUCA

Kryt kotica chrani obsluhujicu osobu pred ulomkami,
nahodnym kontaktom s pracovnym nastrojom alebo iskrami.
Mal by byt vidy namontovany, pricom je tiez potrebné si
vsimnut, ¢i je jeho kryjtica ¢ast otocena smerom k obsluhujlcej
osobe.

Konstrukcia upeviiovania krytu kotica umoziuje nastavenie krytu
bez pouZzitia naradia v optimélnej polohe.

« Uvolnite a odtiahnite paku (8) na kryte kotuca (5).

« Kryt kottca (5) otocte do zvolenej polohy.

« Zablokujte tak, Zze spustite paku (8).

Demontéz a regulacia krytu kottca prebieha v opa¢nom poradi ako
jeho montaz.

VYMENA PRACOVNYCH NASTROJOV

Pri vykonavani
pracovné rukavice.

vymeny pracovnych nastrojov pouZivajte

Areta¢né tlacidlo vretena (1) sluzi vyhradne na blokovanie vretena
brusky pri montazi alebo demontazi pracovného nastroja. Nie je
dovolené pouzivat ho ako brzdiace tlacidlo vtedy, ked'sa bruska
otaca. V takomto pripade méze dojst k poskodeniu brusky alebo
zraneniu obsluhujlcej osoby.

MONTAZ KOTUCOV
V pripade brusnych alebo reznych kotucov s hrubkou do 3 mm

treba maticu vonkajsej manzety (6) naskrutkovat plochou stranou
od strany kotuca (obr. D).

Stla¢te areta¢né tlac¢idlo vretena (1).

Specidlny kla¢ (je sucastou prislusenstva) vlozte do otvorov
vonkajsej manzety (6) (obr. E).

Otocte klticom - uvolnite a zlozte vonkajsiu manzetu (6).

« Kotu¢ zalozte tak, aby bol pritlaceny k povrchu vnitornej manzety
(7).

« Vonkajsiu manzetu (6) priskrutkujte a zlahka utiahnite $pecidlnym
klacom.

Demontéz kotucov prebieha v opa¢nom poradi ako montéaz. Pri

montazi by mal byt kotu¢ pritlaceny k ploche vnatornej manzety (7)

a stredovo osadeny na jej zapichu.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV SO ZAVITOVYM OTVO-

ROM

Stlacte aretacné tlacidlo vretena (1).

Odmontujte predtym namontovany pracovny nastroj - ak je
namontovany.

Pred montézou zlozte obidve manzety — vnutornt (7) aj vonkajsiu
manzetu (6).

Priskrutkujte zdvitovl cast pracovného nastroja na vreteno a
zlahka dotiahnite.

Demontéz pracovnych nastrojov so zavitovym otvorom prebieha v
opacnom poradi ako montaz.
MONTAZ UHLOVEJ BRUSKY V STOJANE NA UHLOVE BRUSKY

Je mozné pouzivanie uhlovej brusky v dedikovanom stojane na
uhlové brusky pod podmienkou spravneho namontovania podla
navodu na montéaz vyrobcu stojana.
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PRACA / NASTAVENIA

Pred pouzitim brasky skontrolujte stav brusneho kot\]éa.A
Nepouzivajte vystrbené, prasknuté alebo inak poskodené brusne
kotuce. Opotrebovany brisny kotu¢ alebo kefku pred pouzitim
okamzite vymeiite za novu. Po skonéeni prace treba brusku vzdy,
vypnut a pockat, kym sa pracovny nastroj celkom nezastavi. Az
vtedy mozno brusku odlozit. Nie je dovolené brzdit otacajuci sa
brasny kotuc jeho pritlacanim k obrabanému materialu.

Brusku nikdy nepretazujte. Hmotnost elektrického naradia
vyvija dostato¢ny tlak na efektivnu pracu so zariadenim.

Pretazovanie a priliny tlak mézu sposobit nebezpef:enstvoA
prasknutia pracovného nastroja.

Ak braska pri praci spadne, pracovny nastroj je potrebné
bezpodmiene¢ne skontrolovat a v pripade zistenia jeho
poskodenia alebo deformacie vymenit.

Pracovnym nastrojom nikdy neudierajte o obrabany material.

Vyhybajte sa obijaniu materialu a jeho hrubovaniu brisnym
kotticom, najmaé pri obrabani rohov, ostrych okrajov atd. (méze
to sposobit stratu kontroly nad elektrickym naradim a vznik
spatného odrazu).

Nikdy nepouzivajte kottice urené na rezanie dreva kotticovymi
pilami. Poutzitie takychto kottiicov ma casto za nésledok vznik
spatného odrazu elektrického naradia, stratu kontroly nad nim
amoze viest k zraneniu obsluhujticej osoby.

ZAPINANIE / VYPINANIE

Pri uvadzani do chodu a pri praci treba brasku driat'.
obidvomi rukami. Briska je vybavend poistnym spinatom
zabranujucim nahodnému uvedeniu pristroja do chodu. ‘

&
&

« Stlacte areta¢né tlacidlo spinaca (2).

« Stlacte tlacidlo spinaca (3) (obr. F).

« Uvolnenie tlaku na tlacidlo spinaca (3) sposobi zastavenie brusky.
Po spusteni brusky pockajte, kym pracovny nastroj nedosiahne
maximalnu rychlost a az vtedy mdzete zacat pracovat. Pocas
vykonavania prace nie je dovolené pouzivat spina¢ a zapinat
alebo vypinat brusku. Spinac brisky mozno obsluhovat len vtedy,

ked'je elektrické naradie odsunuté od obrabaného materialu. @

REZANIE
Rezanie uhlovou briskou mozno vykonavat len po priamke.

Nie je dovolené rezat material a sicasne ho drzat v ruke.

Velké predmety treba podopriet a dbat na to, aby sa podporné
body nachédzali v blizkosti linie rezania a na konci materialu.
Stabilne polozeny material nebude mat tendenciu postvat sa
pri rezani.

Malé predmety musia byt upevnené napr. v zveraku, pri pouziti
zvierok atd. Material treba upevnit tak, aby sa miesto rezu
nachadzalo v blizkosti upeviujucej suciastky. Zaruci to vyssiu
presnost rezania.

Je potrebné zabranit tomu, aby doslo k vibraciam alebo
poskakovaniu rezného kotuca, pretoze to méze zhorsit kvalitu
rezania a spdsobit prasknutie rezného kotuca.

Pri rezani nie je dovolené vyvijat bo¢ny tlak na rezny kotuc.

@

Pouzivajte spravny rezny kotuc v zavislosti od typu rezaného
materialu.

Pri rezani materialu sa odporuca, aby bol smer posunu zhodny
50 smerom otacania rezného kotuca.

Hlbka rezu zavisi od priemeru kotuca (obr. G).

« Treba pouzivat len kotti¢e s nominalnymi priemermi nie vacsimi,
ako je odporticané pre dany model brusky.

« Pri hlbokych rezoch (napr. profily, stavebné bloky, tehly atd’) nie
je dovolené, aby sa upeviiovacie manzety dostali do kontaktu s
obrabanym materialom.

Rezné kotuce pri praci dosahuju velmi vysoké teploty -
nedotykajte sa ich odkrytymi castami tela predtym, ako
vychladnu.

BRUSENIE

Pri brdseni mozno pouzivat napr. brasne kotuce, hrncové brasne

kotuce, listkové brisne kotuce, kotice s brusnou netkanou

textiliou, drotené kefky, elastické kotice na brusny papier atd.

Kazdy druh kotuca ako aj obrabaného materidlu si vyzaduje

primerant techniku prace a pouzitie vhodnych prostriedkov

osobnej ochrany.

Na brusenie nie je dovolené pouzivat kottice urené na rezanie.

Brusne kottice st urcené na odstrariovanie materialu okrajom

kotuca.

« Nie je dovolené brusit bo¢nou plochou kott¢a. Optimalny uhol
préce pre kotuce tohto typu je 30° (obr. H).

« Prace suvisiace s brusenim mozu byt vykonavané len pri pouziti
brasnych kotticov vhodnych pre dany typ materialu.

Pri praci s listkovymi kotd¢mi, kotu¢mi s bridsnou netkanou

textiliou a elastickymi kotu¢mi na brusny papier treba dbat na

vhodny uhol zaberu (obr. I).

« Nie je dovolené brusit celou plochou kotuca.

« Kotuce tohto typu mozno vyuzit pri obrabani plochych
povrchov.

Drotené kefky su uréené hlavne na distenie profilov a tazko

pristupnych miest. Pomocou nich je mozné z povrchu materiélu

odstrariovat napr. hrdzu, maliarske natery atd. (obr. K).

Pouzivajte len také pracovné nastroje, ktorych pripustna rychlost

otacania je vyssia alebo rovna maximalnej rychlosti uhlovej

brasky naprazdno.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skér, ako zaénete akukolvek ¢innost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo Udrzbou, vyberte akumulator zo
zariadenia.

UDRZBA A SKLADOVANIE

Zariadenie sa odporuca cistit hned po kazdom jeho pouziti.

.

Na ¢istenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

Zariadenie Cistite pomocou suchej handricky alebo ho prefukajte

vzduchom stla¢enym pod nizkym tlakom.

« Nepouzivajte Ziadne cistiace prostriedky ani rozpustadla, pretoze
mozu poskodit suciastky vyrobené z plastu.

« Pravidelne distite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k

prehriatiu zariadenia.

V pripade, ze dochddza k nadmernému iskreniu v komutatore,
kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora zverte kvalifikovanej
osobe.

.

Zariadenie vzdy skladujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

Zariadenie odkladajte s vybratym akumuldtorom.

Akékolvek poruchy musia byt odstrdnené autorizovanym
servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Uhlova akumulatorova bruska

Parameter Hodnota
Napétie akumulatora 18V DC
Nominélna rychlost otacania 10000 min™
Max. priemer kotuca 115 mm
Vnutorny priemer kotti¢a 22,2 mm
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UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Informacie o hluku a vibraciach

Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a neistota merania K, su uvedené v
dalsej casti ndvodu v sulade s normou EN 60745.

Hodnoty vibrécii a, a neistota merania K stanovené v sulade s
normou EN 60745 st uvedené nizsje.

Hladina vibracii uvedend v tomto navode bola namerana
meracim postupom 3$pecifikovanym normou EN 60745 a mozno
ju pouzit na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez
pouzit na predbezné hodnotenie expozicie vibraciam.

Uvedena hladina vibracii je reprezentativna pre zakladné
pouzitie elektrického zariadenia. Ak sa elektrické zariadenie
pouziva na iné Ucely alebo s inymi pracovnymi néstrojmi,
pripadne, ak sa nevykondva jeho dostato¢na udrzba, hladina
vibracii sa m6ze zmenit. Vyssie uvedené priciny mozu sposobit
zvysenie expozicie vibracidam pocas celej doby prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do
uvahy obdobia, kedy je elektrické zariadenie vypnuté alebo
ked' je zapnuté, ale nepracuje sa s nim. Takto moéze byt celkova
expozicia vibracidm vyrazne nizsia. Treba zaviest dodatocné
bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred
néasledkami vibrécii ako: Udrzba elektrického zariadenia a
pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty ruk a
spravna organizacia prace.

Zavit vretena Mi4 Hladina akustického tlaku: Lpa = 85,06 dB (A) K=3dB (A)
Hladina akustického vykonu: Lwa = 96,06 dB (A) K=3dB (A)
Ochranna trieda 1 Hodnota zrychleni vibrécii (zadna rukovat): ah = 6,151 m/s?
N . K=1,5 m/s?
Hmotnost 1.5kg Hodnota zrychleni vibracii (predna rukovat): ah = 4,144 m/s?
Rok vyroby 2018 K=1,5m/s?
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Akumulator systému Graphite Energy+
Vyrobky napajané elektrickym prddom sa nesmu
Parameter Hodnota —_— likvidovat spolo¢ne s domacim odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na ur¢enom
Akumulator 58G001 58G004 mieste. Informaciu o recyklacii poskytne predajca
- ’ vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované
Napatie akumulatora 18V DC 18V DC elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
B A . latky negativne posobiace na zivotné prostredie.
Typ akumulatora Li-lon Li-lon Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
R . redstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie
Kapacita akumuldtora 2000 mAh 4000 mAh ;F;I’udské Z(erawe_ P P
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C
~ . . oy ( A
Cas nabijania nabijackou 586002 th 2h Akumuldtory / batérie neodhadzujte do
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg domaéceho odpadu, nevyhadzujte ich do ohna
. ! alebo vody. Poskodené alebo opotrebované
Rok vyroby 2018 2018 akumultory odovzdajte na recyklaciu v stlade
s aktudlnou smernicou o likvidacii akumulatorov
_ a batérii,
Nabijacka systému Graphite Energy+ Li-lon
Parameter Hodnota * Prdvo na zmenu vyhradené.
Typ nabijacky 58G002 ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka
. — komandytowa so sidlom vo Var$ave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Napédjacie napétie 230V AC Topex”) informuje, ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej
. . iba:,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam,
Frekvencia napdjania 50 Hz nakresom, obrazkom a k jeho $trukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa
L . s Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona zo dia 4. februara 1994,
Nabijacie napatie 22V DC O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zadkonov Polskej
. b republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie,
Max. prud nabijania 2300 mA spracovavanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho
Rozsah okolitej teploty 49C — 40°C jednotlivych Ca?tl na kome'rcnelucelylvbez p\'somn'eho suhlas}f spolocr)ostl
Grupa Topex, su prisne zakazané a m6zu mat za néasledok ob¢ianskopravne
Cas nabijania akumulatora 58G001 1h a trestnopravne dosledky.
Cas nabijania akumulatora 58G004 2h
Ochranna trieda Il
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2018
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

AKUMULATORSKI KOTNI
BRUSILNIK
58G003

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI
ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNI PREDPISI ZA VARNO UPORABO KOTNEGA
BRUSILNIKA

VARNOSTNA NAVODILA ZA BRUSENJE, BRUSENJE Z
BRUSNIM PAPIRJEM, DELO Z UPORABO ZICNIH KRTAC IN
REZANJE Z BRUSILNO PLOSCO.

To napravo je mogoce uporabljati kot obicajni kotni
brusilnik, brusilnik za brusenje z brusnim papirjem, za
brusenje z Zi¢nimi S¢etkami in kot orodje za rezanje z
brusilno plosco. Upostevatije trebavsavarnostnanavodila,
nasvete, opise in podatke, predlozene skupaj z napravo.
Neupostevanje spodnjih navodil lahko povzroci nevarnost
elektricnega udara, poZara oziroma hudih poskodb.

Te naprave ni dovoljeno uporabljati za poliranje. Uporaba
naprave za druge dejavnosti, kot so predvidene, lahko povzroci
nevarnosti in poskodbe.

Ni dovoljeno uporabljati opreme, ki je proizvajalec
ne predvideva in priporoéa za to napravo.
Dejstvo, da je opremo mogoce namestiti na napravo, ne jam¢i
varne uporabe.

Dopustna vrtilna hitrost uporabljenega
delovnega orodja ne sme biti manjsa od vrednosti
najveéje  vrtilne hitrosti, podane na napravi.
Delovno orodije, ki se obraca hitreje kot z dopustno hitrostjo, se
lahko zlomi, njegovi deli pa odkrusijo.

Zunanji premer in debelina delovnega orodja morata
ustrezati dimenzijam naprave. Delovnih orodij z neustreznimi
dimenzijami ni mogoce dovolj zas¢ititi in nadzirati.

Delovna orodja z navojnim vliozkom se morajo to¢no
prilagajati navoju vretena. V primeru delovnih orodij,
pritrjenih s pomocjo prirobnice mora biti premer odprtine
delovnega orodja prilagojen na premer prirobnice.
Delovna orodja, ki jih ni mogoce natancno namestiti na napravo,
se neenakomerno obracajo, mocno vibrirajo in lahko povzrocijo
izgubo nadzora nad napravo.

Vnobenem primeru nidovoljeno uporabljati poskodovanih
delovnih orodij. Pred vsako uporabo je treba preveriti
pribor, npr. brusilno plos¢o glede odlomkov in pocenosti,
brusnih kroznikov glede pocenosti, odrgnjenosti ali velike
obrabe, Zicne $cetke glede slabo pritrjenih ali zlomljenih
Zic.V primeru padca naprave ali delovnega orodja je treba
preveriti, ¢e je bilo poskodovano, oziroma uporabiti drugo,
neposkodovano orodje. Ce je bilo orodje preverjeno in
pritrjeno, je treba napravo vkljuditi na najvisje obrate za
minuto, pri ¢emer je treba paziti, da se uporabnik in druge
osebe v blizini nahajajo izven obracajocega se orodja.
Poskodovana orodja se najveckrat zlomijo v tem preskusnem
casu.

Treba je uporabljati osebno varnostno zas¢ito. Glede na
vrsto dela je treba nositi zas¢itno masko, ki pokriva cel
obraz, zascito oci oziroma zascitna ocala.  Po potrebi je
treba uporabiti masko proti prahu, zas¢ito sluha, zaséitne
rokavice ali poseben predpasnik, ki varuje pred majhnimi
delci brus in obdel ga materiala. O¢i je treba
varovati pred tujki, nastalimi tekom dela, ki se dvigajo v zraku.

.

.

.

Protiprasna in zas¢itna maska dihalnih poti mora filtrirati prah,
ki nastaja med delom. Dolgotrajni hrup lahko povzroci izgubo
sluha.

Paziti je treba, da se druge osebe nahajajo na varni
razdalji od delovnega obmocja naprave. Vsakdo, ki se
nahaja blizu delujo¢e naprave, mora uporabljati osebno
zaséitno opremo. Odlomki obdelovanega predmeta ali pocena
delovna orodja lahko odletijo in povzrocijo poskodbe tudi izven
neposrednega obmocja dosega.

Med deli, pri katerih bi lahko delovno orodje naletelo na
prekrite elektri¢ne kable, je treba napravo drzati izkljuéno
za izolirane povrsine roéajev. Stik z napajalnim kablom lahko
povzrodi prenos napetosti na kovinske dele naprave, kar lahko
povzrodi elektri¢ni udar.

Naprave nikoli ni d lj dlagati pred popol
zaustavitvijo delovnega orodja. Obracajoce se delovno
orodje lahko pride v stik s povrsino, na katero je poloZeno, zaradi
cesar je mogoce izgubiti nadzor nad napravo.

Naprave ni dovoljeno prenasati, ko deluje. Zaradi
nakljucnega stika oblacil z obracajoc¢im se delovnim orodjem se
lahko le-to zaplete vanje in zavrta v telo uporabnika.

Redno je treba (istiti prezracevalne reze naprave.
Pihalnik motorja vsesava prah v ohisje, veliko nakopicenje
kovinskega prahu pa lahko povzroci elektricno nevarnost.
Naprave ni dovoljeno uporabljati blizu lahkovnetljivih
materialov. /skre lahko povzrocijo njihovo vnetje.

Ni dovoljeno uporabljati orodij, ki zahtevajo tekoca
hladilna sredstva. Uporaba vode ali drugih tekocih hladilnih
sredstev lahko povzroci elektri¢ni udar.

POVRATNI UDAREC IN USTREZNA VARNOSTNA NAVODILA

.

Povratni udarec je nenadna reakcija naprave na blokado
ali zataknitev obracajocega se orodja, npr. brusilne plosce,
brusilnega kroznika, zi¢ne krtace itd. Zataknitev ali blokada
povzro¢i nenadno zaustavitev obracajo¢ega se delovnega
orodja. Nekontrolirana naprava se zaradi tega sunkovito obrne
v nasprotno smer od smeri obra¢anja delovnega orodja. Ce se
npr. brusilna plosc¢a zatakne ali zakles¢i v obdelan predmet,
se lahko v material pogreznjen rob brusilne plosce zablokira
in povzroci njen izpad ali povratni udarec. Gibanje brusilne
plosce (v smeri uporabnika ali od njega) je odvisno od smeri
gibanja brusilne plos¢e na mestu blokade. Brusilne plosce se
lahko poleg tega tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica neustrezne ali napacne uporabe
naprave. Lahko se mu izognete z upostevanjem spodaj
navedenih varnostnih napotkov.

Napravo je treba moéno drzati, telo in roke pa postaviti
v polozaj, ki omogo¢a omilitev povratnega udarca. Ce
se v standardni opremi nahaja dodatni ro¢aj, ga je treba
vedno uporabljati, da bi imeli kar najveéji nadzor nad silo
povratnega udarca ali odvodnega navora med zagonom.
Uporabnik naprave lahko obvlada sunkovite obrate in pojav
povratnega udarca z upoStevanjem ustreznih varnostnih navodil.

Rok ni dovoljeno drzati blizu obracajoéih se delovnih
orodij. Delovno orodje lahko zaradi povratnega udarca
poskoduje roko.

Drzati se je treba stran od obmo¢ja dosega, v katerem
se giba naprava po povratnem udarcu. Zaradi povratnega
udarca se naprava giba v nasprotni smeri od gibanja brusilne
plosce na mestu blokade.

Posebej previdno je treba obdelovati vogale, ostre robove
itd. lzogibati se je treba temu, da bi se delovna orodja
odbila ali zablokirala.

Obracajoce se delovno orodje je bolj izpostavljeno na zagozdenje
pri obdelavi kotov, ostrih robov ali pri odboju. Posledica je lahko
izguba nadzora ali povratni udarec.



GRA\PHITE

« Ni dovoljeno uporabljati plosc za les ali zobatih plosc.

« Delovna orodja te vrste pogosto povzrocijo povratni udarec ali
izgubo nadzora nad napravo.

POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA BRUSENJE IN REZAN-
JE Z BRUSILNO PLOSCO

Uporabljati je treba izklju¢no brusilne plosce, namenjene
za dano napravo, in zas¢ite, namenjene za dano brusilno
plosco. Brusilne plosce, ki niso oprema dane naprave, ne morejo
biti dovolj zascitene in niso dovolj varne.

.

Upognjene brusne plosce je treba pritrditi na nacin, da
njihova brusna povrsina ne sega izven roba zas¢itnega
pokrova. Nestrokovno namescena brusilna plosca, ki sega izven
roba zasc¢itnega pokrova, no more biti dovolj pokrita.

Zascita mora biti dobro pritrjena na napravo in - da
bi zagotovili kar najvec¢jo raven varnosti - nastavljena
tako, da je del brusilne plosce, ki je odkrit in obrnjen k
operaterju, kar se da majhen. Zas¢ita varuje operaterja pred
odlomki, naklju¢nim stikom z brusilno plosco ter tudi iskrami, ki
bi lahko povzrocili vnetje obleke.

.

Brusilne plos¢e je mogoce uporabljati le za zanje
predvidena dela.

Nikoli ni dovoljeno npr. brusiti s stransko povrsino rezalne
plosée. Rezalne plosce so namenjene odstranjevanju materiala z
robom plosce. Vpliv stranskih sil na plos¢o jo lahko zlomi.

.

Za izbrano brusilno plos¢o je treba vedno uporabljati
neposkodovane pritrdilne prirobnice ustrezne velikosti in
oblike. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilne plosce in hkrati
manjsajo nevarnost njihovega zloma. Prirobnice za rezalne
plosce se lahko razlikujejo od prirobnic za druge brusilne plosce.

Ni dovoljeno uporabljati izrabljenih brusilnih plos¢ z
vedjih naprav. Brusilne plosce za vecje naprave niso nacrtovane
za vecje Stevilo obratov, ki je znacilno za manjse naprave, in se
lahko zato zlomijo.

DODATNA POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA REZANJE
Z BRUSILNO PLOSCO

I1zogibati se je treba blokadi rezilne plosce ali previsokemu
pritisku. Ni dovoljeno izvajati preglobokih rezov.
Preobremenitev rezilne plosce zvisuje njeno obremenitev in veca
moznost zagozditve ali blokade in hkrati moZnost povratnega
udarca ali zloma plosce.

lzogibati se je treba obmo¢ju pred in za obradajoéo se
rezalno ploséo. Premikanje rezalne plos¢e na obdelovanem
predmetu v smeri od sebe lahko povzroc¢i, da v primeru
povratnega udarca naprava odskoci skupaj z obralajoco se
plos¢o neposredno v smeri uporabnika.

.

V primeru zagozditve rezalne plosce ali premora pri
delu je treba napravo izkljuditi in pocakati, da se plosé¢a
popolnoma ustavi. Nikoli ni dovoljeno poskusati izvleci
Se vedno vrtece se plosce iz mesta rezanja, saj to lahko
povzroci povratni udarec. Treba je odkriti in odpraviti vzrok
zagozditve.

Ne vklapljajte ponovno naprave, dokler se ta
nahaja v materialu. Pred nadaljevanjem dela mora
rezilna ploséa doseci svojo polno vrtilno hitrost.
V nasprotnem primeru se lahko brusilna plos¢a zagozdi, izskoci iz
obdelovanega predmeta in povzroci povratni udarec.

Velike plosce ali velike predmete je treba pred obdelavo
podpreti, da bi zmanjsali tveganje povratnega udarca, ki
ga povzrodi zagozdena brusilna plosca. Veliki predmeti se
lahko upognejo pod lastno tezo. Obdelovani predmet je treba
podpreti z obeh strani, tako blizu linije rezanja kakor tudi pri
robu.

Pri rezanju odprtin v stenah bodite posebej pozorni ali delu
v drugih nevidnih obmogjih. V material pogrezajoca se rezilna
ploséa lahko povzroci povratni udarec naprave, ¢e naleti na plinske
ali vodovodne cevi, elektri¢ne kable ali druge predmete.

POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA BRUSENJE Z BRU-
SNIM PAPIRJEM

Ne uporabljati prevelikih pol brusnega papirja. Pri izboru
velikosti brusnega papirja je treba upostevati priporocila
proizvajalca. Brusni papir, ki sega prek brusne plosce, lahko
povzroci poskodbe ter tudi blokado naprave, strganje papirja ali
povratni udarec.

POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA DELO Z UPORABO

ZICNIH KRTACK

« Upostevati je treba, da lahko celo pri normalni
uporabi pride do izgube kosckov Zice skozi krtacko. Ni
dovoljeno preobremenjevati Zic s prevelikim pritiskom.
Delci zic, ki se dvigajo v zraku, se lahko hitro prebijejo skozi tenka
oblacila in/ali koZo.

Ce je priporoéeno uporabiti zas¢ito, se je treba izogniti
stiku krtacke z zas¢ito. Premer krtac za plosce in lonce se lahko
poveca zaradi pritiska in centrifugalne sile.

Pridelu zuporabo Zi¢nih krta¢ vedno nosite zascitna ocala.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA
Pred vsakrsnimi monterskimi deli je treba odstraniti baterijo
iz naprave.

Brusilna orodja je treba pred uporabo preveriti. Brusilno
orodje mora biti pravilno pritrjeno in se mora prosto obracati.
V okviru prei: jetrebanap i brez obr itve
za naj j eno mil Vv varnem p Ne uporabljati
poskodovanih ali vibrirajo¢ih brusnih orodij. Brusilna orodja
morajo imeti okroglo obliko. Poskodovana brusilna orodja
lahko poéijo in povzroéijo poskodbe.

Po namestitvi brusilnega orodja, vendar pred zagonom
brusilnika, je treba preveriti, da je brusilno orodje ustrezno
pritrjeno, se prosto obraca in se ne zatika ob zascito.

Tipko blokade vretena je mogoce aktivirati le, e je vreteno
brusilnika nepremicno.

V orodjih, namenjenih za pricvrstitev brusilnih plos¢ z
navojno odprtino, preverite, e dolzZina navoja brusilne plosce
ustreza dolzZini navoja vretena.

I . d

Treba je i obd pr Pritrditev
bdel v ust orodju ali primezu je
varnejse kot drzanje le-tega v roki.

hil

Ce lastna teza pred
pritrditi.

pozicije, ga je treba

na jaméi

h plos¢ ni dovolj prijemati, dokler se

ne shladijo.

Ne vrsiti bocnega pritiska na brusilno ali rezalno plosco.
Ne rezati pred v zdebelino, ve¢jo od | lobi
rezanja rezalne plosce.

Pri uporabi hitrovpenjalne prirobnice se je treba prepricati,
da je notranja prlrobnlca na vretenu opremljena z

gumijastim obrocem tipa o-ring. Poskrbeti
je treba tudi za cistost povrsin zunanje in notranje prirobnice.

kljuéno

« Hitrovpenjalno prirobnico je treba uporablja
i izkljuéno

z rezilnimi in br i plos¢ami. Uporabljaj
tkod luioée prirol

p in pravilno delujoce prirobnice.

PRAVILNA OSKRBA IN UPORABA BATERLJ

- Postopek polnjenja baterije mora uporabnik nadzirati.

- lzogibati se je treba polnjenju baterije pri temperaturah pod
0°C.
Baterijo je treba polniti izkljucno s polnilnikom, ki ga
priporoca proizvajalec. Uporaba polnilnika, namenjenega za
polnjenje druge vrste baterij, lahko povzroci poZar.

Ko se baterua ne uporablja, jo je treba hra iti lo¢eno od

, kot so spenjalniki papirja, kovanci,
zeblji, vuakl ali drugl mali kovinski predmeti, ki lahko
poskodujejo stike baterije. Kratek stik na sponkah baterije
lahko povzroci opekline ali poZar.
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- V primeru poskodbe in/ali neustrezne uporabe baterije
lahko pride do puscanja plinov. Prezraciti je treba prostor in
se v primeru zdravstvenih tezav posvetovati z ik

Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje, baterije
ni dovoljeno polniti pri temperaturi izven obmod¢ja,

Plini lahko poskodujejo dihalne poti.

V ekstremnih pogojih lahko pride do izlitja tekoéine iz
baterije. Tekocina, ki pritece iz baterije, lahko povzroci
razdrazenost ali opekline. V primeru ugotovitve uhajanja je
treba postopati na naslednji nacin:

tekocino previdno obrisite s kosom tkanine. Izogibajte se stiku s
kozo ali o¢mi.

Ce pride do stika tekocine s koZo, je treba doti¢no mesto na telesu
takoj sprati z veliko kolicino ciste vode, eventualno nevtralizirati
tekocino s pomocjo blage kisline, npr. z limoninim sokom ali kisom.

Ce tekocina pride v oci, jo je treba takoj sprati z veliko koli¢ino Ciste
vode, najmanj 10 minut, in poiskati pomoc zdravnika.

Poikod

o F a ali spr

j baterije ni dovoljeno
uporabljati. Poskodovane ali spremenjene baterije lahko
delujejo na nepredviden nacin, kar lahko vodi v poZar, eksplozijo
ali nevarnost poskodb.

Baterije ni dovoljeno izpostavljati delovanju vlage ali
vode.

Baterije ni dovoljeno drzati blizu vira toplote. Ne sme se je za
daljsi ¢as puscati v okolju, v katerem vlada visoka temperatura
(v prisojnih legah, blizu grelcev oz. kjerkoli, kjer temperatura
presega 50°C).

Baterije ni dovoljeno izpostavljati delovanju ognja ali
¢ezmerne temparature. /zpostavitev na delovanje ognja ali
temperature nad 130°C lahko povzroci eksplozijo.

POZOR! Temperatura 130°C je lahko navedena kot 265°F.
Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje, baterije ni
lovolj polniti pri peraturi izven obmocja, navedenega
v preglednici nazivnih podatkov v navodilih za uporabo.
Neustrezno polnjenje oziroma polnjenje pri temperaturi izven
dolocenega obmodja lahko poskoduje baterijo in poveca nevarnost
pozara.

POPRAVILO BATERLJ:

Poskodovanih baterij ni dovoljeno popravljati. Popravilo
baterije lahko poteka le pri proizvajalcu ali v pooblas¢enem
servisu.

Izrabljeno baterijo je treba dostaviti na mesto, ki se
ukvarja z odstranjevanjem nevarnih odpadkov.

VARNOSTNA NAVODILA ZA POLNILNIK

Polnilnika ni dovoljeno izpostavljati vlagi ali vodi. Ce v
polnilnik prodre voda se poveca nevarnost elektricnega udara.
Polnilnik je mogoce uporabljati le v suhih prostorih.

Pred pricetkom kakrsnih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali
¢iscenja je treba polnilnik izklopiti iz omreZja.

Ne uporabljajte polnilnika, ki se nahaja na lahkovnetljivi
podlagi (npr. papirju, tkanini) ali blizu lahkovnetljivih
snovi. Zaradi dviga temperature polnilnika med polnjenjem
obstaja nevarnost pozara.

Pred uporabo je treba vedno preveriti stanje polnilnika,
kabla in vtiéa. V primeru ugotovitve poskodb - ni
dovoljeno uporabljati polnilnika. Odpiranje polnilnika ni
dovoljeno. Vsa popravila je treba zaupati pooblaséeni servisni
delavnici. Neustrezno opravljena montaza polnilnika lahko
povzroci elektri¢ni udar ali pozar.

Otroci in fizi¢no, ¢ustveno ali psihi¢no prizadete osebe in
druge osebe, katerih izkusnje ali znanje so nezadostne za
uporabo polnilnika ob upostevanju vseh varnostnih navodil,
ne smejo uporabljati polnilnika brez nadzora odgovorne
osebe. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost, da se
naprava neustrezno uporablja, kar lahko povzroci poskodbe.

Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektricnega
omrezja

aved ga v preglednici nazivnih podatkov v navodilih
za uporabo. Neustrezno polnjenje oziroma polnjenje pri
temperaturi izven dolocenega razpona lahko poskoduje baterijo
in poveca nevarnost pozara.

POPRAVILO POLNILNIKA

Poikod Inilnik
P

. ga p ni dovoljeno popravljati.
Popravilo polnilnika lahko poteka le pri proizvajalcu ali v

pooblascenem servisu.

« lzrabljen polnilnik je treba dostaviti na mesto, ki se
ukvarja z odstranjevanjem te vrste odpadkov.

POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zascitnih sredstev vedno obstaja
tveganje poskodb med delom.

Baterije Li-lon lahko izteéejo, se vigejo ali eksplodirajo,
¢e so segrete na visoko temperaturo ali v kratkem stiku.
Ni jih dovoljeno hraniti v avtomobilih med vroé¢imi in
sonénimi dnevi. Baterije ni dovoljeno odpirati. Baterije Li-
lon vsebujejo zaséitne elektronske elemente, ki v primeru
poskodbe lahko povzroéijo vzig ali eksplozijo baterije.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

NEREES
_1 2 3 4
5 6 7 8
M
gp s
9 10 1 12
13 14

Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!

Uporabljajte zasc¢itna ocala in zascito proti hrupu.
Uporabljaj zasc¢itno masko.

Otrokom ne pustite, da pridejo v stik z orodjem.

Varujte pred dezjem.

Uporabljajte v notranjosti, varujte pred vodo in vlago.

Pozor, ostri elementi!

® N o v A wN

Uporabljajte zad¢itne rokavice
9. Reciklaza.

10. Drugi razred zascite

11. Selektivno zbiranje.

12. Ne meciv ogenj.
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13. Nevarnost za vodno okolje.
14. Ne segreti nad 50°C.
ZGRADBA IN UPORABA

Kotni brusilnik je ro¢no elektri¢no orodje, napajano iz baterije.!
Pogon predstavlja komutatorski motor stalnega toka s trajnimi
magneti, katerega vrtilna hitrost se prenasa prek zobatega
kotnega menjalnika. Uporablja se lahko za brusenje in
rezanje. Elektri¢na orodja te vrste se na veliko uporabljajo za
odstranjevanje vseh vrst zadrtij s povrsine kovinskih elementov,
povrsinsko obdelavo spojev, rezanje tankostenskih cevi ter
malih kovinskih elementov ipd. Ob uporabi ustrezne opreme je
mogoce kotni brusilnik uporabljati ne le za rezanje in brusenje,
ampak tudi za ¢isc¢enje, npr. rje, pleskarskih prevlek ipd.

Uporablja se v Sirokem spektru popravil in gradbenih del v zvezi|
z opremljanjem notranjosti, adaptacijo prostorov ipd.

Orodje je namenjeno izkljuéno delu na suho, ne uporablja
se za poliranje. Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu
z njegovim namenom, ni dovoljena.

Uporaba elektricnega orodja, ki ni skladna z njegovim
namenom.
. Z brusilnil ni dovolj bdel i

vsebujejo azbest. Azbest je rakotvoren.

ki

materialov,

Ne obdelovati materialov, katerih prah je lahkovnetljiv ali
eksploziven. Med delom z elektricnim orodjem nastajajo iskre, ki
lahko povzrocijo vZig nastajajocih hlapov.

d I Wi

Za brusilna dela ni J] p j plosc.
Rezalne plosce se uporabljajo s celno povrsino in brusenje z bocno
povrsino take plosce lahko povzroci poskodbo le-te, kar lahko
povzroci poskodbo uporabnika.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pri¢ujocih navodil.

1. Tipka blokade vretena

2. Tipka za blokado vklopnega stikala

3. Vklopno stikalo

4. Dodatni rocaj

5. Zascita plosce

6. Zunanja prirobnica

7. Notranja prirobnica

8. Vzvod zascite brusilne plos¢e

9. Baterija

10. Gumb za priklop baterije

11. Dioda (LED)

12. Polnilnik

13. Tipka signalizacije stanja napolnjenosti baterije
14. Signalizacija stanja napolnitve baterije (diode LED).

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

@ INFORMACIA

OPREMA IN PRIBOR

1. Zascitaplos¢ce - 1kos
2. Specialniklju¢  -1kos
3. Dodatenrocaj -1kos

®
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PRIPRAVA NA UPORABO

PRIKLOP IN ODKLOP BATERIJE
« Pritisnite gumb za pritrditev baterije (10) in odstranite baterijo
(9) (slika A).

« Napolnjeno baterijo (9) vlozite v vpenjalo v rocaju, dokler se
ne zaskoc¢i gumb za priklop baterije (10).

POLNJENJE BATERIJE

Naprava je dostavljena z delno napolnjeno baterijo. Polnjenje
baterije je treba izvajati v pogojih, ko je temperatura okolice 4°C
- 40°C. Baterija, nova ali taka, ki dolgo ni bila rabljena, doseze
optimalno moc¢ po priblizno 3-5 ciklih polnjenja in praznjenja.

« lzvlecite baterijo (9) iz naprave (slika A).

« Napajalnik priklju¢ite na omrezje (230 V AC).

« Vstavite baterijo (9) v polnilnik (12) (slika B). Preverite, ali je
baterija ustrezno nameséena (potisnjena do konca).

Po priklopu polnilnika v omrezje (230 V AC) zasveti zelena dioda
(11) na polnilniku, ki signalizira priklop na napetost.

Po umestitvi baterije (9) v polnilnik (12) zasveti rdeca dioda (11)
na polnilniku, ki signalizira, da poteka proces polnjenja baterije.

Hkrati utripajo zelene diode (14) stanja napolnite baterije v

razli¢nih kombinacijah (glej opis spodaj).

« Utripanje vseh diod - signalizira izpraznitev baterije in
nujnost njenega polnjenja.

« Utripanje 2 diod - signalizira delno izpraznitev.

« Utripanje 1 diode - signalizira visoko raven napolnitve
baterije.

Po napolnitvi baterije dioda (11) na polnilniku sveti zeleno, vse
diode stanja napolnitve baterije (14) pa neprekinjeno svetijo.
Po doloc¢enem casu (okrog 15s) diode stanja napolnitve baterije
(14) ugasnejo.

Baterije ni dovoljeno polniti ve¢ kot 8 ur. Prekoracitev tega
casa lahko povzro¢i poskodbo baterijskih celic. Polnilnik se
ne izklopi samodejno po popolni napolnitvi baterije. Zelena
dioda na polnilniku bo svetila naprej. Diode stanja napolnitve
baterije se po dolo¢enem casu ugasnejo. Pred odstranitvijo
baterije iz polnilnika je treba odklopiti napajanje. Izogibati se
je treba zaporednim kratkim polnjenjem. Baterije ni dovoljeno
dodatno polniti po kratki uporabi naprave. Znaten upad
casovnega obdobja med nujnimi polnjenji kaze na to, da je
baterija izrabljena in potrebna menjave.

Med polnjenjem se baterije mo¢no segrevajo. Ne uporabljajte
naprave takoj po polnjenju - pocakajte, da baterija doseze
sobno temperaturo. S tem se prepreci poskodovanje baterije.
SIGNALIZACIJA STANJA NAPOLNITVE BATERLUJE

Baterija je opremljena s signalizacijo stanja napolnitve baterije (3
diode LED) (14). Za preveritev stanja napolnitve baterije je treba
pritisniti tipko signalizacije stanja napolnitve baterije (13) (slika
C). Svetenje vseh diod signalizira visok nivo napolnitve baterije.
Svetenje 2 diod signalizira delno izpraznjenje. Svetenje samo 1
diode kaze na izpraznitev baterije in na njeno nujno polnjenje.
MONTAZA IN REGULACIJA ZASCITE BRUSILNE PLOSCE
Zascita varuje operaterja pred odlomki, naklju¢nim stikom z
delovnim orodjem ter tudi iskrami. Vedno mora biti namescena,
pri cemer mora biti njen pokrivajoci del obrnjene proti
uporabniku.

Nacin pritrditve zaicite plod¢e omogoca nastavitev zascite v
optimalen polozaj brez orodja.

« Sprostite in izvlecite vzvod (8) na zas¢iti plosée (5).

« Nastavite zas¢ito plosce (5) v izbrani polozaj.

« Zablokirajte, tako da spustite vzvod (8).

Demontaza in nastavitev zascite plosce potekata v obratnem
vrstnem redu od njene namestitve.
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MENJAVA DELOVNIH ORODLJ

Med menjavo delovnih orodij je treba uporabljati delovne
rokavice.

Tipka blokade vretena (1) se uporablja izklju¢no za blokado
vretena brusilnika med montazo ali demontazo delovnega orodja.
Ni je dovoljeno uporabljati kot zavorne tipke, ko se plos¢a obraca.
V tem primeru lahko pride do poskodbe brusilnika ali uporabnika.

MONTAZA PLOSC

V primeru brusilnih ali rezalnih plos¢ z debelino do 3 mm je treba
matico zunanje prirobnice (6) naviti z ravno povrsino na strani
plosce (slika D).

« Pritisnite tipko blokade vretena (1).

« Specialni klju¢ (prilozen) vloZite v odprtine zunanje prirobnice (6)
(slika E).

Obrnite s klju¢em - sprostite in snemite zunanjo prirobnico (6).

Namestite plosc¢o tako, da je pritisnjena na povrsino notranje
prirobnice (7).

Privijte zunanjo prirobnico (6) in rahlo privijte s specialnim
kljucem.

Demontaza plos¢ poteka v obratnem vrstnem redu od montaze.
Med montazo mora biti plosca pritisnjena na povriino notranje
prirobnice (7) in sredinsko poravnana na njeno vpeljavo.
MONTAZA DELOVNIH ORODIJ Z NAVOJNO ODPRTINO
Pritisnite tipko blokade vretena (1).

Snemite predhodno names¢eno delovno orodje - e je
namesceno.

Pred montazo snemite obe prirobnici - notranjo prirobnico (7) in
zunanjo prirobnico (6).

Navojni del delovnega orodja navijte na vredno in rahli zategnite.

Demontaza delovnih orodij z navojno odprtino poteka v nasprotni
smeri od montaze.

MONTAZA KOTNEGA BRUSILNIKA NA STOJALO ZA KOTNE
BRUSILNIKE

Dovoljena je uporaba kotnega brusilnika na namenskem stojalu
za kotne brusilnike pod pogojem pravilne namestitve v skladu z
navodili za montazo proizvajalca stojala.

UPORABA / NASTAVITVE

Pred uporabo brusilnika je treba preveriti brusilno plo3¢o. Ne
uporabljajte skrhanih, pocenih ali na kakrsen koli drugi nacin
poskodovanih brusilnih plos¢. Izrabljeno plosco ali krtaco je
treba pred uporabo takoj zamenjati z novo. Po koncanju dela je
vedno treba izkljuditi brusilnik in pocakati, da se delovno orodje
popolnoma ustavi. Sele takrat je mogoce odloziti brusilnik.
Obracajoce se brusilne plos¢e ni dovoljeno zavirati s pritiskanjem
na obdelovani material.

Brusilnika ni dovoljeno nikoli preobremenjevati. Masa
elektricnega orodja vrsi dovolj velik pritisk, da je mogoce
ucinkovito delati z orodjem. Preobremenitev in prekomerni
pritisk lahko povzro¢ita nevarno pokanje delovnega orodja.

Ce brusilnik pade med delom, je treba nujno preveriti in po
potrebi zamenjati delovno orodje, ¢e so ugotovljene njegove
poskodbe ali deformacije.

Nikoli ni dovoljeno z delovnim orodjem udarjati v obdelovani
material.

Izogibati se je treba odbijanju plosce in njenemu udarjanju v,
material, zlasti pri obdelavi kotov, ostrih robov ipd. To lahko
povzrodi izgubo nadzora nad elektricnim orodjem, pride lahko
tudi do povratnega udarca.

Nikoli ni dovoljena uporaba plos¢, namenjenih za rezanje
lesa na kroznih zagah. Uporaba takih rezilnih plos¢ pogosto
povzroca povratni udarec elektri¢cnega orodja, izgubo nadzora
nad njim in lahko povzrodi telesne poskodbe uporabnika.
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VKLOP / IZKLOP

Med zagonom in delom je treba brusilnik drzati z obema
rokama. Brusilnik je opremljen z zas¢itnim stikalom proti
nakljuénemu zagonu.

« Pritisnite varovalno tipko (2).
« Pritisnite tipko vklopnega stikala (3) (slika F).

« Sprostitev pritiska na vklopnem stikalu (3) povzroci zaustavitev
brusilnika.

Po zagonu brusilnika je treba malo pocakati, dokler brusilna
ploica ne doseze najvije hitrosti. Sele takrat je mogoce zaceti
z delom. Med delom ni dovoljena uporaba stikala za vklop ali
izklop brusilnika. Stikalo brusilnika se lahko uporablja le takrat,
ko elektri¢no orodje ni v stiku z obdelovanim materialom.

REZANJE

Rezanje s kotnim brusilnikom je mogoc¢e izvajati le v vodoravni
liniji.

.

Materiala med rezanjem ni dovoljeno drzati z rokami.

Velike elemente je treba podpreti in poskrbeti, da se podporne
tocke nahajajo blizu linije rezanja in na koncu materiala.
Stabilno umescen material ne bo nagnjen k premikanju med
rezanjem.

Male elemente je treba pritrditi, npr. v primezu, s sponkami ipd.
Material je treba pritrditi tako, da se mesto rezanja nahaja blizu
pritrdilnega elementa. S tem zagotovimo vedjo natancnost
reza.

Ni dovoljeno dopustiti, da pride do vibracij ali odbijanja rezalne
plosce, saj to poslabsa kakovost rezanja in lahko povzroci pok
rezilne plosce.

.

Med rezanjem ne vrsite bo¢nega pritiska na rezilno plos¢o.

Uporabite ustrezno rezalno plos¢o glede na vrsto rezanega
materiala.

.

Pri rezanju materiala se priporo¢a, da je smer pomikanja
skladna s smerjo obracanja rezilne plosce.

Globina rezanja je odvisna od premera plosce (slika G).
Uporabljati je treba le plosc¢e z nominalnimi premeri, ki niso vecje
od priporocenih za dani model brusilnika.

.

Pri globokih rezih (npr. profili, gradbeni bloki, opeke ipd.)
se je treba izogniti stiku pritrdilnih prirobnic z obdelovanim
materialom.

Rezilne plos¢e se med delom mocno segrevajo - pred ohladitvijo

se jih ni dovoljeno dotikati z golimi deli telesa.

BRUSENJE

Pri brusilnih delih je mogoce uporabljati npr. brusilne plosce,

brusilne lonce, lamelne plosce, plosce z brusno vlaknino, Zi¢ne

krtace, prozne plosce za brusni papir ipd. Vsaka vrsta plosce kot

tudi obdelovanega materiala zahteva ustrezno tehniko dela in

uporabo ustreznih sredstev osebne zascite.

Za brusenje ni dovoljeno uporabljati plos¢, namenjenih rezanju.

Brusilne plos¢e so namenjene odstranjevanju materiala z robom

plosce.

« Ni dovoljeno brusiti s stransko povrsino plos¢e. Optimalni kot
za to vrsto plos¢ znasa 30° (slika H).

« Dela v zvezi z brusenjem je mogoce izvajati le ob uporabi
ustreznih brusilnih plo3¢ za zadevno vrsto materiala.

V primeru dela z lamelnimi plos¢ami, plos¢ami z brusilno vlaknino
in proznimi plos¢ami za brusni papir je treba paziti na ustrezen
kot obdelave (slika I).

« Nidovoljeno brusiti s celo povrsino plosce.

« Plosce te vrste se uporabljajo za obdelavo ravnih povrsin.
Zi¢ne krtace se uporabljajo zlasti za ¢iscenje profilov in tezko
dostopnih mest. Z njimi je mogoce s povriine materiala
odstranjevati npr. rjo, pleskarske prevleke ipd. (slika K).
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Uporabljati je treba le tak3na delovna orodja, katerih dovoljena
vrtilna hitrost je visja ali enaka najved;ji hitrosti kotnega brusilnika
brez obremenitve.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred vsakrSnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti baterijo iz naprave.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA
« Priporoca se ¢iscenje orodja neposredno po vsaki uporabi.

Za ¢is¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

.

Napravo je treba distiti s pomoéjo suhega kosa tkanine ali
prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.

Ne uporabljajte distilnih sredstev ali razred¢il, saj ta lahko
Skodujejo delom, izdelanim iz umetnih mas.

.

Redno je treba cistiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepreci pregrevanje orodja.

V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je
treba preverjanje stanja oglenih $¢etk motorja zaupati kvalificirani
osebi.

Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

Napravo je treba skladis¢iti z odstranjeno baterijo.

Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Baterijski kotni brusilnik

Parameter Vrednost
Napetost baterije 18V DC
Nazivna vrtilna hitrost 10000 min™!
Maks. premer plos¢e 115 mm
Notranji premer plosce 22,2 mm
Navoj vretena M14
Razred zascite 1]
Teza 1.5kg
Leto izdelave 2018

Baterija sistema Graphite Energy+

Parameter Vrednost
Akumulator 58G001 58G004
Napetost baterije 18V DC 18V DC
Vrsta baterije Li-lon Li-lon
Kapaciteta baterije 2000 mAh 4000 mAh
Temperaturno obmocje okolice 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Cas polnjenja s polnilnikom 58G002 1h 2h
Teza 0,400 kg 0,650 kg
Leto izdelave 2018 2018

Polnilnik sistema Graphite Energy+

Parameter Vrednost
Tip polnilnika 58G002
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Napetost polnjenja 22V DC
Maks. tok polnjenja 2300 mA
Temperaturno obmocje okolice 4°C - 40°C
Cas polnjenja baterije 58G001 1h
Cas polnjenja baterije 58G004 2h
Razred zascite I
Teza 0,300 kg
Leto izdelave 2018

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Informacije o hrupu in vibracijah

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvo¢nega
pritiska Lp, ter raven zvo¢ne moci Lw, in neto¢nost meritve K, so
navedene v navodilih v skladu s standardom EN 60745.

Stopnja vibracij a, in neto¢nost meritve K so doloceni v skladu s
standardom EN 60745, navedenim spodaj.

Spodaj navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu s
postopkom meritve, navedenim v standardu EN 60745, in se
lahko uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo
je mogoce tudi za zacetno oceno izpostavljenosti na vibracije.
Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo
elektri¢cnega orodja. Stopnja vibracij se lahko spremeni, ce se
elektri¢cno orodje uporablja za druge namene ali z drugimi
delovnimi orodji in tudi, ¢e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj
navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na
vibracije med celotnim delovnim obdobjem.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba
upostevati obdobja, ko je elektri¢no orodje izklopljeno oziroma
je vklju¢eno, vendar se ne uporablja. Na ta nacin se lahko
izkaze, da je skupna izpostavljenost na vibracije znatno nizja.
Za zavarovanje uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvesti
dodatne varnostne ukrepe, npr.: vzdrzevanje elektri¢nega orodja
in delovnega pribora, poskrbeti je treba za ustrezno temperaturo
rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvoénega pritiska: Lpa = 85,06 dB (A) K=3dB (A)
Stopnja zvo¢ne moéi: Lwa= 96,06 dB (A) K=3dB (A)
Stopnja vibracij (zadnji rocaj): ah = 6,151 m/s? K= 1,5 m/s?
Stopnja vibracij (prednji rocaj): ah = 4,144 m/s? K= 1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovoljeno me3ati
z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za
odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. lzrabljeno elektri¢no in
elektronsko orodje vsebuje okolju kodljive snovi.
Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja
potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno deponirati v
gospodinjske odpadke, jih vre¢i v ogenj ali vodo.
Poskodovane ali izrabljene baterije je treba oddati
v predelavo v skladu s trenutnimi predpisi v zvezi
z recikliranjem baterij in akumulatorjev.

———o
Li-lon

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.
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,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju
,Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh
navodil (v nadaljevanju ,Navodila”), med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske
zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in
intelektualni lastnini (Ur. . 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi spremembami).
Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene
kot tudi njihovih posameznih elementoyv, je brez pisne odobritve Grupa Topex
strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.

@

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS

AKUMULIATORINIS, KAMPINIS
SLIFUOKLIS
58G003

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU |JRANKIU,
ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR ISSAUGOKITE JA,
KAD PRIREIKUS GALETUMETE PASINAUDOTI.

DETALIOS DARBO SAUGOS TAISYKLES

DETALIOS SAUGAUS DARBO SU KAMPINIAIS SLIFUOKLIAIS
INSTRUKCLJOS.

SAUGOS NUORODOS SKIRTOS SLIFAVIMO DARBAMS,
NAUDOJANT SLIFAVIMO POPIERIY, VIELINIUS SEPECIUS IR
PJOVIMUI, NAUDOJANT PJOVIMO DISKUS.

.

.

$j elektrinj jrankj galima naudoti kaip paprasta $lifuoklj:
slifavimui, naudojant slifavimo popieriy arba slifavimui,
naudojant vielinius $epecius ir kaip jrankj pjovimui
diskais. Dirbdami vadovaukités visomis, tiekiamo jrankio
komplekte esancios instrukcijos saugos nuorodomis,
rekomendacijomis, apradymais ir duomenimis. Zemiau
iSvardinty darbo saugos jspéjimy ir rekomendacijy nepaisymas
gali tapti elektros smugio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy
prieZastimi.

Sio elektrinio jrankio negalima naudoti poliravimui.
Elektrinj jrankj naudoti kitiems, jam nenumatytiems darbams
atlikti yra pavojinga, Sie veiksmai kelia pavojy susizaloti.

Nenaudokite specialiai Siam jrankiui nepritaikytos ir
gamintojo nerel duoj irang Pats faktas, kad
jrangq galima pritvirtint prie Sio elektrinio jrankio, neuztikrina,

kad jq naudoti yra saugu.

Naudojamo darbinio priedo numatytas sukimosi
greitis negali bati Zesnis nei ksimalus sukimosi
greitis, nurodytas ant elektrinio jrankio. Darbinis priedas,
sukdamasis didesniu greiciu nei jam numatyta, gali sulazti

pazerdamas atplaisas.

Darbinio priedo iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti
elektrinio jrankio matmenis. Netinkamy dydziy darbiniai
priedai gali bati nepakankamai uzdengti arba sunkiai suvaldomi.

Darbiniy priedy i$sriegtas tvirtinimo intarpas turi idealiai
atitikti suklio sriegio matmenis. Jeigu darbiniai priedai
tvirtinami naudojant junge, darbinio priedo tvirtinimo
angos skersmuo turi atitikti jungés skersmenj. Darbiniai
priedai, kuriy nejmanoma gerai pritvirtinti prie elektrinio
jrankio, netolygiai sukasi, labai stipriai vibruoja ir dél to galite
nesuvaldyti jrankio.

Jokiu budu negali doti apgadinty darbiniy priedy.
Kiekviena karta, prie$ naudojant reikia patikrinti jranga,
pvz., pjovimo diskus ar néra atplaisy ir jtrakimy, slifavimo
diskus, ar néra jtrake, nudile arba labai susidévéje,
vielinius Sepecius, ar néra nepritvirtinty, nulazusiy
vieludiy. Jeigu elektrinis jrankis arba jo darbinis priedas
nukrenta, buatinai patikrinkite ar jie neapgadinti arba
dokite kita, techniskai tvarkinga jrankj. Pritvirting
patikrinta darbinj prieda jjunkite elektrinj jrankj ir
leiskite jam bent viena minute suktis didziausiu greiciu
be apkrovos, Siuo metu nei jus, nei netoliese esantys
pasaliniai asmenys negali stovéti arti veikiancio jrankio.
Atliekant 3j bandymgq, apgadinti priedai dazniausiai lizta

Naudokite i psaugos pri Atsizvelgdami
i numatyta atlikti darba, naudokite apsaugine kauke,
darbo drabuzius, apsaugine veido kauke, akiy apsaugos
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pri arba ap gini Prireikus, naudokite
apsaugines priemones, pvz., kauke nuo dulkiy, ausines,
pirstines arba specialia prijuoste, saugancia nuo mazy
apdorojamo ruosinio dalelyciy. Saugokite akis nuo darbo
metu ore sklandanciy svetimkiniy. Apsauginé kauké nuo dulkiy
ir kvépavimo taky apsaugos priemonés turi filtruoti darbo metu
kylancias dulkes. Dél ilgalaikio triukimo poveikio gali sutrikti
klausa.

Pasirapinkite, kad p iai ys stovéty gi

atstumu nuo jusy darbo vietos. Kiekvienas asmuo,
esantis arti veikian¢io jrankio, privalo naudoti apsagines
priemones. [Ssviestos apdorojamo daikto atplaiSos arba
atskilusios darbinio priedo nuolauzos gali suZeisti net atokiai
stovincius asmenis.

.

Atliekant darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu priedu
prisiliesti prie paties jrankio elektros laido arba paslépty
elektros laidy, elektrinj jrankj laikykite uz izoliuotos
rankenos. Prisilietus prie elektros jtampos laido, elektrinio
jrankio metalinémis detalémis gali tekéti jtampa, dél to kyla
elektros smuagio pavojus.

.

Niekada nedékite elektrinio jrankio ant pavirSiaus tol,
kol jo darbinis priedas galutinai nesustoja. Besisukancio
darbinio priedo ir pavirsiaus, ant kurio jis yra padétas, kontakto
metu jrankis gali tapti nevaldomu.

Neneskite jjungto jrankio. Besisukantis darbinis priedas,
atsitiktinai priliestas prie raby, gali juos jsukti ir suzaloti
aptarnaujancio asmens king.

Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacijos angas.
Per variklio ausinimo angas, | korpusq jtraukiamos dulkés,
o gausios metalo dulkiy sankaupos gali kelti pavojy jrankio
elektros jrangai.

.

Nenaudokite elektrinio jrankio arti degiy medziagy.
Ziezirbos gali jas uzdegti.

Nenaudokite darbiniy priedy, su kuriais dirbant reikalingi
ausinimo skys¢iai. Naudojant vandenj arba kitus ausinimo
skyscius, gali kilti elektros smagio pavojus.

ATGALINIS SMUGIS IR SAUGOS NUORODOS, KAIP JO

ISVENGTI.

« Atgalinis smuagis tai staigi elektrinio jrankio reakcija dél
besisukancio darbinio priedo uzsiblokavimo arba jstrigimo,
(darbiniy priedy pvz., abrazyvinis, $lifavimo diskas, vielinis
Sepetys ir pan.). striges arba uzblokuotas besisukantis darbinis
priedas staiga sustoja. |strigus darbiniam priedui, sunkiai
suvaldomas elektrinis jrankis staiga atmetamas prieSinga
besisukanciam darbiniam priedui kryptimi. Kai pvz., darbinis
priedas uzsikerta arba jstringa apdorojamame ruosinyje,
medziagoje esanti jo briauna gali uzsiblokuoti judéjimg ir
tuomet darbinis priedas iskrenta arba sukelia atgalinj smagj.
Darbinio priedo judéjimas (jrankj aptarnaujancio asmens link
arba nuo jo) priklauso nuo darbinio priedo sukimosi krypties,
uzsiblokavimo vietoje. Taip pat darbiniai priedai gali sulazti.

Atgalinis smugis yra netinkamo arba neteisingo elektrinio
jrankio naudojimo pasekmé. Sio smigio galima isvengti
laikantis toliau aprasyty atitinkamy saugumo priemoniy.

Elektrinj jrankj laikykite tvirtai, pasirinkite tinkama
(patogia ir saugia) kino ir ranky padétj, kad galétuméte
susvelninti atgalinj smugj. Jeigu jrankio komplekte
yra papild rank tai dokités ja visada, kad
turétuméte galimybe suvaldyti jrankj, nugalédami
atgalinio smigio jéga arba tempima paleidimo
metu. Imdamasis atitinkamy saugumo priemoniy, jrankj
aptarnaujantis asmuo gali pasipriesinti inercinei trukteléjimo
jégai arba atgaliniam smagiui.

Niekada nelaikykite ranky arti besisukané¢iy darbiniy
priedy. Atgalinio smagio metu, darbiniai priedai gali suZaloti
rankq.

.

Zinodami j kuria puse elektrinis jrankis judés galimo
atgalinio smugio metu, pasirinkite saugia padétj ir

atsitraukite saugiu atstumu. Atgalinio smugio metu, elektrinis
jrankis staiga atmetamas priesinga, besisukanc¢iam darbiniam
priedui, kryptimi.

Ypatingai atsargiai elkités apdorodami kampus, astrias
briaunas ir pan. Stenkités iSvengti darbinio priedo jstrigimo.

Besisukantys darbiniai priedai daug dazniau jstringa apdorojant
kampus, astrias briaunas arba atatrankos metu, dél to kyla
pavojus nesuvaldyti elektrinio jrankio arba atgalinio smagio
grésmé

Niekada nenaudokite medzio pjovimo arba dantyty disky.

Sio tipo darbiniai priedai kelia pavojy nesuvaldyti elektrinio
jrankio ir padidina atgalinio smugio tikimybe.

DETALIOS SAUGOS NUORODOS, SKIRTOS SLIFAVIMU IR

PJOVIMUI, NAUDOJANT DISKIN] PJUKLA.

« Naudokite tik Siam elektriniam jrankiui skirtus slifavimo
priedus ir apsauginius dang¢ius. Siam elektriniam jrankiui
nepritaikyti slifavimo priedai gali bati nepakankamai uzdengti ir
dél to jie yra nesaugus.

ISgaubtus Slifavimo diskus reikia tvirtinti taip, kad jy
Slifuojantis pavirsius baty visiskai uzdengtas apsauginiu
dangéiu. Neprofesionaliai pritvirtinto $lifavimo disko Sonai kyso
i$ po apsauginio dangcio, jie yra nepakankamai uzdengiami.

Elektrinio jrankio apsauginis dangtis turi bati gerai
pritvirtintas ir siekiant ksimaliai padidinti ]
nustatytas taip, kad j operatoriaus puse atsukta atidengtoji
Slifavimo disko dalis baty kuo mazesné. Apsauginis dangtis
saugo operatoriy nuo atplaisy, atsitiktinio kontakto su slifavimo
disku taip pat nuo Ziezirby, kurios gali uZdegti rabus.

Slifavimo priedus galima naudoti tik jiems numatytiems
darbams atlikti.

Pvz., niekada negalima 3lifuoti pjovimo disko Sonine
plokstuma. Pjovimo diskai yra skirti medZiagos pjovimui,
pjaunanciqja disko dalimi. Dél Soninio spaudimo jie gali sulizti.
Pasirinktam $lifavimo diskui tvirtinti visada naudokite
geros techninés biklés, tinkamo dydzio ir formos
tvirtinimo junge. Tinkamai pasirinktos jungés atremia
slifavimo diskq ir tuo paciu apsaugo jj nuo lazimo. Pjovimo disky
tvirtinimo jungeés skiriasi nuo slifavimo diskams skirty tvirtinimo
jungiy.

Nenaudokite $lifavimo disky, skirty didesniems
elektriniams jrankiams. Didesniems elektriniams jrankiams
skirti slifavimo diskai yra nepritaikyti greitesniems sukiams,
didesnis sukiy skaicius budingas mazesniems jrankiams, dél to
jie gali sulazti.

PAPILDOMOS DARBO SAUGOS NUORODOS, SKIRTOS

PJOVIMUI, NAUDOJANT PJOVIMO DISKUS.

« Stenkités iSvengti pjovimo disko uzsiblokavimo,
nespauskite pernelyg stipriai. Nepjaukite labai giliai.
Dél pernelyg stipraus spaudimo, pjovimo diskui tenka didesnis
kravis, dél to padidéja jstrigimo arba uzsiblokavimo ir tuo paciu
atgalinio smagio ar pjovimo disko laziy tikimybé.

Venkite zonos, esancios pries ir uz besisukancio pjovimo
disko. Pjovimo diskq, apdorojamu ruosiniu, stumiant nuo saves,
galimo atgalinio smagio metu elektrinis jrankis su besisukanciu
pjovimo disku atmetamas dirbanciojo link.

Istrigus pjovimo diskui arba jeigu darbo metu daroma
pertrauka, elektrinj jrankj reikia iSjungti ir palaukti kol
darbinis priedas visiSkai sustos. Niekada nebandykite
traukti jstrigusio pjovimo disko i$ pjiivio vietos tol, kol
jis sukasi, taip galite sukelti atgalinj smagj. /Ssiaiskinkite
jstrigimo priezastj ir jq pasalinkite.

Nejunkite elektrinio jrankio pakartotinai tol, kol jis yra
apdorojamame ruosinyje. Prie$ tesdami pjuvj palaukite
kol pjovimo diskas suksis jam numatytu, maksimaliu
greidiu. Priesingu atveju diskas gali jstrigti, iSSokti i§ apdorojamo
daikto arba sukelti atgalinj smagj.
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« Norédami sumazinti atgalinio smugio pavojy, dél jstigusio
pjovimo disko, plokstes arba didelius daiktus, pries
apdorojima, butinai paremkite. Dideli daiktai, veikiami savo
svorio gali jlinkti. Apdorojamq daiktq reikia paremti is abejy
pusiy, ties pjavio linija bei pakrastyje.

Ypatingai atsargiai pjaukite angas sienose bei atlikdami
darbus blogai matomose vietose. Pjovimo diskas, jgilinimo
medziagoje metu, prisilietes prie dujy, vandentiekio vamzdziy,
elektros kabeliy arba kity daikty gali sukelti atgalinj smagj.

DETALIOS SAUGOS TAISYKLES, SKIRTOS DARBUI NAUDO-
JANT SLIFAVIMO POPIERIY.
« Nenaudokite pernelyg dideliy slifavimo popieriaus lapy.
Pasirinkdami Slifavimo popieriaus dydj vadovaukités
intojo rek dacijomis. Slifavimo pado krastuose kysantis
slifavimo popierius gali suZaloti, suplysti arba suketi atgalinj smagj.

DETALIOS SAUGOS TAISYKLES, SKIRTOS DARBUI NAUDO-
JANT VIELINIUS SEPECIUS.

Atkreipiame démesj  tai, kad net teisingai naudojantis,
i$ vielinio Sepecio krenta i Sereliai. Nespausk
vielinio Sepecio pernelyg stipriai. /Ssviestos vielutés bei jy
fragmentai gali lengvai prasiskverbti pro plonus rabus ir/arba
odq.

ite

Jeigu rekomenduojama naudoti dangtj, reikia pasirapinti,
kad vielinis Sepetys nesiliesty prie dangg¢io. Dél veikiancios
iScentrinés ir spaudimo jégos, vieliniy Sepeciy skersmuo gali
padidéti.

Jeigu dirbate naudodami vielinius 3epecius, buatinai
uzsidékite apsauginius akinius.
PAPILDOMOS DARBO SAUGOS NUORODOS

Pries atlikdami visus be iSimties montavimo darbus, i$
elektrinio jrankio iSimkite akumuliatoriy.

Darbinius $lifavimo priedus, prie$ naudojima, patikrinkite.
Teisingai pritvirtinti slifavimo priedai turi lengvai suktis.
Norédami patikrinti, elektrinj jrankj paimkite jj saugiai, tvirtai,
fjunkite ir vieng mi leiskite veikti didzi is sakiais
be apkrovos. Nenaudoklte apgadinty arba vibruojanciy
slifavimo priedy. Slifavimo priedai turi bati apvalios formos.
Apgadinti slifavimo priedai gali sutrukti ir suzaloti.

Pritvirting S$lifavimo prieda, pries jungdami slifuoklj
patikrinkite ar slifavimo priedas teisingai pritvirtintas,
lengvai sukasi ir neklitiva uz dangcio.

Suklio blokavimo mygtuka galima jungti tik tada, kai
slifuoklio suklys nejuda.

Jeigu jrankiai pritaikyti Slifavimo priedams su srie
tvirtinimu, patikrinkite ar Slifavimo priedo srieg
tvirtinimo ilgis atitinka suklio sriegio ilgj.

Pritvirtinkite apdorojama daikta. Apdorojama daikta reikia
tvirtinti gnybtais arba spaustuvais, taip yra daug saugiau nei
laikyti jj ranka.

Jeigu apdorojamo daikto svoris neuztikrina stabilios
padeéties, jj reikia pritvirtinti.

Nelieskite pjovimo ir slifavimo disky tol, kol jie neatvésta.

Nespauskite i§ Sono slifavimo taip pat ir pjovimo disky.
Nepjaukite storesniy medziagy nei pjovimo diskui leidziamas,
nurodytas maksimalus pjovimo gylis.

Tuo atveju, kai naudojate greito tvirtinimo junge, batinai
patikrinkite, ar ant suklio uzdéta vidiné jungé turi guminj
o-ring tipo Zieda bei tas Ziedas néra pazeistas. Taip pat
pasirapinkite, kad vidinés ir iSorinés jungés pavirsiai buty
Svaris.

Greito tvirtinimo junge naudokite tik slifavimo ir pjovimo
disky tvirtini lokite tik nepriekaistingos techninés
buklés bei gerai veikiancias junges.

TINKAMAS
NAUDOJIMAS

Vartotojas privalo kontroliuoti akumuliatoriaus jkrovimo eiga.

APTARNAVIMAS IR

AKUMULIATORIY

.

Nekraukite akumuliatoriaus esant Zemesnei nei 0° C temperatarai.

.

Akumuliatorius, be isimties, kraukite tik gamintojy nurodytais
Jkrovikliais. Naudodami kito tipo akumuliatoriui skirtq jkroviklj,
sukelsite gaisro pavojy.

Tuo metu, kai doj ' li iaus, laikykite jj
atokiau nuo metaliniy dalktu, pvz sqvar'ellq, monety, rakty,
viniy, varzty arba kity 1k I Y, kurle
gali sukelti al li iaus k kty trumpq jungi i. Dél
akumuliatoriaus kontakty trumpo jungimosi kyla nudegimy arba

gaisro pavojus.

L 1 Anit

« Dél li iaus g arba netil jo j
gali issiskirti dujos. Tuo atveju iSvédinkite patalpa ir jeigu
prireikia pasitarkite su gydytoju. Dujos gali sukelti kvépavimo
taky ligas.

Dél ekstremaliy salygy, i akumuliatoriaus gali istekéti
elektrolitas. IS akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali sukelti
alerging reakcija arba nudeginti. Jeigu pastebéjote, kad istekéjo
skystis, elkités zemiau aprasytu badu:

- atsargiai nuvalykite medziagos skiaute. Venkite kontakto su oda
arba akimis;

Jjeigu netycia skystis pateko ant odos, tai suteptq vietq, nedelsdami,
nuplaukite gausiu Svaraus vandens kiekiu ir esant galimybei
neutralizuokite skyscio poveikj Svelnia ragstimi, pvz., citrinos
sultimis arba actu;

jeigu skystis pateko j akis, tai nedelsdami plaukite jas gausiu
Svaraus vandens kiekiu, bent 10 minuciy ir pasitarkite su gydytoju.

Nenaudokite apgadinto arba perdaryto akumuliatoriaus.
Apgadinti arba perdaryti akumuliatoriai gali veikti netinkamai,
kelti pavojy, uzsidegti, sprogti arba suzaloti.

Saugokite akumuliatoriy nuo vandens Ir drégmés
poveikio.

.

Akumuliatoriy laikykite atokiau nuo ugnies. Nepalikite jo
ilgesniam laikui aplinkoje, kurioje vyrauja auksta temperatara
(saulétose vietose, arti 3ildytuvy ar bet kokiose vietose, kuriose
vyrauja aukstesné nei 500 C temperatara).

. Saugokite akumuli

iy nuo gni bei ks
temperataros. Dél ugnies arba aukstos temperatiros poveikio,
aukstesnés nei 130°C akumuliatorius gali sprogti.

DEMESIO! Temperatdra 130°C gali bati nurodyta pagal

farenheito skale 265°F.

Lalkykltes wsq jkrovimo instrukcijy, negalima krauti
iaus aplinkoj kurioje vyrauja auk§tesné

temperatira nei nurodyta li lé

esancioje pacioje aptarnavimo mstrukcuo;e Del netelsmgo

jkrovimo arba neleistinos aplinkos temperatdros jkrovimo metu,

virsijancios nurodytq ribq, galite sugadinti akumuliatoriy ir sukelti

gaisro pavojy.

AKUMULIATORIY REMONTAS

Sugedusiy akumuliatoriy neremontuokite patys. Visus

remonto darbus gali atlikti tik gamintojas arba autorizuos
remonto dirbtuves kvalifikuotas personalas.

.

« Susidévéjusj ak li iy skite j specialy, uz sio
tipo pavojingy atlieky utilizavima atsakinga surinkimo
punkta.

DARBO SAUGOS INSTRUKCLJOS, SKIRTOS AKUMULIATORIAUS

IKROVIKLIO NAUDOJIMUI.

« Saugokite jkroviklj nuo drégmés ir vandens poveikio.
Vanduo, patekes | jkroviklio vidy, padidina elektros smagio
pavojy. [krovikliu galima naudotis tik sausose patalpose.

« Prie$ pradédami jkroviklio prieziaros arba valymo darbus,
batinai isjunkite jj i$ elektros tinklo lizdo.
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Nenaudokite jkroviklio, padéto ant degaus pagrindo (pvz.,
popieriaus, tekstilés) ir arti degiy medziagy. |krovimo
proceso metu, jkroviklio temperatdra labai pakyla ir dél to kyla
gaisro pavojus.

.

Kiekvieng karta, pries naudodami patikrinkite paties
ikroviklio, jo laido ir elektros kistuko bukle. Nenaudokite
ikroviklio, jeigu pastebéjote gedima. Neardykite jkroviklio
patys. Visus remonto darbus atlikite autorizuotoje remonto
dirbtuvéje. Neteisingas jkroviklio surinkimas kelia elektros
smagio bei gaisro pavojy.

.

Asmenims, turintiems fizine, psichine negalia, emocinius bei
motorikos sutrikimus (taip pat ir vaikams) bei neturintiems
patirties ir nezinantiems kaip naudotis jkrovikliu bei
neiSmanantiems, kaip laikytis darbo saugos taisykliy, negalima
aptarnauti jkroviklio be atsakingo asmens arba specialisto
priezidros. Tokie asmenys jkrovikliu gali naudotis netinkamai
ir del to susizaloti.

Kai jkrovikliu i doj ji batina isjungti is elektros
itampos tinklo.

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy, negalima krauti

oriaus aplinkoje, kurioje vyrauja

Naudojamy simboliniy Zenkly paaiskinimas.

@

temperatira nei nurodyta nominaliy duomeny lenteléje,
esancioje pacioje aptarnavimo instrukcijoje. Dé/ neteisingo
jkrovimo arba neleistinos aplinkos temperataros jkrovimo metu,
virsijancios nurodytq ribq, galite sugadinti akumuliatoriy ir
sukelti gaisro pavojy.

IKROVIKLIO REMONTAS

« Sugedusio jkroviklio neremontuokite patys. Visus remonto
darbus gali atlikti tik gamintojas arba kvalifikuotas autorizuos
remonto dirbtuveés personalas.

« Susidévéjusj jkroviklj skite | specialy, uz Sio tipo
pavojingy atlieky utilizavima atsakinga surinkimo punkta.

DEMESIO! Jrenginys skirtas tik darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy
' P L . N i
{ Ir pap Yy apsaugos pr Y )

darbo metu islieka pavojus susizeisti.

Dél trumpo jungimosi bei tuomet, kai li¢io jony
akumuliatorius labai jkaista, jis gali iStekéti, uzsidegti
arba sprogti. Nelaikykite jo automobilyje karstomis,
saulétomis dienomis. Neardykite akumuliatoriaus. Li¢io jony
k li turi apsaugini elektroninius jrenginius,
jie gali uzsidegti arba sprogti.

i

kuriuos p

5 6 7 8
W Max.
E 50°C
9 10 11 12
13 14

1. Perskaitykite $ig aptarnavimo instrukcija, laikykités joje
esanciy darbo saugos jspéjimy ir nuorody!

2. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius
akinius, ausines).
Uzsidékite apsaugine kauke.
Neleiskite prie jrankio vaiky.
Saugokite nuo lietaus.

Démesio, astras elementai!
Naudokite apsaugines pirstines.
9. Grazinamasis perdirbimas.

3
4.
5
6. Naudokite patalpy viduje, saugokite nuo drégmeés ir lietaus.
7
8.

10. Antra apsaugos klaseé.

11. Selektyvus surinkimas.

12. Nemeskite baterijy j ugnj.

13. Kelia pavojy vandens telkiniams (tarsa).
14. Saugokite, kad nejkaisty daugiau nei 50°C.

KONSTRUKCUJA IR PASKIRTIS

Kampinis $lifuoklis yra rankinis, akumuliatorinis jrankis. Jo
energijos 3altinis yra komutatorinis, nuolatinés srovés variklis su
pastovios srovés magnetais, kurio veikimo greitis redukuojamas
veikiant krumplinei pavarai su dantraciu. Slifuoklj galima
naudoti ir $lifavimui, ir pjovimui. Sio tipo elektrinis jrankis
dazniausiai naudojamas Serpety $alinimui nuo metaliniy
elementy, suvirinimo sialiy pavirsiaus apdorojimui, plonasieniy
vamzdziy bei nedideliy metaliniy elementy pjovimui ir pan.
Naudojant atitinkamus priedus, kampinj slifuoklj galima naudoti
ne tik pjovimui ir Slifavimui, bet taip pat ir pavirsiy valymui, pvz.,
radziy, dazy salinimui, ir pan.

Panaudojimo sritys, tai gerai zinomi remonto ir konstrukciniai
darbai, susije su vidaus jrengimo darbais, patalpy jrengimu ir
pan.

Irankis skirtas tik ,sausam” 3lifavimui, nenaudokite jo
poliravimo darbams. Nenaudokite elektrinio jrankio ne
pagal paskirtj.
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Naudojimas ne pagal paskirtj.

Negalima naudoti medziagy, turinéiy sudétyje asbesto
apdorojimui. Asbestas sukelia onkologines ligas.

Negalima naudoti degias bei sprogias dujas skleidzianciy
medziagy apdorojimui. Dirbant su elektriniu jrankiu Zyra
kibirkstys, kurios gali uzdegti skleidziamas dujas.

Slifavimo darbams negalima naudoti disky, skirty pjovimui.
Pjovimo disky darbinis pavirsius yra priekinis asmuo, dél to slifuojant
Soniniu jy pavirsiumi diskq galima sugadinti (sulauzyti), o tai kelia
pavojy susizaloti dirbanciajam.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazymeéti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

1. Suklio blokavimo mygtukas

2. Jungiklio blokavimo mygtukas

3. Jungiklis

4. Papildoma rankena

5. Disko dangtis

6. ISoriné jungé

7. Vidiné jungé

8. Svirtis (disko dangcio)

9. Akumuliatorius

10. Akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukas

11. Diodai LED

12. |kroviklis

13. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio jungiklis
14. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklis (diodai LED).

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
A |SPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACIJA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI
1. Disko dangtis -1vnt.
2. Specialus raktas -1vnt.
3. Papildomarankena -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS IR |DEJIMAS

« Paspauskite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuka (10)
isimkite akumuliatoriy (9) (pav. A).

ir

« |krautg akumuliatoriy (9) jstatykite j rankenoje esantj laikiklj ir
stumbkite tol, kol pasigirs akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuko
(10) spragteléjimas.

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMAS

|rankis yra tiekiamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi.
Akumuliatoriy kraukite aplinkoje, kurioje vyrauja nuo 4° C iki 40°|
C temperatara. Naujas ar ilgesnj laika nenaudotas akumuliatorius
pilnai jsikrauna po 3 - 5 jkrovimo ir iskrovimo cikly.

« ISimkite akumuliatoriy (9) i$ jrankio (pav. A).

« |kroviklj jjunkite j elektros jtampos tinkla (230 V AC).

« Akumuliatoriy (9) jstatykite j jkroviklj (12) (pav. B). Patikrinkite
ar akumuliatorius gerai jstatytas (jstumtas iki galo).

®
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Jjungus jkroviklj j elektros jtampos tinkla (230 V AC), uzsidega
zalias diodas (11), esantis jkroviklio korpuse, kuris jspéja, kad
itampa jjungta.

Istacius akumuliatoriy (9) j jkroviklj (12) uzsidega raudonas
diodas (11), esantis jkroviklio korpuse, kuris jspéja, kad vyksta
akumuliatoriaus jkrovimo procesas.

Tuo paciu metu, zybciojantys zali akumuliatoriaus jkrovimo lygio
diodai (14), skirtingu eiliSkumu reiskia, kad (ziarékite Zemiau
pateikta aprasyma).

Zyb¢ioja visi diodai - jspéjimas, kad akumuliatorius visiskai
issikroves ir jj reikia jkrauti.

.

Zybéioja 2 diodai - jspéjimas dél dalinio akumuliatoriaus
issikrovimo.

Zybéioja 1 diodas - |spéja dél auksciausio akumuliatoriaus
ikrovimo lygio (pilnai jkrautas).

Akumuliatoriui visiskai jsikrovus, diodas (11), esantis jkroviklio
korpuse 3Sviecia zalia spalva, o visi akumuliatoriaus (14) jkrovimo
lygio diodai Sviecia nepertraukiama Sviesa (nuolat). Praéjus tam
tikram laiko tarpui (apytikriai 15 s), akumuliatoriaus jkrovimo
lygio diodai (14) uzgesta.

Nekraukite akumuliatoriaus ilgiau nei 8 valandas. Virsijus
nurodyta jkrovimo laika, galimas akumuliatoriaus baterijy
gedimas.  Pilnai  jsikrovus  akumuliatoriui, jkroviklis
automatiskai neissijungia. Zalios spalvos diodas, jkroviklio
korpuse, S$vie¢ia toliau. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio
diodai uzgesta praéjus tam tikram laiko tarpui. Pries
iSimdami akumuliatoriy i$ jkroviklio, iSjunkite i3 elektros
itampos tinklo lizdo. Venkite keliy akumuliatoriy jkrovimo
be pertraukos (vieno po kito). Trumpai pasinaudoje jrankiu,
nekraukite akumuliatoriaus papildomai. Jeigu tarp jkrovimy
laikas kaskart vis trumpesnis, reiskia, kad akumuliatorius yra
iSeikvotas ir jj reikia pakeisti nauju.

Ikrovimo metu akumuliatorius labai jkaista. Nedirbkite iskart
po jkrovimo, palaukite kol akumuliatorius atvés (pasieks
kambario temperatira). Taip apsaugosite akumuliatoriy nuo
gedimo.

AKUMULIATORIAUS |JKROVIMO LYGIO RODIKLIS

Akumuliatorius turi jkrovimo lygio rodiklj (3 diodai LED) (14).
Norédami patikrinti akumuliatoriaus jkrovimo lygj, paspauskite
akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio mygtuka (13) (pav.
C). Sviegiantys visi diodai reiskia auks¢iausia akumuliatoriaus
jkrovimo lygj. Svie¢iantys 2 diodai jspéja apie dalinj
akumuliatoriaus i$sikrovima. Svie¢iantys 2 diodai reiskia, kad
akumuliatorius yra dalinai isikroves. Svieciantis tik 1 diodas
reiskia, kad akumuliatorius yra pilnai i$sikroves ir jj reikia jkrauti.
APSAUGINIO DISKO DANGCIO MONTAVIMAS IR PADETIES
NUSTATYMAS

Apsauginis disko dangtis saugo dirbantjjj nuo skeveldry,
atsitiktinio kontakto su darbiniu jrankiu taip pat nuo Ziezirby.
Jis visuomet turi bati pritvirtintas atkreipiant ypatinga démesj j
jo padétj, dengiancioji dalis turi bati atsukta j dirbanciojo puse.

Apsauginio disko dangcio tvirtinimo konstrukcijos déka, galima
greitai ir be papildomy jrankiy pritvirtinti jj patogiausia padétimi.

« Atlaisvinkite, traukdami svirtj (8), esancig ant disko dangcio (5).

« Disko dangtj (5) pasukite pasirinkta padétimi.

« Atleide svirtj (8) uzblokuokite.

Apsauginis disko dangtis nuimamas ir reguliuojamas atvirks¢ia jo
uzdéjimui seka.

DARBINIY PRIEDY KEITIMAS

Keisdami
pirstines.

darbinius priedus batinai uzsidékite apsaugines
Slifuoklio suklio blokavimo mygtukas (1) gali bati naudojamas tik
slifuoklio sukliui blokuoti, uzdedant arba nuimant darbinj prieda.
Siuo mygtuku negalima naudotis kaip stabdziu besisukan¢iam
diskui sustabdyti. Naudodami jj Siam tikslui galite sugadinti
slifuoklj arba susizeisti.
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DISKY TVIRTINIMAS

Jeigu Slifavimo arba pjovimo diskai yra plonesni nei 3 mm, tai
iSorinés jungés verzle (6), disko puséje, reikia prisukti ploks¢iuoju
pavirsiumi (pav. D).

« Paspauskite suklio blokavimo mygtuka (1).

.

|i3orinés jungés (6) angas jstatykite specialy rakta (yra komplekte)
(pav. E).

Sukdami raktg atlaisvinkite iSorine junge (6).

Uzdékite diska ir prispauskite prie vidinés jungés pavirsiaus (7).

Prisukite iSorine junge (6) ir nestipriai priverzkite specialiuoju
raktu.

Diskai nuimami atvirkscia jy uzdéjimui seka. Tvirtinamga diska reikia
priglausti prie vidinés jungés (7) ir centruotai uzdéti ant sriegio.
DARBINIY PRIEDY, TURINCIY SRIEGIN] TVIRTINIMA, MONTAVI-
MAS

Paspauskite suklio blokavimo mygtuka (1).

Nuimkite prie$ tai pritvirtinta dabinj priedg - jeigu jis uzdétas.

Prie$ disko montavima nuimkite abi junges - vidine junge (7) ir
iSoring junge (6).

.

13sriegta darbinio priedo dalj uzsukite ant suklio ir lengvai
priverzkite.

©

Darbiniai priedai su srieginiu tvirtinimu nuimami atvirksc¢ia jy
uzdéjimui seka.

KAMPINIO SLIFUOKLIO TVIRTINIMAS PRIE KAMPINIAMS
SLIFUOKLIAMS SKIRTO STOVO.

Patogiam darbui, kampinj slifuoklj galima tvirtinti kampiniams
slifuokliams skirtame stove, su salyga, kad jis bus pritvirtintas
teisingai, pagal stovo gamintojo tvirtinimo instrukcija.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

Prie$ naudodamiesi slifuokliu patikrinkite diska. Nenaudokite

nuskelty, jtrakusiy ar kitaip sugadinty disky. Pries pradédami

dirbti, sudilusj diska ar vielinj Sepetélj pakeiskite nedelsdami.

Baige darba slifuoklj isjunkite ir palaukite kol slifavimo diskas

visiskai sustos. Tik tuomet Slifuoklj padékite. Nestabdykite

besisukancio disko, spaudimu prie apdorojamo ruosinio.

« Niekada neperkraukite slifuoklio. Jrankio svoris uztikrina
pakankamg spaudima apdorojamai medziagai, kurio pakanka
veiksmingam darbui. Esant perkrovai ar per stipriai spaudziant
diskas gali jtrakti.

or P
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Jeigu slifavimo metu jrankis nukrenta, batinai patikinkite jo
prieda, o pastebéje, kad darbinis priedas jtrikes arba nuskiles,
batinai jj pakeiskite.

©

Niekada nesmugiuokite darbiniu priedu j
medZiaga.

apdorojama

.

Venkite disko vibravimo, kai iddraskoma medziaga, ypatingai
apdorodami kampus, astrias briaunas ir pan., (dél to galite
nesuvaldyti jrankio bei kyla atatrankos pavojus).

@
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Niekada nenaudokite medzio pjovimo disky skirty diskiniams
pjuklams. Naudojant 3iuos diskus didéja elektrinio jrankio
atatrankos taip pat jo nesuvaldymo bei dirban¢iojo asmens
suzalojimo pavojus.

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS.

ljungdami jrankj ir darbo metu slifuoklj laikykite abejomis
rankomis. Slifuoklyje yra jmontuotas jungiklio blokavimo
mygtukas, apsaugantis nuo atsitiktinio jsijungimo.

« Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (2).

« Paspauskite jjungimo mygtuka (3) (pav. F).

« Atleidus jjungimo mygtukg (3) $lifuoklis i3sijungia.

© P>

ljunge slifuoklj palaukite kol diskas suksis didziausiu greiciu, tik
tuomet pradékite dirbti. Darbo eigoje nenaudokite jungiklio
slifuokliui jjungti arba i$jungti. Slifuoklio jungiklis gali bati

naudojamas tik atitraukus elektrinj jrankj nuo apdorojamos
medziagos.

PJOVIMAS

Kampiniu slifuokliu galima pjauti tik tiesia linija.

Nepjaukite rankomis laikomos medziagos.

Didelius elementus atremkite taip, kad atramos taskai baty arti
pjavio linijos ir pjaunamo ruosinio gale. Stabiliai pritvirtintas
ruosinys, pjavio metu nejuda, neslankioja.

Mazus elementus pritvirtinkite, pvz., spaustuvais, naudodami
gnybtus ir pan. Pjaunama ruosinj reikia pritvirtinti taip, kad
tvirtinimas baty arti pjavio vietos. Taip uZztikrinamas tikslesnis
pjavis.

Venkite vibracijos arba pjovimo disko atatrankos, dél to pjavis
gali bati nekokybiskas, o pjovimo diskas sutrakti.

Pjovimo metu nespauskite pjovimo disko i$ Sono.

Tinkama pjovimo diska pasirinkite atsizvelgdami j pjaunamos
medziagos rusj.

Pjaunant medziaga patariama, kad poslinkio kryptis sutapty su
pjovimo disko sukimosi kryptimi.

Pjavio gylis priklauso nuo pjovimo disko skersmens (pav. G).

« Naudokite nurodyto nominalaus skersmens pjovimo diskus,
ne didesnio skersmens nei rekomenduojama 3io modelio
slifuokliams.

« Atlikdami gilius pjavius (pvz. pjaudami profilius, statybinius
blokelius, plytas ir pan.) venkite tvirtinimo jungiy ir apdorojamos
medziagos kontakto.

Pjovimo diskai darbo metu labai jkaista - nesilieskite prie jy
neapsaugotomis kiino vietomis tol, kol neatvésta.

SLIFAVIMAS

Slifavimo darbams galima naudoti jvairius diskus, pvz., $lifavimo

diskus, 8lifavimo taures, slifavimo popieriaus diskus, pluostinius

diskus, vielinius Sepecius, elastingus slifavimo diskus ir pan.

Kiekvienai disky rasiai, kaip ir kiekvienai medziagai apdoroti

reikia atitinkamos darbo technologijos bei atitinkamy asmeniniy

apsaugos priemoniy.

Slifavimui nenaudokite pjovimui skirty disky.

Slifavimo diskai yra skirti medziagos pasalinimui disko briauna.

« Niekada neslifuokite disko Sonu. Optimaliausias darbinis
kampas $io tipo diskams yra 30° (pav. H).

« Slifavimo darbus galima atlikti tik pasirinktos medziagos rusiai
pritaikytais slifavimo diskais.

Dirbdami su slifavimo popieriaus diskais, pluostiniais Slifavimo

diskais ir elastingais Slifavimo diskais atkreipkite démesj ar

teisingai pasirinkote slifavimo kampa (pav. I).

« Neslifuokite visu disko pavirsiumi.

« Sio tipo diskai pritaikyti ploks¢iy pavirsiy apdorojimui.

Vieliniai 3epeciai dazniausiai naudojami profiliy bei sunkiai

prieinamy viety valymui. Nuo pavirsiy jais galima 3alinti, pvz.,

radis, dazus ir pan. (pav. K).

Naudokite tik tokius darbinius priedus, kuriy numatytas sukimosi

greitis yra didesnis arba lygus maksimaliam kampinio slifuoklio

greiciui, kai jis veikia be apkrovos.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries pradédami, bet kokius montavimo, reguliavimo, remonto
arba aptarnavimo darbus, isimkite i3 jrankio akumuliatoriy.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA
« Patariame, jrankj isvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.
« Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

« |rankj valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, zemo
slégio oro srautu.
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Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali
pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy medziagy.

Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas,
taip apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.

Pernelyg kibirks¢iuojant skirstytuve, kreipkités j kvalifikuotg
specialistg, kad patikrinty variklio angliniy $epetéliy buakle.

Irankj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

Jrankj visada laikykite su iSimtu akumuliatoriumi.

Bet kokiy rasiy gedimus galima pasalinti tik autorizuotose
gamintojo remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

0
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GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Informacija apie triuksma ir vibracija

Duomenys apie skleidziamo triukimo lygj, pavyzdziui, garso
slégio lygj Lp, ir garso galios lygj Lw, bei matavimy paklaidas
K yra pateikti Zemiau esanciose nuorodose, pagal standarta EN
60745.

Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaidos K nustatytos
pagal standarta EN 60745, Zr. zemiau.

Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo i$matuotas
pagal standarte EN 60745 nurodytas matavimo procedaras ir
gali bati naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati
naudojamas ir preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.
Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai 3is
elektrinis jrankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis
irankis bus naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei
nurodyta darbiniais priedais taip pat nebus tinkamai priziarimas,

N . . N vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél prie§ tai minét riezasciy,
Akumuliatorinis, kampinis Slifuoklis X J yg g P .p o R qu Y
vibracijos lygis, viso darbo metu gali bati didesnis nei nurodyta.
Dydis Verté Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j
— momentus, kai jrankis ijungtas arba kai jis yra jjungtas, bet
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu badu, bendra
Nominalus sukimosi greitis 10000 min" nurodyta verté gali bati daug mazesné. Siekiant apsaugoti
vartotojag nuo vibracijos poveikio pasekmiy, batina imtis
Maksimalus disko skersmuo 115 mm papildomy saugos priemoniy, pvz., priziGréti jrankj ir darbinius
Vidinis disko skersmuo 222 mm priedus, uztikrinti tinkamag ranky temperatirg, teisingai
- organizuoti darba.
Suklio sriegis M4 Garso slégio lygis: Lpa = 85,06 dB (A) K=3dB (A)
Apsaugos klasé m Garso galios lygis: Lwa = 96,06 dB (A) K=3dB (A)
- Vibracijos pagrei¢io verté (galiné rankena): a, = 6,151 m/s?
Svoris 1,5kg K=1,5 m/s?
Gamybos data 2018 Vibracijos pagreicio verté (priekiné rankena): a, = 4,144 m/s?
K=1,5m/s?
Akumuliatorius Graphite Energy+ sistemoms APLINKOS APSAUGA
Dydis Verté —_— Elektriniy gaminiy negalima ismesti kartu su
buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
Akumuliatorius 58G001 58G004 atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie
atlieky perdirbima kreiptis | pardavéja arba
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC 18V DC vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai
ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
Akumuliatoriaus tipas Li-lon Li-lon L ) medziagy. Antriniam  perdirbimui neatiduoti
prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.
Akumuliatoriaus talpa 2000 mAh 4000 mAh
Aplinkos temperataros ribos 4°C - 40°C 4°C - 40°C A
|krovimo laikas, naudojant jkroviklj h 2h Akumuliatoriy / baterijy negalima mesti kartu su
58G002 kitomis buitinémis atliekomis taip pat negalima
N mesti | ugnj arba vandenj. Sugedusius arba
Svoris 0,400 kg 0,650 kg issieikvojusius akumuliatorius reikia atiduoti
R perdirbimui, pagal direktyvos nuostatus, dél
Gamybos metai 2018 2018 ~— akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo.
Li-lon
Graphite Energy+ ikroviklis * Pasiliekame teise daryti pakeitimus.
Dydis Verté ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka
komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul.
Ikroviklio tipas 58G002 Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos 3ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija”)
autorinés teisés, tai yra 3Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
[tampa 230V AC schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra
. .. saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy
|krovimo daznis 50 Hz apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90,
. B véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo
lkrovimo jtampa 22vDC kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams
. . . tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia
Maks. jkrovimo tampa 2300 mA civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
Aplinkos temperaturos ribos 4°C - 40°C
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G001 1h
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G004 2h
Apsaugos klasé ]
Svoris 0,300 kg
Gamybos metai 2018




GRA\PHITE

W

INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

AKUMULATORA LENKA
SLIPMASINA
58G003

UZMANIBU: PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIERICI, NEPIECIESAMS
UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

IPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI

iPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI DROSAM DARBAM AR
LENKA SLIPMASINU

DROSIBAS NORADIJUMI PAR SLIPESANU, SLIPESANU AR
SLIPPAPIRU, DARBU AR STIEPLES SUKAM, KA ARI GRIESA-
NU AR SLIPRIPU

« o ierici dnkst izmantot tikai ka parasto slipmasinu
lipés ar slippapiru vai stieples sukam, ka ari
gnesanal ar slipripu. Jaievéro visi drosibas noradijumi,
instrukcijas, apraksti un dati, kas tika piegadati kopa ar
ierici. Neievérojot zemak minétas rekomendacijas, var rasties
elektriskas stravas trieciena, ugunsgréka un/vai smagu kermena
bojajumu risks.

So ierici nevar izmantot pulésanai. Izmantojot ierici citiem
meérkiem, var radit bistamas situdcijas un ievainojumus.

.

Nedrikst izmantot aprikojumu, kuru raZotajs nav
paredzéjis un noteicis speciali sai iericei. Tas, ka aprikojumu
var piestiprinat pie ierices, negaranté tas drosu lietosanu.

Izmantojamo darbinstrumentu pielaujamais griezes
atrums nedrikst bat mazaks par ierices maksimalo griezes
atrumu. Darbinstrumenti, kas roté atrak par pielaujamo atrumu,
var saluzt, bet to dajas - tikt izsviestas.

.

Darbinstrumenta aréjam diametram un biezumam
jaatbilst ierices lielumiem. Darbinstrumenti ar neatbilstosiem
izmériem nevar but pietiekami aizsegti vai kontroléti.

Darbinstrumentiem ar vitnoto starpliku ir jabat precizi
uzliekamiem uz darbvarpstas vitnes. Darbmstrumentu
gadijuma, kuru piestiprinas i tiek iz a e,
darbinstr atveres d ram ir jaatbilst mansetes
diametram. Darbinstrumenti, kas nevar bat precizi uzlikti uz
ierices, roté nevienmérigi, |oti stipri vibré un var sekmét kontroles
zudumu par ierici.

.

Aizliegts izmantot bojatus darbinstrumentus. Pirms
katras lietosanas reizes japarbauda slipésanas piederumi,
pieméram, slipripas - vai tam nav drumslu un plisumu,
ski - vai tiem nav plisumu, nodilumu vai stipra
nolietojuma pazimju, stieplu sukas - vai tam nav valigu
vai salauztu stieplu. Ja ierice vai darbinstruments
nokritis, japarbauda, vai tas netika bojats, vai jaizmanto
cits, bojats darbinstr ts. Ja darbinstruments tika
parbaudits un piestiprinats, ierice ir jaieslédz uz vienu
minati maksimal apgri pievérsot uzmanibu
tam, lai persona, kas apkalpo ierici, vai citas nepiederigas
personas atrastos arpus darbinstrumenta rotacijas zonas.
Bojati darbinstrumenti visbiezak luzt $aja parbaude.

Jalieto personigas aizsardzibas lidzekli. Atkariba no
darba veida jalieto aizsargmaska, kas aizsedz visu seju,
acu aizsargi vai aizsargbrilles. NepiecieSamibas gadijuma
jalieto pretputeklu maska, dzirdes aizsargi, aizsargcimdi
vai specialais prieksauts, kas aizsarga no slipéjama un
apstradaj materiala Acis jasarga
no sveskermeniem, kas pacelas gaisa darba laika. Pretputek|u
maskai un elposanas celu aizsargmaskai jafiltré darba laika
radusies putekli. llgstosa troksna iedarbibas rezultata var zaudét
dzirdi.

. s

Japievers u iba, lai piederigas personas atrastos
drosa attaluma no ierices darbibas zonas. Katram, kas
atrodas blakus darbiba esosai iericei, jalieto personigie
aizsardzibas lidzekli. Apstradajama priekimeta drumslas
vai plisusie darbinstrumenti var tikt izsviesti un radit kermena
bojajumus ari arpus ierices darbibas zonas.

Darbu izpildes laika, kad ierice var saskarties ar
apsléptiem elektrovadiem, ierice jatur tikai aiz roktura
izoletam virsmam. Saskaroties ar elektrovadu, spriegums var
tikt novadits uz ierices metala dalam, kas var izraisit elektriskas
stravas triecienu.

« Nedrikst nolikt mala ci pirms darbinstruments ir
apstajies pilniba. Rotéjosais darbinstruments var saskarties ar
virsmu, uz kuras tas tika nolikts, operatoram zaudeéjot kontroli
par ierici.

Nedrikst parnésat ierici, kas atrodas kustiba. Ja rotéjosais
darbinstruments nejausi saskarsies ar apgérbu, tas var tikt
ievilkts un darbinstruments var ievainot apkalpojosa personala
kermeni.

Regulari jatira ierices ventilacijas spraugas. Dzinéja
ventilators iestc putekJus korpusa, bet liels metala puteklu
daudzums var radit ar elektribu saistitos riskus.

Nedrikst izmantot ierici viegli uzliesmojoso materialu
tuvuma. Dzirksteles var izraisit materialu aizdegsanos.

Nedrikst izmantot darbinstrumentus, kuriem nepieciesami
skidrie dzesésanas Skidrumi. /zmantojot Gdeni vai citus
dzesésanas lidzeklus, var izraisit elektriskas stravas triecienu.

ATSITIENS UN ATBILSTOSIE DROSIBAS NORADIJUMI
Atsitiensirpéksnaiericesreakcija, jarotéjosaisdarbinstruments,
pieméram, slipripa, slipdisks, stieplu suka u.tml., noblokéjas
vai aizkeras. Tas noved pie rotéjosa darbinstrumenta
péksnas apturésanas. Tapéc ierice tiks nekontroléti izsviesta
darbinstrumenta rotacijai pretéja virziena. Kad, pieméram,
slipripa, aizkersies vai aizkilésies apstradajama prieksmeta,
materiala atrodama darbinstrumenta mala var noblokéties un
radit darbinstrumenta izkrisanu vai atsitienu. Darbinstrumenta
kustiba (apkalpojosas personas virziena vai pretéja virziena) ir
atkariga no slipripas rotacijas virziena noblokésanas vieta. Bez
iepriekSminéta darbinstruments var ari salazt.

Atsitiens ir neatbilstosas vai k|udainas ierices ekspluatacijas
sekas. No tam var izvairities, ievérojot zemak minétus
piesardzibas lidzek|us.

lerice ir jatur stingri, bet kermenim un rokam jaatrodas
tada pozicija, kas varétu mikstinat atsitienu. Ja
pamataprik a atrodas papildu rokturis, tas vienmér
ir jaizmanto, lai varétu labak kontrolét atsitiena spéeku vai
atvelkoso momentu ieslégsanas laika. /erices apkalpojosa
persona var savaldit izravienu un atsitiena paradibu, ievérojot
atbilstosus piesardzibas lidzek]|us.

Aizliegts turét rokas rotéjoso darbinstrumentu tuvuma.

Rokam jaatrodas drosa attaluma no zonas, kura virzisies
ierice atsitiena paradibas gadijuma. Atsitiena rezultata ierice
parvietojas slipripas kustibai pretéja virziena (noblokésanas
vieta).

Ipasi uzmanigi ir jaapstrada stiri, asas malas u.tml.
Jaizvairas no darbinstrumentu atsis vai noblokés

Rotéjosie darbinstrumenti ir vairak paklauti aizkilésanai,
apstradajot starus vai asas malas vai atsitot darbinstrumentus.
Tas var klat par kontroles zuduma vai atsitiena paradibas
iemeslu.

Nedrikst izmantot koksnes vai zobotus diskus.

Sitipa darbinstrumenti biezi izraisa atsitiena paradibu vai k|ast
par iemeslu kontroles zudumam par ierici.



TPASI NORADIJUMI PAR SLIPESANAS UN GRIESANAS
DROSIBU

Jaizmanto tikai tada slipripa, kas paredzéta dotajai iericei,
un aizsegu, kas paredzéts dotajai slipripai. Slipripas, kas
nav paredzétas dotajai iericei, nevar bat pietiekami aizsegtas un
drosas.

I1zliektas slipripas japiestiprina ta, lai to slipésanas virsma
neizvirzitos pari aizsega malas. Neprofesionali piestiprinatas
slipripas, kas izvirzas pari aizsegam, nevar bat pietiekami
aizsegtas.

Aizsegam jabuat labi piestiprinatam pie ierices un, lai
nodrosinatu visaugstako drosibas pakapi, uzstadi ta,
lai slipripas dala, kas nav aizsegta un vérsta uz operatora
pusi, batu péc iespéjas mazaka. Aizsegs pasarga operatoru
no drumslam, gadijuma kontakta ar slipripu, ka ari dzirkstelem,
kas varétu aizdedzinat apgérbu.

Slipripas ir jaizmanto tikai tiem darbiem, kuriem tas ir
paredzétas.

Nedrikst, pieméram, slipét ar griezéjdiska sana virsmu.
Griezéjdiski ir paredzéti materiala griesanai ar diska malu. Sanu
spéku ietekmé Sie diski var saluzt.

Izvélétajai slipripai vienmér ir jaizmanto nebojatas
nostiprinatajmansetes, kuram ir pareizs izmérs un forma.
Atbilstosas mansetes balsta slipripu un samazina salasanas
risku. Mansetes, kas ir paredzétas griezéjdiskiem, var atskirties no
mansetém, kas paredzétas citam slipripam.

Nedrikst izmantot nolietotas slipripas no lielakam iericém.
Lielako ieri¢u slipripas nav paredzétas lielakam apgriezienu
skaitlim, kas ir raksturigs mazakam iericém, tadejadi slipripas
var saltzt.

PAPILDUS IPASI DROSIBAS NORADIJUMI GRIESANAI AR
GRIEZEJDISKU

ka blokas

Jaizvairas no gri vai parak lielas
spiesanas uz diska. Nav javeic parmerlgl dzilus griezumus.
Griezéjdiska parslodze palielina ta slodzi un tieksmi aizkiléties vai
noblokéties, tadejadi ari atsitiena paradibas un diska saltasanas
iespéjamibu.

R
)

Jabat uzmanigam (-ai), stradajot zona pirms un aiz
rotéjosa griezéjdiska. Griezéjdiska parvietosana apstradajama
priekSmeta virziena no sevis var izraisit to, ka atsitiena paradibas
gadijuma ierice tiks izsviesta kopa ar rotéjoso disku tiesi lietotaja
virziena.

Diska aizkilésanas vai darba partrauksanas gadijuma
izslégt ierici un uzgaidit, kamér disks pilniba apstasies.
Aizliegts méginat izvilkt rotéjoso disku no griezuma vietas, jo tas
var izraisit atsitiena paradibu. Nepieciesams noteikt un likvidét
aizkilésanas iemeslu.

Neleslegt ierici atkartotl, kamér ta atrodas materlala.
Pirms grie$ turp griezéjdisk irj ied
savs maksimalais griezes atrums. Preteja gadl}uma disks var
aizkerties, tikt izsviests no apstradajama priekSmeta vai izraisit
atsitiena paradibu.

Pirms apstrades atbalstit plaksnes vai lielus priekSmetus,
lai mazinatu atsitiena risku, kuru var izraisit aizkiléts disks.
Lieli priekimeti var saliekties zem sava svara. Apstradajamo
priekimetu atbalstit no divam pusém: gan griezuma linijas, gan
malu tuvuma.

Jabat ipasi uzmanigam (-ai), griezot caurumus sienas vai
stradajot citas slikti parredzamas vietas. Griezéjdisks, kas
iegriezas materiala, var izraisit elektroierices atsitienu, saskaroties
ar gazes vadiem, adens vadiem, elektriskajiem vadiem vai citiem
prieksmetiem.

TPASI DROSIBAS NORADIJUMI DARBAM AR SLIPPAPIRU
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TPASI DROSIBAS NORADIJUMI DARBAM AR STIEPLU
SUKAM

.

.

Janem véra, ka pat normalas lietosanas gadijuma suka
zaudé nelielus stieples gabalus. Nedrikst parslogot
stieples, parmérigi spiezot uz tiem. Gaisa lidojosie stieplu
gabali var viegli parplést planu apgérbu un/vai saplést
adu.

Ja ir ieteicams i ot gu, ja érs$ sukas k kt

ar gu. Sukud rs var palielinatie: piedi un
centrbédzes spéka dél.

Darba laika ar stieplu sukam vienmér izmantot
aizsargbrilles.

PAPILDUS DROSIBAS NORADIJUMI

.

.

.

Pirms visiem montazas darbiem akumulators ir jaiznem no
ierices.

Clinad

darbinstr i ir japarbauda pirms lietosanas.
p darbinstr iem jabut pareizi piestiprinatiem
un jakustas brivi. Testa ietvaros ierice jaiesledz tuksgaita
uz vismaz 1 miniti dro$a pozicija. Neizmantot bojatus
vai & darbinstr us. Slipés
darblnstrumentlem jabut apalai formai. Bojati slipééanas
darbinstrumenti var plist un ievainot.

Péc slipésanas darbinstrumenta piestiprinasanas un
slipmasinas ieslégSanas japarbauda, vai slipésanas
darbinstruments ir pareizi piestiprinats, brivi kustas un
nekeras aiz aizsega.

Darbvarpstas blokésanas pogu var spiest tikai tad, kad
slipmasinas darbvarpsta ir nekustiga.

Instrumentiem, kas pieméroti piestiprinasanai slipripam ar
vitnoto atveri, parbaudit, vai slipripas vitnes garums atbilst
darbvarpstas vitnes garumam.

Apstradaj is prieks ir janofiksé. Nostiprinat
priekSmetu fikséjosa iericé vai spilés ir drosak neka turét to
roka.

L x .

Ja pri
prleksmets |rjanost|prlna.

stabilu poziciju,

Endiclki

Nedrikst pieskarties pie griezéjdiskiem un

j pirms
tie ir atdzisusi.

Nedrikst spiest uz slipdiska vai griezéjdiska sanu pusi.

Nedrikst pargriezt apstradaj; pri us, kuru k
ir lielaks par griezéjdiska pargriesanas maksimalo dzilumu.

Izmantojot atrdarbibas manseti, japarliecinas, vai iekséja
mansete, kas piestiprinata pie darbvarpstas, ir aprikota
ar o-ring tipa gumijas gredzenu un vai tas nav bojats.
Janodrosina, lai aréjas un iek$éjas mansetes virsmas buitu
tiras.

Izmantot atrdarbibas patronu tikai kopa ar slipdiskiem
un griezéjdiskiem. Izmantot tikai nebojatas un pareizi
stradajosas mansetes.

PAREIZA AKUMULATORU APKALPOSANA UN EKSPLUATACIJA

.

Akumulatora ladésanas

uzraudzibas.

procesam janotiek zem lietotaja
Jaizvairas no akumulatora ladésanas temperatura, kas ir zemaka
par 0°C.

Akumulatori ir jaladé tikai ar razotaja ieteikto la
Izmantojot ladétaju, kas paredzeéts citu akumulatora tipu ladésanai,
var rasties ugunsgreka risks.

A=esi

Kad ak I s netiek i tas ir jauzglaba drosa
attaluma no tadi metala el iem ka papira skavas,
monétas, atslégas, naglas, skrives un citiem metala

elementiem, kas var radit issavienoj starp

Nedrikst izmantot parak lielus slippapira g
slippapira lielumu, nepiecieSams nemt véra razotaja
rekomendacijas. Slippapirs, kas izvirzas arpus slipésanas plaksnes,
var radit ievainojumus, ka ari izraisit papira noblokésanos vai
saplisanu, vai ari radit atsitiena paradibu.

kavam. Akumulatora skavu issavienojums var radit apdegumus
vai ugunsgréku.
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« Akumulatora bojajuma un/vai

gadijuma var izdalities gazes. Jaizvédina telpa, varguma
gadijuma jasazinas ar arstu. Gdzes var kaitét el[posanas celiem.

Ekstremalos apstaklos no akumul

Tas var radit kairinaj vai apdeg
noplude, jarikojas atbilstosi zemak noraditam:

.

a var iztecét Skidrums.
Ja tiks konstatéta

- uzmanigi noslaucit skidrumu ar auduma gabalu. Izvairities no
kontakta ar adu vai acim;

- ja Skidrums saskarsies ar adu, atbilstosa kermena daja
nekavéjoties ir janoskalo ar lielu tira Gdens daudzumu, iespéju
robezas neitralizéjot skidrumu ar vieglu skabi, piem., citronsulu
vai etiki;

- ja skidrums nok|us acis, nekavéjoties veikt acu skalosanu ar lielu
tira adens daudzumu vismaz 10 minates un vérsties pie arsta.

Nedrikst lietot akumulatoru, kas ir bojats vai parveidots.
Bojati vai modificéti akumulatori var darboties neparedzéti,
izraisot ugunsgréku, spradzienu vai radot ievainojumus.

.

Nedrikst paklaut akumulatoru mitruma vai udens
iedarbibai.

Akumulators vienmér jatur drosa attaluma no siltumavota.
Nedrikst ilgstosi atstat akumulatoru vidé, kur ir augsta
temperatara (piem., saulé, silditaju tuvuma vai ari tur, kur gaisa
temperatara ir augstaka par 50°C).

.

Nedrikst paklaut akumulatoru uguns vai parmeérigas
temperataras iedarbibai. Pak/aujot akumulatoru uguns vai
temperataras iedarbibai virs 130°C, var rasties spradziens.

UZMANIBU! Temperatira 130°C var bit noteikta ka 265°F.
Jaievéro visi ladésanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst
ladét akumulatoru temperatiura, kas parsniedz lietosanas
instrukcijas nominalo parametru tabula noradito
temperatiras diapazonu. Neatbilstosa ladésana vai ladésana
temperatird, kas parsniedz noteiktu robezu, var bojat akumulatoru
un palielinat ugunsgréka risku.

AKUMULATORU REMONTS

« Nedrikst remontét bojatus akumulatorus. Remontdarbus
drikst veikt tikai raZotajs vai autorizétais servisa centrs.

« Nogadat nolietotu akumulatoru punkta, kas nodarbojas ar
Sada tipa bistamu atkritumu utilizaciju.

DROSIBAS NORADIJUMI DARBAM AR LADETAJU

Nedrikst paklaut ladétaju mitruma vai Gdens iedarbibai.
Udenim nok|astot ladétaja, palielinas ievainojumu gasanas risks.
Ladeétaju drikst izmantot tikai sausas iekstelpas.

Pirms sakt veikt jebkadas ladétaja apkopes vai tirisanas darbus,
atslégt ladétaju no elektrotikla barosanas.

.

Neizmantot ladétaju, kas novietots uz viegli uzliesmojosas
virsmas (piem., papirs, audumi) vai viegli uzliesmojosu
vielu tuvuma. Pieaugot ladétaja temperaturai ladésanas laika,
rodas ugunsgreka risks.

Pirms lietosanas katru reizi parbaudit ladétaja, barosanas
vada un kontaktdaksas stavokli - nelietot ladétaju
bojajumu konstatésanas gadijuma. Neméginat izjaukt
ladétaju. Jebkada veida remontdarbus var veikt autorizétais
servisa centrs. Neatbilstosi veikta ladétaja montaza var izraisit
elektriskas stravas triecienu vai ugunsgréku.

Bez atbildigas personas uzraudzibas ladétaju nedrikst
apkalpot bérni un personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram
vai psihiskam spéjam, ka ari citas personas, kuram pieredze vai
zinasanas nav pietiekamas, lai apkalpotu ladétaju, ievérojot
visus drosibas nosacijumus. Pretéja gadijuma pastav risks, ka
ierice tiks neatbilstosi apkalpota, rezultata radot ievainojumus.

Kad ladétajs netiek izmantots, tas ir jaatslédz no
elektrotikla.

Jaievéro visi ladésanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst
ladet akumulatoru temperatira, kas parsniedz lietosanas

instrukcijas nominalo parametru tabula noradito
temperatiiras  diapazonu. Neatbilstosa ladésana vai
ladésana temperatara, kas parsniedz noteiktu robezu, var bojat
akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.

LADETAJA REMONTS

« Nedrikst remontét bojatu ladétaju. Remontdarbus drikst
veikt tikai raZotajs vai autorizétais servisa centrs.

« Nogadat nolietotu ladétaju punkta, kas nodarbojas ar
$ada tipa atkritumu utilizaciju.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmantosanai ieksitelpas.

Neskatoties uz drosu ierices konstrukciju, ka ari drosibas
lidzeklu izmantosanu, vienmér pastav neliels risks guat
ievainojumus darba laika.

Li-ion akumulatori var iztecét, aizdegties vai uzspragt,
ja tiks uzsilditi lidz augstai temperatarai vai ja notiks
j Nedrikst uzglabat ak latorus automasina
karstas un saulainas dienas. Nedrikst atvért akumulatoru.
Li-ion akumulatori satur elektroniskus aizsargelementus,
kas bojajumu gadijuma var radit ak latora aizdeg$
vai uzspragsanu.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums

[ 4

|\
1 2 4
5 6 7 8
Z& Max.

Ep 50°C
9 10 11 12
13 14

1. lzlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus
bridinajumus un drosibas noteikumus

Lietot aizsargbrilles un dzirdes aizsargus

Stradat aizsargmaska

Nepielaist bérnus pie ierices

Sargat no lietus

Izmantot iekstelpas, sargat no ddens un mitruma
Uzmanibu, asi elementi!

® N vy R wN

Izmantot aizsargcimdus

9. Otrreizéja izejvielu parstrade
10. Otra aizsardzibas klase

11. Atkritumu dalita vaksana

12. Nemest ugunit

13. Rada riskus Gdens videi

14. Nepielaut uzsilsanu virs 50°C
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UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Lenka slipmasina ir manuala elektroierice, kas tiek barota no
akumulatora. Tas piedzinu veido lidzstravas kolektora dzinéjs
ar pastavigiem magnétiem un planetaro parnesumu. Dzinéja
griezes atrums tiek reducéts ar lenka zobrata parvada palidzibu.
lerice var kalpot gan slipésanai, gan ari griesanai. Si tipa
elektroierici izmanto visa veida nelidzenumu likvidésanai no
metala elementu virsmas, apstradajot suvju virsmas, pargriezot
plansienu caurules un nelielus metala elementus utt. Izmantojot
atbilstosu aprikojumu, lenka slipmasina var tikt izmantota ne
tikai grie3anai un slipésanai, bet ari attirisanai, pieméram, no!
rasas, krasas u.tml.

Lenka slipmasinas pielietosanas sféras ir visa veida remonta un
konstruktivie darbi, kas ir saistiti telpu apdari.

lerice ir paredzéta tikai sausam darbam un nav domata
pulésanai. Nedrikst izmantot elektroierici neatbilstosi
mérkim, kuram ta ir paredzéta.

Lietosana neatbilstosi mérkim.

Nedrikst apstradat materialus, kas satur azbestu. Azbests ir
kancerogens.

Neapstradat materialus, kuru putekli ir viegli uzliesmojosi vai
spradzienbistami. Darba laika ar elektroierici rodas dzirksteles, kas
var aizdedzinat tvaikus.

p

g gri Griezéjdiski
darbojas ar frontalo virsmu, un slipésana ar sanu virsmu var tos
sabojat, rezultata ievainojot operatoru.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem,
kuri ir minéti $is instrukcijas grafiskaja dala.

Darbvarpstas blokésanas poga
Slédza blokésanas poga
Slédzis

Papildrokturis

Diska aizsegs

Aréja mansete

lekséja mansete

Svira (diska aizsegam)
Akumulators

2o ®Ne v s Wy

°

. Akumulatora stiprinajuma poga
. LED diodes
. Ladétajs

w N o=

. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga
14. Akumulatora uzlades stavokla indikacija (LED diodes)

* Attéls un izstradajums var nedaudz at3kirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

A BRIDINAJUMS
@ MONTAZA/IESTATIJUMI
@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Diska aizsegs - 1gab.
2. Specialaatsléga -1 gab.
3. Papildrokturis -1gab.
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SAGATAVOSANAS DARBAM

AKUMULATORA IZNEMSANA/IELIKSANA

« Nospiest akumulatora stiprinajuma pogu (10) un izpemt
akumulatoru (9) (A att.).

« lelikt uzladétu akumulatoru (9) roktura turétaja, lidz tiks
sadzirdéts akumulatora stiprinajuma pogas (10) klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

lerice tiek piegadata ar daléji uzladétu akumulatoru.
Akumulatora uzlade ir javeic gaisa temperatara no 4°C lidz
40°C. Jauns akumulators vai tads, kas ilgstosi netika izmantots,
sasniegs pilnu barosanas spéju aptuveni péc 3-5 uzladésanas un
izladésanas cikliem.

« Iznemt akumulatoru (9) no ierices (A att.).

« leslégt ladétaju tikla ligzda (230 V AC).

« lelikt akumulatoru (9) ladétaja (12) (B att.). Parbaudit, vai
akumulators ir pareizi ielikts (ievietots lidz galam).

Péc ladétaja ieslegsanas barosanas tikla (230 V AC), ladétajam
saks degt zala diode (11), kas signalizé par sprieguma
pieslégsanu.

levietojot akumulatoru (9) ladétaja (12), ladétajam saks degt
sarkana diode (11), kas norada uz akumulatora ladésanas
procesu.

Aprakstu par vienlaicigi mirgojoso akumulatora uzlades stavok|a
indikacijas zalo diozu (14) deg$anu skat. zemak.

.

Mirgo visas diodes - signalizé par akumulatora izladi un
nepiecieamibu to uzladét.

Mirgo 2 diodes - signalizé par daléju izladi.

.

Mirgo 1 diode - signalizé par akumulatora augstu uzlades
limeni.

Péc akumulatora uzlades degs ladétaja zala diode (11), bet
visas akumulatora uzlades stavokla indikacijas diodes (14)
degs nepartraukti. Péc neilga laika (apt. 15 sek.) sis diodes (14)
nodzisis.

Nedrikst ladét akumulatoru ilgak par 8 stundam. Parsniedzot
$o laiku, var tikt bojati akumulatora elementi. Ladétajs
neizslégsies péc pilnas akumulatora uzlades. Ladétaja zala
diode turpinas degt. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas
diodes nodzisis péc kada laika. Atslégt barosanu pirms
akumulatora iznemsanas no ladétaja ligzdas. Izvairities no
secigam Tsam uzladém. Nav jauzladé akumulatori péc ierices
Isa izmantosanas laika. levérojams laika samazinajums starp
uzlades reizém norada uz to, ka akumulators ir izlietots un tas
ir janomaina.

Uzlades laika akumulators stipri uzkarst. Neveikt darbu uzreiz
péc ladésanas - uzgaidit, kamér akumulators sasniegs istabas
temperataru. Tas pasargas no akumulatora bojajumiem.

SIGNALIZACIJA PAR AKUMULATORA UZLADES STAVOKLI

Akumulators ir aprikots ar akumulatora uzlades stavokla
indikaciju (3 LED diodes) (14). Lai parbauditu akumulatora
uzlades stavokli, janospiez akumulatora uzlades stavokla
indikacijas poga (13) (C att.). Visu LED diozu degsana nozimé
akumulatora augstu uzlades limeni. Divu LED diozu degsana
nozimé daléju izladi. Tikai 1 LED diodes degSana nozimé
akumulatora izladi un nepieciesamibu to uzladét.

DISKA AIZSEGA MONTAZA UN REGULESANA

Diska aizsegs sarga operatoru no drumslam, nejausa kontakta
ar darbinstrumentu vai dzirksteléem. Tam jabat vienmér
piestiprinatam, papildus pievérsot uzmanibu tam, lai ta
aizsedzosa dala batu vérsta pret operatoru.

Diska aizsega montazas konstrukcija lauj piestiprinat aizsegu
optimalaja stavokli bez papildu instrumentu izmanto3anas.

« Atlaist un atvilkt sviru (8) uz diska aizsega (5).
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« Pagriezt diska aizsegu (5) nepieciesamaja stavokli.

« Noblokét, nolaizot sviru (8). @
Diska aizsega demontaza un regulacija notiek tiesi pretéji ta
montazai.

DARBINSTRUMENTU NOMAINA

Darbinstrumentu nomainas laika jaizmanto darba cimdi.

Darbvarpstas blokésanas poga (1) ir domata tikai slipmasinas
darbvarpstas  blokésanai darbinstrumentu montazas vai
demontazas laika. Nedrikst izmantot to ka bremzésanas pogu
diska griesanas laika. Pretéja gadijuma var tikt bojata slipmasina
vai ievainots tas lietotajs.

DISKU MONTAZA

IESLEGSANA/ IZSLEGSANA

leslégsanas un darba laika turét slipmasinu ar abam
rokam. Slipmasina ir aprikota ar slédzi, kas pasarga no gadijuma
ieslégsanas.

Nospiest sledza blokésanas pogu (2).
Nospiest slédza (3) pogu (F att.).
Samazinot spiedienu uz slédza (3) pogu, slipmasina apstasies.

Péc slipmasinas ieslégsanas ir jauzgaida, kamér slipripa sasniegs
maksimalo atrumu, un tikai tad var uzsakt darbu. Darba laika
nedrikst izmantot
slipmasinu. Slédzi var izmantot tikai tad, kad slipmasina ir
nonemta no apstradajama materiala.

Iy 1ad

Sinas slédzi, i ot vai izslédzot

GRIESANA

mm, ieskravét aréjas mansetes (6) uzgriezni ar plakano virsmu no
diska puses (D att.).

Nospiest darbvarpstas blokésanas pogu (1).

Slipdisku vai griezéjdisku gadijuma, ja to biezums ir mazaks par 3‘

.

lelikt specialo atslégu (atrodas komplektacija) aréjas mansetes (6)
atverés (E att.).

Pagriezt atslégu, padarit valigaku un nonemt aréjo manseti (6).

Uzlikt disku ta, lai tas tiktu piespiests pie iek3&jas mansetes (7)
virsmas.

Pieskravét aréjo manseti (6) un viegli pievilkt ar specialo atslegu.

Diska demontaza notiek pretéji ta montazai. Montazas laika diskam
jabuat piespiestam pie iekséjas mansetes (7) virsmas un novietotai
centriski.

DARBINSTRUMENTU AR VITNOTO ATVERI MONTAZA

Nospiest darbvarpstas blokésanas pogu (1).

Nonemt iepriek$ piestiprinatus darbinstrumentus, ja tie tika
piestiprinati.

.

Pirms montazas nonemt abas mansetes:ieksé&jo (7) un aréjo (6).

Pieskravét darbinstrumenta vitnoto dalu pie darbvarpstas un@ .
viegli pievilkt.

Darbinstrumentu ar vitnoto atveri demontaza ir tiesi pretéja to .
montazai.

LENKA SLIPMASINAS MONTAZA LENKA SLIPMASINU STATIVA

Ir atlauta lenka slipmasinas izmantosana ar lenka slipmasinam
paredzéto stativu ar nosacijumu, ka ta tiks pareizi piestiprinata
saskana ar stativa razotaja montazas instrukciju.

Griesana ar slipmasinu notiek tikai taisna linija.
Negriezt materialu, turot to roka.

Lielus elementus nepiecieSams atbalstit un pievérst uzmanibu,
lai balsta punkti atrastos griezuma linijas tuvuma un materiala
beigu dala. Stabili novietotam materialam nebuas tendences
parvietoties griesanas laika.

Maziem elementiem jabiat nostiprinatiem, pieméram, spilés
u.tml. Materials ir janostiprina ta, lai griezuma vieta atrastos
nostiprino$a elementa tuvuma. Tas nodrosinas precizaku
griesanu.

Nedrikst pielaut griezéjdiska vibraciju vai piesisanu, jo tas
pasliktinas griezuma kvalitati un var radit griezéjdiska plisanu.

Griesanas laika nespiest uz griezéjdiska saniem.

Atkariba no
griezéjdisku.

griezama materiala izmantot atbilstosu

Pargriezot materialu, ieteicams, lai kustibas virziens butu
vienads ar griezéjdiska rotacijas virzienu.

Grie$anas dzilums ir atkarigs no disku diametra (G att.).

Jaizmanto tikai tadi diski, kuru nominalais diametrs nav lielaks par
diametru diskam, kas ir paredzéts konkrétas slipmasinas modelim.
Dzilako griezumu gadijuma (piem., profili, bavniecibas bloki,
kiegeli u.tml.) nepielaut mansesu saskarsanos ar apstradajamo
materialu.

Griezéjdiski darba laika sasniedz loti augstu temperatiru -
nedrikst pieskarties pie diskiem ar neaizsegtam kermena dalam
pirms to atdzisanas.

SLIPESANA

DARBS/ IESTATIJUMI

Slipésanas darbos izmantot, pieméram, slipdiskus, skivjveida
slipripas, diskus ar neaustu slipésanas materialu, stieplu sukas,
slippapira elastigus diskus u.tml. Katram diska un apstradajama
materiala veidam nepieciesama atbilstosa darba tehnika un
atbilstosu personigas aizsardzibas lidzek|u pielietosana.

Pirms slipmasinas izmantosanas parbaudit slipripu stavokli.
Nedrikst izmantot izrobitas, saplaisajusas vai citadi bojatas
slipripas. Nolietoto ripu vai suku pirms lietosanas nepieciesams
nekavéjoties nomainit. Péc darba beigam vienmér atslégt
slipmasinu un uzgaidit, kamér darbinstruments apstasies. Tikai

tad slipmasinu var nolikt. Nedrikst bremzét rotéjoso slipripu,‘:

Slipésanai nedrikst izmantot disku, kas paredzéts griesanai.

L N s - - Slipdiski ir paredzéti materiala likvidésanai ar diska malu.
piespiezot to pie apstradajama materiala.

Aizliegts parslogot slipmasinu. Elektroierices svars rada
pietiekamu spiedienu, lai efektivi stradatu ar ierici. Parslodze un
parmériga spiesana var radit darbinstrumentu bistamu plisanu.

« Nedrikst slipét ar diska sanu malu. Optimalais darba lenkis 3ada
tipa diskiem ir 30° (H att.).

« Ar slipésanu saistitie darbi var tikt veikti tikai izmantojot
konkrétam materiala veidam atbilstosu slipdisku.

Ja darba laika slipmadina nokrit, obligati parbaudit un
nepieciesamibas gadijuma nomainit darbinstrumentu, ja tiks
konstatéti bojajumi vai deformacijas. @

Aizliegts sist ar darbinstrumentu pa apstradajamo materialu.

Stradajot ar diskiem ar neaustu slipésanas materialu un slippapira
elastigiem diskiem pievérst uzmanibu atbilstosam noberzuma
lenkim (1 att.).

« Nedrikst slipét ar visu diska virsmu.

.

Jaizvairas no materiala nosisanas vai nopemsanas ar diska
palidzibu, ipasi apstradajot stdrus, asas malas u.tml. (pretéja
gadijuma var zaudét kontroli par elektroierici un rasties
atsitiena paradiba).

« Sitipa diski tiek izmantoti plakano virsmu apstradei.

Stieplu sukas ir paredzétas, galvenokart, profilu un grati pieejamo
vietu tiriSanai. Ar to palidzibu var nonemt, piem., rasu, krasas
u.tml. no materiala virsmas (K att.).

.

Aizliegts izmantot diskus, kuri ir paredzéti koksnes zagésanai.
Sadu disku izmantosana biezi noved pie atsitiena paradibas,

T e . Jaizmanto tikai tadi darbinstrumenti, kuru pielaujamais griezes
kontroles zuduma par ierici un operatora kermena bojajumiem. ’

atrums ir lielaks vai vienads ar lenka slipmasinas maksimalo
atrumu tuksgaita.

®
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APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu,
regulésanu, remontu vai apkalposanu, iznemt akumulatoru no
ierices.

APKOPE UN UZGLABASANA

leteicams tirit ierici katru reizi péc lietosanas.

Tirisanai nedrikst izmantot deni vai jebkadus citus skidrumus.

lerice jatira ar sausu auduma gabalu vai jaizpas ar zema spiediena
saspiesto gaisu.

Neizmantot tirisanas lidzek|us vai skidinatajus, jo tie var sabojat
plastmasas detalas.

Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu
ierices parkarsanu.

Parmérigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma atdot ierici
kvalificétai personai oglekla suku stavokla parbaudei.

lerice vienmeér jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

lerice jauzglaba ar iznemtu akumulatoru.

Jebkada veida defekti ir janovérs razotaja autorizétos servisa@

centros.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALO PARAMETRU TABULA
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Graphite Energy+ sistémas ladétajs

Parametrs Vértiba
Ladétaja tips 58G002
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Ladésanas spriegums 22V DC
Maks. ladésanas strava 2300 mA
Vides temperataras diapazons 4°C - 40°C
Akumulatora 58G001 ladésanas laiks 1h
Akumulatora 58G004 ladésanas laiks 2h
Elektroaizsardzibas klase ]
Masa 0,300 kg
Razosanas gads 2018

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Informacija par troksni un vibraciju

Tadi emitéta troksna limeni ka emitéta akustiska spiediena
limenis Lp, un akustiskas jaudas limenis Lw,—, ka ari mérijuma
neprecizitate K ir aprakstita zemak saskana ar standartu
EN 60745.

Vibraciju vértibas a, un mérijuma neprecizitate K ir noraditas

Akumulatora lenka slipmasina saskana ar standartu EN 60745 un aprakstitas zemak.
— Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis ir mérits saskana ar
Parametrs Vértiba mérisanas proceduru, kas noteikta standarta EN 60745, un var
Akumulatora spriegums 18V DC tikt izmantots elektroiericu salidzinasanai. To var ari izmantot, lai
veiktu vibracijas ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.
Nominalais griezes atrums 10000 min™' Dotais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums attieciba
Maks. diska diametrs 115 mm pret elektroierices pamatizmantosanas mérkiem. Ja ierice tiks
- izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem un
Diska ieks&jais diametrs 22,2 mm netiks pietiekami labi kopta, vibraciju limenis var mainities.
v - leprieks minéti iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa
Darbvarpstas vitne M14 darba perioda.
Aizsardzibas klase m Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra
periodi, kad elektroierice ir izslegta vai ir ieslégta, bet netiek
Masa 15kg izmantota darbam. Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var k|at
Razosanas gads 2018 ievérojami mazaka. Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam,
janodrosina tadi papildu drosibas lidzekli ka elektroierices
un darbinstrumentu apkope, atbilsto$a roku temperatira un
phite Energy+ sisté f 1 s atbilstosa darba organizacija.
o Akustiska spiediena limenis: Lpa = 85,06 dB (A) K=3dB (A)
Parametrs Vértiba oL - : ;
Akustiskas jaudas limenis: Lwa= 96,06 dB (A) K=3dB (A)
Akumulators 58G001 58G004 Vibraciju paatrinajuma vértiba (aizmuguréjais rokturis):
a, =6,151 m/s?K= 1,5 m/s’
) L =6 .
Akumulatora spriegums 18V DC 18V DC Vibraciju paatrinajuma vértiba (priekséjais rokturis):
Akumulatora tips Li-lon Li-lon a,=4,144 m/s>K=1,5m/s’
Akumulatora kapacitate 2000 mAh 4000 mAh VIDES AIZSARDZIBA
Vides temperataras diapazons 4°C - 40°C 4°C - 40°C Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar
= 1az . - ( A sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
Ladesanas laiks ar ladétaju 58G002 Th 2h attiecigajiem  uznémumiem. Informaciju  par
utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai
Masa 0,400 kg 0,650 kg vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas un
Razoganas gads 2018 2018 elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas.
9 lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
— parstradei, rada potencialus draudus videi un
cilvéku veselibai
' N\
Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem, mest uguni vai tdeni. Bojati
vai nolietoti akumulatori ir janodod pareizajai
otrreizéjai parstradei saskana ar spéka esosu
Y direktivu par akumulatoru un bateriju utilizaciju.
Li-lon

*Ir tiesibas veikt izmainas.




GRA\PHITE

,GrupaTopex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Variava, ul. Pograniczna 2/4,
informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak
JInstrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shémam, zim&jumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa
Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara
,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr.
90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto daju
kopésana, apstrade, publicésana vai modificé3ana komercmérkiem bez Grupa
Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var
tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.

ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

AKUTOITEL NURKLIHVIJA
58G003

TAHELEPANU ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE
ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

ERIOHUTUSJUHISED OHUTUKS TOOKS NURKLIHVIJAGA

OHUTUSJUHISED LIHVIMISEL, LIHVPABERIGA LIHVIMI-
SEL, TRAATHARJADEGA LIHVIMISEL JA NURKLIHVIJAGA
LOIKAMISEL

Kédesolevat elektritooriista saab kasutada tavalihvijana,
lihvimiseks lihvpaberi voi traatharjadega ja l6ikamiseks.
Jargige  kéiki  ohutusjuhiseid, kasutusjuhendeid
kirjeldusi ja andmeid, mis tarnitakse koos seadmega.
Alltoodud juhiste eiramine voib pohjustada elektril66gi,
tulekahju ja/voi tosiste kehavigastuste ohtu.

Kdesolevat seadet ei saa kasutada poleerimiseks. Seadme
kasutamine muudeks to6deks kui selle madratud otstarve
véib pohjustada ohuolukordi ja vigastusi.

Arge kasutage tarvikuid, mida seadme tootja
ei ole spetsiaalselt ette d vdi soovitaud.
Asjaolu, et mingi tarvik on vdimalik seadme kiilge

paigaldada, ei tihenda, et seda oleks ohutu kasutada.

Kasutatava tarviku lubatud pooérdekiirus ei tohi olla
vdiksem kuiseadmele méargitud maksi Inepoordekiirus.
Kui tootarvik poorleb kiiremini kui selle maksimaalne
lubatud péordekiirus, voib tarvik murduda ja selle osad
eemale lennata.

Tootarviku kinnituskoha ldabimoot ja paksus peavad
vastama seadme moodtudele. Valede méotudega
tootarvikut ei ole voimalik piisavalt turvaliselt katta ega
kontrollida.

Keermestatud kinnitusega todtarvikud peavad tapselt
sobima spindli keermega. Selliste tootarvikute puhul,
mis kinnitatakse voru abil, peab tarviku ava labimoot
sobima véru ava labiméoéduga. Tootarvikud, mis ei ole
piisavalt kindlalt seadme kiilge kinnitatud, poorlevad
ebaiihtlaselt, vibreerivad tugevalt ja voivad pohjustada
kontrolli kaotamist seadme iile.

Arge mingil juhul kasutage kahjustatud tddtarvikuid.
Kontrollige todtarvikuid enne igat kasutamist. Néiteks
kontrollige, et lihvketastel ei oleks kriimustusi ega
pragusid, et lihvplaatidel ei oleks pragusid, kukkumisjalgi
ega liiga tugevalt kulunud kohti, et traatharjadel ei oleks
lahtisi v6i murdunud harjaseid. Kui seade véi tootarvik
maha kukub, kontrollige, et seade ega todtarvik ei oleks
kahjustatud, voi kasutage teist, kahjustamata tootarvikut.
Kui tootarvik on kontrollitud ja kinnitatud, liilitage seade
iiheks minutiks sisse koige korgematel poodretel jalgides
seejuures, et seadme kasutaja ja laheduses viibivad isikud
ei asuks poorleva tootarviku liikumisalas. Kahjustatud
tootarvikud lahevad enamasti katki just selle prooviaja
valtel.

g hendeid. Ol It t66 isel
kasutage kogu ndgu katvat kaitsemaski, kérvakaitsmeid
ja kaitseprille.  Vajadusel kasutage lisaks respiraatorit,
korvaklappe, kaitsekindaid voi spetsiaalset pélle, mis
kaitseb lihvitava ja toodeldava materjali viikeste osakeste
eest. Kaitske silmi t66 ajal tekkivate ja 6hus lendavate
voorkehade eest. Hingamisteid kaitsev respiraator peab

- K isikukait
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ohust vilja filtreerime t66 kdigus tekkiva tolmu. Miira
moju voib pika aja jooksul viia kuulmise kaotuseni.

id sead dbulatusest

Jalgige, et korvalised isikud jaak
ohutusse kaugusesse. Koik tootava seadme ldheduses
viibivad isikud p d kand isikukai hendeid
Toodeldava materjali tiikikesed voi katkise tootarviku
osad véivad eemale paiskuda ja pohjustada vigastusi ka
viljaspool tooriista otsest tooulatust.

Selliste toode tegemise ajal, mille puhul téétarvik voib
sattuda varjatud elektrijuhtmetele, hoidke seadet vaid
isoleeritud pindadest. Kokkupuutel toitevorgu juhtmega
voib pinge kanduda iile elektritooriista metallosadele, mis
omakorda voib pohjustada elektrilooki.

Arge kunagi pange seadet kiest enne, kui tootarvik
on tdielikult peatunud. Poorlev tootarvik voib sattuda
kontakti pinnaga, millele see asetatakse, ja nii voib
kaduda kontroll seadme iile.

Arge transportige liikuvat seadet. Roivaste juhuslikul
kokkupuutumisel poodrleva tootarvikuga, véib tootarvik
selle vahele tommata ja pohjustada nii seadmega
tootajale kehavigastusi.

ventilatsiooniavasid.

Puhastage regulaarselt

Mootori puhur tdmbab seadme korpusesse tolmu, suure
hulga metallitolmu kuhjumine aga voib péhjustada
elektriohtu.

Arge kasutage seadet kergestisiittivate materjalide
laheduses. Sademed voivad need materjalid siilidata.

Arge kasutage tootarvikuid, mis vajavad vedelaid
jahutusmaterjale. Vee voi muude vedelate
jahutusvahendite kasutamine voib pohjustada
elektrilooki.

TAGASILOOK JA OHUTUSMEETMED SELLE ENNETAMISEKS
Tagasilock on seadme jarsk reaktsioon poorleva tootarviku,
nagu lihvketta, lihvrulliku, traatharja vms blokeerumisele
voi takerdumisele. Takerdumise voéi blokeerumise korral
jaédb poorlev  toodtarvik jarsult seisma. Kontrollimatu
seade liigub sellisel juhul tooétarviku podrlemise suunale
vastupidises suunas. Kui tootarvik takerdub voi jaab kinni
toodeldavasse materjali nii, et selle &&r on materjalis, voib
tootarvik blokeeruda, seadmest vilja kukkuda véi pohjustada
tagasilooki. Tootarviku liilkumissuund (kas seadmega té6tava
inimese poole voi temast eemale) soltub siis tootarviku
poorlemise suunast blokeerumise kohas. Lisaks sellele voib
tootarvik ka katki minna.

Tagasilook on seadme vale vdi noéuetele mittevastava
kasutamise tulemus. Seda saab véltida, kui jargida alltoodud
ohutusjuhiseid.

« Hoidke seadet kovasti, kded ja jalad asendis, mis

PN R Hoski 1 dad Kui d

standardvarustusse kuulub lisakdepide, kasutage seda
alati, sest see tagab parema kontrolli tagasil66gijou iile ja
poord di lile seadme kaivitamisel. Seadme kasutaja
saab seadme takerdumise ja tagasiléégiga hakkama, kui jdrgib
vastavaid ohutusjuhiseid.

Age kunagi hoidke kési poorlevate tootarvikute liheduses.
Tootarvik voib tagasiléégi korral kdtt vigastada.

Piiidke hoida eemale
korral liigub. Tagasi
suunas suunale, milles

rkonnast, kuhu seade tagasil66gi
gi korral liigub seade vastupidises
rles to6tarvik blokeerumise kohas.

Eriti ettevaatlikult toodelge nurki, teravaid servi jms.
Viltige tootarvikute porkumist ja blokeerumist.

Péorlev téotarvik voib kergemini takerduda just nurkade,
teravate ddrte téotlemisel ja poérkumise korral. See vo6ib
pbhjustada kontrolli kaotamist seadme (ile véi tagasiloéki.

Arge kasutage puidutootiuskettaid ega hammastega
kettaid.

« Seda tiilipi té6tarvikud poéhjustavad sageli tagasilédki ja
kontrolli kaotamist seadme lile.

ERIOHUTUSJUHISED LIHVIMISEKS JA LIHVIJAGA
LOIKAMISEKS

Kasutage eranditult vaid konkreetse seadme jaoks
moeldud lihvkettaid ja konkreetse ketta jaoks moeldud
katteid. Lihvkettaid, mis ei kuulu konkreetse seadme varustusse,
ei saa piisavalt turvaliselt katta.

.

Kaarjad lihvkettad paigaldage nii, et nende lihvpind ei
ulatuks kaitsekatte alt valja. Valesti paigaldatud lihvketas,
mis ulatub kaitsekatte alt vdlja, ei ole piisavalt kaetud ja véib
olla ohtlik.

Kate peab olema kévasti seadme kiilge kinnitatud ja

ksi I li t. K seatud nii, et
seadmega tootaja poole jaav katmata kettaosa oleks
véimalikult viike. Kaitsekate kaitseb seadmega téétajat
vooérkehade eest, juhusliku kokkupuute eest lihvkettaga, samuti
sddemete eest, mis voivad siilidata réivad.

tur

Kasutage lihvkettaid ainult nende jaoks méeldud todde
tegemiseks.

.

Naiteks drge kunagi piiiidke lihvida loikeketta kiiljega.
Loikekettad on méeldud materjalide I6ikamiseks ketta ddrega.
Kiilgjéud kettale voib sellise ketta Iohkuda.

Kasutage lihvkettaga alati terveid oGigete méoétude ja
dige kujuga kinnitusvérusid. Oiged vérud toetavad ketast
ja vihendavad selle murdumise ohtu. Loikeketastele méeldud
vorud véivad erineda lihvketaste vorudest.

Arge kasutage suuremate seadmete kulunud lihvkettaid.
Suuremate seadmete kettad on méeldud suuremate suurema
poordekiiruse  jaoks — kui  vdiksemate  elektritéoriistade
poordekiirus ja voivad seetéttu katki minna.

.

LISA-OHUTUSJUHISED LIHVIJAGA LOIKAMISEKS

Véltige loikeketta blokeerumist ja liiga tugevat survet
kettale. Arge tehke liiga siigavaid ldikeid. Liiga tugev
surve lokekettale pbhjustab selle iilekoormamist, mis omakorda
suurendab ketta takerdumise véi blokeerumise ohtu ja koos
sellega ketta murdumise véi tagasilé6gi véimalust.

Viltige ala poorleva loikeketta ees ja taga. Kui poorlev
loikeketas liigub léigatavas materjalis seadmega téétajast
eemale, voib juhtuda, et tagasiléégi korral liigub péérleva
l6ikekettaga seade otse seadmega t66taja suunas.

Loikeketta takerdumise korral ja siis, kui kavatsete
toos pausi teha, lillitage seade vilja ja oodake, et ketas
taielikult peatuks. Arge kunagi iiritage veel poorlevat
ketast kohast viljato sestsee voib pohjustada
tagasilooki. Tuvastage ja kérvaldage ketta takerdumise pohjus.

Arge liilitage seadet sisse enne, kui selle l6ikeketas on
materjalist Idatud. Enne 16ik jatkamist peab
ketas saavutama tadis-poordekiiruse. Vastasel juhul voéib
ketas kinni jddda, téodeldavast materjalist vilja hipata voi
pohjustada tagasiléoki.

.

Plaadid ja muud suuremad esemed tuleb enne t66
alustamist toetada, et vdhendada takerdunud kettast
tingitud tagasiloogi ohtu. Suured esemed véivad oma raskuse
all painduda. Toestage toéédeldav ese mélemalt poolt, nii
I6ikejoone ldhedusest kui ddirest.

Olge eriti ettevaatlik, kui Ioikate avasid seintesse voi tootate

muudes halva nidhtavusega kohtades. Seinas olevatele gaasi-

véi veetorudele, elektrijuhtmetele v6i muudele véorkehadele

sattudes voib p6érlev ketas pohjustada tagasiléoki.

ERIOHUTUSJUHISED LIHVIMISEKS LIHVPABERIGA

« Arge kasutage liiga suuri lihvpaberilehti. Lihvpaberi suurust
valides ldhtuge tootja soovitustest. Lihvplaadi alt vilja ulatuv
lihvpaber voi péhjustada vigastusi, samuti viia paberi takerdumise
véi rebenemiseni ja pohjustada tagasiléoki.
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ERIOHUTUSJUHISED TOOTAMISEKS TRAATHARJAGA

Tuleb arvestada, et isegi normaalsetes
tootingimustes  voib  harja  kiiljest  traaditiikke
lahti tulla. Arge vajutage traatharjale liiga kdvasti.
Ohus lendavad traaditiikid véivad lihtsalt tungida Icibi 6hemate
riideesemete ja/véi naha.

.

Kui t66 juures on soovitatav kasutada katet, viltige katte
kokkupuutumist harjaga. Taldriku- ja potiharjade ldbiméot
voib neile vajutamise ja tsentrifugaaljéu tulemusel suureneda.

.

Traatharjadega tootades kasutage alati kaitseprille.
LISA-OHUTUSJUHISED

« Enne mistah igaldustoid Id d

palg

Enne seadme kasutamise kontrollige lihvimis
Lihvimis-tootarvikud peavad olema digesti
peavad saama vabalt poorelda. Katsetamiseks kaivitage

elektritooriist ohut dis koor vahemalt iiheks
iks. Arge | ge kahj ud ega vibreerivaid
tootarvikuid. Lit ootarvikud p d olema iimara

kujuga. Kahjustatud tootarvikud voivad praguneda ja
pohjustada vigastusi.

.

- Kui vedelik siiski sattub nahale, loputage see koht viivitamatult
rohke puhta voolava veega ning neutraliseerige vedelikujéddgid
méne nérga happega, nagu sidrunimahl véi dddikas.

- Kui vedelik sattub silma, loputage silma vdhemalt 10 minuti
Jjooksul rohke puhta voolava veega ning pé6rduge arsti poole.

Arge kasutage akut, mis on kahjustatud voi
deformeerunud. Kahjustatud véi deformeerunud akud véivad
toimida ettearvamatul viisil, pohjustada tulekahju, plahvatust
véi kehavigastusi.

Viltige aku kokkupuudet niiskuse véi veega.

Hoidke akut eemal soojusallikatest. Arge jatke akut pikemaks
ajaks korge temperatuuriga keskkonda (pdikese katte,
kittekollete lahedusse voi mistahes ruumi, kus temperatuur
uletab 50 °C).

Arge hoidke akut ega tooriista tulele liiga lihedal ega liiga
korge temperatuuri kdes. Tulele liiga ldhedale sattunud véi
kérgema kui 130°C juures olev aku véi plahvatada.

TAHELEPANU! Temperatuur 130 °C véib olla méargitud kui 265 °F.

Pérast tootarviku paigaldamist ja enne lihvija kaivi
kontrollige, kas tootarvik on digesti kinnitatud, kas tootarvik
saab vabalt poorelda ja ei puutu vastu katet.

Spindli luk ppu véib vajutada ainult liik
spindliga.

Keermega lihvpaberi oeldud tooriistade
puhul kontrollige, kas lihvpaberi keere vastab spindli keerme
mootudele.

PRI Jold. ki

ese. Too eseme
voi kr id, on ohutum kui selle

Fikseerige

d

hoidmine kédega.

Kui eseme omaraskus ei taga stabiilset asendit, tuleb ese
kinnitada.

.

Arge puud lihvimis- ja 16il vikuid enne, kui need

on jahtunud.

Arge avaldage 166 ajal loikekettale kiilgsurvet.
Arge 15igak id, mis on pak d kui loikeketta
maksimaalne likesiigavus.

o Kui k kiirkinnitusvéru, t spindlile asetuv
sisemine voru oleks varustatud o-ring-tiilipi kummitihendiga
ja et see tihend ei oleks kahjustatud. Hoolitsege samuti selle

d olek<id nuh

eest, et valimise voru ja si ise voru pi p

Kasutage kiirkinnitusvoru ainult koos lihv- ja I6ikeketastega.
K: vaid vig a ja no kohasel imivaid
vorusid.

AKUDE OIGE KASUTAMINE JA HOOLDAMINE

Aku laadimise protsess peab toimuma kasutaja kontrolli all.

.

Valtige aku laadimist temperatuuril alla 0 oC.

- K ainult dme tootja itatud akulaadijaid. Teist
titipi akude laadimiseks méeldud laadijate kasutamisel voib tekkida
tulekahjuoht.

Ajal, kui akut ei kasutata, tuleb seda hoida eemal
metallesemetest, nagu kirjaklambrid, miindid, votmed,

. Jirgige kéiki aku laadimise juhiseid. Arge laadige akut
temperatuuril, mis jadb viljapoole kasutusjuhendi
inaaltabeli i i atuurivahemikk Aku

p
néuetele mittevastav  laadimine véi  laadimine  vdljaspool
maddratletud temperatuurivahemikku véib kahjustada akut ja
tekitada tuleohtu.

AKUDE REMONTIMINE:
« Kahjustatud akusid ei tohi ise remontida. Akut tohib
remontida vaid tootja véi kvalifitseeritud hooldustéékoda.

leh

« Kasutatud aku viige kogumispunkti, mis teg seda

tiiipi ohtlike jadtmete kditlemisega.
AKULAADIJAGA SEOTUD OHUTUSJUHISED
Viltige laadija kokkupuudet niiskuse voi veega. Laadijasse

sattunud vesi suurendab elektrilégi ohtu. Laadijat véib
kasutada ainult kuivades siseruumides.

Enne mistahes hooldust6id voi puhastamist lilitage laadija
vooluvdrgust vélja.

Arge kasutage laadijat, mis on asetatud tuleohtlikule
alusele (paber, tekstiil) voi asub tuleohtlike ainete
laheduses. Laadija kuumeneb laadimise ajal ja véib péhjustada
tulekajuohtu.

Enne kasutamist kontrollige alati laadija, toitejuhtme
ja pistiku seisundit. Kahjustuste ilmnemisel &rge
laadijat kasutage. Arge dritage laadijat ise lahti vétta.
Usaldage kéik parandustééd volitatud hooldusfirmale. Laadija
mittenéuetekohane lahtivétmine ja kokkupanemine véib
pohjustada elektrilédgi véi tulekahju ohtu.

Laadijat ei tohi ilma vastutava isiku jarelevalveta kasutada
lapsed, piiratud fusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega
inimesed ega isikud, kellel ei ole vajalikke kogemusi voi
teadmisi laadija kasutamiseks koiki turvandudeid jargides.
Vastasel juhul voib juhtuda, et seadet kasutatakse valesti ja
suurene vigastuste oht.

Kui te laadijat ei kasuta, liilitage see vooluvérgust vilja.

Jargige koiki aku laadimise juhiseid. Arge laadige akut
peratuuril, mis jaab alj I kasutusjuhendi

Jap )

naelad, kruvid ja muud véikesed lid: d, mis voiksid
aku klemmid liihisesse ajada. Aku klemmide liihiiihendus véib
pohjustada poletuse voi tulekahju.

Vigastuste voi vale kasutamise korral véib akust eralduda
gaase. Tuul ruum ja kaeb korral pid néu arstiga.
Gaasid véivad kahjustada hingamisteid.

Ekstreemsetes tingimustes voib akust vedelik vélja voolata.
Akust viljavoolanud akuvedelik voib

- Puhkige vedelik ettevaatlikult riidetiikiga dra. Viltige vedeliku
sattumist nahale véi silma.

nominaaltabelis esitatud temperatuurivahemikku. Aku
nouetele mittevastav laadimine véi laadimine vdljaspool
mdadratletud temperatuurivahemikku véib kahjustada akut ja
tekitada tuleohtu.

LAADIJA REMONTIMINE

« Kahjustatud laadijaid ei tohi ise remontida. Laadijat tohib
remontida vaid tootja véi kvalifitseeritud hooldustéékoda.

« Kasutatud laadija viige kogumispunkti, mis tegeleb seda
tiilipi ohtlike jadtmete kditlemisega.
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TAHELEPANU! Seade on oeldud kasutamisek
siseruumides.

Vi a tur ruktsiooni kasut kogu t66
viltel, turvavahendite ja lisakai hendite k isel
on seadmega to6tamise ajal alati olemas kehavigastuste
oht.

Liitium-ioonakud véivad lekkima hakata, sittida jaA

plahvatada, kui sattuvad liiga korge temperatuuri katte voi
saavad mehhaanilisi vigastusi. Arge jiatke akusid palaval
voi paikeselisel paeval autosse. Arge piiiidke akut avada.

Liitium-ioonakud sisaldavad tur det, mille vi
voib viia aku siittimise voi plahvatamiseni.

9

Kasutatud piktogrammide selgitused.

1 2 3 4
5 6 7 8
z& Max.
Ep E 50°C
9 10 11 12
13

14

1. Lugege kasutusjuhend ladbi ning jérgige selles toodud
hoiatusi ja ohutusjuhiseid!

Kasutage kaitseprille ja korvaklappe.
Kasutage kaitsemaski.

Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.
Kaitske seadet vihma eest.

o w HwN

Kasutage seadet siseruumides, kaitske seda vihma ja
niiskuse eest.

7. Ettevaatust, teravad elemendid!

8. Kasutage kaitsekindaid.

9. Ringlussevott

10. Teine kaitseklass

11. Kogumine liigiti

12. Arge visake akuelemente tulle.

13. Ohustab veekeskkonda.

14. Mitte lasta kuumeneda dle 50 °C.

EHITUS JA KASUTAMINE

Nurklihvija on akutoitega elektritdoriist. Seadme paneb todle!
pusimagnetitega  alalisvoolu  kommutaatormootor,  mille
poordekiirust piirab hammasjagaja. Seadet saab kasutada
nii lihvimiseks kui I6ikamiseks. Sellist tilpi seadmeid
kasutatakse laialdaselt igat taupi kattekihtide eemaldamiseks
metallelementidelt, ihenduskohtade pealispinna t66tlemiseks,
Odhukeseseinaliste torude ja vaiksemate metallelementide

|6ikamiseks. Spetsiaalsete tootarvikute kasutamise korral saab
lihvijat lisaks lihvimisele ja I6ikamisele kasutada ka rooste,
vanade varvikihtide jms eemaldamiseks.

Lihvija kasutusala on mitmesugused remondi- ja ehitustd6d, mis
on seotud ruumide sisustamise, imberehitamise jms.

Seade on méeldud kasutamiseks ainult kuivalt ja seda
ei tohi kasutada poleerimiseks. Keelatud on kasutada
elektritooriista vastuolus selle maaratud otstarbega!

Kasutamine vastuolus méadratud otstarbega.

sas g1 1d P

« +Keelatud on
Vvoib tekitada vahki.

asbesti

materjale. Asbest

.

Arge toodelge seadmega materjale, mille tolm on tule- voi
plahvatusohtlik. Elektrit66riista kasutamise ajal tekkivad séidemed,
mis véivad eralduvad aurud siitidata.

Arge k ge lihvimistoodel kettaid. Loikekettad on
moéeldud materjali to6tlemiseks ddrega ja sellise ketta kiljega
lihvimisel véib ketas kahjustuda ja seadmega toétaja voib saada
kehavigastusi.

JOONISTE SELGITUS
Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel
kujutatud seadme elementide numeratsioonile.
1. Spindli lukustusnupp
Tooldliti lukustusnupp
Tooluliti
Lisakdepide
Ketta kate
Vélimine voru
Sisemine voru
(Ketta katte) kang
Aku
0. Aku kinnitusnupp
1. LED-dioodid
12. Laadija

TP ®NS WV EWN

13. Aku laetuse taseme signaalnupp
14. Aku laetuse taseme signaal (LED-dioodid).

*Vo6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS

TAHELEPANU

A ETTEVAATUST
@ PAIGALDUS/SEADISTAMINE
@ INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Kettakate -1tk
2. Spetsiaalvoti -1tk
3. Lisakdepide -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE
« Vajutage aku kinnitusnupud (10) alla ja tommake aku (9) valja
(joonis A).

« Asetage laetud aku (9) kdepidemisse ja liikake kuni kuulete
aku kinnitusnuppu (10) klopsatust.
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AKU LAADIMINE

Seadet muuakse osaliselt laetud akuga. Aku laadimine peaks
toimuma valiskeskkonna temperatuuril 4-40 °C. Uus aku voi aku,
mida ei ole kaua kasutatud, saavutab tdieliku toitevoime parast
3-5 laadimis- ja tiihjenemistsuiklit.

« Eemaldage aku (9) seadmest (joonis A).

« Lulitage laadija vooluvérgu (230 V AC) pesasse.

« Paigaldage aku (9) laadijasse (12) (joonis B). Kontrollige, kas
aku asetseb 6igesti (on I6puni laadijasse liikatud).

Pérast laadija Gihendamist toitevorgu pesasse (230 V AC) sttib
laadijal roheline diood (11), mis annab marku, et toide on jérgi
thendatud.

Parast aku paigutamist (9) laadijasse (12) suttib laadijal punane
diood (11), mis annab marku, et aku laadimise protsess kestab.

Samal ajal polevad eri reziimidel vilkuvad rohelised aku laetuse

taseme dioodid (14) (vaata kirjeldust allpool).

« Koik dioodid pdlevad vilkuvalt - aku on tihi ja vajab
laadimist.

« Kaks dioodi polevad vilkuvalt - aku on osaliselt tihi.
« Uks diood péleb vilkuvalt - aku laetuse tase on kérge.

Kui aku on téis laetud suttib laadihal olev diood (11) roheliselt
ja koik aku laetuse taseme dioodid (14) polevad pusivalt. Teatud
aja jarel (u 15 s) aku laetuse taseme dioodid (14) kustuvad.

Arge laadige akut kauem kui 8 tundi. Selle aja iiletamine
voib pohjustada aku elementide kahjustusi. Laadija ei liilitu
parast seda, kui aku on tdis laetud, automaatselt vilja.!
Roheline diood laadijal poleb edasi. Aku laetuse taseme
dioodid kustuvad teatud aja méddudes. Enne aku laadijast
eemaldamist liilitage laadija vooluvérgust valja. Viltige
jarjestikusi liihiajalisi laadimisi. Arge pange akut péarast
seadme liihiajalist kasutamist uuesti laadima. Ajavahemiku
oluline liithenemine kahe laadimise vahel annab mirku sellest,
et aku on kulunud ja see tuleb vilja vahetada.

Laadimise kaigus akud soojenevad. Arge alustage tood
kohe paérast laadimist, vaid oodake, et aku jahtuks
toatemperatuurini. See kaitseb akut kahjustumise eest.

AKU LAETUSE TASEME MARGUANNE

(D
&

0)
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Aku on varustatud aku laetuse taseme naidikuga (3 LED-dioodi)A

(14). Aku laetuse taseme kontrollimiseks vajutage alla aku
laetuse taseme signaalnupp (13) (joonis C). Kéigi dioodide
suttimine nditab, et aku on téis. Kahe dioodi siittimine nditab,
et aku on pooltiihi. Ainult Gihe dioodi siittimine nditab, et aku on
tihi ja vajab laadimist.

KETTAKATTE PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE

Kettakate kaitsek g j materjali  kiiljest
lahtitulevate osakeste eest, juhusliku kokkupuute eest
tootarviku voi sidemetega. Kettakate peab olema t66 ajal alati
paigaldatud ja erilist tdhelepanu tuleb poorata sellele, et selle
kinnine osa oleks p66 d sead 66taja poole.

d

Kettakaitse kinnituskonstruktsioon véimaldab ilma toériistadeta
paigaldada kate kdige sobivamasse asendisse.
« Laske lodvemaks ja vabastage kettakatte (5) kang (8).

« Keerake kettakate (5) valitud asendisse.
« Lukustamiseks laske kang (8) alla.

Kettakaitse eemaldamine ja reguleerimine toimub vastupidises
jarjekorras vorreldes katte paigaldamisega.

TOOTARVIKUTE VAHETAMINE

Tootarvikute vahetamise ajal kandke tookindaid.

Spindli lukustusnupp (1) on méeldud eranditult ainult lihvij
spindlilukustamiseks to6tarvikute paigaldamise voi eemaldamise
ajaks. Arge kasutage seda poorleva ketta pidurdamiseks. Selle
néude eiramine voib viia lihvija kahjustamise voi kasutaja
vigastamiseni.

®

KETTA PAIGALDAMINE

Ohemate kui 3 mm lihv- véi loikeketaste korral paigaldage
vélimise voru (6) mutter sileda pinnaga kettast eemale (joonis D).

« Vajutage alla spindli lukustusnupp (1).

Asetage spetsiaalvoti (komplektis) valimise voru (6) avadesse
(joonis E).

Vétmega keerates vabastage ja eemaldage vélimine voru (6).

Paigaldage ketas nii, et see oleks surutud vastu sisemise voru (7)

pinda.
« Keerake vilimine voru (6)

spetsiaalvotmega.

paigale ja kinnitage kergelt

Ketta eemaldamine toimub paigaldamisega vorreldes vastupidises
jarjekorras. Paigaldamise ajal peab ketas olema surutud vastu
sisemise voru (7) pinda ja paiknema sellele siimmeetriliselt.

KEERMESTATUD AVAGA TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE
« Vajutage alla spindli lukustusnupp (1).
« Eemaldage eelmine to6tarvik, kui see on paigaldatud.

« Enne paigaldamist eemaldage mélemad vorud, nii sisemine (7)
kui ka vélimine (6).

« Keerake tootarviku keermega osa spindlile ja pingutage pisut.

Keermestatud avaga tootarvikute eemaldamine toimub nende
paigaldamisega vorreldes vastupidises jarjekorras.

NURKLIHVIJA PAIGALDAMINE NURKLIHVIJATE STATIIVILE

Nurklihvijat voi kasutada spetsiaalsel nurklihvijate jaoks méeldud
statiivil, eeldusel, et lihvija on paigaldatud statiivile digesti, jargides
statiivi tootja juhiseid.

TOO / SEADISTAMINE

Enne lihvija kasutamist kontrollige tootarviku seisundit. Arge
kasutage rebenenud, méranenud ega muul viisil kahjustatud
tootarvikuid. Kulunud ketas voi hari vahetage kohe vilja uue
vastu. Pérast t66 lopetamist lulitage lihvija vilja ja oodake kuni
tootarvik taielikult peatub. Alles seejarel voite lihvija kdest ara
panna. Arge piiiidke peatada podrlevat tootarvikut asetades
selle toédeldava materjali vastu.
« Arge suruge lihvijale liiga tugevalt. Elektritooriista kaal tekitab
seadme efektiivseks t6oks piisava surve. Liigne vajutamine ja
surumine voivad pohjustada tarviku moranemist.

Kui lihvija t66 ajal maha kukub, kontrollige kindlasti to6tarvikut
ja vajadusel vahetage see vélja (kui selgub et tooétarvik on
vigastatud voi deformeerunud).

Arge kunagi 168ge tarvikuga vastu tédeldavat pinda.

Viéltige ketta toksimist ja hodrumist vastu téodeldavat
materjali, eriti nurkade, teravate servade jms to6tlemisel. (See
voib pohjustada kontrolli kaotamist seadme lile ja tagasil66ki).

Arge mingil juhul kasutage ketassaagide puiduldiketerasid.
Selliste ketaste kasutamine pohjustab sageli elektriseadme
porkumist, selle iile kontrolli kaotamist ja voib tekitada
seadmega too6tajale kehavigastusi.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Kéivitamise ja tootamise ajal hoidke lihvijat mélema kédega.
Lihvija on varustatud ohutuslilitiga, mis kaitseb juhusliku
sissellilitumise eest.

« Vajutage ohutusnupp (2) alla.

« Vajutage tooliliti nupp (3) alla (joonis F).
« Lulitinupu (3) vabastamisel lulitub lihvija valja.

Parast lihvija kaivitamist oodake, et tootarvik saavutaks
maksimumekiiruse ja alles siis alustage t66d. To6tamise ajal drge
kasutage tooliilitit, drge liilitage lihvijat sisse ja valja. Lihvija
toolulitit tohib kasitseda ainult ajal, kui lihvija on téédeldavalt
materjalilt eemaldatud.
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SAAGIMINE

« Nurklihvijaga saab materjali I6igata ainult m66da sirgjoont.
‘ « Arge hoidke Iigatavat materjali kies.

« Suuremad elemendid tuleb toetada. Jélgige, et toetuspunkte

oleks nii l6ikejoone laheduses kui materjali servades. Stabiilselt
toetatud materjal ei nihku I6ikamise ajal.

« Védiksemad elemendid kinnitage naditeks kruustangide,
klambrite vms abil. Kinnitage materjal nii, et 6ikekoht jadks
kinnituselemendi ldhedusse. See tagab suurema liketapsuse.

« Véltige Ioikeketta vibreerimist ja hiiplemist, sest see
voi halvendada Idikekvaliteeti ja pohjustada I6ikeketta
moranemist.

« Loikamise ajal drge osutage loikekettale kiilgsurvet.

« Kasutage l6igatava materjali jaoks sobivat ketast.

« Materjali labiloikamisel peaks pealeandmissuund langema
kokku l6ikeketta poérlemise suunaga.

Loikestigavus séltub ketta ldbimoodust (joonis G).

« Kasutage ainult nominaalse |dbimodduga kettaid, mis ei
ole suuremad kui konealusele lihvijamudelile soovitatavad
labimoodud.

« Slgavate I6igete korral (profiilid, ehitusblokid, tellised jms)
jalgige, et kinnitusvoru ei puutuks vastu toodeldavat materjali.

neid enne jahtumist katmata kehaosadega.
LIHVIMINE

Lihvimisté6deks voib kasutada néiteks lihvkettaid, lihvkivisid,
hammastega kettaid, lihvkiust kettaid, traatharju, elastseid
lihvpaberikettaid jms. Koik tootarvikud ja koik materjalid
nbuavad erinevaid to6votteid ja sobivate isikukaitsevahendite
kasutamist.

j Loikekettad kuumenevad t66 ajal viga tugevalt. Arge puudutage

A Arge kasutage lihvimiseks likekettaid.
/«<\ Loikekettad on méeldud materjalide I6ikamiseks ketta ddrega.
\=/ - Arge lihvige likeketta kiilgpinnaga. Selliste ketaste puhul on
optimaalne kaldenurk 30° (joonis H).
« Lihvimistoid tohib teha ainult konealuse t66 jaoks sobivate
|6ikeketastega.

Ku| tootate hammastega ketastega, lihvkiust ketastega voi
lihvpaberik ega, jalgige ketta oiget kaldenurka
(jOOnIS 1).

« Arge lihvige kogu ketta pinnaga.

« Seda tiilipi kettaid kasutatakse lamedate pindade to6tlemisel.

Traatharjad on moeldud eelkdige profiilide ja raskesti
Ilglpaasetavate kohtade puhastamiseks. Endega saab eemaldada
naiteks roostet, vanu varvikihte jms (joonis K).

Kasutage ainult selliseid té6tarvikuid, mille lubatud p66rdekiirus
on suurem kui lihvija maksimaalne p6ordekiirus koormuseta voi
sellega vordne.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

Enne kui asute mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- v6i
hooldustoimingute juurde, eemaldage seadmed kiiljest aku.

HOOLDAMINE JA HOIDMINE
« Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.
« Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

« Puhastage seadet kuiva kangattiki voi nérga surudhujoa abil.

Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need
voivad kahjustada seadme plastosi.

Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et
valtida seadme Uilekuumenemist.

« Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sademeid, laske vastava
kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori siisiharjade seisundit.

+ Hoidke seadet kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

« Hoiustamise ajaks votke seadmest aku vdlja.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud
hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID
NOMINAALANDMED

Akutoitel nurklihvija

Parameeter Vaartus
Aku pinge 18V DC
Nominaalne p&ordekiirus 10000 min™
Lihvketaste maksimaalne labimo6ot 115 mm
Ketta sisemine labimoot 22,2 mm
Spindli keere M14
Kaitseklass 1]
Kaal 1,5kg
Tootmisaasta 2018
Graphite Energy+ siisteemi aku
Parameeter Vaartus
Aku 58G001 58G004
Aku pinge 18V DC 18V DC
Aku taiip Li-lon Li-lon
Aku maht 2000 mAh 4000 mAh
\}j:;l::s&natemperatuuride 29 - 40°C 49C - 40°C
Laadimisaeg laadijaga 58G002 1h 2h
Kaal 0,400 kg 0,650 kg
Tootmisaasta 2018 2018
Graphite Energy+ siisteemi akulaadija
Parameeter Vaartus
Laadija tiitip 58G002
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Laadimispinge 22V DC
Maksimaalne laadimisvool 2300 mA
Keskkonnatemperatuuride vahemik 4°C - 40°C
Aku 58G001 laadimise aeg 1h
Aku 58G004 laadimise aeg 2h
Kaitseklass Il
Kaal 0,300 kg
Tootmisaasta 2018

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Miira ja vibratsiooni info

Kédesolevas juhendis esitatud tekkiva miira tasemed, nagu
helirdhutase Lp, mura véimsustase Lw, ning médtemaaramatus
K, vastavad standardile EN 60745.
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Alltoodud vibratsioonitase ah ja moddétemaddramatus K on
esitatud kooskélas standardiga EN 60745.

Kédesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on mdéddetud
standardis EN 60745 satestatud modtmisprotseduuri jargi ja
seda voib kasutada elektritooriistade vordlemisel. Seda véib
kasutada ka vibratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik tooriista
tavakasutuse puhul. Kui elektritooriista kasutatakse muul viisil
voi koos muude tootarvikutega, samuti juhul, kui téoriista
piisavalt ei hooldata, véib vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud
pohjused véivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu
tooaja valtel.

Vibratsiooniga kokkupuute péhjalikuks hindamiseks tuleb
arvesse votta ka ajavahemikke, mil téoriist on vélja lilitatud
voi on sisse lilitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii
voib vibratsiooniga kokkupuute koguvaartus olla margatavalt
védiksem. Seadmega tootaja kaitsmiseks vibratsiooni méju eest
tuleb vétta tdiendavaid ohutusmeetmeid, nagu tddriista ja
téotarvikute regulaarne hooldamine, kdte Gige temperatuuri
tagamine, sobiv téokorraldus.

Helirdhutase: Lpa = 85,06 dB (A) K=3dB (A)
Miira véimsustase: Lwa = 96,06 dB (A) K=3dB (A)

Méodetud vibratsioonitase (tagumine kaepide):
a, =6,151 m/s?K= 1,5 m/s?
Méoodetud vibratsioonitase (esimene kaepide):
a, = 4,144 m/s* K= 1,5 m/s?
KESKKONNAKAITSE
—_— Arge visake elektriseadmeid olmeprugi hulka,
viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.
Infot toote utiliseerimise kohta annab mudja
voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja  elektroonilised seadmed  sisaldavad
keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertdétlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja
inimeste tervisele.
—
Arge pange akut / patareisid olmejastmete
hulka ega visake neid tulle ega vette.
Kahjustatud ~ v6i  kulunud  akud  tuleb
néuetekohaselt utiliseerida kooskélas kehtiva
\ J akude ja patareide utiliseerimise direktiiviga.
Li-lon

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex”) informeerib, et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend),
muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle tlesehitusega
seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud
4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste OGiguste seadusega
(vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega).
Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, tootlemine ja modifitseerimine
kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud
ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NnPEBO4 HA OPUTUHAJIHATA
WHCTPYKUNA

AKYMVYJIATOPHA BI/IOBA
WIAAOMALLMHA
58G003

BHMMAHME: MPEAN  NPUCTBMNBAHE KbM  YMNOTPEBA HA
ENEKTPOUHCTPYMEHTA  CNIEABA BHUMMATENHO JAA CE
MPOYETE HACTOALWATA MUHCTPYKLINA N 1A A 3ATIA3UTE C LIEN
MO-HATATBLIHO N3MON3BAHE.

noAgPOBHU NMPABUJIA 3A BE3OIMMACHOCT

NoAPOBHU NPABUJIA, KACAELLU BE3ONACHATA PABOTA
C bIOWNAA®OBE

YKA3AHMA 3A BE3OMACHOCT KACAELLU LWIN®OBAHETO,
LWWINOOBAHETO C ABPABUBHA XAPTUA, PABOTATA

C N3MON3BAHETO HA TEJIEHN YETKU N PA3AHE C
ABPA3UBEH ANCK
HacToAwnATeneKTPONHCTPYyMeHTMOXe Aa6bie n3non3eaH
KaTo 06 W, kato W 3a wnnd 4
a6pasuBHa XapTusA, C Te/IeHW YeTKN N KaTo YCTPONCTBO 3a
pA3aHe c abpasuBeH guck. Cneasa Aa ce cnasBaT BCUYKK
yKasaHua 3a 6e30MacHOCT, WHCTPYKUUM, ONUCaHMA 1
AaHHN, [OCTaBEHM 3aefHO C eJIeKTPOMHCTPYMEHTa.
HecnassaHemo Ha npenopskume no-0o/y mMoxe 0a npedussuka
0NnacHocm om mMokoé ydap, noxap u/uiu mexkKu mesecHu
yepexoaHus.

Ha(TOfII.I.lIIIﬂT €NIeKTPOVHCTPYMEHT He MOXe Aa
6bae u3non3BaH 3a nNonwupaHe. M3nosnseaHemo Ha
efleKmpouHcmpymeHma 3a Opyed, HenpedsudeHa paGomHa
onepayus, Moxe da Npedu3suKa oNACHOCM U yBPeXAaHUA.

« He 6uBa Aa ce ynotpe6sBa o6GopyaBsaHe,
KOETO He e MpeABMAEHO U MpPenopbYyBaHO oOT
p Tena 3a TOBa YCTPOIICTBO.
G®akmsm, 4e obopydsaHemo Moxe 0a 6v0e MOHMUPAHO
KbM e/leKmpouHCmpymeHma, He e 2dpaHyus 3a 6esondcHa
ynompeb6a.

[onycTumaTta CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha WU3NONA3BaHMA
paboTeH WHCTPYMEHT He MoXe Aa 6bae no-manka ot
nocoyeHata BbBPXY eNIeKTPOMHCTPYMEHTa MaKCMManHa
CKOPOCT Ha BbpTeHe. PA6OMHUAM UHCMpyMeHm, 8bpMAW, ce
¢ no-6sp3a om donycmumama ckopocm, Moxe 0a ce cyynu, a
Hez2osume yacmu 0a pukowupam.

BbHWHMAT pAnamerbp u pAebenuHata Ha pa6oTHUA
VNHCTPYMeHT Tpa6Ba fAa CbOTBETCTBAT Ha pasmepute
Ha eneKTPOWMHCTPYMeHTa. PabomHu uHCMpymeHmu C
HenpasunHu pasmepu He mozam 0a 6vdam 00CMAMbYHO
3aKpumu usiu KOHMpPOJUPAHU.

Pa6oTHUTE WHCTPYyMeHTM ¢ pe3boBa BNOXKa TpA6GBa
TOYHO fia NacBaT Ha pe36aTa Ha wnuHaena. Mpn pa6otHn
VWHCTPYMEHTH, 3aKp c wra Ha ¢ u
ANamMeTBbPBLT Ha OTBOpa Ha paGoTHUA WHCTPYMeH
TpA6Ba Aa 6bae npurogeH KbM AnameTbpa Ha ¢pnaHeua.
PabomHu uHcmpymeHmu, koumo He Mmozam 0a 6v0am
MOYHO  UKCUpAHU 8  eleKmpouHcmpymeHmad, — ce
8bpMAM  HepasHOMepHo, 8ubpupam  MHO20  CUHO U
mozam 0a npedussukam 3aeyba HA KOHMPON 8bPXY
e/lekmpouHcmpymeHma.

B HUKaKbB cnyyaii He 6uBa fa ce ynoTpe6aBaT noBpeaeHu
pa6oTtHn mHcTpymenTu. lMpean BcAKka ynotpe6a Tpa6sa
Aa ce KOHTPO/AMpa eKMNUpPOBKaTa, Hanp. abpasuBHuTe
ANCKOBe OT rnegHa ToYka Ha O/lOLWBaAaHNA U NYKHaTUHWK,
mﬂllld)OB'b‘IHIllTe ANCKOBE OT rnefHa ToYKa Ha NYKHaTuHW,
n3Xa6ABaHNA UAN CUTHO M3HOCBaHe, TeJIEHUTE YeTKN OT



rnefHa TouKa Ha X W CYYNeHn T . Mpn napgaxe
Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa WA paboTHMA HaKpalHUK
TpA6Ba fAa ce npoBepu, Aanu He ca MoBpeAeHW unn
Aa ce ynoTpe6m Apyr, HenoBpeAeH WHCTPYMeHT. AKo
pa6boTHnAT pan e 6un np p ] (]
eNeKTPOMHCTPYMeHTUTe TpAGBa pAa ce BKIOYaT B
npoAbmKeHNe Ha ejHa MUHYTa Ha Hal-BUCOKN o6opoTn,
KaTo ce 06bpHe BHUMaHNe Ha TOBa, 06CNyXXBaLoTo nnue n
cTp Te nnua P ce Ha6nu3o0, Aa ce Hamupar
V3BbH 30HaTa Ha BbPTAWMNA Ce UHCTPYMEHT. [lospedeHume
UHCMpYyMeHmu ce cyyneam Hal-yecmo npe3 moed npobHo
speme.

TpabBa fa ce HOCM NMYHA NpepnasHa eKWNuUpoBKa. B
3aBUCUMOCT OT BuAa Ha pabortata Tpabsa ga ce Hocm
p 3Ha Macka p uANOTO NNUe, fa € HOCM
3awWmMTa 3a OYMTE MNM Aa Ce M3NON3BaT NpeAnasHu ounna.
B cnyuai Ha HyxpAa Aaa ce ynotpe6u npoTuBOnpaxosa
MacKa, aHTUGOHM, 3aLUTHN P nnm c
npecTunka, npeanassawa oOT MankM 4acTMuMm OT
wnndoBaHna n obpaborBaH maTepman. Tpsbsa 0a ce
npednasgam oyume om u3dueaujume ce 8v8 8b30yXa HyXOU
mena, omdeneHu no speme Ha paboma. [lpomusonpaxosama
macka npednaszeawa duxamesnHume nsmuwa mps6ea 0a
¢unmpupa omoenswus ce no epeme HA paboma npax.
Bw3deticmsuemo Ha wiyma npe3 0bsib2 nepuod om epeme Moxe
0a dosede 00 3a2y6a Ha cyxa.

TpabBa pAa ce BHMMaBa, CTPaHM4HMTE nMLa fa ce

pat Ha HO pascTosHMe oOT o6xBaTa
Ha eneKTPOMHCTPyMeHTa. Bcekmn, KolmTo ce Hammpa
6nuso po pabotewma eneKTPOMHCTPYMeHT, TpabBa Aa
M3nonssa NMYHa npeanasHa ekunuposka. OmioMKu om
obpabomeaHus npedmem usu NykHamu pabomuu HaKpatHuyu
Mozam da omckoyam u 0a npedu38UKAM HAPAHABAHUA CbWO U
u38bH HenocpedcmeeHAMa 30Ha Ha obceza.

Mo Bpeme Ha usBbpwBaHe Ha pa6otu, npm KouTo
WHCTPYMEHTBT MOXe fa mnonagHe Ha  CKpUTH
eneKkTponpoBoaHuuM, Tpa6Ba fAa ce AbpKaT camo

N30/IPaHNTE MOBBLPXHOCTM Ha APbBXKKUTE. KOoHMakmesm
C NPOBOOHUK OM 3axpaHeawama mpexa moxe da 0osede 00
npedasaHe Ha HanpexeHuemo HA MemasaHume 4acmu Ha
eflekmpouHcmpymeHma, koemo 6u mMo2a10 0a npedussuka yoap
C elekmpuyecku mok.

Hukora He 6uBa fa ce 0CTaBA eNIEKTPOMHCTPYMEHTA, Npean
paboTHUAT HAKpallHUK fAa cnpe Aa ce BbPTU HaMbBIHO.
BepmAwuam ce HAKpalHUK Moxe Od enese 8 KOHMAkm ¢
Nno8spXHOCMMA, 8BPXy KOAMO e NnocmaseH, Nopaou Koemo
Moxe 0a ce 3a2y6u KOHMPOJI 8BPXY eNeKMPOUHCMpPYMeHma.

He 61MBa Aa ce npeHacA eNeKTPOMHCTPYMEHTa, Hamupauy
ce B ABWKeHme. CnyyalHuam KOHMakm Ha obreknomo ¢
8BpMAWUA ce pabomeH UHCMpyMeHm Moxe 0a npedu3suka
He2080Mo 8MbKeaHe U nonadaHe Ha pabomHuUsA UHCMpyMeHm
8 MAIOMO HA 06C/YX8AWOMO /TUUeE.

CneaBa pefioBHO f[a ce MNOYNCTBAT BEHTUNALMOHHUTE
nponykmn Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa.
Jflyxanomo Ha O0suzamensa 3dcMmykea npaxa 8 Kopnycd, a
20/IAMOMO HAMPYN8aHe HA MeMAnHU CMBP2OMUHU MOXe 0a
dosede 00 elekmpuyecka onacHocm.

He 6uBa pa ce m3nonsBa eNeKTPOMHCTPYMEHTHLT 6numso
A0  nec mar nu. Uckpume moeam 0Oa

npe6u3euKam MAXHOMO 3anaseaHe.

He 6uBa pa ce ynorpe6aBat pa6oTHN HaKpaHULU, KONTO
M3NCKBaAT TEYHM OXNaXpawm cpepcTsa. Ynompebama Ha
800a usu Opyeu meyHu oxnaxoawu cpedcmea moxe 0a 0osede
00 mokos yoap.

OTCKAYAHE N CbOTBETHUTE YKA3AHUA 3A
BE3OMACHOCT

OTCKayaHeTo e BHe3anHa peakuus Ha eNeKTPOMHCTPYMEeHTa
npn 6noKMpaHe WAN 3aKauBaHe Ha BBPTAWMA Ce paboTeH
HaKpaiHUK, KaTo Hanpumep abpasuBeH AWCK, WNGOBbUYEH

.
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AVNCK, TeneHa ueTka W [p. 3akauBaHeTO WAN GnoknpaHeTo
BOAM [AO BHe3alHO CMupaHe Ha BbPTAWMA Ce paboTeH
HaKpaIﬁHVIK. HeKOHTpOHI/IpaHI/lﬂT €NeKTPONHCTPYMEHT
ue 6bge BCNeACTBME Ha ToBa APbMHAT B MOCOKa obpaTHa
Ha MocoKaTa Ha BbpTeHe Ha pPaboTHUA HaKpaiHUK.
Korato abpasmBHUAT [UCK Ce 3anbHe WAM 3aKiewn B
obpaboTBaHMA NpeaMeT, HaMUPaLWUAT Ce B MaTepnana Heros
Kpail MoXe Aa ce 61oKknpa 1 Aa Npean3BMKa HEroBoTo NajaHe
1Ny oTckayvaHe. [1BrkeHneTo Ha abpasnBHUA JUCK (MO Nocoka
KbM OGCNYXBaWOTO /IMLE VAU OT HeroBa MocoKa) Torasa
3aBMCK OT MOCOKaTa Ha ABWXeHWe Ha abpasuBHUA [WUCK B
MACTOTO Ha 6rokupaHeTo. OcBeH ToBa abpa3nBHUTE ANCKOBE
MoraT 1 Aa ce CUynaT.

OTcKauaHeTo e nocneavua OT HenpaBUIHAaTa U rpeliHaTa
ynoTpeba Ha eneKTPOMHCTpyMeHTa. To Moxe fla ce usberHe
Upes cnasBaHe Ha OMuMcaHUTe NO-A0NY CbOTBETHU NpefAnasHA
MepKu.

EneKTpOMHCTPYMEHTBT TpA6GBa Aa 6bAe AbpKaH 3Apaso,
a TANOTO M pbueTe fa ce p T B

a pa ce oTcKayaHeTo. AKO B CbCTaBa
Ha CTaHjapTHaTa eKWNUPOBKa BnM3a [OMbJHMUTENHA
pbKoxBaTKa, TA TpaA6Ba BuHaru fAa 6bae MsnonssaHa,
3a f1a ce OCMrypy Bb3MOXKHO Hall-rofsim KOHTPOJ BbpPXy
CUNNTe Ha OTCKayaHeToO MAM OTBEXAAWMA MOMEHT npu
3aaBuMXKBaHeTo. O6C/IyXx8awjomo suye moxe 0Oa osnadee
dbpnaHuamMa u Camomo OmMcKaydHe 4pe3 cndsgaHe Ha
cvOmeemHumMe npednasHu MepKu.

PbleTe HUKOra He 61Ba f1a ce AbpXKaT 61130 0 BbPTAWMUTE
ce paboTHM HaKpalHUUW. PabomHuam HAkpauHuk Moxe
scnedcmeue Ha omcka4yaHemo 0a HapaHu peKkama.

Tpa6Ba ga 6baeTe ganey or 30HaTa Ha obcera, B KOATO
ce ABMXKN eNeKTPOMHCTPYMEHTBT MNpU OTCKayaHeTo.
Bcnedcmeue HAa omckayaHemo eneKmpouHcmpymeHmsm ce
npemecmea 8 nocoka 06paMHa Ha NOCOKAMaA Ha 0BuUXeHue Ha
abpasusHus OUCK 8 MACMOMO Ha 6710KupaHemo.

Oco6eHo BHUMaTenHO TpA6GBa Aa ce o6paboTBaT brnosBuTe
yactu, octpute pb6oBe n Ap. TpAa6Ba Aa ce usbareBar
cny4anTe, KOraTo paGoTHUTE HaKpailHUUWM OTCKayaT munn
ce 6nokupar.

BspmAwjuam ce pabomeH HAKpalHuK e no-nodamnaue Ha
3aknewgaHe npu obpabomkama Ha vaiu, ocmpu pv6ose umu
kozamo 6v0e omxewvpseH. Tosa mMoxe 0a 6vOe npuyuHa 3a
3a2y6a Ha KOHMPOJI U/IU 3a OMCKAYaHe.

He 6mBa fa ce m3nonssaT AMcKoBe 3a AbpBecHHa Unu
Ha3bb6eHn auckose.

PabomHume HakpatHuyu om mo3u mun yecmo
npeduzsukeam omckayaHe unu 3a2y6a Ha KOHMPOJ 8bpXy
e/leKmpouHcmpymMeHma.

CNEUMANTHN YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT NPU
WINO®OBAHE U PA3SAHE C ABPASUBEH AUCK

Tpab6Ba fa ce ynoTpe6aBaT camo ANCKOBe, NpeAHasHaYeHn
3a  [fafeHuA  eNeKTPOMHCTPYMEHT U  npepanasHn

™ np 3a gapeHusa puck. [uckose,
HenpuHaonexawu  KesMm  ekunuposkama — Ha  0adeHus
esleKmpouHcmpymeHm He mozam 0a 6wv0am 00CcmMamsyHoO
0dobpe 3aKkpumu u He ca 00cMamvs4yHo 6e30nacHu.

MperbHatnte wWnANdoBBYHM p[uUCKoBe Tpa6Ba pa ce
MOHTUpAT TakKa, 4Ye TAXHaTa I.IJﬂIIIq)OB'b‘IHa MOBBPXHOCT
Aa He CTbpuM WN3BDPH KpaA Ha npeanasHWA Kanak.
HenpasunHo pasnonoxeHusm wnugossyeH OUCK, CMvpyaw
U38BH Kpauwama Ha npedndsHus Kanak, He mMoxe 0da 6voe
docmamusy4HO 3akpum.

KanakbT TpsA6Ba pa 6bae pobpe 3akpeneH KbMm
eNneKTPOMHCTPYMEHTa M - C ULen fJa ce rapaHTupa
Bb3MOXKHO HaM-BMCOKAa cTeneH Ha 6e3onacHocT -

pa3nonoXxeH TakKa, 4Ye YyacTra OT AuUCKa, OTKpuTa 1"
o6'bpua'ra KbM onepaTtopa, Aga 6'bAE Bb3MOXKHO Hail-manka.
Kanakem npeBnasea onepamopa om OMmJIOMKU, C/y4aeH
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KOHMakm ¢ OucKa, KaKmo u om uckpume, Koumo 6uxa mo2au 0a
npedu3sukam 3anansaHemo Ha dpexume.

AMCKOBGTE MoraTt ga ce vw3nonsBartr camo 3a pa60'ruwre
AeﬁlHDCTM, 3a KOUTO ca npeaBuaeHn.

He 6uBaHanpumep HMKora face ¢ cbCCTp Ta

nosbp T Ha ab6pa AWCK, NpepAHasHayeH 3a
pAsaHe. AbpasusHume pexewju OuCKoge ca npedHA3Ha4eHu 3a
omcmpaHAasaHe Ha Mamepuana nocpedCMeOM Kpauwama Ha
oucka. [lelicmeuemo Ha CMpAaHUYHUMe CUU 8bPXY MO3U OUCK
Mo2am 0a npedu3suKAM He2080MO CHYNBAHE.

3a u3bpaHna Auck Tpabsa p,a ce ynotpe6sBaT BuHaru

peaeHn Ccbc CbOTBETHaTa
ronemMmHa un ¢opma. CbomeemHume ¢nanyu nodnupam
Oducka u nNo mo3u HAYUH HAMAnABAM ondcHocmma om
cyyngaHemo Mmy. OnaHyume 3a pexewume Ouckoge Mozam
0a ce paznuyasam om ¢naHyume, npedHA3Ha4yeHu 3a opyeu
ouckose.

He 6uBa na ce ynotpe6asart N3HOCEHU
AncKoBe ot no-ronemu €NeKTPONHCTPYMEHTH.
Jluckoseme ~ 3a  no-eonemume  UHCMpyMeHMU — He  ca
NpoeKMUpaxu 3a No-8uUCoKO YUCIIO HA 06opomume, Koemo e
Xapakmepucmuka Ha nNo-masKume esekmpouHcmpymeHmu u
3amosa me mozam da ce cdynam.

AONBAHUTENHUN CNELUNANTHN YKASAHUA OTHOCHO
BE3ONACHOCTTA NPU PA3AHE C ABPA3SUBEH ANUCK

.

.

6

Tpa6Ba pa ce msbArsa TO Ha p ANCK
unn TBbpAe ronemma Hatuck. He 6mBa paa ce nsBbpwBat
npeKomMepHO AbN6oKN paAsaHuA. [lpemosapsaHemo Ha
pexewus OUCK npedu3BUKBA He2080MO HamoeapeaHe U
CKJIOHHOCMmMa 0a ce 3aknewju uau 60Kupd, KAMo nNo mMosu
HAYUH UMAd 853MOXHOCM 3d OMCKAYAHe UU CHyn8aHe Ha OUCKa.

CnenBa pa ce nsbsarsa niowra npea n 3aj BbPTAWMA ce
pexewy auck. [lpemecmsaHemo Ha ducka 8 obpabomearus
npedmem 8 nocoka om onepamopa 8 cjiy4ai Ha omckadave Ha
e/1eKmpouHCMpyMeHma 3aedHo ¢ 8bpMAWUA ce QUCK MOXe 0a
0osede 00 HACOYBAHEMO UM HeNocpedcmeeHO NO NOCOKA HA
nompe6umens.

B cnyuaii Ha 3aknewy Ha p AUCK uan npu
naysa B paboraTa eNneKTPOMHCTPYMEHTHT TpAGBa ga ce
WN3KJI0UN 1 Aa ce N34aKa, AOKaTO ANCKDBT M3LUANo cnpe aa
ce BbpTU. HnKora He ce onuTBaiiTe Aa U3sBaguTe BbPTAWMNA
ce ANCK OT MACTOTO Ha PA3aHETO, Thil KaTo TOBa MOXe Aa
npeAausBMKa pukower. Tpabea 0a ce omkpue u omcmpaHu
npu4yuHama 3a 3akneweaxemo.

[la He ce BKNIOUBa OTHOBO €NeKTPONHCTPYMEHTa, AOKaTO
Toil ce Hammpa B MmaTtepuana. Mpepn ga npoabmKuUTe
pA3aHeTo, peXewWuAT ANCK TpA6GBa fa [OCTUrHe CBOATa
NbJIHa CKOPOCT Ha BbpTeHe. B npomuseH ciy4ai duckem
Moxe 0a ce 3akayu, 0a usckoyu om obpabomeaHus npedmem
unu 0a npedussuka pukowem.

Mnouu nnun ronemn npegmeTn TpA6Ba Npean obpaboTkaTa
Aa ce noAnpat, 3a Aa Cce HaMaan PUCKBT OT pUKOLeT,
npean H OT 3aK AUCK. [onemume npedmemu
Mozam 0a ce 02vHAM nod cobcmeeHama cu mexecm.
O6pabomeaHusa npeomem mpsabea 0a ce nodnpe om Oseme
Cmpaxu, kakmo 67u3ko 00 JUHUAMA HA pA3aHe, MAka u no
pwvboseme.

Bbbaete 0co6eHO BHMMaTeNHM MpPU pA3aHETO Ha OTBOpU
B CTEHUTE WIN OMEpPUPaHEeTO B APYrM HEBUAMMU MAOLWN.
3adwnboyasawusm ce 8 mamepuana pexew, OUCK Moxe 0a
npedusguka pukowiem HA UHCMpyMeHma cied Kamo nonade
Ha 2azonpogodu, 8000NP0OBOOU, esleKmpuYecKu NPOBOOHUYU UU
Opyau npedmemu.

OCOBEHW YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT NPU
LWINOOBAHETO C ABPA3BUBHA XAPTUA

.

He 61Ba fja ce 3nonssat TBbp/e rofemu nucrose abpasmsHa
xapTusa. Mpu n3bopa Ha ronemmHaTta Ha WKypKaTa Tpsa6sa
fa ce p anTe or Te Ha

P P P antens.

Cmopyauama usssH WiUphoBsLYHAMA NAOYA WKYPKA MOxe 0a
npedu3suKa HApaHABaHus, a CeWwo maka 0a dosede 0o 6/10KUpaHe
Unu paskeCBaHe HA WKypKama usu 0o puxkowem.

OCOBEHU YKA3AHWA 3A BE3ONACHOCT NPU PABOTA C
YNOTPEBATA HA TEJIEHUN YETKU

Tpa6Ba fa B3emeTe npeABMy TOBA, Ye [OPY NPN HOPMaNHa
ynotpeba ce ctura fo 3ary6a Ha nap4yeHua Ten OT YeTkara.
Tenosete He 6MBa Aa ce npeToBapBaT 4Ypes TBbpAE CUIeH
HaTMCK. X8bpyawjume 8b8 8630yxda Nap4yema mesa mMoaam 1ecHo
0a npobuam msHKOMO 06/1€K/10 U/uu Koxama.

B cnyuai, ye ce npenopbuBa npejnaseH Kanak, Tpa6sa aa
n3bsArBate KOHTaKTa Ha 4eTKaTa ¢ Kanaka. Juamemspsm
Ha Yemkume Moxe 0a ce ygeaudu Ypes cusama Ha HAMUCKa u
yeHmpobexHume cunu.

I1p|n pa601'a C M3non3BaHe Ha TeJsleHN YeTKM BuHaruv
usnonseaiite 3aWnTHN oynna.

AONDBIHUTENIHN YKA3AHUA OTHOCHO BE3OMACHOCTTA

NPABUJIHO  OBCJIYXXBAHE U

Mpean n3BbplIBaHe Ha BCMYKN MOHTaXXHU pa6oTu TpA6Ba Aa
ce U3BaAM aKymynaTtopa ot ypeaa.

LLinndpoBBLYHMTE MHCTPYMEHTYN TPAGBa Aa ce NPOBEPAT npean
ynorpe6a. Llinud T pai Tpa6bBa pa 6bpar
NpaBWIHO 3aKpeneH M Aa MoXxe CBQ6OAHD Aa ce BbpTU.
B pamkuTe Ha TecTa YCTPOWCTBOTO TpsA6GBa Aa ce BKAOYM
6e3 Ha K B npog Ha NOHe efiHa MWHYyTa B
6e3onacHa I'IlJSIIII.WIiI .Ela He ce M3non3BaT NoBpeAeHu wnn

p nHcTpymeHTu. LLinndosbuHuTe
vmc'rpymeu'm Tpﬂ6Ba Aa umaTt Kpbrna ¢opma. NMospepeHute
I.IJﬂIIId)OB'b'IHIII VWHCTPYMEHTM Morat pga ce nyKHaT M pfa

P THap

Cnep MOHTMPaHETO Ha WANPOBbYHNA MHCTPYMEHT, HO Npean

Ha iba Tpa6Ba pa ce nposepu, Aann
wWNNGOBBUYHNAT MHCTPYMEHT € NPaBWIHO 3aKpeneH, fanu ce
BbPTU cBOGOAHO 1 AN He ce onMpa B Kanaka.

ByToHa 3a 6noKupoBKa Ha wWNuHAena moxe pa 6Gbae
3ajleicTBaH e[VIHCTBEHO TOraBa, KoraTo WNWHAENHT Ha
wnaiida e HenoABIMKEH.

B MHCTPYMeHTUTE NPUrofeHN 3a 3aKpenBaHe Ha ANCKOBE C
pe36oBu oTBOp TpA6Ba Aa ce Nposepn, Aann f Ta Ha
pes6aTa Ha ANCKa CbOTBETCTBA HA Ab/KNHATa Ha pesbaTa Ha
wnuHagena.

Tpa6sa pa ce npepnasm o6Gpab6oTBaHMA npeamer.
3akpenBaHeTo Ha 06pa6oTBaHNA NpeAMeT B 3aKPenBaLoTo
YCTPOWICTBO UNN B MEHreMeTo e Mo-6e30MacHO OTKONKOTO
AbpXKaHeTo My C pbKa.

AKo cOGCTBEHOTO TErno Ha NpeAMeTa He rapaHTUpa Herosara
cTabunHa nosnuus, Ton Tpabsa Aa 6bAe 3aKpeneH.

He 6uBa pa ce pokocBaT wWANGOBBUYHUTE MHCTPYMEHTH,
npeau Aa ca UsCTUHaNW.

He 6uBa pa ce oKasBa  CTpaHMYeH  HaTUCK
BbpPXY wnndoBbLYHNA nnu pexewun ANCK.
[a He ce pexar o6pa6oTBaHn npeameTn ¢ gebenuHa no-
rofiAMa oT MaKc Tap Haf Ha AucKa.

B cnyuaii Ha snonseaHe Ha ¢pnaHel 3a 6bp3a Bpb3Ka TpAGBa
Aia ce yBepuTe, Ye BLTP Td u, p BBbpPXY
wnuHAena, e 060pyABaH C 'yMeHo yrTbTHeHMe OT TUn o-ring,
" Aanu ToBa yniibTHeHMe e B 06p0 TeXHNYECKO CbCToAHME.
Cbuwo Taka TpA6GBa Aa ce NPOBEpPAT NOBbPXHOCTUTE Ha
B " BBTP I - TpAGBa fa 6bAaT uncTu.

<

OnaHeudT 3a 6bp3a Bpb3Ka TpA6Ba Aa ce M3NON3Ba Camo ¢
poBBUHN UM p Auckose. [la ce M3nonN3Bar camo

P

p p nnp AenicTBawy pnaHum.

EKCMIOATALMA  HA

AKYMVYJIATOPUTE

MpouectT Ha 3apex/aHe Ha akymynaTopa TpsAbsa Aa NpoTnya noj
Hafi30pa Ha notpebuTens.
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TpaAGBa fa ce u3bArBa 3apexjaHe Ha akymynatopa npw
Temnepatypu no-Hucku ot 0°C.

AkymynaTtopuTe TpsibBa Aa ce 3apeXaaT caMo CbC 3apAAHOTO
YCTPOIICTBO, NPENOPBbYAHO OT NP Tens. /13nos3eaxe Ha
3apA0HO ycmpolicmeo, NpedHA3HayeHo 3a 3apexoare Ha Opy2 8ud
aKymynamop, ce30a8a onacHoCm om 8b63HUKBAHE HA NOXAp.

Korato aKymynatopbT He ce usnonssa, Tpsa6sa pga ro
CcbXpaHsABaTe faney ot peameTn Kato p
MOHETN, K/IOYOBe, rBO3AleM WAW APYrn Manku MeTanHu
npeAmeTH, KOUTO MoOraT Aa np T KbCO C

Ha Knemmte. Kscomo cveduHeHue Ha Kemume Ha akymynamopa
Moxe 0a npedu3BuUKA u32apsHe uiu NOXap.

B cnyyain Ha pepa n/unn I un3nonsBaHe Ha
aKymynaTopa MoXe fia ce CTUrHe [0 OTAeNsAHe Ha rasoBe.
Tpa6Ba pa npoBeTpute TO 1 npu Ha
onnakBaHuA fja NoTbpcMTe MeAWLUMHCKa nomou. [asoseme
Mozam 0a yspedam ouxamesnHumMe NbMuu4a.

Mpu He6naronpuATHM YCNOBUA OT aKymynatopa MoXe Aa
n3Teye TeyHocT. M3TNvawaTa oT aKkymynaTopa TeUHOCT MOXe
Aia NPUYMHN Apa3sHeHe U usrapsaHe. [Ipu KOHCMAMupaxe Ha
mey mpsb6sa 0a ciedeame ykazaHuama no-0osy:

8HUMamenHo u3bvpuieme meyHocmma ¢ Kepna. U3bsazeatime
KOHMakm Ha me4yHocmma c Koxxama usu odyume.

aKo ce cmuaHe 00 KOHMAKM Ha MeyHocmma ¢ Koxama, mpﬂ6sa
gedHaza 0a npomueme me3u mecma no msajaomo 06usHo ¢
qyucma 8oda u eseHmya’siHo da Heympasusupame me4Hocmma c
HeazpecusHa Kuce/luHa Kamo COK om JIUMOH usiu oyem.

aKo MeyHOCMMA NPOHUKHe 8 04uUMe, He3abasHo mpa6ea da au
usniakHeme 06UJTHO € 4UCMa 800d 8 NPOOB/IKEHUE Ha MUHUMYM
10 MuHymu u 0a nomaspcume MedUYUHCKA NOMOW.

[la He ce M3non3Ba aKymynaTop, KOWTO e noBpefeH
unn  moanduunpan. [logpedeHu unu MooupuUYUpaHu
akymynamopu mozam 0a pabomam no Henpedgudyem HA4uH
u 0a 0osedam 00 noXap, eKCna03us U/JU ONAcCHOCM om
HApaHAB8aHusA.

AKymynaToph'r He 6uBa Aa ce u3nara Ha BBBAEﬁCTBMeTO Ha
Bnara unn sopa.

AKyMynaTopbT BiHarv Tpabsa Aa ce Nasu Aaney oT U3TouHULN
Ha TonnuHa. He ocTaBAiTe akymynaTtopa 3a MpOABLIIKUTENHO
Bpeme B Cpefla C BUCOKA TemnepaTypa (Ha CbHYEBM MecTa,
B 6/130CT 4O OTONAUTENHN PaAMaTOpW NN HaBCAKbAE TaM,
KbAeTo TemnepaTypaTta Haasuwaga 50°C)

AxkymynaTopbT He 6MBa fja ce M3nara Ha Bb3[efiCTBMETO Ha
OrbH 1 Np PHO BUCOKa T Typa. M3nazaHemo Ha
8v30elicmeuemo Ha 02bH uau memnepamypa Had 130°C moxe
0a dosede 00 eKcnsio3us.

BHUMAHMUE! Temnepatypa 130°C no Lensuin moxe pa ce
onpeaenu kato 265°F no GapeHxaiT.

CnepBa Aa ce cnasBaT BCUYKM MHCTPYKUUM 3a 3apexpaaHe
Ha aKkymynatopa. He 6mMBa fAa 3apexpaare aKymynatopa
npn paTypa, p obxBat
B TabnuuaTta C HOMWHaNHM [aHHN OT WHCTPYKUUATa 3a
obcnyKBaHe. HenpasusiHo 3dpexdaHe unu 3apexoaHe npu
memnepamypa csc cmolHocm u3esH onpedesieHus 06Xx8am Moxe
0a npuyuHU nogpeda Ha akymynamopa u 0a nosuwu onacHocmma
0m 8b3HUKBAHE HA NOXAP.

PEMOHT HA AKYMYJIATOPUTE

PeMOHTBLT Ha nOBpefeHN akymynatopu e 3abpaHeH.
PemMoHM Ha akymynamopa moxe 0a 6s0e usgspweH camo om
npou38oduUMenA Uunu Om 0MopuU3UPAH Cepaus3.

UsxabeHnaT akymynatop Tpa6sa aa 6bae npepaaeH Ha
MACTOTO 3a 06e3BpeXKAaHe Ha TO3M B/ ONacHU OTRAAbUN.

YKA3AHMA 3A BE3ONACHOCT 3A 3APAAAHOTO YCTPONCTBO

« 3apsagHoOTO YCTpoOWCTBO He 6MBa pga ce usnara Ha
sb;neﬁcrsmem Ha BNnara waun Boaa. npOHUKBaHEmO Ha 8oda
8 3apﬂ6Homoycmpothmeo nosuwaea onacHocmma om mokoe

ydap. 3apAdHOMo ycmpolcmeo Moxe 0a ce U3N0N38a CAMO HA
3aKpUMO 8 CYXU NOMEW|eHUA.

.

Mpeaun fa NpUCTbNUTE KbM KakBUTO U Aa 6Uno feiHoCT no
o6CnyXBaHe WM MOYNCTBAHEe Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO,
TpA6Ba Aa ro U3KUMTE OT 3aXpaHBallaTa Mpexa.

He wu3snonspaiiTe 3apAAHOTO YCTPOMNCTBO, Korato e
MocTaBeHO BbpPXY JieCHO3anajnmMa OCHOBa (Hanp. BbpxXy
XapTuaA, TeKCTWI), HUTO B CbCEACTBO Ha NiecHO3ananummn
BewecTBa. C o02ned noguwagave Ha memnepamypama Ha
3apAa0HOMo ycmpolicmeo no epemMe HA Npoyeca Ha 3apexoaHe
uma onacHocm om ev3HUK8AHe Ha noxap.

.

Bcekn nNbT npeAu U3nonspaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
cneaBa fa NpoBepuTe HEroBOTO CbCTOAHME - KabGena
W wekepa. B cnyyail Ha KOHCTaTMpaHum nospeaun
3apAAHOTO YCTPOWCTBO fla He ce M3nonsBa. 3abpaHeHo e
npejnpuemaHe Ha ONUTM 3a pasrno6sABaHe Ha 3apAHOTO
YCTPOWCTBO. Bcuyku pemoHmu mpabea 0a ce uzgspwiam om
omopusupaH mexHu4ecku cepsus. HenpasusnHo nposedeH
MOHMAX HA 3apAGHOMO ycmMpolicmeo Moxe 0a NPUYUHU MOKO8
yoap unu noxap.

[eua v nuua ¢ GU3NYECKM, EMOLMOHANHN UAN NCUXNYECKN
yBpeXaaHua v Apyru nuua, KOUTO HAMAT [OCTaTbyeH onuT
1 NO3HaHWA 3a 06CAYKBAaHE Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO Mpu
cnasBaHe Ha BCWYKM MpaBuia 3a 6e3omnacHocT, He 6uBa Aa
06C/yKBaT 3apPAAHOTO YCTPONCTBO 6€3 HAaf30p Ha OTFOBOPHO
nnue. B NpoTMBEH cayyal MMa OMacHOCT OT HenpasuIHO
o6crnyKBaHe Ha yCTPOWCTBOTO, B PE3Y/TAT Ha KOETO MOXeE Aa
Ce CTUrHe 0 HapaHABaHWA.

Korato 3apAagHoOTO yCTpOI‘iICTBO He ce n3nonssa, TP’IGBB Aa
6bAe U3KNIYEHO OT eNeKTpuyeckaTta Mmpexa.

.

CnepBa Aa ce cnasBaT BCUYKW MHCTPYKLMK 3a 3apexAaaHe,
He 6MBa fa 3apexpaaTe aKymynaTtopa npu Temneparypa
CbC CTOMHOCT W3BBH P B Tabnuuyata ¢
HOMMHANHN CTOMHOCTN 06XBaT, MOCOYEH B UHCTPYKUUATA
3a o6cnyxBaHe. HenpasusiHo 3apexoare unu 3apexoare npu
memnepamypa cbC cmolHOCM U38bH onpedesieHus o6xeam
MOXe 0a NpuyuHU nospeda HA akymysnamopa u 0a nosuwiu
0NacHoCMma om 8b3HUKBAHE HA NOXap.

PEMOHT HA 3APAJHOTO YCTPONCTBO

« PeMOHTBT Ha noBpeAeH 3apAAHN YCTPOICTBa e 3abpaHeH.
PemoHm Ha 3apadHomo ycmpolicmeo moxe 0a 6v0e uzsvpeH
camo om npou3eodumesis UAU OM OMOPU3UPAH CEPBU3.

« N3xabeHoTo 3apApHO YycTpoiicTBOo TpA6GBa pAa 6bae
npefajeHo Ha MACTOTO 3a o6esBpeXAaHe Ha TO3M BuA
oTnagbum.

BHUMAHME! YcTpoiicTBOTO e npefHa3HayeHo 3a paborta
BbTPe B NOMelyeHnATa.

Bbnpekn n TO Ha Ha MO MNpoeKT
KOHCTPYKLUMA Ha YCTPOWCTBOTO M W3MNONA3BaHETO Ha
npeanasHuU cpeacTBa M AOMBAHUTENHN NpefnasHA MepKu,
BUHAry CblUECTBYBa OCTaTb4YeH PUCK OT HapaHsBaHe no
Bpeme Ha pa6oTa.

Akymynatopure Li-lon morar ga nporekar, fia ce 3ananaT unm
Aa n3byxHat, ako 6bAaT 3arpeTm A0 BUCOKM Temnepatypu
unn Npm Kbco cbepunHeHue. He 6mBa ga ce cbxpaHsBaT B
aBT 6 npes ropewu cn AHU. AKymynatopbT
He 6mBa pga 6bae oTBapsH. AKymynatopute Li-lon ca
ob6opyaBaHM C eneKTpPOHHUM o6Ge3onacuTenHM YCTPOMCTBa,
KOWTO aKo 6baar p morar ga np T

WAN eKCNNO3MNA Ha akyMmynartopa.
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06scHeHne Ha 3Non3BaHuTe nuKTOrpamm
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1. [poueTeTe WHCTpyKUMATa 3a O0OCNyXBaHe, CnasBaiiTe
CbAbpXKaluUTe ce B HeA npefyrnpexaeHvAa v npasuna 3a
6e3onacHoCT.
M3non3BaiiTe 3alWWTHN O4MNa 1 aHTUGOHM.
M3nonsgaiiTe 3alMTHa MackKa.
He ponyckaiite feuarta B 61130CT 4O YCTPOICTBOTO.
MaseTe ycTPOMCTBOTO OT AbXKA.
M3non3BaiiTe Ha 3aKpKTO, NaseTe OT BOAA W Bnara.
BHumaHue, octpu enemeHTn!
M3nonsgaiTe 3aWUTHN pbKaBuLU.
Peunknupae.

0. BTopwu knac Ha 3awwTa.

1. PasgenHo cbbupaHe.

2P ®NS WV EWN

12. He xBbpnaiite 6aTepuuTe B OrbH.
13. OnacHu 3a BoAHa cpepja.
14. [la He ce fonycka fo 3arpsaBaHe Hag 50°C.

KOHCTPYKLUMA U NPEAHA3HAYEHUE

brnoBuAT Wnaid e pbyeH eneKTPOUHCTPYMEHT, 3axpaHBaH OT
aKymynaTop. 3afiB1>KBaHETO Ha MHCTPYMEHTa Ce OCbLLecTBABa OT
DC komyTaTOpeH fiBuraten ¢ NOCTOAHHM MarH1Tu, YNATO CKOPOCT
Ha BbpTeHe ce MpejaBa 4pes brioB 3bbeH pegykTop. Moxe Aa
Ce 13M0/13Ba KaKTO 3a WNUPoOBaHe, Taka 1 3a pasaHe. Tosn Tun
VHCTPYMEHT Ce 13non3Ba OGMKHOBEHO 3a OTCTpaHABaHe Ha
BCMYKWN BUAOBE rpanaBuHM OT MOBbPXHOCTTA Ha MeTanHM YacTu,
MOBbPXHOCTHa 06paboTKa Ha 3aBapbuHU WWEBOBE, PA3aHe Ha
TBHKOCTEHHU TPBOU 1 Manku metanuu yactu u ap. C noaxoaaALy
paboTeH MHCTPYMEHT WAandbT MOXe fa ce U3MNos3Ba He camo 3a
pA3aHe 1 nosmpaHe, HO 1 3a NOYNCTBaHE HAaNPUMeP Ha PbXAa,
608 1 T.H.

O6nacTute, B KOMUTO Ce W3MON3Ba, Ca LWMPOKO pasbpaHuTe
CTPOUTENHU W PEMOHTHW [ENHOCTU, CBbP3aHU C UHTEPUOPEH
AW3aliH, afanTauus Ha NOMELEHNA 1 Ap.

YcTpoiicTBOTO €@ mnpeAHa3sHaYeHO W3KNIOUYMTENHO 3a
pa6ota Ha cyxo. He e npe 3a p
ENeKTpOMHCTPYMEHTBT He 6MBa Aja ce U3NON3Ba 3a AeHOCTMN
V3BBbH HErOBOTO NpefiHa3HauYeHme.

®

WUsnonseaHe, HeCbOTBETCTBALLO Ha npeaHasHa4vyeHneTo.

He 6uBa fa ce o6paboTBaT MaTepuanu, cbabpKawu asbecr.
A3becmsm e KaHUepOozeHeH.

. AB He (e 06pa6DTBaT mMaTtepuanui, KOUTO OTAenAaT
nec mwnn P HW YyacTuuyn. Mo epeme Ha
pa60ma C eJlekKmpOuUHCMpymMeHma ce nosAeseam uckpu, Koumo
moeam 0a npu4yuHAmM 3anaseaHe Ha omBermmume ce usnapeHus.

He 6uBa pga Te 3a ¢ Aen TN ANCKOBE,

npepHasHaueHn 3a pasaHe. [Juckogeme 3a pa3aHe pabomsam
C 4YesHAMa cu NOBBPXHUHA U WAUGOBAHEMO HA CMPAHUYHA
NnoBBPXHOCM C MAkve OUCK wje dosede 00 yspexdaHemo My u
u3/1aeaHe Ha HApaHABAHe HA onepamopa.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULM

MpepacTaBeHOTO NO-AONY HOMEpPUPaHe ce OTHAcA 3a efleMeHTUTe
Ha YCTPOWCTBOTO, MPeACTaBEeHU Ha rpaduyHuUTe CTpaHWUUW Ha
HacToALllaTa UHCTPYKUKUA.

Bnokupauy 6yToH Ha WwnuHaena
ByToH 3a 6n10oKaaa Ha NyckoBuA 6yToH
MyckoB 6yToH
JlonbnHMUTENHa pbKOXBaTKa
Kanak Ha ancka
BbHweH dnaHey
BbTpeweH dnaHey
JlocT (Kanak Ha ancka)
Akymynatop
. ByToH 3a 3akpenBaHe Ha akymynaTopa
. LED puoawn
. 3apAAHO YCTPOICTBO
13. byTOH Ha curHanusauuATa 3a HUBOTO Ha 3apexjaHe Ha
aKymynaTtopa

® N o v s wN =

)
N = o °

14. CurHanMsauna 3a HUBOTO Ha 3apexjaHe Ha akymynaTtopa
(LED gropm).

* Moxe fa MMa pasnuku Mexay ¢purypata n nsaenuero.

OMUCAHUE HA U3NONI3BAHUTE FPAOUYHU CUMBONIN

BHUMAHWE

A MPEAYNPEX/AEHVE
@ MOHTAK/HACTPOVIKM
@ UHOOPMALINA

OBOPYABAHE N AKCECOAPU

1. Kanak Ha gncka -16p.

2. CneuuaneH Koy -16p.

3. JlonbaHuUTeNHa pbKoXBaTKa -16p.
NnoAroToBKA 3A PABOTA

N3BAXAAHE / MOCTABAHE HA AKYMYJIATOPA

« HaTucHete 6yTOH 3a 3akpenBaHe Ha akymynatopa (10) u
n3Bagete akymynaropa (9) (¢pur. A).

« MocTtaBeTe 3apefeHuna akymynatop (9) B pAbpxaya Ha
pbKoxBaTKaTa, [OKaTo uyeTe lypakBaHe Ha OyToHa 3a
3aKkpernBaHe Ha akymynatopa (10).

3APEXAAHE HA AKYMYJIATOPA

Ypena ce pAoCTaBA C  YaCTUYHO 3apefieH aKymynaTop.
3apexpaaHeTo TpA6Ba Aa Ce M3BbPLIBA NpU Temnepatypa Ha
okonHaTa cpeaa B obxsaT oT 4°C pno 40°C. Hos akymynatop
WU aKymynaTop, KOMTO He e 6un ynotpebasaH Abiro Bpeme,
npuaobrea NbfiHa CNOCOBHOCT 3a 3axpaHBaHe c/ef oKono 3 - 5
LMKDbNa Ha 3apex/aaHe 1 paspexpaaHe.
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WN3BapeTte akymynatopa (9) oT MHCTpymeHTa (pur. A).

BkntoyeTe 3apALHOTO YCTPOMCTBO B KOHTAKT Ha 3axpaHBallyaTta
mpexa (230 V AC).

MoctaBete akymynatopa (9) B 3apAfHOTO YCTPOWCTBO
(12) (¢pur. B). MposepeTte, Aanu aKymynaTopbT € NocTaBeH
npaBuaHO (MbXHaT AOKpaii).

Cnen BKMlOYBaHe Ha 3apAfHOTO YCTPOWCTBO B MPeEXoBUA
KOHTaKT (230 V AC) e cBeTHe 3eneHunaT gnoa (11) Ha 3apAaaHOTO!
YCTPOMCTBO, KOMTO CUTHAN3MPa CBbP3BaHE KbM HalpeXeHneTo.

Cnep, noctaBaAHe Ha akymynaTopa (9) B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO
(12) we cBeTHe YepBeHMAT Anon (11) Ha 3apAJHOTO YCTPONCTBO,|
KOWTO CUrHann3mnpa, 4e akyMynaTopbT € B NPoLec Ha 3apex/jaHe.

EHHOBPEMEHHO CBETAT C mMurauwa CBeT/IMHa 3eneHnTe auvoaun ff

(14) 3a HMBOTO Ha 3apexAaHe Ha aKymynaTopa B PasivyHun

KOMO6VHaLWK (BMXKTe OMMcaHNeTo no-gony).

« Bcnukn AVNOAN CBETAT C MUraiya CcBeT/INHa - CUrTHanm3npaHe
3a N3TOLLEH aKymynaTop v HeOﬁXOAVIMOCT OT 3apeXxAaHeTo my.

« 20T avoanTe CBETAT C MUrawja CBeT/iMHa - CMrHanmsvpaHe
3a YaCTUYHO paspeXxaaHe Ha akymynaTtopa.

« 1 Anopa cBeTM C MWrawa CBeTANHA - CUTHaNU3MpaHe Ha
BMCOKO HUBO Ha 3apex/aHe Ha akymynaTopa.

Cnep 3apexpaHeTo Ha akymynatopa Avoa (11) B 3apagHoTO
YCTPOWCTBO CBETW CbC 3eeHa CBETAWMHA, a BCUYKM ANOAU
3a HMBOTO Ha 3apexjaHe Ha akymynatopa (14) cBeTAT ¢
HenpekbcHaTa cBeTnnHa. Cnea U3TuyaHe Ha onpefieneHo Bpeme
(oK. 15 cek.) AroAuUTe 3a HUBOTO Ha 3apeXAaHe Ha akymynaTopa
(14) nsracsar.

BpemeTo 3a 3apexjaHe Ha akymynatopa He Tpa6Ba f;a
Ha 8 vaca. Ha, TO Ha TOBa Bpeme MoXe fia
NPUYMHN NOBPeAa Ha KJIeTKUTe Ha aKymynatopa. 3apAagHOTO
YCTPOCTBO HAMa [a Ce W3K/YM aBTOMaTU4HO cnep
NbJIHOTO 3apeXAaHe Ha akymynatopa. 3efleHUAT fuoj Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBO Lje MPoAb/XK Aa cBeTu. [luoaute
3a HMBOTO Ha 3apeXfaHe Ha aKymynatopa cnejj U3BecTHO
Bpeme ule usracHat. Mpean Aa usBaauTe akymynatopa ot
3apAAHOTO YCTPOWCTBO, CleABa fAa W3KNOYMTe 3apAAHOTO
YCTPOICTBO OT 3axpaHBalWMA KOHTaKT. M36arBante Kpartku,
cnefBaly €AHO C/iefl APYro 3apexpaaHuA. AKymynatopbT
He TpAGBa fla ce Ao3apexpAa Cfefi KPaTKO W3MNoN3BaHe Ha
€NeKTPONHCTPYMEHTa. 3HaunTeIHO HamaJsifABaHe Ha BpPeMeTo
Mexay nopeaHuTe U3NCKBAHWN 3apeXAaHuA Ha akymynartopa
03HauaBa, Ye aKyMynaTopbT € W3HOCEeH n TpsA6Ba fAa 6bae
nofiMeHeH C HOB.

Mo Bpeme Ha npolueca Ha 3apexjaHe aKymynatopute ce
3arpaBaT. He npepanpuemaite pa6oTHU [eiiHOCTM BepHara
cnep 3apexjaHe Ha akymynatopa - UW34akaiiTe, [oKato,
aKymynaTopbT ce ox/lagu A0 CTallHa TemnepaTypa. ToBa we
npeaoTBpaTH yBpeXaaHe Ha akymynatopa.

CUTHAJIN3UPAHE HA HNUBOTO HA 3APEXXAAHE HA
AKYMYNATOPA

AKyMynatopbT € obopyABaH CbC CUTHanM3auua Ha HUBOTO
Ha 3apexpaHe (3 LED auopa) (14). 3a npoBepka Ha HUBOTO Ha
3apexfjaHe Ha akymynatopa TpabBa fja HaTUCHeTe OGyTOHa Ha
CUrHanM3auMATa 3a HUBOTO Ha 3apex/jaHe Ha akymynartopa (13)
(¢dur. C). CBeTeHETO Ha BCUUKM AVOAMN CUTHANN3MPA BUCOKO HUBO
Ha 3apexfjaHe Ha akymynatopa. KoraTto cBeTAT 2 OT auopuTe|
- CUrHanu3MpaHe 3a YaCTUYHO paspexaaHe Ha akymynatopa.
Korato cBet camo 1 pguop - curHanusvMpaHe 3a W3TOLLEH
aKymynaTop 1 HeO6XOAMMOCT OT 3apexaHeTo my.

MOHTAX U PEFTYJINPAHE HA KAMAKA HA AUCKA

KanakbT Ha Aucka npepnasBa onepatopa OT OTIOMKWTE,
Cly4aliHNA KOHTAKT € pa6OTHUA MHCTPYMEHT UM nckpure. Toi
TpA6Ba Aa 6bAe BUHAr¥ MOHTMpaH, KaTo ce B3eme Nnpeasng
TOBa, Ye HeroBaTa 3aKpuBalja YacT Aa 6bae HacoueHa Kbm

onepartopa. 2

KOHCprKLLI/lﬂTa 3a 3aKpernBaHe Ha Karnaka Ha Aucka no3sonABa
W3BbpPLIBAHETO Ha 6€3VIHCprMeHTaHHO HarnacAHe Ha Kanaka B
ONTUMAJTHOTO NOJNIOXKeHue.

« [la ce pa3xnabu 1 oTCcTpaHm nocTa (8) Ha Kanaka Ha gucka (5).
« [la ce 06bpHe KanakbT Ha A1CKa (5) B U36paHOTO NONOXKeEHNe.

« [la ce 6noKMpa Cbc cBansHe Ha nocta(8).

[lemoHTax 1 perynupaHe Ha Kanaka Ha A1cka NpoTuya B obpaTHa
nocNeaoBaTeIHOCT Ha HErOBUA MOHTaX.
CMAHA HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTU

Mo Bpeme Ha onepauuATa 3a CMAHa Ha PaGoOTHUTE UHCTPYMEHTN
TpA6Ba fa ce T paGoTHY P

BnokupawuaT 6yToH Ha wnuHaena (1) cny»u camo 3a 6nokmpaxe
Ha WnuHAena Ha Wwnaida no Bpeme Ha MOHTaXa Un IeMOHTaXa
Ha paboTHN MHCTPYMeHT. He 6uBa Aa ce n3nonsBa KakTo 6yTOH 3a
cnupaHe no BpemeTo, Korato ANCKLT ce BbpTu. B TakbB cnyuaii
MOXe Jja ce CTUTHe [10 NoBpea Ha Wiaiida unu HapaHABaHETO Ha
Herosua notpe6uten.

MOHTAX HA AUCKOBETE
Mpn $oBbUHM MnK pexewm AuckoBe ¢ AebenuHa nop 3

mm rafikata Ha BbHIWHUA ¢naHel (6) TpAaGBa Aa ce 3aBUHTU C
nnocKarta NoBbPXHOCT OTKbM Ancka (¢pur. D).

HaTucka ce 6nokupatyma 6yToH Ha wnunHaena (1).

MocTaBA ce cneunaneH Knioy (B KOMMeKTa) B OTBOpWTE Ha
BbHLWHWA dnaHel (6) (pur. E).

.

O6phlua ce ¢ Kntoya - pasxnabsa ce n CHema BbHILHWA pnaHell (6).

Cnara ce A1cKa TaKa, Ye fja 6bjle AONPAH 1O MOBbPXHOCTTa Ha
BbTpeLHua praxey (7).

.

3aBMHTBa Ce BbHWHWA ¢naHey (6) 1 neko ce 3artAra CbC
cneynanHua Knu.

[leMOHTaXbT ~ Ha  pabOTHWUTE  WHCTPYMEHTW  MpoTuya B
nocneaoBaTeNnHocT obpaTtHa Ha MOHTaXa. o Bpeme Ha MOHTaxa
ANCKBT TpAbBa Aa 6bae A0NPAH KbM NOBbPXHOCTTa Ha BbTPeLLHNA
dnaHel (7) 1 LEHTPUYHO Pa3NONOXKEH BbPXY Hero.

MOHTAX HA PABOTHUTE MIHCTPYMEHTW C PE36OB OTBOP
Hatuncka ce 6nokupaluma 6yToH Ha wnuHaena (1).

.

[leMoHTMpa ce NpeABapWUTENIHO  MOHTUpaHUA  paboTeH
VIHCTPYMEHT — aKo € 61 MOHTUPaH.

.

Mpean MoHTaxa ce cHemart fiBaTa dpnaHeLia — BbTpeLuHna draHel|
(7) n BbHWHYA dnaHel (6).

3aBuHTBa ce pe3boBaTa 4YacT Ha PabOTHWA VHCTPYMEHT KbM
WMHAENa 1 NIEKO ce 3aTsara.

[leMOHTaXbT Ha PaGOTHIUTE MHCTPYMEHTM C Pe360B OTBOP NPOTUYa B
NOCNeA0BATENHOCT 06paTHa Ha MOHTAXa.

MOHTAX HA Br/IOWNAN®A B CTATUBA 3A
‘brNOLWNANGOBE

[lonycka ce M3MON3BaHETO Ha brMo nd B npepn
3a briownandose CTaTVB, NMPW YCNoBUE, Ye Lie GbAe MOHTUpaH
CbINAaCHO MHCTPYKLMATA 32 MOHTaa Ha NPOVN3BOANTENA Ha CTaTuBa.

PABOTA / HACTPOUKU

Mpepn ynotpebata Ha braownaida TpA6sa Aa ce nposepun
CbCTOAHMETO Ha abpa3suBHMA AUCK. [la He ce u3nonssar
HalWbpP6eHN, NyKHaTV UNK NOBPEAEHN MO APYT HauVH abpasuBHN
nuckoBe. M3xaGeHNAT AUCK UM YeTka TpAGBa Npean ynotpe6a
BeflHara fla ce cMeHu ¢ HoBu. Criep MpuKnloyBaHe Ha pa6oTa
o6esaTenHo TpAGBa fa ce M3KMloun Wnaiipa 1 fa ce U3yaKa,
[l0KaTo pabGOTHUAT MHCTPYMEHT U3LANO cnpe fAa ce BbpTU. EaBa
ToraBa MoXe fla ce ocTaBu Waiidga. He 6uBa na ce onutearte Aa
CnpeTe BbPTAWMNA Ce ANCK, KaTo ro fonupate Ao obpaboTBaHuA
MaTepuan.

« Hukora He 6uBa pa npetoeapsate wnaida. Ternoto Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa  ynpaKHABa  JlOoCTaTbyeH  HaTUCK,
nossonABal epeKTMBHO f[a ce paboTm C WHCTPyMeHTa.
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npeansBMKaTt onacHo nNykBaHe Ha paGOYHVIﬂ WHCTPYMEHT.

I'IpeTOBapBaHe'ro N NPeKoOMepHOTO HaTUCKaHe moraTt Aa :

.

Ako wnandbT NagHe no Bpeme Ha pabota, TpAGBa HENpPemMeHHO
[la ce NPOBEPYN 1 EBEHTYaNHO CMeHN PabGOTHUA NHCTPYMEHT
B Clyvail Ha KOHCTaTMpaHe Ha HEroBOTO MOBPEXAaHe unu
Aedopmauyms.

Hukora He 6uBa fAa yapsaTe ¢ paGOTHUA WHCTPYMEHT Mo
o6paboTBaHuA maTepuan.

.

TpabBa pa m3bAreate puKoOWETU Ha AUCKa U CBANAHETO Ha
maTepuan c Heropa nomoll, 0co6eHo npu obpaboTKaTa Ha braw,
ocTpu pbboBe 1 Ap. (ToBa MOXe Aa npeAusBuKa 3arybata Ha
KOHTPON Haf, eNeKTPONHCTPYMEHTa 1 Aa floBefie A0 PUKOLLET).

Hukora He 6uBa Aa mnsnonseate AUCKOBe nNpeaHasHa4yeHW 3a
pA3aHe Ha AbpBecMHa C AWNCKOB LUPKYynAap. W3nonssaHeTo
Ha TakuMBa pAUCKOBE 4YecTo nMpeausBUMKBa PUKOLWIET Ha
€NIeKTPONHCTPYMEHTa, 3ary6a Ha KOHTpPON Hap Hero u Boau Ao
HapaHABaHe Ha TANOTO Ha onepaTopa.

BKJTIOYBAHE / U3K/TIOYBAHE

Mo Bpeme Ha BKNlouBaHeTo 1 paboTtaTta Tpa6Ba fa AbpXUTE
wnanda ¢ paBete pbue. llUnandpmawuHata e cHabpeHa c
ocurypsaBsaty 6yTOH, NpejoTBpaTABaLY Cly4aeH NycK.

« Hatucka ce ocurypssalyms 6yToH (2).

« Hatucka ce nyckosus 6yToH (2) (¢pur. F).

« OcBobOX/aBaHETO Ha HaTVCKa BbPXy Nyckoswa 6yToH (3) Boan Ao
V3K/IOUYBAHETO Ha Wnanda.

Cnep BKNloyBaHeTO Ha lWnaiida TpAGBa Aa M3yakaTe M3BECTHO
Bpeme, [0KaTo a6pasvBHUAT AWCK [OCTUrHE MaKCuManHa
CKOpPOCT 1 efBa ToraBa MoXeTe fa 3anouyHem pa6ora. Mo
BpeMme Ha pa6oTaTa He 61MBa Aa CU CIYXKUM C NPeKbCBaya C Len
BK/IIOYBAHETO WAN UW3KMIOYBaHeTO Ha wnaiida. lMpekbcaubT
Ha wnaiipa mMoxe fAa 6Gbae obcnyXxBaH camo Torasa, Korato
€N1eKTPOMHCTPYMEHTBT € OTCTPaHeH oT 06paboTBaHNA MaTepuan.

PA3AHE

PA3zaHeTo C brnomnal?ld) MOXe aa 6'bﬂe M3BbPLIBAHO CaMO no
npasa INMHUA.

.

He 6uBa fia ce pexxe maTepuana, AbpXeiku ro B pbKa.

lTonemute enemeHTn TpﬂﬁBa Aa ce noagnupart v Aa ce OG'pre

@

A\
@

®

@

BHMMaHNe Ha TOBa, ONOPHUTE TOYKN Aa ce HamupaTt 6nuso Ao ff

NINHUATa Ha pA3aHe N B KpaA Ha maTtepuana. PasnonoxeHunat
cTabunHo maTepuan HAmMa pAa npoABABa TeHAEHUMU KbM
npemecTsaHe No BpemMme Ha pA3aHeTo.

Mankute enemeHTn 'rpﬂ6sa pa 6bpat 3aKpeneHu Hanp. B
MeHreme, NOCPeACTBOM PbYHU CTATN U Ap. Ma'repman'br TpﬂﬁBa
Aa ce 3aKpenun Taka, 4Ye MACTOTO Ha pA3aHe Aa ce Hamupa
6nm3o fo 3aKpenBalua efNemMeHT. Tosa we ocurypwu no-ronama
npeun3HOCT Ha pA3aHe.

He 6uBa pa ce fgonyckat BMOGpauun Wnn W3XBbPIAHWA Ha
pexeluua ANCK, MOHeXe TOBa Lije B/IOLM Ka4ecTBOTO Ha pA3aHe
1 MOXe Aja loBefie 10 CMyKBaHe Ha pexelns AncK.

.

Mo Bpeme Ha pA3aHeTo He 6uBa Aa ce OKa3Ba CTPaHU4YeH HaTUCK
BbpXY pexewmna ANCK.

B 3aBucumocTt ot BMAa Ha pA3aHUA MaTepwan cnegsa Aga ce
N3non3Ba CbOTBETHUA peXkeLly ANCK.

Mpu psAsaHeTo Ha maTepuana ce MPenopbYBa MoOCoKata Ha
npemMecTBaHETO fja CbOTBETCTBA HA MOCOKaTa Ha BbpTeHe Ha
pexxewms AncK.

[ObnbounHata Ha pA3aHeTO 3aBUCK OT AnWameTbpa Ha AnCKa

(¢pur. G).

« TpabBa fja ce U3NON3BaT CaMO ANCKOBE C HOMUHAHU ANaMeTpy,
He No-roflemMu OT NpenopbyBaHUTe 3a JafleHNA MOAEN Ha Wnaiida.

« Mpu AbN6oKO pAsaHe (Hanp. Mpodunn, CTponTenHn G6noKyeTa,
Tyxu 1 Ap.) He 61Ba Aa ce Aomnycka JONMPaHe Ha 3akpensaiymTe
¢dnaHuM fo 06paboTBaHNA MaTepuran.

@

Pexxewynte anckose no Bpeme Ha paﬁora AOCTUraT MHOIO BUCOKN
Temnepatypu - He 6uBa Aa ce AOKOCBaAT C He3aKpUTN 4acTu Ha
TANOTO Npeaun TAXHOTO OXNa)KaaHe.

LWINOOBAHE

Mpu wnnpopbuHMTe paboT MOXKe Aa ce M3MON3BaT Hamp.
wnndoBbYHN AWNCKOBE, ANCKOBe ¢ dopmaTa Ha TeHAXepa,
NaMesnHu JUCKOBE, ANCKOBE C abpa3nBHU BlakHa, TENIEHN YeTKU,
enacTUyHN ANCKoBe 3a abpasmeHa xapTua n Ap. Bcekn Bug anck,
KaKkTo 1 o6paboTBaH MaTepuan U3NCKBAT CbOTBETHA TeXHMKa
Ha paboTa u ynoTpebata Ha CbOTBETHWTE CPEACTBa 3a JIMYHa
3awuTa.

3awnndosaHe He 6MBa fia ce N3NON3BaT ANCKOBE NPeAHa3HauYeHn
3a paizaHe.

LinndpoBbUHNTE ANCKOBE Ca Npea|
matepuan nocpefcTBoM pbba Ha Ancka.
He 6uBa pa ce wnndpoBa NOCPeACTBOM CTpaHMYHaTa
MOBBLPXHOCT Ha AnCKa. ONTUMaNHNAT PaGoTeH brba 3a TO3M
BUA Anckose e 30° (pur. H).

3a oTCTp Ha

Pa6oTuTe no wnuposaHeTo MoraT Aa 6bAAT N3BbPLUBAHN CAMO
npwv U3NoN3BaHeTO Ha CbOTBETHUTE 3a AafleHVA BUA maTepuan
WAn$oBbYHMN ANCKOBE.

Mpn pa6oTa C nameneHn ANCKOBe, ANCKOBE C abpa3nBHM BlakHa

1 enacTU4HM AUCKOBe 3a abpasnBHa XapTuA ciefiBa fja ce 06bpHe

BHMMaHVe Ha CbOTBETHUSA brbl Ha HanupaHe (¢wur. ).

« He 6uBa pa ce wnndosa NocpeacTBOM LsAnaTa NOBbPXHOCT Ha
Ancka.

« To3n TMn AUCKoBe HamupaT np
NAOCKN NOBBPXHOCTU.

npu TKaTa Ha

P

TeneHuTe YeTKN ca NpeAiHa3HaueHN Npeay BCUYKO 3a MOYNCTBaHe
Ha Nnpodunn 1 TPYAHO AOCTbNHM MecTa. C TAXHa NoMoLy MoraT Aa
Ce OTCTpaHABaT OT MOBbPXHOCTTa Ha MaTepuana Hamnp. pbXaa,
6oamKuiickn cnoese u ap. (pur. K).

TpnaGBa fa ce M3NON3BaT camo TaknBa PaBOTHW WHCTPYMEHTH,
YMATO AOMYCTMMA CKOPOCT Ha BbPTEHE € MO-rofifAiMa Wi paBHa
Ha MaKCUMasHaTa CKopocT Ha briownainda 6e3 npetoapsaHe.

OBbCJ/1YXBAHE U NMOA4APBXKA

Mpean Aa NpucTbNUTE KbM KakBUTO M fAa 6Uno AeiiHOCTM no
VHCTanupaHe, perynnpaxe, peMoHT unu obcnyxeate, Tpabsa fa
n3BaguTe aKymynatopa oT ypena.

noAAPBXKKA N CbXPAHEHUE

MperopbyBa ce MOYNCTBaHE Ha ypeaa BefHara cnef BCAKO
u3nonssaHe.

3a nouncreaHe He 6uBa Aa ce u3nonssa Bofa nu apyrn Te4HOCTU.

Ypepa TpAbBa fja ce NOUMCTBA CbC CyXa Kbprna Unn Aa ce Npoayxa
CbC CrbCTEH Bb3[yX C HUCKO HanAraHe.

He 6vBa Aa ce W3Mon3BaT HUKaKBM MOYMCTBALLM CPEACTBA WK
pasTBOpUTENU, ThIA KAaTo Te MOraT fa NOBPeAsT MnnacTMacoBuTe
yacTv Ha ypepa.

Heo6xoanMo e PefoBHO fia Ce MOYMCTBAT BEHTUNALMOHHUTE
OTBOPU B KOpMyca Ha [BuUraTens, 3a Aa He ce CTUrHe Ao
nperpsBaHe Ha ypeaa.

B Cl'lyl-lalh Ha NMPeKoMepHO WCKpeHe Ha KOMyTaTopa Bb3noXeTe
Ha KBaﬂMd)MLlVIPaHO nvue npoBepkKa Ha BbreHUTe YeTKU Ha
Asurartens.

El'leKTpOVIHCprMeHT'bT BUHarn TPHGBa Aa ce CbXpaHAaBa Ha Cyxo
MACTO, HeAOCTbMNHO 3a Aeua.

YpennwT TpAbBa fla ce CbXpaHABa C N3BaJieH akymynaTop.

Bcnukn nospeawn cnefsa ga 6baaT OTCTPaHABAaHW OT OTOPU3NPaH
CepBM3 Ha Npou3BOAUTENA.
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TEXHUYECKU NMAPAMETPU
HOMWHAJIHU AAHHU
AKymynaTopeH brios wnaiidp

Mapametbp CroliHocT
HanpexeHue Ha akymynaTtopa 18V DC
HomwuHanHa ckopocT Ha BbpTeHe 10000 min"!
MakKc. iuameTbp Ha AnCKa 115 mm
BbTpelueH fuameTbp Ha AnCKa 22,2mm
Pe36a Ha wnuHaena M14
Knaca Ha 3awuTa 1}
Terno 1,5kg
loavHa Ha NPon3BOACTBO 2018

Akymynatop ot cuctema Graphite Energy+

Mapametbp CroiiHocT
Akymynatop 58G001 58G004
HanpexeHune Ha akymynaTtopa 18V DC 18V DC
Tun Ha akymynaTopa Li-lon Li-lon
KanauwnTeT Ha akymynatopa 2000 mAh 4000 mAh
[lnanasoH Ha Temnepatypata Ha 49C - 40°C 29C - 40°C
OKOJNHaTa cpefia
Bpeme 3a 3apexpaHe CbC 3apAAHO Th 2h
ycTponcTeo 58G002
Maca 0,400 kg 0,650 kg
lopnHa Ha Npon3BOACTBO 2018 2018

3apapgHo ycTpolictBo cuctema Graphite Energy+

Mapametbp CroiiHocT
Bupa Ha 3apAAHOTO YCTPOMNCTBO 58G002
3axpaHBalLo HanpexeHune 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTo 50 Hz
HanpexeHve Ha 3apexpaaHeTo 22V DC
Makc. ToK Ha 3apexaaHeTo 2300 mA
,El;::aaaoH Ha TemnepaTtypata Ha OKO/HaTta 49C - 40°C
Bpewme 3a 3apexpaaHe Ha akymynatop 58G001 1h
Bpeme 3a 3apexpaaHe Ha akymynaTtop 58G004 2h
Knac Ha 3awuTta I
Maca 0,300 kg
loanHa Ha Npon3BoACTBO 2018

MoXe [la ce 13Mon3Ba 3a NpeABapuUTeNiHa OLIeHKa 3a eKCro3nyua
Ha BuGpayun.

MocoyeHOTo HMBO Ha Bubpauuu e pedepeHTHO HUBO 3a
OCHOBHUTE NPUNOXeHnAa Ha €NeKTPONHCTPYMEHTa. Ako
€NeKTPOUHCTPYMEHTDBT 6'bﬂe n3non3eaH 3a Apyrn uenn naum c
APYTV UHCTPYMEHTU, KaKTO W ako He 6bae aoGpe NoaAbpKaH
B N3MPaBHO CbCTOAHME, HMBOTO Ha BUGpauunTe MoXe fAa ce
pasnuuaBa oT NocoyeHoTo. locoyeHnTe No-rope NPUYNHN MOTraT
Aa ioBefjaT [0 MOBMLWABaHe Ha eKCMo3nLMATa Ha BUGpauun no
BpeMme Ha Lienus nepuop Ha pa6oTa.

C uen TOYHO OMpefensHe Ha eKkcno3uuyuata Ha BubGpauumn
TpAbBa ca ce B3emaT nNpeABMA NepuoAUTe,  KoraTo
€NIeKTPOVHCTPYMEHTDT € U3KJTIOUEH MU KOraTo BKJTIOUYEH, HO He
ce n3non3Ba 3a pa6oTa. Mo To3n HaunH obujaTa eKCno3numA Ha
BUGpaLMK MOXe [1a Ce OKaXe 3HauuTenHo no-Hucka. CnefBa Aa
ce BbBeAaT [OMbJHWUTENHN MepPKK 3a 6e30macHOCT 3a 3aluTa
Ha noTpe6utena oT Bb3AENCTBMETO Ha BUGpauWKTe, KaTo:
NoAAP©bXKKa Ha eNIeKTPOUHCTPYMeHTa 1 pa6OTHVITE HaKpaIﬁHVIL[VI,
ocurypsaBaHe Ha NoAXofAla TemnepaTypa Ha pblieTe, NpaBuiHa
opraHu3auusa Ha pabora.

HuvBo Ha akycTnuHOTO HandaraHe: Lpa = 85,06 dB (A) K=3dB (A)
HuvBo Ha aKycTyHaTa MolHOCT: Lwa = 96,06 dB (A) K=3dB (A)
CTOMHOCT Ha ycKopeHue Ha Bubpaunute (3aaHa pbKoxsaTKa):
a, =6,151 m/s?K= 1,5 m/s?

CTOMHOCT Ha yCKOpeHue Ha BubpauuuTe (NpeaHa pbKoxsaTka):
a, = 4,144 m/s* K= 1,5 m/s?

OITA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

EnekTpuyeckn 3axpaHBaHnTe U3fenua He TpAbBa
fa ce V3XBbPNAT C [OMaliHWTE OTNagbuy, a
TpAbBa fa ce nMpepadaT 3a OMoON30TBOPABaHe
B CboTBeTHMTe 3aBoau. VHpopmauva —3a
ononsoTBopsABaHeTO MoXe Aa Gbpe nonyuyeHa
OT npojaBaya Ha M3neNMeTo  OT MecTHuTe
BNacTi. HeroaHoTo eNeKTpUYECKO 1 eNeKTPOHHO
obopypBaHe CbabpXa HemacuBHU Cy6CcTaHUMM
3a  ecrectBeHata  cpesa.  O6opyasaHeTo,
HeOTAaleHo 3a peuuKnMpaHe, NpefCcTaBnABa
noTeHUManHa 3annaxa 3a OKOnHaTa cpefia 1 3a
ApaBeTo Ha xopara

Akymynatopute / 6GaTepuute He OuBa ce
M3XBBPAAT C GUTOBNTE OTMaAbLY, He GuBa Aa ce
M3XBBPNAT B OFbHA WM BojaTa. MoBpeaeHute
WM M3uepnaHn akymynatopu Tpabea ga ce
NOANOKAaT Ha MPaBUIHO  OMON30TBOPABaHE
CbIMacHo  aKTyanHata AuWpeKkTvBa  Kacaella
OrON30TBOPABAHETO Ha aKyMynaTopu 1 6atepuu.

Li-lon

* 3ana3Ba ce MPaBOTO 3a M3BbPLIBaHE Ha NPOMEHN.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa cbc cepanuuie BbB Bapwasa, yn. MorpaHunyHa 2/4 (HapuyaHa
no-HataTbk : ,Grupa Topex”) uHGopmupa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKW Mpasa
OTHOCHO ~ CbAbPKAHWETO Ha WHCTPYKUWA (HapuuaHa no-HaTaTbK

JMHCTPYKUMA”), BKAIOYBAWM MeXAY APYroTO HeMHUA TeKCT, MoMmecTeHuTe
boTorpadum, Cxemm, YEPTEXM, a CILIO U HEHIUTE KOMMO3NULWUNY, NPUHAANeXaT
M3KflounTenHo Ha Grupa Topex M moanexar Ha nMpasHa 3auiuTa CbraacHo
3aKkoHa oT 4 deBpyapyu 1994 rofuHa OTHOCHO aBTOPCKOTO NPaBo W CPOAHUTE
My npasa (eaHopogeH TekcT B [IbpxaBeH BeCTHUK 2006 N° 90 nos. 631 c
no-KbCHUTe n3meHeHus). KonupaHeTo, npepa6oTtsaHeTo, ny6ankysaHeTo,

AAHHU 3A LUWYMA N BUBPALIUUTE

NHpopmauns oTHOCHO Wwyma n Bubpaunnte

HnBaTta Ha M3nbyYBaHe Ha WYM KaTO HUBOTO Ha M3NbUYBAHOTO
aKyCTWYHO HanAraHe Lp, 1 HMBOTO Ha aKyCTMYHaTa MOLWHOCT Lw,
1 HeomnpeaeneHoCTTa Ha n3mepeaHeTo K ca nocoueHu no-gony B
CbOTBETCTBME CbC cTaHAapT EN 60745.

CroiiHocTUTe Ha BMOpauuuTe a, W HeonpeAeneHocTTa Ha
usmepBaHeto K, 03HauyeHM B CbOTBeTCTBME CbC cTaHaapT EN
60745, ca nocoyeHu no-gony.

Moco4yeHOTO no-Aofy B HacToAWaTa WHCTPYKUMA HUBO Ha
BMOpaLMK € U3MepeHO CbrNacHo onpepaeneHata B ctaHgapT EN
60745 npoueaypa 3a M3MepBaHe 1 MOXe [la Ce 13Mon3Ba KaTo
KpUTepun 3a CpaBHABaHe Ha eNeKTPOMHCTPYyMeHTH. Cblyo Taka

moand HeTO C KOMepyecka e/ Ha uanata UHCTPYKUWA, KaKTO U Ha
oTAenHuTe it enemeHTH 6e3 cbrnacueTo Ha Grupa Topex U3paseHo B NUCMeHa
dopma, e cTporo 3a6paHeHo 1 MoXe 1 MOXe A1a JOBe/Ie 10 NPUBANYAHETO KbM
rpajaHcka 1 HakasaTeflHa OTFOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

AKUMULATORSKA KUTNA
BRUSILICA
58G003

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA
TREBA PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALINJE
KORISTENJE

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNI PROPISIVEZANI ZA SIGURAN RAD S KUTNIM
BRUSILICAMA.

SIGURNOSNI NAPUCI VEZANI ZA BRUSENJE, BRUSENJE PO-
MOCU BRUSNOG PAPIRA, RAD S KORISTENJEM CELICNIH
CETKI | REZANJE POMOCU PLOCE.

Taj elektri¢ni alat mozete koristiti kao obi¢nu brusilicu,
brusilicu za brusenje pomocu brusnog papira, za brusenje
Celiénim cetkama i kao uredaj za rezanje pomocu
ploce. Postujte sve sigurnosne naputke, upute, opise i
podatke koje ste dobili zajedno s elektri¢nim alatom.
Nepostivanje dolje navedenih pravila moze predstavljati
opasnost od strujnog udara, pozara i/ili tezih tjelesnih povreda.

.

Zabranjeno je koristiti doti¢an alat za poliranje. Primjene za
koje alat nije predviden mogu uzrokovati ugrozavanje ili tjelesne
povrede.

Ne koristite opremu koja nije predvidena i preporucena od
strane proizvodaca tog alata. Sama cinjenica da neku opremu
mozete montirati na elektricni alat, ne podrazumijeva sigurnu
upotrebu te opreme s uredajem.

Dopustena  brzina okretaja  koristenog radnog
alata ne smije biti manja nego sto je maksimalna
brzina okretaja navedena na uredaju.
Radni alat koji se okrece s brzinom vecom od dopustene, moZe se
slomiti a njegovi dijelovi rasprsnuti.

Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati
dimenzijama elektri¢nog alata. Radni alati neodgovarajucih
dimenzija ne mogu biti dovoljno zasticeni niti kontrolirani.

.

Radni alati s navojnim umetkom moraju se toéno
poklopiti s navojima na vretenu. Ako su u pitanju radni
alati pri¢vrsé¢ivani pomocu prirubnice, promjer otvora
radnog alata mora biti prilagoden promjeru prirubnice.
Radni alati koji ne mogu biti precizno namjesteni na elektri¢ni
alat, nejednoli¢no se okrecu, jako vibriraju i mogu dovesti do
gubitka kontrole nad uredajem.

Ni u kojem slucaju ne koristite oStecene radne alate. Prije
svake upotrebe kontrolirajte opremu, kao sto su brusne
ploce na odlamanje komadica i pukotine, brusne tanjure
na pukotine, trosenje ili vecu istr t, celicne cetke na
oslobodene ili odlomljene Zice. Ako sam uredaj ili njegov
radni alat padne, provjerite nije li ostecen ili upotrijebite
drugi, neostecen alat. Ako je uredaj provjeren i pri¢vriéen,
ukljucite ga na minutu s najveéim okretajima obracajuci
pri tom pozornost da radnik i druge osobe koje se nadu
u blizini, ostanu van radne zone rotirajuceg alata. Osteceni
alati najcesce se lome u vrijeme takvih ispitivanja.

Nosite sredstva individualne zastite. Ovisno o vrsti radova,
nosite zastitnu masku za lice, zastitu za odi ili zastitne
naocale. Ako je to potrebno, upotrijebite masku za
zastitu od prasine, antifone, zastitne rukavice ili posebnu
kutu koja sluzi za zastitu od malih komada brusenog i
obradivanog materija. Stitite o¢i od kontakta sa stranim
tijelima koji se nalaze u zraku, a nastali su tokom rada. Maska
protiv prasine i sredstva za zastitu disnih puteva moraju filtrirati

prasinu koja nastaje tokom rada. Duza izloZenost na djelovanje
buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Druge osobe drzite na sigurnoj udaljenosti od radne
zone elektricnog alata. Svaka osoba koja se nalazi blizu
uklju¢enog elektricnog alata, mora koristiti sredstva
individualne zastite. Odlomljeni komadici izratka ili odlomljeni
radni alati mogu odletjeti i uzrokovati ozljede takoder van
direktne radne zone.

Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi alat mogao
naici na skrivene elektri¢ne vodove ili na vlastiti mrezni
kabel, drzite ga iskljucivo za izoliranu povrsinu rukohvata.
Kontakt s elektri¢nim vodom pod naponom mogao bi staviti pod
napon metalne dijelove uredaja i prouzrociti strujni udar.

Nikada ne odlazite elektri¢ni uredaj prije nego se radni
alat potpuno ne zaustavi. Rotirajuci alat moZe do¢i u kontakt
s povrsinom na kojoj se nade, zbog cega moze do¢i do gubitka
kontrole nad uredajem

Zabranjeno je premjestati ukljucen elektricni alat. S/ucajni
kontakt odjece s rotiraju¢im radnim alatom moze dovesti do
toga da radni alat zahvati tu odjecu i zarine u tijelo korisnika.

Redovito cistite otvore za ventilaciju elektricnog alata.
Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste, a vece nakupine
metalne prasine mogu predstavljati elektricnu opasnost.

Ne koristite elektri¢ni alat blizu lako zapaljivih materijala.
Iskrenje moze zapaliti te materijale.

Ne koristite alate koje zahtijevaju tekuca sredstva za
hladenje. Upotreba vode ili drugih tekucih sredstava za hladenje
mozZe uzrokovati strujni udar

PORATNI UDAR | ODGOVARAJUCE SIGURNOSNE NAPUTKE
Povratni udar je iznenadna reakcija uredaja zbog radnog alata
koji se je zaglavio ili blokirao, kao $to su brusne ploce, brusni
tanjuri, Celicne cetke itd. Zbog zaglavljivanja ili blokiranja dolazi
do naglog zaustavljanja rotiraju¢eg radnog alata. Nekontrolirani
elektri¢ni alat zbog toga bude naglo odbacen u smjeru suprotnom
do smjera okretaja radnog alata. Kad se na primjer ploca zaglavi ili
uklijesti u obradivanom predmetu, rub ploce uronjen u materijal
moze se blokirati i uzrokovati njeno ispadanje ili povratni udar.
Gibanje ploce (prema korisniku ili u suprotnom smjeru) je u toj
situaciji ovisno o smjeru gibanja ploce na mjestu blokiranja. Osim
toga moze docii do loma ploce.

Do povratnog udara dolazi zbog nepravilnog ili pogresnog
koristenja elektri¢nog alata. Mozete ga izbjeci ako postujete dolje
navedene sigurnosne naputke.

hil losai

Elektri¢ni alat évrsto drzite i ite p j
u kojem mozete preuzeti sile povratnog udara. Ako se
u standardnoj isporuci nalazi dodatna drska, uvijek je
koristite kako biste imali sto bolju kontrolu nad silama
povratnog udara ili momentima reakcije kod pokretanja
elektri¢nog alata. Osoba koja rukuje elektricnim alatom moze
prikladnim mjerama opreza ovladati povratnim udarom ili
silama reakcije.

Ruke nikada ne drzite blizu rotirajué¢ih radnih alata.
Za vrijeme povratnog udara radni alat moze povrijediti ruku
korisnika.

Ostanite podalje od radne zone u kojoj se krece elektri¢ni
alat za vrijeme povratnog udara. Zbog povratnog udara
elektri¢ni alat se krece u smjeru suprotnim do smjera okretanja
ploce na mjestu blokiranja.

Budite posebno oprezni kod obradivanja uglova, ostrih
rubova i sli¢nih mjesta. Sprijecite situaciju da se radni alat
odbaci od izratka i da se u njemu uklijesti.

Rotirajuci radni alat je vise sklon ukljestenju kada se odbije na
uglovima ili ostrim rubovima. Zbog toga moze doci do gubitka
kontrole ili povratnog udara.

Ne koristite lancane niti nazubljene listove pile.

Radni alati tog tipa cesto uzrokuju povratni udar ili gubitak
kontrole nad uredajem.
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POSEBNI SIGURNOSNI NAPUCI ZA BRUSENJE | REZANJE
POMOCU PLOCE.

Koristite isklju¢ivo plo¢e namijenjene za odredeni uredaj
i Stitnik namijenjen za odredenu plocu. Ploce koje nisu
oprema za odredeni uredaj, ne mogu biti dovoljno zasti¢ene i
nisu dovoljno sigurne.

Nagnute brusne ploée pri¢vrstite na takav naéin da
njihova brusna povrsina ne izlazi van ruba zastitnog
poklopca. Nestru¢no namjestena brusna ploc¢a koja izlazi van
ruba zastitnog poklopca, ne moze biti dovoljno zasti¢ena.

Stitnik mora biti dobro pri¢vriéen do uredajai - kako biste
si osigurali sto ve¢u mogucu sigurnost - postavljen tako
da dio ploce, otvoren i okrenut prema korisniku , bude sto
maniji. Stitnik stiti korisnika od odlomaka, od slu¢ajnog kontakta
s plo¢om, a isto tako od iskrenja koje bi moglo zapaliti odjecu.

Ploce koristite iskljucivo za radove za koje su predvidene.

Nikad nemojte brusiti bo¢nom povrsinom ploce za rezanje.
Rezne ploce su namijenjene za uklanjanje materijala rubovima
ploce. Bo¢na sila djelujuca na te ploce moZe ih polomiti.

Za odabranu plocu uvijek koristite neostecene prirubnice
za pri¢vriéivanje, pravilne veli¢ine i oblika. Odgovarajuce
prirubnice podupiru plo¢u i smanjuju opasnost od njenog
puknuca. Prirubnice za rezne ploce mogu se razlikovati od
prirubnica namijenjenih za druge vrste ploce.

Ne koristite istrosene ploce iz veéih elektri¢nih alata. Ploce
za vece elektri¢ne alate nisu projektirane za veci broj okretaja,
Sto je karakteristicno za manje elektri¢ne alate i zato se mogu
slomiti.

DODATNI SIGURNOSNI NAPUCI ZA REZNJE POMOCU
REZNE PLOCE

Izbjegavajte zaglavljivanje rezne plocée i vrsenje
prekomjernog pritiska. Nemojte izvoditi preduboke
rezove. Preopteretivanje rezne plo¢e povecava njeno
opterecenje i moguc¢nost da se ploca zaglavi i blokira a istim i
mogucnost povratnog udara ili lomljenja ploce.

Izbjegavajte zonu ispred i iza rotirajuce rezne ploce. Ako
brusnu plocu za rezanje u izratku pomicete dalje od sebe, u
slucaju povratnog udara elektricni alat sa rotirajucom brusnom
ploc¢om bi se mogao izravno odbaciti na vas.

Ako se rezna ploca zaglavi ili dode do prekida u radu,
uredaj iskljucite i pricekajte dok se plo¢a potpuno ne
zaustavi. Nikada ne probajte izvaditi rotirajucu plocu s
mjesta rezanja, jer bi to moglo uzrokovati povratni udar.
Ustanovite i uklonite razlog zbog kojeg dolazi do zaglavljivanja.

Ako se elektri¢ni alat nalazi u materijalu nemojte ga
ponovo ukljuciv Prije nego nastavite rezanje, rezna
ploca treba postici svoju punu brzinu okretaja. U suprotnom
plo¢a mozZe se zaglaviti, iskociti iz obradivanog materijala ili
uzrokovati povratni udar.

Ploée ili velike predmete prije obradivanja poduprite
kako biste smanjili opasnost od povratnog udara do kojeg
dolazi zbog zaglavljivanja ploce. Veliki predmeti mogu se
nagnuti zbog vlastite tezine. Obradivani predmet poduprite s
obje strane, blizu linije rezanja kao i kod ruba.

Budite posebno oprezni kod rezanja otvora u zidovima ili
kod rada u drugim nevidljivim zonama. Rezna ploc¢a koja
uranja u materijal moze uzrokovati povratni udar alata nakon
Sto naide na plinske, vodovodne te elektricne vodove ili na druge
predmete.

POSEBNI SIGURNOSNI NAPUCI ZA BRUSENJE POMOCU

BRUSNOG PAPIRA

« Ne koristite prevelike komade brusnog papira. Kod odabira
velicine brusnog papira uvazavajte preporuke proizvodaca.

Brusni papir koji izlazi van brusne ploce moZe uzrokovati povrede, a

isto tako dovesti do blokiranja, trganja papira ili do povratnog udara.

POSEBNI SIGURNOSNI NAPUCI ZA RAD S UPOTREBOM

CELICNIH CETKI

« Imajte na pameti da ¢ak i kod uobi¢ajene upotrebe
dolazi do toga da cetka gubi komadice zice. Nemojte
preopteredivati zice vrieéi prekomjerni pritisak. Komadici
Zice koji su u zraku mogu se lako probiti kroz tanju odjecu i /ili
kozu.

Ako je preporuceno koristenje Stitnika, sprijeéite kontakt
&etke i Stitnika. Promjer cetkica moZe se povecavati zbog snage
pritiska i centrifugalne sile.

.

Kod rada s ¢eli¢nim cetkama uvijek koristite zastitne
naocale.

DODATNI SIGURNOSNI NAPUCI
Prije svih radova na montazi iz uredaja izvadite aku-bateriju.

Provjerite brusni alat prije upotrebe. Brusni alat mora biti
pravilno priévri¢éen i mora se slobodno okretati. Ispitajte
uredaj tako da ga pokrenete i pustite da u sigurnom polozaju
radi bez opterecenja bar jednu minutu. Ne koristite oste¢ene
niti vibrirajuce brusne alate. Brusni alati moraju biti okruglog
oblika. Osteceni brusni alati mogu puknuti i uzrokovati
povrede.

.

Nakon $to montirate brusni alat, a prije nego sto pokrenete
brusilicu, provjerite da li je brusni alat pravilno pri¢vrié¢en, da
li se slobodno okrece i ne koci za stitnik.

Gumb za blokadu vretena mozete pokretati iskljuc¢ivo u
slucaju kad je vreteno brusilice nepokretno.

U alatima koji su prilagodeni za pri¢vri¢ivanje ploce s
otvorima s navojima, provjerite da li duzina navoja ploce
odgovara duzini navoja vretena.

Osigurajte obradivani predmet. Pri¢vricivanje obradivanog
predmeta u alatu za pric¢vrscivanje ili u stezaljci je sigurnije
od drzanja u ruci.

Ako tezina samog predmeta ne jamci stabilan polozaj,
pricvrstite ga.

.

Ne dirajte rezne i brusne ploce prije nego se ne ohlade.

Nemojte vrsiti bocni pritisak na brusnu ili reznu plocu.
Nemojte rezati obradivane predmete debljine veée od
maksimalne dubine rezanja rezne ploce.

.

U slucaju uporabe brzostezuce glave, provjerite da li je
unutarnja prirubnica namjestena na vreteno opremljena
gumenim prstenom tipa o-ring ida li taj prsten nije ostecen.
Pobrinite se da povrsine unutarnje i vanjske prirubnice budu
Ciste.

Brzostezucu glavu Kkoristite isklju¢ivo s brusnim i reznim
plo¢ama. Koristite iskljucivo neostecene i ispravne prirubnice.
PRAVILNO POSTUPANJE | EKSPLOATACIJA AKU-BATERIJA

Proces punjenja aku-baterije treba se odrzavati pod kontrolom
korisnika.

.

Izbjegavajte punjenje aku-baterije na temperaturi nizoj od 0°C.

.

Aku-baterije punite isklju¢ivo punjacom koji je preporudio
proizvodac. Uporaba punjaca namijenjenog za punjenje aku-
baterija druge vrste predstavlja rizik od izbijanja poZara.

Kad ne koristite aku-bateriju cuvajte je dalje od metalnih
predmeta kao 3to su spajalice za papir, kovanice, kljucevi, vijci
ili drugi mali metalni elementi, koji mogu spojiti kontakte
aku-baterije. Spajanje kontakata aku-baterije moZe uzrokovati
opekline ili pozar.

Kod ostecenja ili nestrucne uporabe aku-baterije moze doci
do emisije plinova. U tom slucaju prostoriju prozracite a ako
se jave poteskoce, zatrazite pomoc lijecnika. Plinovi mogu
ostetiti disne putove.

U ekstremnim uvjetima moze doéi do istjecanja tekucine
iz aku-baterije. Teku¢ina koja istje¢e iz aku-baterije moze
uzrokovati iritacije ili opekline. Ako ustanovite da je doslo do
istjecanja, postupajte na sljedeci nacin:



GRA\PHITE

oprezno obrisite tekucinu komadom krpice. Izbjegavajte kontakt
tekucine s koZzom ili o¢ima.

ako dode do kontakta tekucine s koZzom, odgovarajuce mjesto na
tijelu odmah isperite s puno Ciste vode, eventualno neutralizirajte
tekuc¢inu pomocu blage kiseline, na primjer limunske kiseline ili
octa.

ako bi tekucina dospjela u o¢i, odmah ih ispirajte s puno Ciste vode,
bar 10 minuta te zatrazite lije¢nicku pomoc.

.

Nikad ne upotrebljavajte aku-bateriju koja je oStecena
ili modificirana. Ostecene ili modificirane aku-baterije mogu
djelovati na nepredvidljiv nacin i uzrokovati pozar, eksploziju ili
opasne ozlijede.

Aku-bateriju ne izlazite djelovanju vlage ili vode.

Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora vatre. Ne
smije se ostavljati dulje vrijeme u sredini u kojoj je visoka
temperatura (na sunc¢ana mjesta, u blizini grijaca ili na svakom
mjestu gdje temperatura prelazi 500C).

.

Aku-bateriju nikada ne izlozite djelovanju vatre ili
prekomjerne temperature. /zlaganje na djelovanje vatre ili
temperature vece od 130°C moze uzrokovati eksploziju.

POZOR! Temperatura od 130°C moze biti izrazena kao 265°F.
Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, zabranjeno je puniti

ku-k iju na aturi koja izlazi iz okvira odredenog
u tablici s nazivnim podacima uputa za uporabu. Nepravilno
punjenje ili punjenje na temperaturi van odredenog raspona moze
ostetiti aku-bateriju i povecati opasnost od poZara.

.

POPRAVLJANJE AKU-BATERIJA

« Nikada ne popravljajte ostecenu aku-bateriju. /zvodenje
popravaka aku-baterije je dozvoljeno samo proizvodacu ili
ovlastenoj servisnoj radionici.

« Istrosenu aku-bateriju odnesite na mjesto zbrinjavanja
opasnog otpada tog tipa.

SIGURNOSNE NAPOMENE VEZANE ZA PUNJAC

Punja¢ ne smije biti izloZzen djelovanju vlage i vode. Voda
koja bi doprla u punja¢ povecava opasnost od strujnog udara.
Punjac koristite samo u zatvorenim suhim prostorijama.

.

Prije pocetka pristupanja bilo kakvim radnjama ili ¢is¢enja
punjaca isti trebate iskljuciti iz mreze.

« Ne koristite punja¢ koji se nalazi na lako zapaljivoj
povrsi np. na papiru, tekstilima), a niti blizu lako
zapaljivih materijala. Za vrijeme procesa punjenja dolazi do
porasta temperature punjaca sto moZe izazvati pozar.

Svaki put prije upotrebe provjerite stanje punjaca,
mreznog kabela i utikaca. Ne koristite punja¢ ako
ustanovite da je oStecen. Ne smijete pokusavati probati
rastavljati punjac. Sve popravke povjerite autoriziranoj
servisnoj radionici. Neodgovaraju¢a montaza punjaca prijeti
mogucnoscu elektricnog udara ili poZara.

.

Djeca i osobe sa smanjenim fizi¢ckim, osjetilnim i mentalnim
mogucnostima, a takoder sve osobe s manjkom znanja i
iskustva potrebnog za sigurno koristenje punja¢a ne smiju
koristiti punja¢ bez nadzora odgovorne osobe. U suprotnom
moze doci do opasnosti od nepravilne uporabe punjaca sto bi
moglo uzrokovati tjelesne povrede.

Kad punja¢ ne koristite, iskljucite ga iz elektri¢ne mreze.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, zabranjeno je
puniti aku-bateriju na temperaturi koja izlazi iz okvira
odredenog u tablici s nazivnim podacima uputa za
uporabu. Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturi
van odredenog raspona moZze ostetiti aku-bateriju i povecati
opasnost od poZara.

POPRAVAK PUNJACA

« Nikada ne popravljajte ostecen punjac. Izvodenje popravaka
punjaca je dozvoljeno samo proizvodacu ili ovlastenoj servisnoj
radionici.

« IstroSen punja¢ odnesite na mjesto zbrinjavanja otpada
tog tipa.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji
djelomi¢ni rizik od ozljeda nastalih tijek rada.

) )

Kad dode do pregrijavanja Li-ion aku-baterija ili do kratkog
spoja moze dodi i do istjecanja kiseline, pozara ili eksplozije.
Tijekom sparnih i suncanih dana aku-baterije ne drzite u
autima. Nemojte otvarati aku-baterije. Li-ion aku-baterije

su opremljene elektronic¢kim zastitnim uredajima koji nakon
ostecenja mogu uzrokovati pozar ili eksploziju aku-baterije.

@

4

8
Max.
50°C

Objasnjenje koristenih piktograma.

9 10 11 12

14

1. Proditajte Upute za uporabu, uzmite u obzir upozorenja i
sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama.

2. Koristite zastitne naocale i antifone

3. Tijekom rada koristite zastitnu masku.

4. Cuvajte van dohvata djece

5. Stitite od kise

6. Koristite u zatvorenim prostorijama, stitite od vode i vlage.

7. Pozor, ostri elementi!

8. Koristite zastitne rukavice.

9. Reciklaza.

10. Druga klasa zastite.

11. Selektivno skupljanje.

12. Karike ne bacajte u vatru.

13. Predstavlja opasnost za vodeni okolis

14. Sprijecite zagrijavanje na temperaturi vecoj od 50°C.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Kutna brusilica je rucni elektri¢ki alat koji se napaja iz aku-

baterije. Napon daju komutatorski motor istosmjerne struje

sa trajnim magnetima cija se okretna brzina prenosi pomodu

kutnog zupcanika Mozete ga koristiti za brusenje ili za rezanje.

Elektri¢ni alati tog tipa se koriste za odstranjivanje iz povrsine

metalnih predmeta svakojakih neravnina, za povrsinsku obradu

spojeva, za rezanje cijevi sa tankim stjenkama te malih metalnih
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elemenata itd. Koristec¢i odgovarajudci alat kutnu brusilicu mozete
koristiti ne samo za rezanje i brusenje, ali i za odstranjivanje
hrde, slojeva boja itd Podrucja primjene brusilice su radovi Sireg
spektra vezani za popravke i konstrukcije,opremu interijera i
adaptaciju prostora,.

Uredaj je namijenjen iskljuéivo za rad u suhim uvjetima, nije
prikladan za poliranje. Zabranjena je nenamjenska uporaba
uredaja

Nenamjenska uporaba.

Ne obradujte materijale koje sadrze azbest. Azbest je
karcinogen.

Ne obradujte materijale, ¢ija prasina je lako zapaljiva ili
eksplozivna. Za vrijeme rada s elektri¢nim alatom dolazi do iskrenja
koje moze zapaliti pare koje nastaju.

Za radove brusenja nemojte koristiti brusne ploce
namijenjene za rezanje. Ploce za rezanje rade ¢eonom povrsinom
pa zbog brusenja bocnom povrsinom moze doci do ostecenja
odnosno nastati opasnost od tjelesnih povreda za operatera.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se
nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.

1. Gumb blokade vretena

2. Gumb blokade prekidaca

3. Prekidac¢

4. Dodatna drska

5. Stitnik ploce

6. Vanjska prirubnica

7. Unutarnja prirubnica

8. Poluga (titnika ploce)

9. Aku-baterija

10. Gumb pri¢vrséivanja aku-baterije

11. Diode LED

12. Punjac

13. Gumb signalizacije stanja napunjenosti aku-baterije
14. Signalizacija stanja napunjenosti aku-baterije (diode LED).

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

. POZOR

A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE
@ INFORMACIJA
PRIBOR | DODATNA OPREMA
1. Stitnik ploce -1 kom.
2. Poseban klju¢ -1 kom.
3. Dodatnadrska -1kom.

PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / STAVLJANJE AKU-BATERLJE
« Pritisnite gumb za pri¢vri¢ivanje aku-baterije (10) i izvadite
aku-bateriju (9) (crtez A).

« Napunjenu aku-bateriju (9) postavite na mjesto u drici, sve
dok ne cujete klik na gumbu za pri¢vric¢ivanje aku-baterije
(10).

®

@

®
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PUNJENJE AKU-BATERIJE

Uredaj je isporu¢en sa djelomi¢no punjenom aku-baterijom.
Punjenje aku-baterije treba izvesti u uvjetima kad temperatura
okoline varira izmedu 4° C-40° C. Nova aku-baterija i baterija
koja duze vrijeme nije bila koristena, dostic¢i ¢e puni kapacitet
punjenja nakon oko 3 -5 ciklusa punjenja i praznjenja.

« Izvadite aku-bateriju (9) iz uredaja (crtez A).

« Punjac ukljucite u mreznu uti¢nicu (230 V AC).

« Aku-bateriju (9) stavite u punjac (12) (crtez B).Provjerite je li
aku-baterija pravilno namjestena (gurnuta do kraja).

Nakon $to punjac¢ prikljucite na mrezu (230 V AC) upalit ce se
zelena dioda (11) na punjacu koja signalizira prikljucivanje
napona.

Nakon $to aku-bateriju (9) stavite u punja¢ (12) upalit ¢e se
crvena dioda (11) na punjacu koja signalizira prikljuc¢ivanje
napona.

Istovremeno trepere zelene diode (14) stanja napunjenosti

akumulatora u razli¢itim kombinacijama (vidjeti sljededi opis).

« Trepere sve diode - dojava o istrosenosti aku-baterije i
potrebi punjenja.

« Trepere 2 diode - dojava o djelomi¢noj istrosenosti aku-
baterije.

« Treperi 1 dioda - dojava o visokoj razini napunjenosti aku-
baterije.

Nakon 3to se aku-baterija napuni dioda (11) na punjacu gori
zelenim svjetlom, a sve diode stanja napunjenosti aku-baterije
(14) gore neprekidnim svijetlom. Nakon nekog vremena (oko
15s) diode stanja napunjenosti akumulatora (14) se gase.

Aku-bateriju ne punite duze od 8 sati. Prekoradenje tog
vremena moze uzrokovati ostedivanje karika aku-baterije.
Punja¢ se nece automatski iskljuciti nakon sto se aku-baterija
potpuno napuni. Zelena dioda na punjacu ¢e i dalje gorjeti.
Diode stanja napunjenosti aku-baterije ¢e se ugasiti nakon
nekog vremena. Isklju¢ite napajanje prije nego aku-bateriju
izvadite iz priklju¢ka na punjacu. Izbjegavajte kratkotrajna
punjenja akumulatora u nizu. Ne nadopunjujte aku-bateriju
nakon kratkog koristenja iste. Primjetno smanjenje intervala
izmedu sljede¢ih punjenja znadi da je aku-baterija istrosena i
treba je zamijeniti.

Tijekom procesa punjenja aku-baterije se jako zagrijavaju.
Kako biste zastitili aku-bateriju od ostecenja, nemojte je
koristiti odmah nakon punjenja ve¢ pri¢ekajte dok postigne
sobnu temperaturu.

SIGNALIZIRANJE STANJA NAPUNJENOSTI AKU-BATERIJE

Aku-baterija je opremljena signalizacijom stanja napunjenosti
aku-baterije (3 diode LED) (14). Za provjeru stanja napunjenosti
pritisnite gumb signalizacije stanja napunjenosti akumulatora
(13) (crtez C). Ako gore sve diode razina napunjenosti aku-
baterije je visoka. Ako gore 2 diode aku-baterija je djelomi¢no
istrosena. Ako gori samo 1 dioda aku-baterija je istrosena i treba
je napuniti.

MONTAZA | REGULACIJA STITNIKA PLOCE

Stitni

k ploce stiti korisnika od odlomaka, od slué¢ajnog
kta s radnim al i Montirajte ga uvijek tako
uz posebnu pozornost da zastitni dio bude okrenut prema

korisniku.

Konstrukcija pri¢vri¢ivanja stitnika ploce omogucava postavljanje
istog u optimalnom polozaju bez uporabe alata

« Popustite i odvucite polugu (8) na stitniku ploce (5).

« Stitnik plo¢e (5) okrenite u odabrani poloZaj.

« Blokirajte, spustajuci polugu (8).

Demontaza i regulacija $titnika ploce se vrsi suprotnim redoslijedom
do njegove montaze.
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ZAMJENA RADNIH ALATA
Za vrijeme zamjene radnih alata koristite zastitne rukavice.
Gumb za blokadu vretena (1) sluzi isklju¢ivo za blokiranje

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Kod pokretanja uredaja i rada brusilicu drzite s dvije ruke.
Brusilica je opremljena prekidacem koji zasticuje od slu¢ajnog

vretena brusilice za vrijeme montaze ili demontaze radnog alata. pOkréta?ja‘ ) .
Zabranjeno je koristit taj gumb jako ko¢nicu u trenutku kad se + Pritisnite sigurnosni gumb (2).
ploca okrece. U tom slucaju bi moglo do¢i do ostecenja brusilice ili « Pritisnite gumb prekidaca (3) (crtez F).
tjelesnih povreda korisnika. . . o, .
. N « Oslobodivanjem pritiska na gumb prekidaca (3) zaustavljate
MONTAZA PLOCA brusilicu.

vanjske prirubnice (6) stegnite plosnatom povrsinom od strane|
ploce (crtez D).
Pritisnite gumb za blokadu vretena (1).

U slucaju brusnih ili reznih ploca debljine manje od 3 mm, maticu.

Specijalni klju¢ (u isporuci) stavite u otvore na vanjskoj prirubnici
(6) (crtezE).

.

Okrenite klju¢ — popustite i skinite vanjsku prirubnicu (6).

Stavite plo¢u tako da bude pritisnuta do povrsine unutarnje.
prirubnice (7).

Stavite vanjski plast (6) i lagano pric¢vrstite pomocu specijalnog
kljuca.

Demontazu ploca izvedite suprotnim redoslijedom do njegove
montaze. Za vrijeme montaze plocu trebate pritisnuti do povriine
unutarnje prirubnice (7) i centricki je namjestiti na njegov donji dio.
MONTAZA RADNIH ALATA S OTVOROM S NAVOJIMA

« Pritisnite gumb za blokadu vretena (1).

« Demontirajte prethodno montirani radni alat — ako je montiran.

« Prije montaze skinite obje prirubnice - unutarnju prirubnicu (7) i .
vanjsku prirubnicu (6).

« Na vreteno stavite dio radnog alata s navojima i lagano stegnite.

Demontaza radnih alata s otvorom s navojima se odrzava suprotnim
redoslijedom do njegove montaze.

MONTAZA KUTNE BRUSILICE NA STATIV ZA KUTNE BRUSILICE

Dozvoljeno je koristenje kutne brusilice zajedno s namijenjenim za
nju stativom za kutne brusilice, pod uvjetom pravilnog montiranja -
u skladu s uputama za montazu koje je isporucio proizvodac stativa.

RAD / POSTAVKE

Prije upotrebe brusilice kontrolirajte stanje brusne ploce. Ne
koristite usukane, puknute ili na drugi na¢in ostecene brusne
ploce. Istrosenu plocu ili ¢etkicu zamijenite prije upotrebe
uredaja. Nakon zavrietka rada uvijek iskljucite brusilicu i
pricekajte dok se radni alat potpuno ne zaustavi. Tek onda
odlozite brusilicu. Nemojte kociti rotiraju¢u plo¢u postupkom!
pritiskanja do obradivanog materijala.

®
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Nikada ne preopterecujte brusilicu. Masa elektri¢nog alata vrsi
pritisak dovoljan za efektivan rad s alatom. Preopterecivanje i
prekomjerni pritisak mogu uzrokovati opasno pucanje radnog
alata.

>
> Ok O

Ako za vrijeme rada brusilica padne, obavezno kontrolirajte i
eventualno zamijenite radni alat ako ustanovite da je ostecen
iliizoblicen.

.

Nikada ne udarajte radnim alatom za obradivani materijal.

povratnog udara).

Izbjegavajte udaranje plo¢om i skidanje materijala, posebno .
kod obradivanja uglova, ostrih rubova i slicno (to bi moglo
uzrokovati gubitak kontrole nad elektri¢cnim alatom i pojavu

Nikada ne koristite ploce namijenjene za rezanje drva pomoc’u
tracnih pila. Upotreba takvih plo¢a moze uzrokovati pojavu
povratnog udara elektri¢nog alata, gubitak kontrole i tjelesne
povrede korisnika. °

@)

Nakon pokretanja brusilice pricekajte dok ploca postigne
maksimalnu brzinu i tek onda pocnite raditi. Za vrijeme rada
zabranjeno je koristiti prekida¢ za ukljucivanje ili iskljucivanje
uredaja. Prekidac brusilice je aktivan samo onda kad je elektricni
alat odmaknut od obradivanog materijala.

REZANJE

Pomocu kutne brusilice mozete rezati isklju¢ivo pravocrtno.
Nemojte rezati materijal koji drzite u rukama.

Vece elemente poduprite i obratite pozornost da se uporisne
tocke nadu blizu linije reza ili pri kraju materijala. Stabilno
postavljen materijal nece se premjestati tokom rezanja.

Manje elemente pricvrstite pomocu alata tipa stega, stezaljke
itd. Materijal pricvrstite tako da se mjesto rezanja nalazi blizu
elementa za pric¢vrscivanje. Na taj nacin cete osigurati vecu
preciznost kod rezanja.

Ne smijete dozvoliti vibracije ili udaranje u reznu plocu jer bi
to moglo smanijiti kvalitetu rezanja i moze uzrokovati pucanje
rezne ploce.

Za vrijeme rezanja nemojte vr3iti bo¢ni pritisak na reznu plo¢u.

Ovisno o vrsti rezanog materijala upotrijebite odgovarajuc¢u
reznu plocu.

Preporuca se da kod rezanja materijala smjer pomaka odgovara
smjeru okretaja rezne ploce.

Dubina rezanje ovisi o promjeru ploce (crtez G).

Koristite iskljucivo plo¢e s nominalnim promjerima koji nisu veci
od preporucenih za odredeni model brusilice.

Kod dubokog rezanja (na primjer profila, gradevinskih
blokova, cigle i slicnih materijala) sprijecite dodir prirubnice za
pri¢vric¢ivanje i obradivanog materijala.

Za vrijeme rada rezne ploce postaju jako vruce - prije nego se ne
ohlade, izbjegavajte njihov kontakt s nezasticenim djelima tijela

BRUSENJE

Kod brusnih radova mozete koristiti na primjer brusne ploce,
loncaste brusne ploce, brusne listove, ploce s tkaninskim
vlaknima, celi¢ne Cetke, elasti¢ne ploce za brusni papir, itd. Svaka
vrsta rada kao i svaka vrsta obradivanog materijala zahtijevaju
odgovarajuc¢u tehniku rada i koristenje prikladnih sredstava
individualne zastite.

Za brusenje ne koristite plo¢e namijenjene za rezanje.

Brusne plo¢e su namijenjene za uklanjanje materijala rubom
ploce.

Nemojte brusiti boénom povrsinom ploc¢e. Optimalni kut rada
za ploce tog tipa iznosi 30° (crtez H).

Radove vezane s brusenjem mozete izvoditi isklju¢ivo pomocu
brusnih plo¢a odgovarajucih za odredenu vrstu materijala.

U slucaju rada s brusnim listovima, plo¢ama s tkaninskim
vlaknima i elasti¢nim plo¢ama za brusni papir obratite pozornost
na odgovarajuci kut obradivanja (crtez I).

Nemoijte brusiti cijelom povrsinom ploce.

Ploce tog tipa se koriste kod obrade plosnatih povrsina.

Celi¢ne cetke su namijenjene prije svega za ¢iscenje profila ili
tesko dostupacnih mjesta. Pomocu tih cetki iz povrsine materijala

mozete uklanjati hrdu, slojeve boja i sli¢no (crtez K).
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Koristite samo te radne alate Cija dozvoljena brzina okretaja
je veca ili ista kao maksimalna brzina kutne brusilice bez
opterecenja.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i
pribora iz uredaja izvadite aku-bateriju.

ODRZAVANJE | CUVANJE
Preporucamo cis¢enje uredaja direktno nakon svake uporabe.

nje ne koristite vodu niti druge tekucine.

Elektri¢ni alat, aku-bateriju i punjac ¢istite pomocu suhe krpice ili
komprimiranim zrakom pod malim pritiskom.

Ne upotrebljavajte nikakva sredstva za ¢is¢enje niti otapala jer bi
mogli ostetiti plasti¢ne elemente uredaja.

Redovito Cistite otvore za ventilaciju na kucistu motora, kako biste
sprijecili pregrijavanje uredaja.

U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se
kvalificiranom radniku za provjeru stanja ugljenih ¢etkica motora.

Elektri¢ni alat zajedno s priborom uvijek ¢uvajte na suhom mjestu
van dohvata djece.

Uredaj ¢uvajte s izvadenom aku-baterijom.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARMETRI

NAZIVNI PODACI

GRA\PHITE

Puna¢ sustava Graphite Energy+

Parametar Vrijednost
Tip punjaca 58G002
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Napon punjenja 22VDC
Max. struja punjenja 2300 mA
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G001 Th
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G004 2h
Klasa zastite ]
Tezina 0,300 kg
Godina proizvodnje 2018

Akumulatorska kutna brusilica
Parametar Vrijednost

Napon aku-baterije 18V DC
Nazivna brzina okretaja 10000 min™!
Max. promjer plo¢e 115 mm
Unutarnji promjer ploce 22,2mm
Navoj vretena M14
Klasa zastite 1]
Tezina 1,5kg
Godina proizvodnje 2018

Aku-k ije phite Energy+

Parametar Vrijednost
Akumulator 58G001 58G004
Napon aku-baterije 18V DC 18V DC
Tip aku-baterije Li-lon Li-lon
Kapacitet aku-baterije 2000 mAh 4000 mAh
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja punjacom 58G002 1h 2h
Tezina 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2018 2018

PODACI VEZANI ZA BUKU I VIBRACUJE

Informacije o buci i vibracijama

Razine emitirane buke, kao sto je razina emitiranog akustickog
pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, i mjerna nesigurnost
K, su navedene u donjem tekstu uputa, u skladu s normom EN
60745.

Vrijednosti vibracija a, i mjerna nesigurnost K, oznacene u skladu
s normomEN 60745, su navedene u daljem tekstu.

Navedena u daljem tekstu uputa razina vibracija je izmjerena u
skladu s odredenom normom EN 60745 mjernom procedurom
i moze se koristiti za usporedivanje elektri¢cnih alata. Takoder,
moze se upotrijebiti za prvu ocjenu ekspozicije na vibracije.
Navedena razina vibracija je karakteristicna za osnovnu
primjenu elektricnog alata. Ako alat cete koristiti u druge svrhe
ili s drugim radnim alatima, a takoder u slucaju nedostatka
dovoljnog odrzavanja, razina podrhtavanja se moze promijeniti.
Gore navedeni razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na
vibracije za vrijeme cijelog radnog razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba
uzeti u obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad je
ukljucen, ali se ne koristi za rad. Na taj nacin ukupna ekspozicija
na vibracije moze se pokazati znatno manja.

Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika
od posljedica vibracija, kao $to su: odrzavanje elektricnog alata
i radnih alata, osiguranje odgovarajuc¢e temperature ruku,
pravilna organizacija rada .

Razina akustickog pritiska: Lpa= 85,06 dB (A) K=3dB (A)
Razina akusticke snage: Lwa = 96,06 dB (A) K=3dB (A)
Vrijednost ubrzanja titraja (straznji rukohvat): ah = 6,151
K=1,5m/s*

Vrijednost ubrzanja titraja (prednji rukohvat): ah = 4,144 m/s?;
K=1,5m/s

m/s%;

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kucnim
otpacima ve¢ ih zbrinite na odgovaraju¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja
daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istroeni elektri¢ni i elektronicki alati
sadrze supstance koje mogu Stetiti okolidu.
Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje
liudi i za okolis,

Aku-baterije / baterije ne bacajte zajedno s
kuénim otpacima, ne bacajte ih u vatru niti u
vodu. Ostecene ili istroSene baterije zbrinite na
pravilan nacin, u skladu s vazecom direktivom za
zabrinjavanje aku-baterija i baterija.

——
Li-lon

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena
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,Drustvo s ograni¢enom odgovornos¢u Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem
u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na
znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”),
uklju¢ujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju
isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od
dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006
Br. 90 Stavak 631 uklju¢ujudi i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i
pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano
u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i
krivi¢ne odgovornosti

PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

AKUMULATORSKA UGAONA
BRUSILICA
58G003

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA
POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO |
PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD SA UGAONOM BRUSI-
LICOM

SAVETI ZA BEZBEDNOST PRILIKOM BRUSENJA, BRUSENJA
SMIRGL-PAPIROM, RADOM SA UPOTREBOM ZICANIH CETKI
1 SECENJA BRUSIONIM KOLUTOM

Dati uredaj moze da se koristi kao obicna brusilica,
za brusenje sa $mirgl-papirom, brusenje zi¢anim
¢etkama, i kao uredaj za secenje pomocu koluta. Treba
se pridrzavati svih saveta za bezbednost, uputstava,
opisa i podataka, koji se dobijaj jedno sa uredaj
Nepridrzavanje datih saveta moze dovesti do pojave strujnog
udara, pozara i/ili teskih telesnih povreda.

Dati uredaj ne moze da se koristi za poliranje. Upotreba
elektrouredaja za poslove koji nisu predvideni moze biti uzrok
opasnosti i povreda.

Zabranjena je upotreba opreme koja
nije predvidena i preporucena od strane
proizvodaca  specijalno za tu vrstu uredaja.
Cinjenica da se oprema moze montirati na uredaj ne garantuje
bezbednu upotrebu.

« Dozvoljena brzina obrtaja upotrebljene radne
alatke ne moze biti manja od maksimalne
brzine obrtaja navedene za uredaj.

Radna alatka koja se obrce brze od dozvoljene brzine moze da se
slomi, a njeni delovi da odlete.

Unutrasnji precnik i debljina radne alatke moraju
odgovarati dimenzijama uredaja. Radne alatke neadekvatnih
dimenzija ne mogu se na pravilan nacin zastiti ni kontrolisati.

Radne alatke koje imaju podlosku sa navojem moraju da
se uklapaju sa navojem na vretenu. Kod ranih alatki koje
se pricvrs¢uju uz pomo¢ prstena, precnik otvora radne
alatke mora odgovarati precniku prstena. Radne alatke
koje ne mogu u potpunosti da se nameste na uredaj obréu se
neravnomerno, snazno vibriraju i mogu dovesti do gubitka
kontrole nad uredajem.

« Ni u kom sluéaju ne treba koristiti osteéene radne
alatke. Pre svake upotrebe potrebno je proveriti pribor
za brusenje da nema pukotina i okrznuéa na brusionim
kolutima, da nema pukotina kod brusionih plo¢a, da
nema znakova iskoriséenosti, da kod zi¢anih éetki nema
oslabljenih ili slomljenih Zica. U slu¢aju pada uredaja ili
radne alatke treba proveriti da nije doslo do ostecenja
i ako je potrebno koristiti drugi, neosteceni alat. Kada
je alatka proverena i pri¢vri¢ena potrebno je ukljuciti
uredaj na najvisu brzinu, pri tom obratiti paznju da osoba
koja koristi uredaj ili osobe koje se nalaze u blizini budu
na sigurnoj udaljenosti od alatke koja se obrée. Ostecene
alatke najcesce se lome tokom ovog probnog perioda.

Potrebno je nositi zastitnu opremu. U zavisnosti od vrste
posla, treba nositi zastitnu masku koja pokriva celo lice,
zastitu za o¢i ili zastitne naocari. U zavisnosti od potreba,
potrebno je nositi masku koja sStiti od prasine, zastitu za
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sluh, zastitne rukavice ili specijalnu kecelju, koja stiti od
sitnih delova materijala koji se obraduje. Treba zastiti o¢i od
stranih tela koje nosi vetar, a koja nastaju tokom rada. Maska
za zastitu od prasine i za zastitu disajnih puteva mora da filtrira
prasinu koja nastaje tokom rada. Uticaj buke tokom duZeg
vremena moze da dovede do gubitka sluha.

Treba paziti da osobe koje se nalaze sa strane budu na
bezbednoj udaljenosti od sfere rada uredaja. Svako ko se
nalazi u blizini uredaja koji radi mora da koristi zastitnu
opremu. Delovi materijala koji se obraduje ili puknute radne
alatke mogu se odbiti i dovesti do povreda, ¢ak i van neposredne
blizine.

Za vreme poslova tokom kojih elektrouredaj moze da
naide na sakrivene elektri¢ne kablove ili na sopstveni
strujni kabl, potrebno je drzati uredaj iskljuéivo za
izolovane drske. Kontakt sa strujnim kablom moze dovesti do
prenosa napona na metalne delove uredaja, sto moze dovesti do
strujnog udara.

Zabranjeno je odlagati uredaj pre nego sto se u potpunosti
zaustave radne alatke. Alatka koja se obrée mozZe doci u
kontakt sa povrsinom na koju se odlaze, zbog cega moze do¢i do
gubitka kontrole nad uredajem.

Zabranjeno je prenositi uredaj koji je u pokretu. Slucajni
kontakt odece sa radnom alatkom koja se obrée moze dovesti do
povlacenja odece i uvrtanja radne alatke u telo osobe koja koristi
uredaj.

Treba redovno (istiti ventilacione otvore uredaja.
Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste, a veca kolicina
metalne prasine moze uzrokovati elektri¢cne opasnosti.

Zabranjeno je koristiti uredaje u bli
materijala. Varnice mogu da izazovu pozar.

ini lakozapaljivih

Zabranjeno je koristiti alatke koje zahtevaju rashladne
teénosti. Upotreba vode ili drugih te¢nosti za hladenje mozZe
dovesti do strujnog udara.

TRZAJ 1 ODGOVARAJUCI SAVETI ZA BEZBEDNOST

Trzaj je nagla reakcija uredaja na blokiranje ili prepreku za
radnu alatku koja se obrce, poput koluta, ploce, Zicane cetke
itd. Zaustavljanje ili blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja
obrtanja radne alatke. Nekontrolisani uredaj ce zbog toga biti
odbacen u suprotnu stranu od pravca obrtanja radne alatke. Kada
se npr. kolut zaglavi ili ukljesti u predmetu koji se obraduje, deo
koluta koji je uronjen u materijal moze da se zablokira i dovede
do njegovog propadanja ili trzaja. Kretanje koluta (u pravcu osobe
koja koristi uredaj ili od nje) zavisi tada od pravca kretanja koluta
na mestu blokiranja. Osim toga kolutovi takode mogu da se
polome.

Trzaj je rezultat nepravilne ili pogresne upotrebe uredaja. Moze se
izbeci ako se postuju dole opisane mere opreza.

Uredaj treba drzati ¢vrsto, a telo i ruku postaviti u polozaj
koji ublazava trzaj. Ukoliko se u standardnom priboru
nalazi dodatna drska, uvek je treba koristiti, kako bi se
imala najveca kontrola nad silama trzaja ili momentom
odvodenja prilikom trzaja. Osoba koja koristi uredaj moze da
savlada povlacenje i pojavu trzaja pridrzavajuéi se odgovarajucih
mera opreza.

Nikada ne drzati ruke u blizini radnih alatki koje se obréu.
Radne alatke u slucaju trzaja mogu biti uzrok povrede ruke.

Treba se drzati dalje od zone u kojoj se uredaj pomera
prilikom trzaja. U slucaju trzaja uredaj se premesta u pravcu
suprotnom od kretanja koluta na mestu blokiranja.

Posebno pazljivo treba obradivati uglove, ostre ivice itd.
Treba izbegavati odbijanje ili blokiranje radnih alatki.

Radne alatke koje se obréu posebno su podlozne ukljestavanju
prilikom obrade uglova, ostrih ivica ili kada se odbiju. To moZe
biti uzrok gubitka kontrole ili trzaja.

« Zabranjeno je koristiti kolutove za drvo ili nazubljene
kolutove.

« Radne alatke tog tipa Cesto izazivaju trzaj ili gubitak kontrole nad
uredajem.

OPSTI SAVETI ZA BEZBEDNOST ZA BRUSENJE | SECENJE
BRUSIONIM KOLUTOM

Treba koristiti isklju¢ivo odgovarajuce kolutove za dati
uredaj i zastite namenjene za dati kolut. Kolutovi koji nisu
namenjeni za dati uredaj ne mogu biti pravilno zasti¢ene i nisu
bezbedne.

.

Savijene brusione ploce pricvrstiti tako da njihova
brusiona povrsina ne viri izvan ivice poklopca zastite.
Nepravilno postavljena brusiona ploca, cije ivice vire izvan
zastite ne moZe biti ispravno zasticena.

Zastita mora biti dobro pri¢vri¢ena na uredaj i - kako bi
se garantovao najveci stepen zastite - postavljena tako da
deo koluta, zasticen i okrenut do operatera bude najmanji.
Zastita Stiti operatera od odlomaka, slucajnog kontakta sa
kolutom, kao i varnica, koje mogu da zapale odecu.

.

Kolutovi mogu da se koriste samo za poslove za koje su
predvideni.

Zabranjeno je npr. brusiti boénom stranom koluta za
secenje. Kolutovi za se¢enje namenjeni su za skidanje materijala
ivicom koluta. Uticaj bo¢nih sila na takav kolut moZe da slomi
kolut.

Za odabrani kolut uvek treba koristiti neostecene
pri¢vrsne prstenove, odgovarajuce veli¢ine i oblika.
Odgovarajuci prstenovi podupiru kolutove i samim tim smanjuju
rizik od lomljenja koluta. Prstenovi za kolutove za se¢enje mogu
da se razlikuju od prstenova namenjenih za druge kolutove.

.

Zabranjeno je Kkoristiti iskoris¢ene kolutove sa vecih
uredaja. Kolutovi za vece uredaje nisu projektovani za veci broj
obrtaja koji je karakteristican za manje uredaje i zbog toga mogu
da se slome.

DODATNI SAVETI ZA BEZBEDNOST ZA SECENJE BRUSIO-
NIM KOLUTOM

Treba izbegavati blokiranje ploceza secenje ili upotrebu
prekomernog pritiska. Zabranjeno je vrsiti previse duboka
seenja. Preopterecenje ploce za secCenje povecava njeno
opterecenje i mogucnost ukljestenja ili blokiranja, a samim tim
imogucnost trzaja i lomljenja ploce.

Potrebno je izbegavati prostor ispred i u kom se plo¢a za
secenje obrée. Pomeranje ploce za secenje preko predmeta koji
se obraduje u pravcu kretanja od sebe moze dovesti, u slucaju
trzaja, do toga da uredaj odskoci zajedno sa plo¢com koja se
obrce, direktno u pravcu operatera.

.

U sluéaju zaglavljivanja ploce za seéenje ili pauze tokom
rada, uredaj treba iskljuciti i sa¢ekati da se plo¢a za
secenje u potpunosti zaustavi. Nikada ne treba pokusavati
da se izvuce ploéa sa mesta se¢enja dok se ona jos okrece,
jer to moze dovesti do trzaja. Treba otkriti i ukloniti uzrok
nastanka zaglavljivanja.

Ne ukljucivati ponovo uredaj dok se on nalazi
u materijalu. Pre nastavljanja secenja, ploca za
secenje treba da dostigne svoju punu brzinu obrtaja.
U suprotnom, plo¢a moze da se zaglavi i da iskoci iz materijala
koji se obraduje i dovede do trzaja.

Ploce i dugacke predmete treba pre obrade podupreti,
kako bi se smanjio rizik od trzaja koji se javlja zbog
zaglavljene ploce. Dugacki predmeti mogu se uviti zahvaljujuci
sopstvenoj tezini. Predmet koji se obraduje potrebno je podupreti
sa obe strane, u blizini linije secenja, kao i na krajevima.

Posebnu paznju obratiti prilikom pravljenja otvora u
zidovima ili prilikom radova u manje vidljivom prostoru.
Ploca za secenje koja ulazi u materijal moze da dovede do trzaja
uredaja ukoliko naide na gasnu liniji, vodovodne cevi, elektricne
kablove ili neke druge predmete.
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OPSTI SAVETI ZA BEZBEDNOST ZA BRUSENJE SMIRGL-
-PAPIROM

Ne treba koristiti velike komade 3mirgl-papira. Prilikom
odabira veli¢ine Smirgl-papira treba koristiti preporuke
proizvodacéa. Ukoliko Smirgl-papir prelazi ivice ploce moze doci
do povreda, a takode i do blokade ili do cepanja $mirgl-papira, ili do
trzaja.

.

OPSTI SAVETI ZA BEZBEDNOST ZA RAD SA ZICANIM
CETKAMA

« Treba imati u vidu da ¢ak i sa normalnim
koriséenjem dolazi do gubitka delova Zice sa
cetke. Ne treba sedi zicu sa velikim pritiskom.

Komadi zice noseni vetrom mogu sa lako¢om probiti tanku odecu
i/ili koZu.

Ukoliko se preporucuje upotreba zastite, treba izbegavati
kontakt izmedu cetke i zastite. Precnik cetke moZe se povecati
zbog sile pritiska i centrifugalne sile.

Prilikom rada sa upotrebomzicanih cetki uvek koristiti
zastitne naocari.
DODATNI SAVETI ZA BEZBEDNOST

Presvih monterskih poslova, potrebno je izvaditi akumualtor
iz uredaja.

.

Brusione alatke potrebno je prekontrolisati pre upotrebe.
Brusione alatke moraju da budu odgovarajuce pri¢vriéene
i moraju slobodno da se obréu. U okviru testa potrebno je
pokrenuti uredaj bez opterecenja na najmanje jedan minut u
bezbednom polozaju. N ekoristiti ostecene ili brusione alatke
koje vibriraju. Brusione alatke moraju da imaju okrugao
oblik. Ostecene brusione alatke mogu da puknu i dovedu do
povrede.

Nakon montiranja brusione alatke, a pre pokretanja brusilice,
potrebno je proveriti da li su brusione alatke ispravno
pricvricene, da li se slobodno obr¢u i da li dodiruju zastitu.

Taster blokade vretena moze da se pokrene samo onda kada
je vreteno brusilice nepokretno.

Kod uredaja za pricvrscivanje brusi sa
treba proveriti da li duzina navoja koluta odgovara duzml
navoja vretena.

.

Potrebno je osigurati predmet koji se obraduje. Pricvricivanje
predmeta koji se obraduje u pricvrsni uredaj ili stegu sigurnije
je nego da se isti drzi u ruci.

Ukoliko tezina predmeta ne garantuje stabilan polozaj,
potrebno je pri¢vrstiti ga.

.

Zabranjeno je dodirivati ploce za secenje i brusenje dok se ne
ohlade.

« Ne vrsiti bocni pritisak na brusioni kolut tokom secenja.
Ne vrsiti secenje predmeta ¢ija je debljina ve¢a od maksimalne
debljine secenja koluta za secenje.

U slucaju upotrebe prstena koji se brzo montira, potrebno
je uveriti se da unutrasnji prsten postavljen na vretenu
poseduje gumeni prsten tipa o-ring i da taj prsten nije
ostecen. Potrebno je takode uveriti se da povrsine spoljasnjeg
prstena i unutrasnjeg prstena budu diste.

.

Prsten koji se brzo montira koristiti iskljucivo sa plocama za
brusenje i secenje. Koristiti iskljucivo neostecene i prstenove
koji funkcionisu ispravno.

PRAVILNA UPOTREBA | KORISCENJE AKUMULATORA

« Proces punjenja akumulatora treba da se odvija pod kontrolom
korisnika.

« Potrebno je izbegavati punjenje akumulatora na temperaturama
ispod 0oC.

« Akumulator treba puniti iskljucivo punjacem koji preporucuje
proizvodac. Upotreba punjaca namenjenog za punjenje drugog
tipa akumulatora predstavlja rizik od pojave poZara.

« Zavreme kada se akumulator ne korlstl potrebno j je cuvatl ga
daljeod Inih pred poput spajalicaza papir, k a,
kljuceva eksera, srafova ili drugih malih metalnih elemenata
koji mogu dovesti do kratkog spoja s akumulatorom. Kratak

spoj akumulatora moze dovesti do opekotina ili pozara.

U slucaju ostecenja i/ili nepravilne upotrebe akumualtora
moze doci do ispustanja tec¢nosti. Potrebno je provetriti
prostoriju, u slu¢aju potrebe konsultovati se sa lekarom.
Gasovi mogu da ostete disajne puteve.

U ekstremnim uslovima moze doéi do isticanja te¢nosti iz
akumulatora. Te¢nost koja se nalazi u akumualtoru moze
dovesti do iritacija ili opekotina. Ukoliko se utrvdi isticanje
tecnosti, potrebno je postupiti na sledeci nacin:

paZljivo ukloniti tecnost parcetom tkanine. Izbegavati kontakt
tecnosti sa koZzom i ocima.

ukoliko dode do kontakta tecnosti sa koZzom, odgovarajuce mesto
na telu potrebno je odah isprati velikom kolicinom ciste vode,
eventualno neutralizovati tecnost uz pomo¢ blage kiseline poput
limunovog soka ili sirceta.

ukoliko tecnost dode u kontakt sa o¢ima, odmah isprati oci sa
velikom koli¢inom ciste vode, najmanje 10 minuta i potraZiti savet
lekara.

« Zabranjeno je koristiti akumulator koji je ostecen ili
modifikovan. Osteceni ili modifikovani akumulatori mogu
da rade na nepredvidljiv nacin, dovedu do pozara, eksplozije ili
opasnih povreda.

« Akumulator je zabranjeno izlagati dejstvu vlage ili vode.

« Akumulator uvek treba drzati dalje od izvora toplote.
Zabranjeno je ostavljati ga duze vreme u okruzenju u kom
je visoka temperatura (na mestima izlozenim suncu, u blizini
grejalica ili tamo gde temperatura prelazi 50°C).

« Zabranjeno je izlagati akumulator uticaju vatre ili
previsoke temperature. [zlaganje dejstvu vatre ili temperature
izad 130°C moZe dovesti do eksplozije.

PAZNJA! Temperatura 130°C moze biti obelezena kao 265°F.
Potrebno je postovati sva uputstva za punjenje, zabranjeno
je puniti akumulator na temperaturi koja prelazi opseg dat u
tabeli sa nominalnim podacima koja se nalazi u uputstvu za
upotrebu. Nepravilno punjenje ili temperatura koja je van datog
opsega mogu ostetiti akumulator i povecati opasnost od poZara.

POPRAVKA AKUMULATORA:

« Zabranjeno je popravljati osStecene akumulatore.
Obavljanje popravki akumulatora dozvoljeno je iskljucivo
proizvodacu ili ovlas¢enom servisu.

« Iskoris¢eni akumulator potrebno je odneti na mesto za
reciklazu tog tipa opasnog otpada.

SAVETI ZA BEZBEDNOST PUNJACA
Zabranjeno je izlagati punjac uticaju vlage ili vode. Dolazak

vode do punjaca povecava rizik od strujnog udara. Punja¢ moze
da se koristi samo unutar suvih prostorija.

Pre pristupanja bilo kakvih operacija upotrebe ili ¢is¢enja
punja¢ treba iskljuciti iz struje.

Ne koristiti punja¢ koji se nalazi na lakozapaljivoj podlozi
(npr. papir, tekstil) kao ni u blizini lakozapaljivih supstanci.
S obzirom na porast temperature punjaca prilikom procesa
punjenja postoji opasnost od poZara.

Povremeno, pre upotrebe potrebno je proveriti stanje
punjacda, kabla i utikaca. U slucaju da se utvrdi ostecenje
- zabranjeno je koristiti punjac. Zabranjeno je vrstiti
pokusaje rastavljanja punjaca. Sve popravke treba poveriti
ovlaséenom servisu. Neispravno obavljena montaza punjaca
preti opasnoscu od strujnog udara ili poZara.

Deca i osobe sa smanjenom fizickom, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili druge osobe, ¢ije iskustvo ili znanje nisu
adekvatni za upotrebu punjaca u skladu sa savetima za
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bezbednost, nije dozvoljeno da koriste punja¢ bez nadzora
odgovorne osobe. U suportonom, postoji opasnost da zbog
nepravilne upotrebe uredaja dode do povreda.

Kada se punjac ne koristi potrebno je iskljutiti ga iz struje.

Potrebno je postovati sva uputstva za punjenje,
zabranjeno je puniti akumulator na temperaturi koja
prelazi opseg dat u tabeli sa nominalnim podacima koja
se nalazi u uputstvu za upotrebu. Nepravilno punjenje ili
temperatura koja je van datog opsega mogu ostetiti akumulator
i povecati opasnost od pozara.

POPRAVKA PUNJACA

« Zabranjeno je popravljati oStecene punjace. Obavljanje
popravki punjaca dozvoljeno je iskljucivo proizvodacu ili
ovlas¢enom servisu.

« Iskoris¢eni punja¢ potrebno je odneti na mesto za
reciklazu tog tipa opasnog otpada.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora,
upotrebe sredstava za bezbednost i dodatnih sredstava za
zastitu, uvek postoji rizik od povreda tokom rada.

Li-ion akumulatori mogu da cure, zapale se ili eksplodiraju, f’:

ukoliko se zagreju na viskoim temperaturama ili su izlozeni,
kratkom spoju. Ne treba ih ¢uvati u automobilima prilikom
vrelih i suncanih dana. Zabr je otvarati ak |
Li-ion akumulator poseduje elektronski sigurnosni uredaj,
koji ako se osteti, moze dovesti do toga da se akumulator
zapali ili eksplodira.

Objasnjenje koriscenih piktograma:

[ ]
_1 2 4
5 6 8
3 s
9 10 11 12
13 14

1. Proditaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i
saveta za bezbednost.

Koristiti zastitne naocari i zastitu za sluh.

Raditi sa zastitnom maskom.

Deci je zabranjen pristup uredaju.

Cuvati od kige.

Cuvati unutar prostorija, ¢uvati od vode i vlage.

N o ow RN

Paznja, ostri elementi!

8. Koristiti zastitne rukavice.

9. Reciklaza.

10. Druga klasa bezbednosti.

11. Selektivno prikupljanje.

12. Ne bacati u vatru.

13. Predstavlja opasnost za vodenu sredinu.
14. Ne dozvoliti da se zagreje iznad 50°C.
IZRADA | NAMENA

Ugaona brusilica je elektrouredaj koji se napaja preko
akumulatora. Uredaj se puni preko jednofaznog motora s
trajnim magnetima, Cija se brzina obrtaja reguliSe uz pomoc¢
zupcastog prenosnika. Moze se koristiti i za brusenje i za
seCenje. Elektrouredaj ovog tipa koristi se za uklanjanje velikog
tipa naslaga sa metalnih povrsina, obradu povriine spojnica,
presecanja tankih cevi ili manjih metalnih elemenata i tsl.
Prilikom upotrebe odgovarajuce alatke, ugaona brusilica moze
da se koristi ne samo za secenje i brusenje, vec i za ¢is¢enje npr.
rde, premaza i tsl.

U 3irokoj je upotrebi u poslovima popravki, ali i konstrukcije,
vezano za rad sa enterijerom i adaptacijom prostorija, itd.

Uredaj je namenjan iskljucivo za rad na suvo, ne sluzi za
poliranje. Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od
njegove namene.

Upotreba suprotno od namene.

Zabranjeno je obradivati materijale koji sadrze azbest. Azbest
moze da izazove rak.

.

Ne obradivati materijale Cija se prasina moze lako zapaliti ili
eksplodirati. Prilikom rada elektrouredaja stvaraju se varnice koje
mogu da zapale nastalu paru.

Zabranjeno je za poslove brusenja koristiti ploée namenjene
za seenje. Ploce namenjene za secenje rade ceonom povrsinom i
brusenje bocnom povrsinom takve ploce preti ostecenjem iste, Sto
moZe dovesti do povreda operatera.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafickim stranama datog uputstva.

1. Taster blokade vretena

Taster blokade startera

Starter

Dodatna drska

Zastita ploce

Spoljasnji prsten

Unutrasnji prsten

Rucica (zastita ploce)

9. Akumulator

10. Taster za pric¢vrs¢ivanje akumulatora

11. LED dioda

12. Punjac

® N o w s wN

13. Taster signalizacije stanja napunjenosti akumulatora
14. Signalizacija stanja napunjenosti akumulatora (LED diode).

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

A UPOZORENJE
@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

INFORMACIJA
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OPREMA | DODACI

1. Zastita ploce -1 kom.
2. Specijalniklju¢ - 1kom.
3. Dodatnadrska - 1kom.

PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / POSTAVLJANJE AKUMULATORA

Pritisnuti taster za pri¢vri¢ivanje akumulatora (10) i izbaciti
akumulator (9) (slika A).

.

Postaviti napunjen akumulator (9) u drza¢ na drici, sve dok se

PUNJENJE AKUMULATORA

Uredaj se dobija sa delimi¢no napunjenim akumulatorom.
Punjenje akumulatora treba obavljati u uslovima gd
temperatura okruzenja iznosi 4°C - 40°C. Nov akumulator ili onaj
koji duze vreme nije bio koris¢en, dostiZe pun nivo napunjenosti
nakon oko 3 -5 ciklusa punjenja i praznjenja.

« lzvaditi akumulator (9) iz uredaja (slika A).

« Ukljuciti punjac u strujnu uti¢nicu (230 V AC).

« Gurnuti akumulator (9) u punja¢ (12) (slika B).Proveriti da li je
akumulator pravilno postavljen (gurnut do kraja).

Nakon ukljucivanja punjaca u struju (230 V AC) zasvetlice zelena
dioda (11) na punjacu, koja signalizira priklju¢ivanje struje.

Nakon postavljanja akumulatora (9) na punjac (12) zasvetlice,
crvena dioda (11) na punjacu, koja signalizira da traje proces
punjenja akumulatora.

Istovremeno pulsira zelena dioda (14) stanja punjenja

akumulatora u razli¢itom redosledu (pogledaj opis dole).

« Pulsirajuce svetlo svih dioda - signalizira da je akumulator
prazan i da je neophodno napuniti ga.

« Pulsiranje 2 diode - signalizira delimi¢nu ispraznjenost.

« Pulsiranje 1 diode - signalizira visok nivo napunjenosti
akumulatora.

Nakon punjenja akumulatora, dioda (11) na punjacu sija zeleno,
a sve diode stanja napunjenosti akumulatora (14) svetle dugim
svetlom. Nakon nekog vremena (oko 15 sekundi) diode stanja
napunjenosti akumulatora (14) se gase.

Akumulator ne treba da se puni duze od 8 ¢asova. Prekoracenje
tog vremena moze dovesti do oStecenja svecica akumualtora.
Punjac se ne iskljucuje automatski, nakon potpunog punjenja
akumualtora. Zelena dioda na punjacu i dalje sija. Diode
stanja napunjenosti akumulatora gase se nakon nekog
vremena. Iskljuditi struju pre vadenja akumulatora iz punjaca.
Izbegavati kratkotrajna uzastopna punjenja. Zabranjeno
je dopunjavati akumualtor nakon ratke upotrebe uredaja.
Znacajno smanjenje vremen izmedu neophodnih punjenja
svedodi to tome da je akumualtor iskoris¢en i da ga je
neophodno zameniti.

Tokom procesa punjenja akumulatori se zagrevaju. Ne
pocinjati sa radom odmah nakon punjenja - sacekati da se
akumulator ohladi do nivoa temperature prostora. To Stiti od
ostecenja akumulatora.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKUMULATORA

Akumulator poseduje signalizaciju stanja napunjenosti
akumulatora (3 LED diode) (14). Kako bi se proverilo stanje
napunjenosti akumulatora potrebno je pritisnuti taster stanjal
napunjenosti akumualtora (13) (slika C). Svetlenje svih dioda
signalizira visok nivo napunjenosti akumulatora. Svetlenje 2
diode signalizira delimi¢nu ispraznjenost. Svetlenje samo 1
diode oznacava da je akumualtor ispraznjen i da je neophodno
napuniti ga.

ne ¢uje zvuk iskakanja tastera za pri¢vrs¢ivanje akumulatora
(10. @

®
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MONTAZA | REGULACIJA ZASTITE PLOCE

dl

Zastita ploce stiti operatera od sluéajnog k sa
radnom alatkom ili varnica. Ona uvek treba da bude montirana,
sa dodatnim obrac¢anjem paznje da je strana koja sakriva bude
okrenuta ka operateru.

Konstrukcija pri¢vric¢ivanja zastite plo¢e omogucava postavljanje
zastite u optimalan polozaj bez alatki.

« Otpustiti i izvudi rucicu (8) na zastiti ploce (5).

« Okrenuti zastitu ploce (5) u odabrani polozaj.

« Zablokirati, pustajuci rucicu (8).

Demontaza i regulacija zastite ploce vrsi se suprotnim redosledom u
odnosu na njenu montazu.

MONTAZA RADNIH ALATKI

Prilikom operacija promene radnih alatki potrebno je koristiti
rukavice za rad.

Taster blokade vretena (1) sluzi iskljucivo za blokiranje vretene
brusilice prilikom montaze ili demontaze radnih alatki.
Zabranjeno je koristiti ga kao taster koc¢nice za vreme kada se
ploca okrece. U tom slu¢aju moze doci do ostecenja brusilice ili
povrede korisnika.

MONTAZA PLOCE

U slucaju brusionih ili plo¢a za secenje debljine ispod 3 mm,

navrtanj spoljasnjeg prstena (6) treba okretati pljosnatom

povrsinom od strane ploce (slika D).

« Pritisnuti taster blokade vretena (1).

« Postaviti specijalni klju¢ (u priboru) do otvora spoljasnjeg prstena
(6) (slika E).

Okrenuti kljucen - otpustiti i skinuti spoljasnji prsten (6).

Postaviti plo¢u tako da bude u kontaktu sa povrSinom unutrasnjeg
prstena (7).

Okrenuti spoljasnji prsten (6) i lagano pricvrstiti specijalnim
kljucem.

Demontaza ploce vrsi se suprotnim redosledom u odnosu na njenu
montazu. Prilikom montaze plo¢a treba da bude pritisnuta na
povrdinu unutradnjeg prstena (7) i postavljena centralno na njegovo
udubljenje.

MONTAZA RADNIH ALATKI SA NAVOJEM

Pritisnuti taster blokade vretena (1).

Demontirati prethodno montiranu radnu alatku - ukoliko je
montirana.

Pre montaze skinuti oba prstena - unutrasnji prsten (7) i spoljasnji
prsten (6).

Postaviti deo sa navojem radne alatke na vreteno i lagano
pricvrstiti.

Demontaza radnih alatki sa navojem vrsi se suprotnim redosledom u
odnosu na njihovu montazu.

MONTAZA UGAONE BRUSILICE NA STATIV ZA UGAONU
BRUSILICU

Dozvoljena je upotreba ugaone brusilice na stativu namenjenom za
ugaone brusilice, pod uslovom da se pravilno montira u skladu sa
uputstvom za montazu proizvodaca stativa.

RAD / POSTAVKE

Pre upotrebe brusilice potrebno je proveriti stanje ploce za
brusenje. Ne koristiti okrnjene, napukle ili na drugi nacin ostecene
ploce. Iskoris¢enu plocu ili ¢etku treba pre upotrebe zameniti
novom. Nakon zavrsteka posla brusilicu uvek treba iskljuciti i
sacekati da se radna alatka u potpunosti zaustavi. Tek tada se
brusilica moze odloziti. Zabranjeno je kociti kolut koji se obrée
pritiskom na materijal koji se obraduje.
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Zabranjeno je preopteredivati brusilicu. Masa elektrouredaja
dalje dovoljan pritisak da bi se efikasno radilo sa alatkom. 2

Preopterecenje i prekomerni pritisak mogu dovesti do opasnog

pucanja radnih alatki.

Ukoliko brusilica padne tokom rada neophodno je proveriti
i eventualno zameniti radne alatke ukoliko se utvrdi da sel
ostecene ili deformisane.

Zabranjeno je udarati radnim alatkama o materijal koji se
obraduje.

Treba izbegavati odbijanje ploce i guljenje materijala, posebno
prilikom obrade uglova, ostrih ivica i tsl. (to moze dovesti do,
gubitka kontrole nad elektrouredajem i dovesti do trzaja).

Zabranjeno je koristiti ploce namenjene za secenje drveta sa
testerom za drvo. Upotreba takvih ploca preti pojavom trzaja
elektrouredaja, gubitkom kontrole nad njim i moze dovesti do
povreda tela operatera.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Prilikom pokretanja i tokom rada brusilicu treba drzati
obema rukama. Brusilica poseduje starter koji obezbeduje od
slu¢ajnog pokretanja.

« Pritisnuti taster koji obezbeduje (2).

« Pritisnuti taster startera (3) (slika F).

« Otpustanje pritiska sa tastera startera (3) dovodi do zaustavljanja

brusilice. f
Nakon pokretanja brusilice treba sacekati da ploc¢a dostign
maksimalnu brzinu i tek tada je moguce poceti sa radom. U
toku obavljanja posla zabranjeno je koristiti starter, ukljucivati
ili iskljucivati brusilicu. Starter brusilice moze da se koristi
samo onda kada je elektrouredaj odmaknut od materijala oji se
obraduje.

SECENJE

Secenje pomocu ugaone brusilice moze da se obavlja samo duz
prave linije.

Zabranjeno je seci materijal drzeci ga u ruci.

Dugacke elemente treba podupreti i obratiti paznju da se tacke
podupiranja nalaze u blizini linije secenja i na kraju materijala.
Materijal koji je stabilno postavljen nece imati tendenciju da se
pomera prilikom secenja.

Mali elementi moraju biti pricvrs¢eni npr. stegom, ili
stezaljakama, i tsl. Materijal treba da je pric¢vricen tako da
se mesto secenja nalazi u blizini pri¢vrsnog elementa. To
obezbeduje vecu preciznost secenja.

Zabranjeno je dopustiti da dode do podrhtavanja ili udaranja
ploce za secenje jer ce to ostetiti kvalitet secenja i moze dovesti
do pucanja ploce za secenje.

@

Ne vrsiti bo¢ni pritisak na plo¢u za secenje tokom seéenja.

U zavisnosti od vrste materijala koji se sece koristiti adekvatnu
plo¢u za secenje.

ploc¢e kao i materijala koji se obraduje zahteva odgovarajucu
tehniku rada i upotrebu odgovarajucih sredstava zastite.

Za brusenje je zabranjeno koristiti ploce za se¢enje.

Brusione plo¢e namenjene su za uklanjanje materijala ivicom

ploce.

« Zabranjeno je brusiti bo¢nom povrsinom ploce.
ugao rada za ovaj tip ploce iznosi 30° (slika H).

Optimalni

« Poslovi brusenja mogu da se obavljaju samo sa brusionim
plo¢ama koje odgovaraju datoj vrsti materijala.

U slucaju rada sa nazubljenim kolutovima, kolutovima sa
brusionim vlaknom i elasticnim plo¢ama za $mirgl-papir, treba
obratiti paznju na odgovarajuci ugao pritiska (slika ).

« Zabranjeno je brusiti celom povriinom ploce.

« Plo¢e ovog tipa koriste se za obradu ravnih povrsina.

icane cetke namenjen su uglavnom za cis¢enje profila i tesko
ostupnih mesta. Uz pomo¢ njih moze da se Cisti povrsina
materijala npr. uklanja rda, premazi tsl. (slika K).

Zi
d

Treba koristiti samo takve radne alatke cija je dozvoljena brzina
obrtaja visa ili jednaka maksimalnoj brzini ugaone brusilice bez
opterecenja.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,

podesavanje, popravku ili upotrebu, potrebno je izvaditi

akumulator iz uredaja.

ODRZAVANJE | CUVANJE

« Preporucuje se ciscenje uredaja neposredno nakon svake
upotrebe.

Za ciscenje ne treba koristiti vodu ili druge tecnosti.

Uredaj treba Cistiti uz pomoc suvog parceta tkanine ili produvati
kompresovanim vazduhom niskog pritiska.

.

Ne koristiti sredstva za ¢is¢enje niti rastvarace jer oni mogu
ostetiti delove napravljenje od plasti¢nih masa.

Redovno treba Cistiti ventilacione otvore na kucistu motora kako
ne bi doslo do pregrevanja uredaja.

U slucaju pojave prekomernog varni¢enja na motoru savetuje
se provera stanja ugljenih cetki motora, koju treba da obavi
kvalifikovana osoba.

Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

Uredaj treba Cuvati sa izvadenim akumulatorom.

Sve vrste popravki treba da obavlja ovlasceni servis proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Prilikom secenja materijala preporucuje se da pravac povlacenja

bude u skladu sa pravcem obrtanja ploce za secenje.

Dubina secenja zavisi od pre¢nika ploce (slika G).
« Treba koristiti samo one plo¢e sa secenje sa nominalnim

precnikom, ne ve¢im od preporucenog za dati model brusilice.

« Za duboka secenja (npr. profili, kaldrma, cigle i tsl.) zanranjeno

je dozvoliti da dode do kontakta izmedu pri¢vrsnih prstenova i
materijala koji se obraduje.

Plo¢e za secenje tokom rada dostizu visoke temperature -

zabranjeno je dodirivati ih nezasticenim delovima tela pre nego
sto se ohlade.

BRUSENJE

Akumulatorska ugaona brusilica

Parametar Vrednost
Napon akumulatora 18V DC
Nominalna brzina obrtaja 10000 min'
Max precnik ploce 115 mm
Unutrasnji pre¢nik ploce 22,2 mm
Navoj vretena M14
Klasa bezbednosti 1]
Masa 1,5 kg
Godina proizvodnje 2018

Prilikom poslova brusenja mogu se koristiti npr. kolutovi za
brusenje, nazubljeni kolutovi, kolutovi sa brusionim platnom,
Zicane cetke, elasti¢ne ploce za Smirgl-papir, i tsl. Svaka vrsta
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ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba
bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u
otpadne sirovine u odgovarajuc¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskorid¢eni uredaj
elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive
za zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu

dstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne
redine i zdravlja ljudi

Akumulatore / baterije ne treba bacati s otpacima
iz kuce, zabranjeno je bacati ih u vatru ili vodu.
Osteceni ili iskoris¢eni akumulator treba dati
u odgovarajuci servis za reciklazu u skladu sa
aktuelnom direktivom koja se ti¢e odlaganja
akumulatora i baterija.

Ak I i Graphite Energy+

Parametar Vrednost
Akumulator 58G001 58G004
Napon akumulatora 18V DC 18V DC
Tip akumulatora Li-lon Li-lon
Kapacitet akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vreme punjenja punjacem 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2018 2018

Punja¢ sistema Graphite Energy+
Parametar Vrednost

Tip punjaca 58G002
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Napon punjenja 22V DC
Maksimalna struja punjenja 2300 mA
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C
Vreme punjenja akumulatora 58G001 1h
Vreme punjenja akumulatora 58G004 2h
Klasa bezbednosti I
Masa 0,300 kg
Godina proizvodnje 2018

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Informacije na temu buke i vibracija

Nivo emitovane buke poput nivoa emitovanog akusti¢nog
pritiska Lp, kao i nivo akusticne snage Lw, i nepreciznost
dimenzije K, dati su dole u uputstvu, u skladu sa normom EN
60745.

Vrednost vibracija a, i merna nesigurnost K oznaceni su u skladu
sa normom EN 60745 datoj dole.

Dole dati u uputstvu nivo podrhtavanja izmeren je u skladu
sa normom EN 60745 procedurom merenja i moze se koristiti
za poredenje elektrouredaja. Moze se takode koristiti za
preliminarnu procenu izlozenosti vibracijama.

Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je osnovnu upotrebu
elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj koristi u druge svrhe ili
sa drugim radnim alatkama, a takode ukoliko nije odgovarajuce
odrzavan, nivo podrhtavanja moze podleéi promenama. Gore
navedeni uzroci mogu dovesti do povecanja ekspozicije
podrhtavanja tokom celog vremena rada.

Za prezicno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno
je obratiti paznju na to kada je elektrouredaj iskljucen ili kada
je ukljucen ali se ne koristi za rad. Na taj nacin celokupna
ekspozicija podrhtavanja moze se pokazati kao znatno niza.
Potrebno je preduzeti dodatne mere bezbednosti u cilju zastite
korisnika od podrhtavanja, poput: konzervacije elektrouredaja
i radnih alatki, obezbedivanja odgovarajuce temperature ruku,
sopstvene organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska: Lpa = 85,06 dB (A) K=3dB (A)
Nivo akusti¢ne snage: Lwa = 96,06 dB (A) K=3dB (A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (zadnja drska):
a,=6,151 m/s*K=1,5m/s’

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (prednja drska):
a,=4,144 m/s>K=1,5m/s’

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa sa sedistem u Var3avi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem
tekstu: ,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole
datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju
iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom
od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima
(tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje,
menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva
kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi, strogo
je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku
tako i sudsku..
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META®PAZH TOY
nPQTOTYINOY TQN
OAHTIQN XPHXEHZX

ENANAO®OPTIZOMENOZ FrQNIAKOZX
AEIANTHPAZ
58G003

MPOXOXH: MPOTOY ZEKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAZETE T[POZEKTIKA TIZ
MAPOYZEX OAHTIEYX XPHXIHX KAl NA TIX AIATHPHXETE OX
BOHOHMA.

EIAIKEXZ ATTAITHZEIX AXDAAEIAZ

EIAIKEZ AMAITHZEIZ AXOAAEIAZ KATA THN EPFAZIA ME
TON FQNIAKO AEIANTHPA

YMOAEIZEIZ TON METPQN AZOAAEIAZ NOY AOOPOYN
ZTH AEIANZH, TH AEIANZH ME F'YAANOXAPTO, THN
EZOMAAYNZIH ME XYPMATOBOYPTZEZ KAI ZTHN KONH
ME EPTAAEIA KOMHX KAI AEIANZHZ

« To mapév pnxavnpa Xepo¢ mpoopiletar  ya
XPAoN W¢ KAvovIKOG Asiavtipag, Aswavtipag He
yvahoxapto, Asiavtipag yia Ttnv  efopdAuvon pe

ouppaTOBoupToEC KABWG Kat w¢ pnXavnpa Komng.
MeAetiote OMAe¢ TIC Tposldomoloelg ac@aleiag, TIg
odnyiec, TIC E€1KOVEC KAl Ta TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA
mou mapéxovrtat pali pe to mMapov nAekTPIKO Epyaleio.
H un tipnon 6Awv twv odnyiwv mouv akolouBolv umopel
va odényrioel o€ nAektpomAnéia, Qwtid kai/i o cofapouc
TPaAUUATIOHOUG.

AuUTO To pnXavnpa Xe1pog dev eivat katadAAnlo yia epyacieg
otiNBwong. H xprion Tou nektpikol epyaleiov o€ epyaciec
yta Ti¢ omole¢ auté Sev mpofAémetal umopel va Snuioupyroet
KIv6UVoUG Kai va mpoKaAéoel TOAUUATIOHOUG.

Mnv  xpnowpomoleite Ta epyaleia  epyaciag  Kat
GA\o Bondntiké efomAiopéd Ta omoia Sev  £xouv
oxedlaotei €81kd yla To MApOV pnxavnpa kai Sev
CUVICTWVTAL AMO TOV KATOOKEVAOTH TOU UNXAVIHATOG.
H kab’ autrj Suvatétnta ¢ tomobéTnoNG Toug aTo MApPoV
unxavnua xeipdés Sev  amotedel  eyyunon ¢ aocpalols
Aertoupyiag Tou.

H ovopaoTikiy cuxvétnta mEPIOTPOPHC TOu gpyalsiou
gpyaciag dev mpémel va gival XapnAotepn TG HEYIOTNG
ouUXVOTNTAC TEPICTPOPNG, N Omoia avaypa@etral otn
ONHAVen TOU NAEKTPOKIVATOU HNXAVAHATOG XEIPOG.
Katd tnv epyaocia e to epyaleio epyaaciag to omoio meplotpépetai
ypnyopdtepa amé TNV OVOUACTIKY) OuxvoTNTa MEPICTPOPHS
Tou, evéxetal va eméNBer n Bpavon Tou Kai n eKkTivaén twv
Bpavoudtwv.

H sfwtepikn S1APETPOC Kal TO MAXOG Tou gpyalsiov
gpyaciag mpémEl va avtamokpivovtal TWARPWE OTIC
AerToupyikéG SuvatoTNTEG TOU nNAEKTPIKOU gpyaleiov
oag. Avoavdloya oe péyebog epyaleia epyaoiag Sev pmopoulv
va mpopulayxBolv emapkws Kar evEXETal va mpokaréoouv tnv
amwAela eAéyyou Tou unxaviuatog Katd t SIGpKela eKTEAEONG
TWV EPYACIWV.

To epyaleio epyaciag pe TOV OMEPWTO SaktvAo
Ba mpénat va Taptaler pe TO oOmMEipwpa TNG
atpaktou. To péyeBo¢ TNG omn¢ TomoBirnong Tou
gpyaleiov epyaciag mou oOTepewWveTal ME  QPAAvTIEC
Ba mpénel va avrtiotolxei otn Siapetpo tng @Aavriag.
Epyaleia epyaciag kat e§aptripata pe omég tomobétnong ta omoia
€xouv TomoBeTnNBel e KeVO €mi TNG ATPAKTOU TOU UNXavAHATog
Ba mepiotpépovtal avouoidpoppa, Ba mpokarovv avénuévoug

.

.

.

kpadaouous kai 6a odnyrjcouv otnV anwAela Tou eAéyxou Tou
NAEKTPIKOU EpyaAeiou Katd Tnv epyacia e QuTo.

Moté pnv xpnowpomorsite éva epyaleio epyaciag mov €xet
BAGPn. Mpiv amé TNV KGO Xpron, MPAYHATONOINCTE TOV
OomTIKG £AeyXo Tou gpyalsiov gpyaciag, m.X. eEAéyETe TOug
TPOXOU¢ Agiavong yia TV Umapén TUX6V AUAGKWOEWV Kat
PWYHWV, TOUC KUPTOUG Siokoug Agiavong yla tTnv uvmapén
TUXOV pWYHWV, OXICIHATWY I} umEpPBOoAIKRAG PpBOopAc, Kat Tig
GUPHATOBOUPTOEG YIa TNV UTTAPEN TUXOV N OTEPEWHNEVWV I}
CMAGHEVWVY CUPHATWY. Katoémv mTtwong Tov pnxaviuatog
XEPOG 1} Tou gpyaleiov epyaciag, eAéy§Te To yla TuXOV
BAaBec i TomoBeTiioTE Kawvoupylo epyaleio gpyaciac.
Katomv eAéyxouv kat tomoB£tnong Tou epyaleiov epyaciag,
0 XEIPIOTHC Kat 6Aa Ta yUpw dtopa mpémet va AaBouv 8éon
EKTOC TOU EMIMESOU MEPIGTPOPNG TOU Epyaleiov epyaciag.
Katémv evepyomoljote 1o pnxavnua Xeipog, WOTE va
AEITOUPYNOEL PE TN PEYIOTN GUXVOTNTA TIEPICTPOPIG AVEY
@opTiov yta 1 NemTd. ITi¢ TEPIOTOTEPES MEPIMTTWUEIS, KATA TOV
Xpovo eAéyxou yivetai n Bpavon Tou epyaleiov epyaaciag mou éxel
BAGBN.

Na xpnoiponolsite péca aropikii¢ npootaciag. Avaloya
ME TNV €KTEAOUMEVN £pyacia, va Xpnoipomolsite acmida
TIPOGWTOU KAl TPOCTATEVTIKA YUaALd, KAEIGTA 1} AVOIKTA.
Na xpnoiponoisite, v Xpelaotei, mpoownida npootaciag
amd Tn OKOVn, pHécCa MPOCTACIAC TWV OPYAVWV AKONG,
Yavtia Kot mpooTaTeVTIKL mModid n omoia givat KatdAAnAn
WOTE VA GCUYKPATHOEL HIKPA amoe0TiKG owpartidia
Kat owpatidia Tou mpog emefepyacia vAikou. Méoa
npootaciac Twv opBaiuwv Ba mpémel va mpootarebouv amé
TUXOV EKTIVaQoOOuEVa owuatidia mouv Snuiouvpyolvtal Katd tnv
ekTéAEON S1dpopwV epyaciwv pe To epyaleio. AvamveuoTiké
HAOKES Kal HAOKES mpoaTaoiag amd okovn mpémel va QIATpdpouv
ToV aépa Kai va ouykpatouv Ta owpatidia mou Snuioupyolivtal
katd v exktédeon Sidpopwv epyaciwv pHe TO Epyaleio.
Mapatetapévn ékBeon oe vPnAric otabung B6puPo evdéxetal va
TPOKAAEOEL TNV AMWAELA TNG AKOIG.

Mnv emTpéneTe 0TOUG PN £XOVTEG Epyacia va mAnota{ouvv
70 nedio epyaciag. Oladimote dropa mov 10épxovTal 6To
nedio epyaciag mpémel va XpnoIpomolouv Héca ATopIKNG
npoctaciag. Tuiuata Tou umd eneéepyacia avTiKEIPEVOU 1 TOU
epyaleiov epyaoiac mou éxet BAGBN evééxetal va ekTivdooovtal
Kat va mpokaroUv owpatiké BAGBeC og auéows mAnoiéotepa Tou
HEPOUG EKTEAEONG Epyactwv onueia.

Kpatdate 1o nAeKTpIKO £pyaleio HOvVo amod TIC HOVWHEVEG
empaveleg Twv xeipolafwv, 816t To gpyaleio gpyaciag
gvéxeTal Katd tn Aeitovpyia Tou va £pBsl e EmMa@n pHE pia
Hn opatni KaAwdiwon. Katd tnv emaer pe o umd Tdon karwsio,
Ta aVOIKTA METAANIKA HEPN TOU UNXAVAHATOC XEIPpOG evEéxeTal
va 1eBolv umé Tdon Kai va mpokaréoouvv niektpomAnéia tou
XEPLOTH.

Mnv a@iVeTE TOTE TO UNXAVNHA XEIPOC GTNV AKPN MPOTOU
T0 epyaleio epyaciag maper evtedwg va Kiveital. To
epyaleio epyaociag, 6tav meploTpépetal, evoéxeTal va maoTel
OTNV EMQAVEIQ, Kal EVEEXETAl VA UNV UTOPEDETE VA KPATIJOETE TO
pnxavnua ota xépla.

Mnv evepyomoLEiTE TO HNXAVNHA XEIPOG KATA TN HETAPOPA
TOU. Je mepIMTwon Katd Tnv omoia éABete avemOUuunta ot
EMAQN UE TO TMEPIOTPEPOUEVO Epyaleio epyaoiag, evééxetal va
mTapacUpeEl Ta poUxa Kal va oag TPAUUATIOEL.

KaBapilete TAKTIKA L {14 omég
agplopov TOU HNXavipartog XEPOC.
O avepiotripag Tou NAEKTPIKOU KIvNTripa avappopd okovn uéoa
oto mepiBAnua, kar n vmePBOAIKI) OUCOWPEUON UETAANIKIG
okovng evééxetai va Snutoupyrioet Ttov kivéuvo nAektpominéiag.

Mnv XpnOIHOTOIEITE TO MNXAVNHA XEIPOC KOVTA Of
ava@Aé§ipa VAIKa. Ta vAikd autd duvatat va avagAexBouiv amd
TG ommiBeC.

Mnv xpnoipomoleite Ta epyaleia gpyaciag mov amairolv
Yo&n pe PUKTIKA vypd. H xprion vepol i GAwv YUKTIKWV
vypwv evééxetal va odnyrjost og nAektponAnéia.
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ANAMHAHZIH KAI ZXETIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ

« H avamidnon eivat n avtidpaon tou pnxavipatog o aipvidio
KOMNHA 1) OQrVWHA TOU TIEPICTPEPOHEVOU TPOXoU Agiavong,
KupToU Siokou Agiavang, cuppatopouptoag fj dGAou epyaleiou
epyaociag. To o@rAvVwHa TPOKAAE amOTOUN AKIVNTOTOINON TOou
TIEPIOTPEPOUEVOL EPYANEIOL £pPYATIAG, YEYOVOG TO OTTOI0 YiveTal
n awtia dnpiovpyiag ¢ duvapng omoBodpopunong mou emdpd
OTO HNXAVNHa XEPOG, Kal n omoia n duvaun éxel tTnv avtifetn
KatevBuvon amd AuUTH TG TIEPIOTPOPNG TOU Epyaleiou epyaciag
Kal KataBEANETaL OTO ONpEio Tou 0PNVWHATOG. EGv T1.X. 0 TpOoXdG
Aeiavong opnvwOei oto uMO emegepyacia avTIKeipevo, pe TV
QKK TOU Va €XEL EIOXWPNOEL OTNV EM@PAVELD TOU LAIKOU, TOTE Ba
TEETal EKTOC TOU UAIKOU 1) Ba ekTivaooeTal. O TpoxoG evoéxeTat va
avamn8noeL TTPOG 1y amd Tov XEIPLOTH, avdloya pe Ty katevBuvon
NG Kivnong Tou epyaleiou epyaciag 0To ONUEIO TOU CQNVWHATOG.
MapdMnAa evééxetal va cupBei n Bpavon Twv Tpoxwy Aeiavong.

« H avarménon eivat To anotéAeopa AavBacpévou Xepiopol Tou
pNXavApatog Xeipog f/kat AavBaouévng oeipdag 1 ouvenkwv
£pyaociag. Mmopeite va amo@uyeTe Tnv avammdnon epappolovtag
TA TAPAKATW TIPOANTITIKA HETPA.

« Kpatdte KaAd 1o pnxavnpa Xeipog. To cwpa Kai Ta xépta
cag mpémel va PBpickovtal G KATAGTACNH ETOIHOTNTAC

va Karaoteilete Tt SUvapn Bo8pounong mou
Snuiovpysgitan  kKatd TRV avamipdénon, owadnimote
oTiypn. Xpnowp ite dnimote TNV emmnpdécOeTn

XepohaBr, €av mpofAémetal, 16Tt avtd Ba cupPdlet
GTNV ETOIHOTNTA ca¢ va avrtiotadbpicete ypryopa tn
Sduvapn BoSpopnong i TR pomn avtidpacng Katd
™V gKKivnon. Ms v 1pnon twv mpoANmTIKWV UETPWY, O
XElpLoTi¢ umopel va eAéyéel tn pomn avtidpaong i tn Suvaun
omoBodpdunong katd tnv avamriénon.

« Moté pnv mAnoialete To Xépt oag oTo gpyaleio epyaciag
MoV MEPIGTPEPETAL. Yidpxel n mBavétnta tnG avamidnong
P0G TO XEP!.

« Npénet va &Swatnpeite andéotacn aocgaleiag amdé To
nedio ektiva§ng Tou NAekTPIKOU gpyaleiou Katd TUXOV
avamidnon. Katd tv avamiénon, 1o epyaleio epyaociag
ekTivdooetal  otnv  avtibetn katevBuvon amé  auty NG
TEPIOTPOPIIG TOU SIOKOU KOTTHG OTO ONUEIO TOU OPNVWMUATOG.

« Na gicaote 161aiTEpa MPOCEKTIKOI KATA TNV £pyacia OE
Ywvigg, puTEPEG akpéC KA. Na amo@elyete Kpadaopolg
Kat KOAAnpa Tou epyaleiov epyaciag.

o [wvieg, putepéc akués kar kpadaouoi Tou epyaleiov epyaciag
evOéxeTal va mpokaAéoouv KOANUa Kat Tnv amwAela Tou eAéyxou
A v avamriénon.

« Mnv tomoBeteite alucideg komr¢ E0AOU 1} TPOXOUG KOTHG.

« Tétola epyadeia epyaoiac Suvatat va mpoKaAéoouv OUXVEG
avamnSrioeig Kat TNV anmwAgla Tou EAéyxou Tou unxavipatog.

EMINPOXOETEX YMNOAEIZEIZ TON METPQN AZOAAEIAZ TIA

EPTAZIEZ AEIANZHZ KAI KOMHZ

+« Na xpnoipomoleite HOVO EKEIVOUG TOUG TUMOUG TWV
TPOXWV Ol OTOI0l GUVICTWVTAL Yl TO &V AGYyw MNXAavnpa
XEIPOG, OMWG Kal TOV €181KO MPOPUAAKTHpa 0 omoiog givat
oxedlaopévog yia Tov emAgypévou TUmou Tpoxd. Or Tpoxol
mou ival akatdAAnlot yia To pnxdvnua xeipog Sev pmopoulv va
TpopuAdooovTal EMAPKWG Kal SV eival aoPaleic.

« Kuprtoi tpoxoi Asiavong mpémet va tomoBstouvTal pue TéTolo
TPOTO, WOTE N EMPAVEIa Agiavong va pnv §€xet anod Tov
npo@ulakTipa. Edv o tpoxdg Agiavong eivar tomoBetnuévog
HE Un EMayyeAUQTIKG TPOTO Kai £§€XEl amb TOV MPOQYUAAKTPA,
Sev eivar Suvaté va eaocpaliotel o ikavomoinTikés Babude
npootaoiag.

« O Mpo@UAAKTHPAG TIPETEL Va gival KAAG OTEPEWNEVOC EMI
TOU MNXavipatog Xeipo¢ Kat va e§ac@alilel tn péyiotn
ac@Palela, oUTWG WOTE TO AVOLKTO PEPOG amd TV MAgupd
TOU XEIPIOTH va givat 600 To Suvatdv pikpdétepo. O
npopulaktripac e€acpalilel Tnv mpootacia Tou XeIpIOTH amé
TUXOV TUAEATA ToU TpoxoU O€ mepimTwan Bpalong Tou, Tuxaia

£MMAQI) HE TOV TPOXO Kal Toug omvOnpiopoug, ol omoiot evSéxetat
va avdyouy ta pouxa.

« Ot Ttpoxoi Asiavong kat Komng Oa mpémer va
XPNoipomoloUvTal HOVO Yia TIG EPYACIEG yla TIC OMOiEC
cuvicTWVTaL.

« MN.x. dev mpénmer va mpaypavomoleite Agiavon pe TNV
mAaivip MAEUpa Tou TPOXoU KommnG. Oi Tpoxol komi¢ Sev
eivar oxediaopévol yia tn Agiavon, v ol eykapoteq SUVAHEIG
mou katafdAdovtar mpo¢ Toug TpoxoUs autoug Suvatal va
KaTaoTpEYOUV ToV TPOXO.

« Ot @Aavtlec mov Ba xpnowpomoloete Ba mpémel va punv
£€xouv BAABec Kat va éXouv To KatdAAnlo péye6og kat
oxXApa yia tov Tpoxo mou emAé§ate. KatdAnAec yia évav
TPoX6 Agiavong 1j komi¢ @Advt(ec xpnoiuebovv we alomoto
otiplyud tou, yeyovés TO omoio peidver v mbavétnta
Kataotpo@r¢ Tou Tpoxol. Ot pAGVT(ec yia TouG TpoxoUG KOG
umopei va Stapépouv amé autég yia Toug TpoxoUs Asiavong.

« Mnv xpnoiponolsite @Oappévoug TPoxoU UnXavnuatwv
XEPOC Ta omoia eivalr oXedSlacpéva yia MEYAAUTEPNC
Srapétpov tpoxoUs. O TpoxG¢ mmou eivar oxedlaopévos yia
TO pnxavnua xeipog pe ueyadutepn Siduetpo tou epyaleiov
epyaoiac Sev eival katdAAnAog yia To pnxdvnua xeipog To
omoio mpoopi(etal yla HeYaAUTEPEC OUXVOTNTEC TEPIOTPOPIG
Kal MIKPOTEPEG SIAUETPOUG TWV TPOXWY, CUVEMWG MITOPEl va
mPokANBei n kataoTpoPrj Tou.

EMNINPOZOETEZ YNOAEIZEIZ TON METPQN AZ®AAEIAZFIA

EPFAZIEZ KOMHZ

« Mnv mélete umepBoAIKA TOV TPOXO KOTIG Kal unv
aokeite umepfoAikn SUvapun wlnong emavw tou. Mnv
mpaypatomnolgite avemitpenta Pabiég komég. Katrd v
doknon uvmepBoAikic Suvaung wénong, avédvetar To @opTio
Kat n meavotnta oTPEPNG 1 CENVWHATOS TOU TPOXOU uéoa otnv
eykomn, kabuwg¢ emiong avédavetar n mbavétnta avamidnong n
Bpavong Tou TpoxoU.

« Mnv maipvete 0éon akpifwg pmpooTd i micw amé Tov
TpOX6 mou mepiotpéeral. Otav, kard Tn Asitoupyia Tou, o
TPox6¢ MEPIOTPEPETAl 0TV KatevBuvon avtiBetn pe €0dg, n
m6Bavr avamridnon evééxetal va eKTIVAEel To unxdavnua Xeipog
padi ue Tov meploTpePSUEVO TPOXO EMAVW 0ag.

« 'Otav o TPOXOC CPNVWVEL | N Epyacia cag dTTETAL
yta oto8mote GAAo AGyo, AMEVEPYOTIOI|GTE TO HNXAvHaA
XEPOC Kal KPATIOTE TO aKivnTo, £éw¢ OTOU TO £pyaleio
gpyaciag akivnromotnOzi mAfnpwc. NMpog amogpuyn mbavrg
avamidnong, pnv mpoomabeite va avacUpETE TOV TPOXO
ané tnv topn oto enefepyaldpevo UAIKO yia 660 autig
mePICTPEPETAL. AIAMOTWOTE TNV QITIA GYNVWUATOS TOU TPOXOU
Kai AaBete pétpa yia tnv e€GAewr tne.

« Mnv gvepyomoleite €K VEOU TO MNXAVNHA XEIPOG, £av
o 8iokog Komi¢ BpiokeTal péca OTNV MPONYOUHEVWE
SnpovpynBeica eykomr). AVapévere £éwg OTOU O TPOXOG
AMOKTAGEL TNV TARPN OUXVOTNTA TIEPICTPOPNG Kal
KATOMIV EICAYETE TOV TIPOOEKTIKA MEGA OTNV EYKOMN.
Katd tnv emavaAnmtikij eKkivnon Tou unxaviuatog Xeipog, e Tov
TPOX6 péoa oTnV eykomh, umdpxel n mBavéTnTa oPNVWUATOS Kal
££660u TOU TPOYOU amd To mebio komr¢ i avamidnong.

« E§ao@aliote ot MAAGKEC | OLASHATOTE MEYAAOU MAKOUG
avTikeipeva emefepyaciag va €Xouv yepd otnpiypata,
Wote va elayioromoinBei o Kivduvoc opnvwpartog tou
TpOoXoU Kal avamidnong Tov punxavijpatog. MeydAou prikoug
avTiKeipeva eme§epyaoiag evSéxetal va Kavouv Kauyn amé to idio
Bdpog Toug. Eivar amapaitnto va tomobeteite oTnpiypuata Katw
ané 1o avtikeluevo emeéepyaoiag, Sima otn ypauur Komig Kat
ané 11 00 MAEUPES TOU TPOXOU Kal OTA AKPA TOU AVTIKEIUEVOU
ene€epyaoiag.

Na zicaote 181aitepa MPOOCEKTIKOI KATA T Xprion Tou
epyaleiov o€ £00XEC TOU ToiXou Kal dAAa okigpd onueia. O
eEExwV MPOG Ta UTTPOG TPOXOG eVOEXETal va KOWEI OwArveS agpiou
1j vepoU, nAekTpikr cuvSeouoloyia ri dAa avTikeiueva, yeyovog to
oroio evdéxetal va mpokaAéoel avamriénon Tou unxavruarog.
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EMIMNEPOXZOETEZ YMNOAEIZEIZ TON METPQN AXZOQOAAEIAZ
FIA EPTAZIEZ ME XAPTI AEIANZHX.

Mnv g@appolete 1o xapti Asiavong umepPoAikd peydlouv
Hey£Bouc. ‘Otav emAéyete Xapti Agiavong, akoAovBnoTe Tig
OUOTAOEIG TOU KATAGKEVAOTH. To xapti Aeiavong to omoio e€éxel
ané tov KupTo Sioko Agiavong Suvatat va yivel aitia Tpaupatiopou,
va TPOKaAéoel o@rivwua, OXioo Tou XxaptioU Agiavong Kat
avarmriénon Tov unxaviuatog.

EMINEPOXOETEX YMOAEIZEIZ TON METPQN AXQAAEIAX

TlA EPTAZIEZ ME ZYPMATOBOYPTZEXZ

« Na éxete umoyn ocag 6Tt N AMWAEld TWV CUPHATWV
mapatneEital akOpn KAt KAatd TNV KAvoviky Xpron
Twv cuppatofouptowv. Mnv napamélete Ta
oUppata ackwvtag umepPoliky mieon otn Bouptoa.
Ta turjpata Tov oUpuatog mou ektivdooovtal Sieiodvouy e0koAa
uéoa og Aemtd pouxa ri/kai To Sépua.

« Eav yia 1i¢ epyaocieg e§opdl 1< HOALWV EM@PAvELAg
CUVICTATAL 1| EQAPHOYH] TOU MPOPUAAKTHPA, TIPOCEXETE
0 MPo@UAAKTpag va pnv mapeumodilel Tnv motnpoetdn
n diokoe1dn Bovptoa. H motnpostdric fj Siokoeldric Povptoa
umopei va auédvetai o€ Stauetpo umé Tnv enidpaon ¢ Suvaung
NG mieong mou aoKe(tar emavw TNG 0TNV umd eneéepyaocia
EMPAVELD KAl TWV KEVTPOQUYWV SUVAUEWV.

« Katd tn Xpfion Twv cuppatoBoupTowV va XpnOIHOTIOLEITE
TPOCTATEVTIKA YuaAld.
EMINPOZOETEZ YNOAEIZEIZ AZOANEIAZ

+ Npw ané mote epyaoieg pHOAGYNONG, agaip
TOV NAEKTPIKOG GUCOWPEVTI| OO TO PNXAVNHA XEIPOG.

TE

« Mpéner va eNéyxete to avtallakTiké Agiaveng mpotov To
XPNOo joete. To epyaleio epyaciac mpémet va gival
OWOTA OTEPEWNEVO, EVW N TIEPIGTPOPK| TOU TIPETEL VA YivETaL
avepnmodiota. MNa va eléyfete Tov AslavTripa, TPEMel va Tov
EVEPYOTIOIGETE KAl VA TOV APOETE VA AEITOUPYNOEL AVEL
@opTiou TOUAAXIoTOV yia 1 Aemtd o pia ac@alr 8éon. Mnv
Xpnowpomoteite avtal\akTika Asiavong mouv €xouv BAGPn 1
Snuovpyouvv kpadaopoic. Ta avrallakTika Asiavong mpémet
va éxouv oTpoyyuld cxnpa. Ta epyaleia epyaciag Ta omoia
£xouv BAGPn evdéxetal va payi Kal va TIPOKAAEC
owpatikéG BAGPEG.

« Katémv tomo@étnong touv epyaleiov epyaciag Kat mpv
TV evepyomoinon tou Astavtipa, eAéyite €dv To gpyaleio
gpyaciag eivat TomoBetnpévo OWOTA Kat umopei  va
TIEPICTPEPETAL AVEUTIOSIOTA.

« Mmopeite va MEGETE TO KOUUT KAEISWHATOG TNG ATPAKTOU
HOVO O6TaV ) ATPAKTOC TOU AElavTipa givat akivntn.

« '‘Ocov apopd ot £§apTHHATA TPOCAPHOYHG Ta omoia &ival
oxedlaopéva yia T OTEPEWON TWV TPOXWV Agiavong Me
onelpwth onr, BefaiwOeite 4TI TO PHKOG TOU CTEIPWHATOC
TOU TPOXOU AEiAVONG AVTIGTOIXEI OTO KOG TOU CTIEIPWHATOG
NG ATPAKTOU.

« To npog eneepyaocia avrtikeipevo Oa mpémel va oTepewOei pe
ToV KatdAAnAo tpomo. Oa gival Mo acPaléG va OTEPEWCETE TO
TpOG EMe§EPYATia AVTIKEINEVO OE évav E181KO Tpocappoyéa i
HEYYEVN TAPA VO TO KPATATE HE TO XEPL.

« Edav to Bapocg Tou idlovu Tou mpog emegepyacia avTiKEIPEVOU
dev anotelei eyyunon tng otabepdTnTdc Tou, Ba mMpémel va
otepewOEi.

« Mnv akoupmdte ta avtaAAakTikd Asiavong, éwg 6tou va
YpuxBovv.

« Aev mpénel va ackeite MAgUpIKN SUvapn ctov Tpoxo Asiaveng
N KomnG.

« Agv MpEMEl va KOBETE TA AVTIKEIPEVA, TO TTAXOG TWV OTOIWV
unepPaivel To péyioto BaBog komi g Tou Siokou KOG

« Ztnv mepimtwon xpriong Tng @Aavtiag taxeiag amoovvdeonc,
BePaiwBeite 611 n eowTePIKN PAavT{a gival TomoBeTnuévn pe
TOV EAAOTIKO SAKTUAIO GTEYAVOTIOINONG TUTTOV O-ring KAt 6Tt 0

SaktUMog auTog Sev xel BAGBeC. Mpémel va @povTiceTe WoTE
n EMPAVEIQ TNG ECWTEPIKNE PAAVTIaC OTWE Kat n EM@Avela
¢ e€wtepknG @Advtiag Taxeiag amoovvdeong va sivat
Kkabapn.

.

H @Adavtia taysiac amooyvdsong pmopsi va xpnoipomoinOsi
HOvo pe TpoxoU¢ Asiavang kat komm¢. Na xpnopomorgite Tig
Aavtieg mou v £xouv BAGBEC Kat AeIToupyoUv woTd.
OPOH XYNTHPHIH KAI XPHIH TQON HAEKTPIKQON
IYIZQPEYTQN

« O xeplotic Ba mpémel va eAéyxel T Sladikacia @oOpTIONG Tou
NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH.

Mnv @opTi(ete TOV NAEKTPIKO OUCOWPEUTH Ot Beppokpacia
XapnAotepn Twv 0°C.

MNa v @OépTIoN TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH Ba mpémel
va XPNOIHOTOLEITal HOVO O (OPTIOTHG TOU CUVIOTA O
KATAOKEVAOTHG. Evac @optiotric mou eival katdMnlog yia
NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH) EVGG TUTTOU UTTOPE( va TIPOKAAECE! KivEuvo
TUpKayIds 6Tav XpnOoIUOTOIEITal HE NAEKTPIKG OUOOWPEUTH dAou
Tomou.

.

‘Otav 8gv XpnoIpOmOLEiTAl O NAEKTPIKOGC OUGCWPEVTHG,
QUAGETE TOV Of MIa ACQAN OmOoTAON amd METAAAIKA
AVTIKEipEVA, OMWG CUVSETHPEG, Képpata, KAESId, Kap@id,
Bidec | GAAa piKpd HETAAMKA QVTIKEipEVa Ta omoia Suvarat
va BPaXUKUKAWOOUV TOoug MOAoUG Tou. To BpaxukUkAwpa
TWV MOAWV TOU NAEKTPIKOU OUOOWPEUTH EVEEXETAI va TTPOKAAEDE!
gykaluara rj mupkayld.

Zenepintwon BAGRNG kat A\avBacpévng Xpriong, 0 NAEKTPIKOG
CUCOWPEVTIC evéxetal va mapdyst aépla. Oa mpémel
Va agPicETE TOV XWPO, Kal ot mepintwon adiabsoiag, va
cuppoulevteite Tov 1aTPo oag. Ta aépia evdéxetal va BAdYouv Tig
avanveuoTIKEG 080UC.

.

‘Otav ot nAeKtpiKoi PEUTEC Sev XpnoIp vtat
owoTd, evééxetal va Siappevcouv vypda amé autoug. To uypd
mou Slappéel and Tov NAEKTPIKO CUCOWPEUTH EVEEXETAL va

pokaléoel epeBIGHOUC 1) €Y para. Xe autr v nepimtwon 6a
TIPETTE VA TTPAYUATOTTOINOETE TIG TAPAKATW EVEPYEIEG:

- 2KOUTTIOTE TIPOOEKTIKA TO LYPO UE Eva mmavi. AMOQUYETE TV emagry
Tou UypoU e To Sépua f Ta pdtia.

- Je mepimtwon emagric tou vypoU pe To Sépua, EEMAUVETE TO
exktebeiuévo onueio pe dpbBovo vepd. Emiong, umopeite va
£€0UBETEPWOETE TO UYPO e €va pn emMOETIKO 0&U, OMwG XUHOG
Agpoviou rj EU6L.

€ epimtwon emagri¢ Tou vypoU UE Ta udtia, EEMAUVETE Ta udtia
e dpBovo vepd yia 10 AemTd Kat OUHPBOUAEUTEITE Tov 1aTp6 0ag.

Mnv XpnoIHOMOLEITE £évav NAEKTPIKG CUCOWPEUTI) IOV EXEL
BAGPn 1 éxer tpomomonOzi. O1 NAEKTPIKOI CUCOWPEVTESG TTOU
éxouv BAAPN 1 éxouv TpomomoinBei evééxetai va Snuioupyricouv
anpOPAENTEG KATAOTAOEIC Kal va mpokaAéoouvv mupkayld 1}
£kpnén 1 va dnuioupyrioouv Tov Kivuvo TpaupatTiopou.

.

Mpémel va mMPooTaTeVETE TOV NAEKTPIKO CUGGWPEVTH Ao
TNV vypacia 1j To vepo.

Al0TNPEITE pIa ACPAAr ATOCTACT TOU NAEKTPIKOU CUGOWPEUTH
and mnyéc BeppodTnTac. AmayopeleTal va A@RAVETE TOV
NAEKTPIKO OUCOWPEUTH Yla TOANA wpa ot pépn o6mou Ba
exteBel oe uYPnAéc Bepuokpacieg (ameubeiag otov Ao,
KOVTd o€ BeppavTika owpata f o€ pépn 6mou n Beppokpacia
unepBaivel Toug 50 °C).

Mnv eKOETETE TOV NAEKTPIKO OUGCWPEVUTH G QWTIA 1
unepBoAikd vyYnAf Beppokpacia. H emidpaon Qwtids 1
Bepuokpaoiag dvw twv 130 °C evééxetal va mpokaAéoel Ekpnén.

IHMEIQZH: Avti yia T Beppokpacia Twv 130 °C evdéxetal va

avagépetal n Beppokpacia Twv 265 °F.

« AkolouBnote OAeg TIC 0dnyieg @opTionC. AmayopeveTal n
POPTION TOU NAEKTPIKOU peUTH o€ Beppokpacia mépav
Tou gUpoug BeppoKpacwV MOV mapatiBetar oTov mivaka
OVOHAOTIKWV oTolxsiwv otig Odnyisc xpnong. Aavbaouévn
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@opTIoN i POPTION XWPIC va TNPoOUVTal Ta OUVIOTWUEVA Opla
Bepuokpaciwy, Suvatar va mpokaréoel BAGPn Tou nAeKTpIKOL
OUOOWPEUTH Kai va auéHoel Tov Kiveuvo ekSHAwONG mupKayldg.

EMNIZKEYH TON HAEKTPIKQN ZYZZQPEYTQN:

« Moté punv emokevVAleTe TOUG NAEKTPIKOUG CUCCWPEUTECG
mov éxouv BAAPN. H emokevr) Tou NAEKTPIKOU OUOOWPEUTH
6a mpénmer va avateBel pévo OTOV KATAOKELAOTH 1 OTO
efouatodotnuévo ouvepyeio.

)

O nAekTpikéC PEVUTAG, TO Xp 6 p1Bwp
A&ttoupyiag touv omoiov éAnge, Ba mpémel va mapadodei
og éva £181k6 onpeio UTOSOXAC Kal avakUKAWGNG Tétolou
€i6oug emMKivouvwV amoppippdtwy.

.

YMOAEIZEIZ THZ AZOANOYX XPHIHZ TOY OOPTIZTH
MpooTatéPte TOV QPOPTIOTH AMd TNV vypacia 1| To VePo.
Se mepimtwon katd tnv omoia To vePS €10éAOel VTG TOU
@optioth, auédvetal n mbavotnta nAektponAnéiag. O YopTIoTH
EMTPEMETAl VA XPNOIUOTTOIEITAl UOVO OE EOWTEPIKOUG XWPOUG
Xwpic vypaoia.

Mpotov mpoPeite oe o1Ea8MOTE EVEPYEIEC TTOU APOPOUV
OTNV TEXVIKI) OUVTAPNON 1} TOV KABApIONS TOU QOopPTIOTH,
AMOGUVSECTE TOV A6 TO NAEKTPIKO SiKTUO.

.

Mnv  xpnolpomolsite TOV  @QOpPTICTH  Otav  &ival
Tomo@sTnuévog emavw ot £U@AEKTa UAIKG (m.X. Xapti,
U@pacpa) KaBwg kar MAnciov £V0@AEKTWV VAIKWV. Edv o
poptiotri¢ (eotabel katd TN @OpTIon, eAoxelel o Kivéuvog
TTUpKayldg.

.

EAéy§re TNV TEXVIK KATAGTAGH TOU (QOPTICTH, TOU
KaAwdiov Tpo@odociag Kat Tou pEVHATOAATTN TIpIV amd
KaOBg Xprion. Mnv XpnOIHOTIOLEITE TOV POPTICTH €AV £XEL
BAGBN. Mnv €mMXEIPGETE VA AMOGUVAPUOAOYNOETE TOV
@optioty. Owdrimote emokevry Ba mpénel va avatibetar oto
eovaotodotnuévo ouvepyeio. AavBaouévn ouvapuoArdynon tou
poptioTh evdéxetal va mpokaAéoel nAektpomAnéia fj mupkay!d.

O @optiot¢ Oev  evdeikvuTtal yla xprion amé dAtopa
(ovpmephapBavopévwy  TwV  TTASIWY) HE  TTEPIOPIOHEVES
OWHATIKEG, AOONTAPIEC N VONTIKEG IKAVOTNTEC 1 ENNEWYn
epnelpiag f/kat ENNeWPn yVWong, EKTOC €V emTPOLVTAL ATTO
dtopo umeUBLVO yla TNV acPAAeld Toug 1 éxouv AdBel 0dnyieg
yla T XPrion TG OUOKEUNG. AlAPOPETIKA, ENNOXEVEL O KivEuvog
AavBaopévou XEIPIOHOU TOU QOPTIOTH, HE AMOTENECHA va
TPOKANBOUV TPAVUATIOHOI.

ATOOUVE£CTE TOV OPTIOTH Ao TO NAEKTPIKO SikTuOo, 6TAV
8gv Tov Xxpnoiponolsite.

AkolouBnote OMeg TIG 0dnyieg PopTIonG. Amayopevetal
n @OpPTION TOU NAEKTPIKOU pEeVUTH ot Beppokpaci
népav Tou gVPoOUC BEPHOKPACIDV TTOU mapatifetal oTov
MVAKA OVOMHACTIKWVY OTolXeiwv oTig Odnyiec xpnong.
AavBacuévn @éption 1 @épTion xwpic va Tnpolvial TaA
ouviotwueva o6pla Bepuokpactwy, Suvatal va mPOKaAéoel
BAGBN Tou nAekTpIKOU OUGOWPELTH Kat va aurjoel Tov KivSuvo
ekSriAwon¢ mupkayidg.

ENIZKEYH TOY ®OPTIZTH

Moté pnv emokevalete Tov QopTioTh mou éxet BAGPn.
H emokeury tou @optiotry Ba mpénel va avatebei pévo otov
KataokevaoTh 1j oto e§0Uot1080TNUEVO OUVEPYEID.

.

O @OopTIOTNG, TO XPOVIKO TeplBwplo Asitoupyiag Tou
omoiov éAnge, Oa mpénel va mapadobei oe éva £181ko
onueio umodoxng Kalt avakUKAWonG Tétolou &idoug
EMKIVOUVWV amOPPIHHATWY.

MPOZOXH! To nAekTpiké epyaleio £xel OXedlaotei yla
Aertoupyia o€ KAEIGTOUG XWPOUG.

MNapd tnv ac@ali Kataokevn, Ta An@Oévta pétpa acpaleiag
Kal Tn Xprion HECWV MPooTaciag, MAVIOTE UMApXEl évag
EVATTOHEVWV KiVEUVOC Tpaupaticpou Katd tn Aettoupyia Tou
gpyaleiou.

Y& MEPIMTWON OV Ol NAEKTPIKOI CUCOWPEVTEC TUTOV Li-ion
ekTEO0UV 0 UPNAEG Beppokpacieg i) oupPei BpayukUKAwpa,
gvdéxeTal va £€Xouv Slappor), va UMOCTOUV avagAeén
f va &KkpayoUuv. Mnv amoOnKeVETE TOUG NAEKTPIKOUG
OCUCOWPEUTEC OTO AUTOKIVNTO cag Tig {€0TéC, NAIGAOVOTEG
HépEC. Mnv avoiyeTe TOUG NAEKTPIKOUC GUCOWPEUTEG. Ot
NAEKTPIKOi CUCOWPEVTEC TUTOU Li-ion gival epodiacpévor pe
TNV NAEKTPOVIKN ac@dlela, n omoia, o€ mepintwon BAAPNG,
evdéxetal va mpokahéoel ava@Aegn i ékpnén Toug.

Ene§fiynon Twv eIkovoypappdatwyv:

( @
3

6 7 8
Max.
50°C

10 11 12

14

| @) - o] |B) -

1. AwPdote Tic 06nyieg xprione, akohouBeiTe TIG OLOTACELG Kal
TNPEITE TOUG KAVOVEG A0PANEiag TOU TapaATiOEVTAL OE AUTEC.

2. Otav xpnowpormoleite TO aluoompiovo, va QPOPATE
TPOCTATEVTIKA YUAMA KAl WTOAOTTSEC.

3.  Katd tnv epyacia ¢opdte MPOOTATEVTIKA HdoKa.

4. Mnv agrivete ta maldld va AKOUUTTOUV TO NAEKTPIKO
epyaleio.

5. lMpootatéyte amoé tn Bpoxn.

6. XPNOIHOTIOINOTE O€ KAEIOTOUC XWPOUG. MpooTatéPte amd Tn
Bpoxn kat Tnv vypaoia.

7. TMpoooxn, atxunped eaptipatal

8. Na XPNOIUOTIOIEITE TPOOTATEVTIKA yavTIa.

9. AvakukAwon.

10. KA&on mpootaoiag Il.

11.  EmMAEKTIKA) GUAOY QTTOPPIUHATWY.

12. Mnv eKOETETE TOUG NAEKTPIKOUG CUCOWPEVTEG OTN QWTIA.

13. Anpioupyei Kivbuvo yla 1o uddTivo mepIBAailov.

14. Mnv ekBéteTe o€ Beppokpaoia dvw Twv 50 °C.

KATAZKEYH KAI XPHZH

O ywviakog Aelavtipag  gival  nAeKTPIKO  epyaleio  mou
TPOYOSOTETAl A TOV NAEKTPIKO CUGOWPELTH. Ma TN petddoon
K{vnNong XpNOIHOTIOLE(TAL O HOVOPACIKOG KIVNTAPAG ME CUANEKTN.
O aptBudg oTpo@wy Tou Kivntripa pubpiletat pe ™ Porbeia
TOU ywviakoU o8ovTwTol Tpoxou Hetddoong kivnong. To
pnxavnpa xelpog mpoopiletal TOOO yla AElavTIKEG Epyaciec, 600
Kal yla KOTITIKEG. To NAEKTPIKO epyaleio Tou MapdvTog TUTTOU
XPNOIHOTOLEITAl yia TNV €EAAEWPN EMPAVEIAKWDV AVWHANDV
HETAMIKWV QVTIKEIEVWY, TNV EEOPANUVON PAPWV GUYKOANNONG,
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TNV KOTI| OWARVWV HE AEMTA TOlXWHATA KABWG Kal HIKPWV
HETAMIKWV aVTIKEIHEVWY KATI. Mg Tn Xpron e81kwv pyaleiwv
£pyaciac, o ywviakog Aelavtripag duvatal va xpnotpomoindei
Ol HOVO yia TN Agiavon Kal TNV Komm oM@ €miong m.x. yla Tnv
aAPaipETN OKOUPLAG, TAM®MY XPWHATWY Kal BEPVIKIWY KA.

O Topéag EQPAPHOYNG TOU YWVIOKOU A€lavtripa:  KABe
KOTOOKEVAOTIKN Kal EMOKEVAOTIKY €pyacia mou €xel Oxéon HE
SlakoouNnoN, TPOCAPHOYH XWPWV K.ATT.

To nAeKTPpIKO gpyaleio eival oxediacpévo povo yia Enpn
enefepyaocia. Aev mpoopiletal yia oTiABwon. Amayopeletal
Va XPNOLUOTOIEITE TO NAEKTPIKO Epyaleio mépav Tov GKomoU
KATAOKEVNG TOv.

AxkataAAnAn xprion.

Aev mpémEl va XPNOIHOTOIEiITE TO gpyaleio yia TV
enefepyacia VMKWV ou iepiéxouv acBéotn. O aoBéotng eivat
KAPKIVOY6Vo UAIKG.

Asv mpémel va XpnolHOMOlEiTE TO gpyalEio yia TV
enegepyacia vl mou Snp v AEKTN 1} EKPNKTIKA
GKOVN. Katd TV epyaocia ue 1o n)\EKTpIKO epyaleio dnuioupyouvral
omvBnpiopol, o omoiol evdéxetal va mpokaAéoouv avapAeén Twv

apaywuevwy avabupiGoewy.

va xen TPOXOUG KOmAG yla
)\smvm(sc gpyaciec. Q¢ emeaveia pyaoiag Tou SioKou KOG
XPNOEVEL N TPGOBIa eMPAVEIG Tou, yi’ auTd n Agiavon pe tnv mAaiviy
TAgUpPd Tou Siokou eykupovei Tov kivduvo BAGBNG Tou, ue amotéAeoua
va mpokAnBouv owpatikég BAGBEC oTov XelploTh.

¢

Tau 1t ite

MEPIFTPA®H ITIZ EIKONEZ

H apiBunon otnv mapakdtw Aiota agopd ta efaptripata tou
gpyaleiov mou mapouacidlovtal oTIG GENISEG HE EIKOVEC.

1. Koupmi KAEISWHATOG TNE ATPAKTOU

2. Koupri KAeldwpatog tou Stakdmn

3.  AakoémINng

4. Bon®ntikn xetpohapn

5. TMpog@ulaktripag Tou Tpoxou epyaciag

6. Ewtepikn eAavtla

7. Eowtepikn @Aavtla

8.  Mox\o¢ (mpogulakTripa Tou TpoxoU)

9. HAEKTPIKOC CUCOWPEVTHG

10. Koupmi ac@AaAiong Tou NAEKTPIKOU CUCCWPEVTH

11. Owtodiodot

12. ®opTIoTAC

13. Koupmi onupatodotnong Tou emmédou  @OPTIONG TOU
NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH

14. 'Evel€n Tou emméSou pOPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH

(pwtobdiodol)

*To NAeKTPIKO EPYANEIO TTOU ATTOKTHOATE UMTOPE VAl EXEL HIKPEG Slagopég amd
autd NG EIKOVaC

EMNEZHIMHZIH MPOEIAOMOIHTIKQN ZTHMATQN

MPOXOXH

A MPOEIAOMOIHEH
@ SYNAPMOAOTHXEH/PYOMIZEIZ
@ MNAHPOOOPIEX

EZAPTHMATA KAI ENIMAEON ANTAAAAKTIKA

1. [Po@UAAKTAPAG TOU TPOXOU £pyaciag - 1 THX
2. Ed1koO khe1di -1 Ty
3. BonBntikn xelpohafn -1 Ty

0
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NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

AOQAIPEZH /TONOOETHXZH TOY HAEKTPIKOY ZYZZQPEYTH

Mi€oTe TO KOUUTT ACPANONG TOU NAEKTPIKOU GUCCWPEUTH (10)
KAl apaIPEOTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPELTH (9) (£1K. A).

.

TomoBETHOTE TOV POPTIOUEVO NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (9) péca
oTn XElPOAAPr}, WOTTOU VA OKOUCETE £Va XOPAKTNPIOTIKO KAIK,
WOTE va AEITOUPYAOEL TO KOUUTTE aGPANONG TOU NAEKTPIKOU
ovoowpeutr (10).

®OPTIZH TOY HAEKTPIKOY XYXXQPEYTHZ

To nhektpikd epyaleio Siatibetal otV ayopd pe &V pépPeL
QOPTIOMEVO  TOV  NAEKTPIKO  OLUOOWPEUTH. O  NAEKTPIKOG
OLOOWPELTAG Ba mpémel va  @optiletal oe  Beppokpacia
mepiBaMovtog and 4 °C £wg 40 °C. O VvEOG NAEKTPIKOG
OUCOWPEVUTHG 1} O UMAPXOV NAEKTPIKOG OUCOWPEUTAG, OTAV
€V XPNOIUOTIOLEITO yia PEYANO XPOVIKO SiaoTtnpa, Ba emTuXELl
TNV OVOUAGCTIKN TOU XWENTIKOTNTA TTEPITOU META amd 3 €wg 5
KUKAOUG QOPTIONG KAl EKPOPTIONG.

AQaIpEOTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (9) aTO TO NAEKTPIKO
epyaleio (gk. A).

« TUVSEOTE TOV QPOPTIOTH OTO NAEKTPIKO SikTuo (230 V AC).

ElodyeTe TOV NAEKTPIKO CUCOWPELTH (9) péoa OTOV QPOPTIOTH
(12) (e1k. B). ENéy&te €av n B0 TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH
eival opbn (Ba mpémel va €xel elcaxBei €éwg TOo TENOG TNG
S1adpopng).

Katémiv ouvdeonc tou @opTioTth oTtov peupatodotn (230 V AC),
Ba evepyormoinBei n mpdoivn ewtodiodog (11) Tou YoPTIOTH, N
omoia KatadelkvUEL TV UTTapén Taong.

A@OU 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEUTHG l0axBOei (9) oTov @opTIoTH
(12), 6a evepyomoinBei n epubpr| pwtodiodog (11) Tou YopTioTH,
N omoia KATASEIKVUEL OTL N POPTION TOU NAEKTPIKOU CUGCWPEUTH
gival og eEENEN.

Ot mpdoiveg pwtodiodol, ot omoieg katadeikviouv Tov Babuo
@POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPELTH, (14) gvepyomolouvTal
TAUTOXPOVA, EKTTEUTOUV TTAANOUEVO QWTIONS OE SIAQOPETIKOUG
ouvduacpoug (BA. TNV mEPLypa@r TAPAKATW).

‘'Otav 6A&g ot pwTtodiodot ekméumouv MAAAOHEVO QWTIOHO,
auTé onpaivel 4TI To MiMeSO TNG POPTIONG Eival XAUNAOG KAl OTL
0 NAEKTPIKOG CUTOWPEVTAG XPrlel pdpTIoNG.

.

‘Otav ot 8vo pwtodiodol ekméumouv oTaBepo PWTICHI,
auTd KATASEIKVUEL HEPIKT EKPOPTION.

.

Otav n 1 @wtodiodog ekmépumel MAAAOHEVO QWTIGHO,
auTd KATadEIKVUEL LYNAO EMTITESO POPTIONG TOU NAEKTPIKOU
OUCOWPEUTH.

Katémv @opTiong Tou NAEKTPIKOU GUOOWPEUTH, N PwTodiodog
(11) TOU @QOPTIOTH EVEPYOTIOIE(TAL KAl EKTIEPTEL TIPACIVO
PWTIOHO, eV ONeG ol @wTodiodol mou katadelkviouv Tov
Babué @oépTIoNG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH (14) EKTEUTOULV
OUVEXOUEVO QWTIONO. Z€ Aiyn wpa (mepimou 15 deutepdienta)
ol gwtodiodol mou katadelkvoouv Tov Babud GoOpPTIONG TOU
NAEKTPIKOU CUCOWPELTH (14) amevepyormololvTal.

H &idpkela NG Sadikaciag @OpTIONG TOU NAEKTPIKOU
ouoowWPELTH Sev mpémel va unepPaivel 8 wpec. YmépBaon
auTOU TOU XPOVIKOU S1acTHHATOC evEéxeTal va MPOKaAéTEL
BAGPN oTa OTOIXEIQ TOU NAEKTPIKOU GUGOWPEVTH. O POPTIOTHG
8ev amevepyomolgital autopata KAtomv MARPOUS @OpTIoNnG
TOU NAEKTPIKOU cuoowpeutr. H gpuBph @wtodiodo¢ Tou
@opTioTh Ba mapapeivel evepyomoinuévn. Ot pwtodiodol mou
Katadeikvoouv tov Babud @optiong Ba amevepyormoinfolvv
o€ Aiyn wpa. AlakOYTe TNV TPoYodoaia, TPoToU aPaIpécETe
TOV NAEKTPIKO CUGCWPEUTH OO TOV QPOPTIOTH. ATTOPEVYETE
GUVTOHEG KOl CUXVEC POPTIoEIG. MnVv @opTileTe TOV NAEKTPIKO
GUGOWPEUTH KATOMV Miag GUVTOMNG XPioNG TOU NAEKTPIKOU
gpyalgiov. InpavTiK MEIWONR TOU XpOvou Asrtoupyiag
TOU NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH METASU TWV QOPTICEWV TOU
umodnAwvet 0Tt €xel pOapei kat xprlel avTikatdotaong.
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Ot nAeKTpIKOi CUOCWPEUTEG Beppaivovtal MOAU Katd tnv
@OpTIoN Toug. Mnv apyilete TNV epyacia apéowg Katémv
olokAfpwong Ttng &Sadikaciag @oOptTIong, a@RoTE TOV
NAEKTPIKO CuCOoWPELTH va YuxBei fw¢ Tn Oeppokpacia
Swpatiov. Autd Ba MpooTATEYEL TOV NAEKTPIKO GUOCWPEUTH
ané BAGRN.

ENAEIZH TOY EMINEAOY ®OPTIZHZ TOY HAEKTPIKOY
IYIZQPEYTH

O NAEKTPIKOG CUCOWPEUTNG S1abéTel TV évdel€n Tou emméSou
@opTiong Tou (3 wtodiodot LED) (14). Na va ehéyfete 1O
eminedo @OPTIONG TOU NAEKTPIKOU OCUCOWPEUTH, Ba mpémel
va TECETE TO Koupmi €vdeléng tou emmédou @OPTIONG TOU

PwTod168wV onuaivel UYNAS emimeSo POPTIONG TOU NAEKTPIKOY)
ouvoowpeuTh. H evepyomoinon twv 2 @wTodiodwv onpaivel
HEPIKN €kOpTION. H evepyomoinon tng 1 pévo @wtodiddou
onuaivel 6TL To eminedo NG PoOPTIONG €ival XapnAd kat 6Tt o
NAEKTPIKOG CUCOWPEUTNG XPH{El pOPTIONG.

TOMOOGETHZIH KAI PYOMIZH TOY MPO®YAAKTHPA TOY
TPOXOY

O TPOPUAAKTHPAG TOV TPOXOU TTPOCTATEVEL TOV XEIPIOTH Amd
Bpavopara, avemBUUNTN ema@n pE To gpyaleio epyaciag i
ané toug omvenpiopolc. Mpémel mavrote va tomoBeteite Tov
TIPOPUAAKTIPA HE TETOIO TPOTIO, OUTWG WOTE TO HEPOG TOU TTIOV
KAAUTTITEL TOV TPOYXO va BPiGKETAL ard TV TAEUPA TOU XEIPIOTH.

nNAeKTpIKOU cucowpeuTh (13) (g1k. C). H evepyomoinon 6Awv va®

O TPATOG OTEPEWONG TOU TIPOPUACKTIPA TIAPEXEL TN SuvaTtoTnTa
va TomoBeTHOETE Tov TPOPUAAKTAPaA OTn BEATIOTN Béon xwpic Tn
Xprion epyaheiwv.

« XohapwoTe Kat TpaPr&te Tov poxAo (8) Tou mpogpuhaktrpa (5).

« TTpéYTe Tov Mpo@uAakTripa (5) otnv emAexBeioa Béon.
« Ao@ahioTe Tov TPo@UAaKTHpa KateRalovtag Tov HOXAO (8).

Agaipeon kat pUBUICN TOU TIPOPUAAKTAPA Tou TPoXoU epyaciag
TIpayHaTomoleital Katd tnv avtiotpopn amd v TomobEtnor) Tou
oglpd.

ANTIKATAZTAZH TOY EPTAAEIOY EPTAZIAZ

Katd tnv avtikatdotaon Twv epyaleiwv epyaciag, Oa mpémel va
XPNOIHOTIOIEITE TPOCTATEVTIKA YAVTIA.

To KoupTTi KAEISWHATOG TNG ATPAKTOU (1) XPNOIMEVEL ATTOKAEIOTIKA
Yia 1o KAgidwpa TNG atpdKTou Tou NAEKTPIKOU EpyalEiou Katd T
Sidpkela TomoBtnong N agaipeong Twv gpyaleinwv epyaciag.
ATIOYOpEVETAL VA XPNOIUOTIOIEITE TO KOUMMI KAEISWHATOC TNG
ATPAKTOU WG KOUMTH OKIVNTOTOICEWG TOU TEPIOTPEPOHEVOU
TpOXou. AuTO evdéxetal va mpokahécel BAGBN tou Aelavtipa 1y
owpaTiKEG BAABEC TOU XEIPIOTH.

TOMOOGETHZIH TQN TPOXQN EPFAZIAZ

‘Ocov a@opd Toug TPOXOUG AEiavaNg ) KOTTNG TTAXOUG HIKPOTEPOU
Twv 3 XAOT, Ba TIPEMEl v TOTTOOETHOETE TNV PodENA TG EEWTEPIKIG
@Aavtlac (6) pe tnv eminedn em@avela mpog Tov Tpoxo (£1k. D).
Miéote To Koupmi KAEWSGWHATOC TNG atpdKToU (1).

Ewodyete 10 €161kd KAedi (mephapPdavetal otn cuokevaoia Tou
AelavTrpa) oTig oTéG TNG EEWTEPIKAG PAAVTLaG (6) (€1K. E).

.

STPEYTE To KAESI, Xahapwvovtag Tnv ewTepikn Aavtia (6), Kal
APAPEDTE TNV.

TomoBeTroTE TOV TPOXO £T01, WOTE va MECETAL TPOG TNV EMPAVELD
NG E0WTEPIKAG AGvTLag (7).

.

Bidwote TV e€wtepikny pAavtla (6) o@ifte EAappwE HE TO E181KO
KAE15i.

H agaipgon Twv TPOXWV MPAYHATOMOLETal KATA TNV avTioTpopn
and tnv TormoBETnor) Toug oelpd. Katd tnv TomoBéTnor| Tou, o TPoxog
TIPETEL VA €QAPUOLETAl OPIKTA OTNV EMPAVEID TNG EOWTEPIKAG
@Aavtlac (7) kat va BpioKeTal 0To KEVTPO TOU TOPVEUUATOC TNG.
TOMOGETHZH TON EPTAAEIQON EPTAZIAY ME ZMEIPQTEX OMEX
« MEoTe To KOUPTTi KAEISWHATOG TNG ATPAKTOU (1).

A\
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Agaipéote TO TIponyoUHEVO epyaleio epyaciag eav  eivat
TomoBetnpévo.

Mpwv amd v Tomobétnon agaipéote Kat Tig S0 PAAVTLES, TNV
£0WTEPIKN PAAvVTLa (7) Kat TV eEwTEPIKN YAavTa (6).

BidwoTe TO OMEPWTO PEPOG TOU €pyaAEiov epyaociag emi NG
ATPAKTOU Kal OPIETE TO ENAPPWG.

H agaipeon Twv epyodsiwv epyaciac HE OMEPWTH  OMNA
TIPAYHATOTIOIEITAL KATA TNV avTioTPo@n amd Tnv TomobETnor Toug
oelpd.

TOMOGETHZIHTOY FQONIAKOY AEIANTHPA XTON
MPOZAPMOTEA FQNIAKQN AEIANTHPQON

Emitpénetal va Tomobeteite Tov ywviakd Aelavtiipa otov eldikd
oxedlaopévo yI' autdv TPooapHoYEd, uTd TNV TPoUndBeon g
OWOTHG TOOOETNONG TOU, CUPPWVA HE TIC 08Nyieg TomoBéTnong Tou
KATOOKEVAOTH TOU TIPOCAPUOYEQ.

AEITOYPTIA/PYOMIZEIX

Mpwv amdé tn Xprion Tou ywviakoU Aslavtripa, eAéy§te v
KataoTtaon Tou epyaleiov epyaciac. Mnv xpnotpomoleite epyaleia
£pyaciac pe pwyHESG, aANOIWOELG 1) dANou gidoug {npic. O Tpoxog
1 n cuppatoPouptoa pe PBopda xprilel AUECNE AVTIKATAGTAONG.

Katomv oAokArjpwaong tng Epyaciag, PEMEL VA ATTEVEPYOTTIOIOETE

Tov A£lavTripa Kat va avapévete £we 0Tou To gpyaleio pyaciag

akivntomoinOei TeAeiwg. MOvo katémv autou, pmopeite va

a@rioeTe Tov Aslavtipa oty akpn. Katoémv amevepyomoinong

TOU AE1AVTAPA, NV EMIXEIPEITE VA AKIVNTOTIOIOETE TO £pYaAEio

gpyaciag mé{ovtdg To 0To umo eme§epyacia LAIKO.

« Mnv ungppoptwvete Tov Astavtrpa. To idlo to Bdpoc Tou
nAeKTpIKOL gpyaleiov Stacpalilel Tnv emapkn mieon ya v
anmoteAeopatiki Asttoupyia. H umep@optwaon kat peydn mison
evdéxetal va mpokaléoouv Bpavon Tou epyaleiou epyaaiag.

« Y& MEPIMTWON MTTWONG TOV Aglavtiipa Katd tn Aertoupyia tou,
eNéy€Te To gpyaleio pyaciag Kal AVTIKATAOTHOTE TO €AV £l
1a0e1 {npid 1\ eivan aAowpévo.

AmayopegUETal va XTUMATE TO TIPOG EMeEEPYATia UAIKO HE TO
gpyaleio epyaciag.

Dpovrtilete va pnv okilete oUTe va §epAoudileTe TO UMKO pe
To gpyaleio gpyaciag, €81KA KATd TV emefepyacia ywviwy,
HUTEPWV AKPWV K.ATL (€101 evoéxeTal va mpokAnBei n anwAeia
£\éyxou Tou TpIBEiou Kal n avamidnon Tou pnXavipatog).

« AmayopeUeTal va XPnOILOTOIEITE TOUG TPOXOUG Kot EUAou ot
omoiol gival oxedlacpévor yia Siokompiova. Mn Tpnon g v
Aoyw umodeIgng evdéxetal va MPoKaAéoeL TV avamidnon Tou
NAEKTPIKOU Epyalgiou, TNV anwAela EAéyXou Tou AslavTrpa Kat
OwHATIKES BAABEC.

ENEPFOMOIHZIH / ANENEPFOMOIHZH

Kata tnv evepyomoinon tou Asiavtipa Kai th A&iToupyia
TOU GUVIGTATAL VA TOV KPATATE pE Ta §Uo xépta. O AelavTrpag
S100étel To KoupTi ao@aAEiag, TO OTMOI0 TPOCTATEVEL TO
NAEKTPIKS epyaleio amd avemBuuntn evepyomoinon.

« Miéote 1o KoLPTT{ AoPaAEiag (2).

o Miéote Tov Stakomn (3) (€. F).

« Edv agrioete Tov S1akomn (3), o Astavtrpag Ba akivntomoinOei.

Katémv evepyomoinong Tou A€lavTipa MPEMEL VO OVOUEVETE O
TPOXOG Agiavong va amoKTACEL T PEYIOTN TaxyTnTta, Kat pévo
Katomv autol pmopeite va mpoPeite otnv epyacia. Kata tnv
EKTENECN NG €pYAsiag amayopeleTal va XPNOIHOTOLIEITE TOV
Slakomtn, SnAadn va eVEPYOTIOLEITE 1| VA ATIEVEPYOTIOIEITE TOV
Aelavtipa. Mmopeite va XpnoIHOToLEiTE TOV SlaKOmTn pévo
OTav TO NAEKTPIKO epyaleio Sev £pxeTal O €Ma@n ME TO UMO
ene§epyacia UAIKO.

KOMH

« Mrmopeite va paypHaTOTIOIEITE KOTIEG HE TOV YWVIOKO AglavTripa
Ho6vo oTnv gubsia ypappn.
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Agv mpEMel va KOBETE TO UAIKO KPATWVTAG TO ME TO XEPL.

Edv mpokertar yia peydha avtikeipeva, Oa mpémel va ta
TOTOBETNOETE EMAVW OE OTNPIYUATA, TTPOGEXOVTAG TA CNEia
otp1Eng va Bpiokovtatl KovTd oTn Ypaupr KOG Kat 6To AKpo
Tou UAIKov. TomoBeTnpévo otabepd, To uno enegepyacia UAIKO
8ev Ba petakiveital katd Tn Sidpkela TG Epyaciag oag.

péyyevn, pe T BorBeia evog o@yktripa pe koxAia K.Am. To unmd
enefepyacia VAIKO Ba mpénel va otepewdei pe tétolo TpoTO,
WoTe TO onueio Komf¢ va Ppioketat Kovtd oto €§aptnpa
otepéwone. Auto Ba efacpaliosl peyalutepn akpifela g
KOTIHG.

Aev emrtpémovtal Kpadaopoi fj PMOCIKA TOou TPOXoU KOmN(G,
10T AUTO XEIPOTEPEVEL TNV TTOIOTNTA TNG KOTING Katl EVOEXETAL
va pokaléoel BAGBN Tou TpoxoU KoTiG.

Katd tnv Komn pnv méLETe ToV TPOYXO KOTIG amd To TAAL.

Xpnopomoote évav KatdAAnAo TPoxd KOTAG yla TO TPOg
eneepyacia UAIKO.

Katd tnv ko peTdAAwv cuvicTdatat n katevBuvon tng Kivnong
VO QVTIOTOIXE( OTNV KATEVOUVGN MEPICTPOPG TOU TPOXOU
KOTNG.

To BdaBo¢ tn¢ komr¢ e€aptatal amd Tn SIAPETPO TOU TPOXOU

KOTIAG (£1K. G).

« H ovopaotikiy SIAHETPOG Tou TPoXoU komn¢ Sev Ba mpémel va
unepPaivel T SIGUETPO TIOU OULVICTATAL Yl TOV A€lQvTipa
GUYKEKPIUEVOU POVTENOU.

« Mpaypatomolvtag Pablég Komég (mX. MPO@IA, OIKOSOMIKWY

MIAOK, TOUPRAWV K.ATL), TIPOGEXETE Ol PAAVTIEC OLUYKPATNONG Va
HnVv épxovTal o€ ema@r e To uT6 eme€epyacia LAIKO.

To epyaleio epyaciag amoktd, Katd tn Aertoupyia tou, uwn}\éc®

BepHOKPACIEC, YI' AUTO PNV AKOUUTIATE Ta EpYAEia epyaciag mou
givat akoun {eoTd, pe Ta yupva xépia.

AEIANZH

MNa epyacieg Aeiavong PIMopeite va XPNGOIHOMOIEITE TT.X. TPOXOUG
Agiavong, mOTNPOEISEIG TPOXOUG, TPOXOUG HE TTEPUYLA, TPOXOUG
amd  pn  upacpévo U@aAcpa  Agiavong OupPUATOBOUPTOEC,
gUKapumToug SiOKOUG yla Tn OTEPEwon XapTioU Agiavong KA.
K&be tomog twv epyaleiwv epyaciaq kabBwg Kal Twv TPOG
enefepyacia UMKV xprilet €8ikng peBodou epyaciag kat
£QAPHOYNG HECWV ATOUIKAG TTPOOTAC{AC.

Agv pEMEL VA XPNOIHOTIOIEITE §IOKOUG KOTIHG Yia TN Agiavon.

Tpoxoi Asiavong givar oxedlacpévol yia Ty a@aipeon UAIKOU pe

TNV aKpr Toug.

o Aev mpémel va mipaypatomoleite T Agiavon pe tnv mAaivi
em@Aavela Tou tpoxou. H BéATioTn ywvia gpyaciag yia Toug
TPOX0U¢ auToug ivat 30 poipeg (e1k. H).

« O gpyaciec mou oxetiovrat pe Tn Asiavon Oa mpémel va
TIPAYHATOTOIOUVTAl HOVO HE TOUG TPOXOUG Agiavang mmou ivat
OXES100EVOL VIO TO GUYKEKPIPEVO TIPOG EMEEEPYATIA UNIKO.

Kata tnv epyacia pe toug Tpoxoug pe mtepUyla, TPoxoug amd

Hn vpacpévo Upacpa Agiavong Kat eVKapmToug Siockoug yia tn

OTEPEWON XOPTIOU AEiAVONG, IPOGEXETE N YwVia Epyaciag va givat

owoTtn (k. I).

o A&v TIPEMEL VA TIPAYMOTOTIOIEITE TN A€iavon Tou UNIKOU pE
OAGKANPN TNV EM@PAVELQ TOU TPOYXOU.

« O1 TPOXOi TOU GUYKEKPIHEVOU TUTTOU XPNOIHOTIOloUVTAL Yia TV
EMegEPYaoia EMMESWV EMPAVEIWDV.

TuppatoBoupToeg ival oXeS1a0pEVEC KUPIWG yia TV e§opdAuvon
EMQPAVEIOKWY AVWHONMWY TIpo@iN Kal onueiwv pe SUoKOANn
npocoBaocn. Me tn Boribela TwWV CUPHATOBOUPTOWV HMOPEITE Va
APAIPEITE Y. OKOUPLd, TAAIA XpwHaTa Kat BEPVIKIa KT armd TV
EM@PAveLA TOU UAIKOU. (gIK. K).

Mpénel va xpnowdomoleite povo Tta epyaleia epyaciag, n

Mikpd avtikeipeva Oa Tpémel va OTEPEWvVOVTAL TLY. UA

®
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1 100UTAN HE TN PEYIOTN TAXUTNTA TOU YwVIakoU Aglavtiipa dtav
Aertoupyei dvev @optiou.

TEXNIKH £YNTHPHXH

Mpofaivovtag Ot OIECOATIOTE EVEPYEIEG TIOU APOPOUV OTN
GUVAPHOAGYNON, TN PUBUION, TNV €MOKEVH i TN cuvThPnoN,
TIPEMEL VO AQAIPECETE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH amd TO
gpyaleio.

OPONTIAA KAl OYAAZH

Suviotatat va kaBapilete To NAEKTPIKO epyalEio PeTd amd v
K4Oe xprion Tou.

.

ATIQyOpEVETAL VA XPNOIUOTIOIEITE VEPS Kal Aomd uypd yla Tov
Kabapiopd Tou epyaleiou.

TKouTti(eTe TO NAEKTPIKO epyaleio pe éva oTeyvd mavi 1 pe
TIEMECPEVO agpa UM KN TTiEDT.

.

ATIQyOpPEVETAl VA XPNOIUOTIOIEITE OTTOIAdHTTOTE KABAPIOTIKA Kal
SIOAUTIKA yla Tov KaBapiopd Tou nAeKTpikoU gpyaleiou, S1OTL
autd evdéxetal va mpokaléoel BAGBN ota MAacTIKA e§apTrpatd
TOuL.

Suotnpatikd  kaBapilete TG oméc  €fagplOpOl, WOTE va
ATTOTPEPETE TNV UTTEPBEPHAVON TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU.

Se mepintwon Vmapéng Suvatwv omvONPIoUWY OTOV GUANEKTN,
avaBéote oe évav e181Kd va eNéyEeL TV KATAGTAON TWV YNKTPWV
GvBpaka Tou Kivntrpa.

DQUAAETE TO NAEKTPIKO epyaleio o€ éva Enpod HéPOC Omou Sev
£youv pdoPaon Ta madid.

Mpémel va a@AIPECETE TOV NAEKTPIKO OUOCWPEUTH amd 1o
NAEKTPIKO epyaleio yla Tnv mepiodo ¢ amoBiKeuong Tou.

‘ONec ol Suohettoupyieg mpémel va emokevdlovtal amé To
£§0UOI000TNUEVO  OUVEPYEIO  TEXVIKAG  ULTOOTAPIENG  TOU
KATAOKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
ONOMAZTIKA XAPAKTHPIZTIKA

E @opTi{Opevoqy 6¢ Aelavtripag

NMapapetpot Twég
T&on NAEKTPIKOV CUCOWPEUTH 18V DC
OvVopaoTIKH oUXVOTNTA TG TTEPICTPOPNG: 10000 min™
Méyiotn SIApETPOE TOU TPOXOU 115 mm
f;iizzpoc m¢ omig TomoBétnong Tou 22,2 mm
Ineipwpa TNG aTPAKTOU M14
K\aon mpootaoiag 1
Bépog 1,5 kg
‘ETOG KATAOKELNG 2018

HA&KTPIKOC GUGGWPEVTIC TOU GuoThpatog Graphite Energy+

EMTPENOUEVN TAXUTNTA TN TEPICTPOPIG TWV OMOIWV

Mapapetpot Tipég
HAEKTPIKOC GUGCWPEVTHG 58G001 58G004
T&oN TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH 18V DC 18V DC
TUTOC TOU NAEKTPIKOV GUCOWPEUTH Li-lon Li-lon
prl’]TlKOTI’]"m TOU  NAEKTPIKOU 2000 mAh 4000 mAh
OUCOWPEUTA
Eupoc' Beppokpactwyv 29C - 40°C 49C - 40°C
nepIBANOVTOC
AlGPKEIQ OPTIONG PE TOV YOPTIOTH Th 2h
58G002
Bdpog 0,400 kg 0,650 kg
Py
i 'ETOC KATAOKEUHG 2018 2018
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MAHPO®OPIEZ FIA EMINEAO ©OPYBOY KAl KPAAAZMOYX

MAnpo@opieg yia eminedo BopuPou kat Kpadacpoig

To eminedo BopuPou, dnAadn n oTAOUn AKOUGCTIKAC TiEoNG
Lp, kaba¢ kat n o1abun akouoTIKAG 1oxVo¢ Lw, kat n TipA
afepatotntag otn pétpnon K mou mapatiBevtat ot mapovoeg
odnyieg xpnong éxouv petpnBei clpPwva pe to mpdtumo EN
60745.

To eminedo kpadaopwv (N TIMA TG emMTdXUVONG TNG TAAMIKAG
kivnone) a, kat n Tun apefadtntag otn pétpnon K éxouv
peTpNnBei olpPwva pe Ta mpotuna EN 60745, kat mapatiBevral
TAPAKATW.

To eninedo Kpadaouwyv mou mapatiBetal 0TI Tapovoeg odnyieg
Xpong €xel petpndei pe ™ péBodo mou kabopiletar amd
T0 mpotumo EN 60745 kat pmopei va xpnowgomolnBei yia tn
oUYKplon SlapOpwV HOVTEAWV TOU NAEKTPIKOU €pyaAgiou Tng
id1a¢ kKAdong PeTagy Toug. Ot MAPAUETPOL TNG TIMAG KPASAoHWY
umopouv emiong va xpnotpomnoinfolv yia TNV MPOKATAPKTIKY
£KTiUNON TG €kBEONC 0TOUG KPASAGHOUG.

H &nAwpévn TiuR Kpadaopwv eival avTIMTPOCWITEVTIKY yia
Baoikég epyaciec pe To NAeKTPIKO epyaleio. H Tiuf kpadaopwv
umopei va al\ael, €dv To epyaleio Ba xpnotpomolgitat yia
GM\oug okomoU¢ i} e dAa e€apTipata epyaciag, kKabwg emiong
O€ TIEPIMTWON HN EMAPKOUE TEXVIKNG PPOVTISAG TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiov. Ot avwtépw attieg evoéxeTal va mpokaréoouv avénon
NG Stdpkelag e €kBeong oToug KPadaopoUE KATA TO XPOVIKO
S1dotnua tng Aettoupyiag Tou epyaleiou.

MNa v akpPn ektipnon ¢ €kBeong otoug Kpadacpoug
Ba mpénel va AaBete umoyYn cag Tov XPOVO KATA TOV OToio
To gpyaleio gival amevepyomoiNpévo 1 KAtd Tov omoio ival
gvepyomoinpévo aANd Sev Aettoupyei. Ztnv ev Aoyw mepimtwon
N GUVOAIKA TIHR Kpadaouwv pmopei va gival oAU xapnAdTtepn.
MNa v mpootacia tou Xelptoty amd tn PAafepry emidpaon
TwWV Kpadaouwv TPEMel va epappolete emmpoobeta pétpa
ac@aleiag, Aol va e§ao@aNileTE TNV TEXVIKN @povTida Tou
NAEKTPIKOU €pyaleiou Kal Twv TapeAKopévwy epyaociag, va
Slatnpeite ™ Oepuokpacia TwV XEPIWV CAG OE OTMOOEKTO
eninedo, va Tnpeite To Mpdypappa epyaciag.

Eminedo akouoTIKAG mieong: Lpa = 85,06 dB (A) K=3dB (A)
Eminedo akouoTIKAG loxvog: Lwa = 96,06 dB (A) K=3dB (A)
Emtaxuvon g maApikng kivnong (n miow xeipoAafn):

a,=6,151 m/s*K=1,5m/s’

Emtaxuvon g mahpikng kivnong (n umpooTivr XetpoAafn):

a, =4,144 m/s>K=1,5m/s’

D®opTioTii Tou oucTiipatog Graphite Energy+ [POXTAXIA INEPIBAAAONTOX
Napépetpot Tipég H}\E?(TpIKECO'UOKEUV <6svngsnzlvuanoppn'ncvm|
Hadi pe Ta oKiaka amoppippata. Oa mpénel va
Tumog gopTioTh 58G002 mapadidovtal 6To £181K6 TPRA avakuKAwong. Tig
TANPOYOPIES yia To Bépa avakUKAWONG pmopet
Téon AapBavopevou pevuatog 230V AC va 0ag TG MapéxeL 0 MWANTAG Tou TPoIdvTog i
" " - Ol TOTIKEG OpXEC. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
ZuxvotNTa  PEVHATOG  NAEKTPIKOU 50 Hz £€OMMOPOG, TO XpOVIKO TEpIBWPIO Aertoupyiag
SIKTUOU Tou omoiou éAnge, mMePIEXEL EMIKIVOUVEC yia TO
. , mepiBallov ouoies. E€omhiopdg o omoiog Sev
Taon @optiong 22V DC £XEL UMOOTEl AVAKUKAWON amoTeei evOeXOpEVO
MEYIOTO PEDHA GOPTIONG 2300 mA :“l/:::\'/\?vanlq T0 TEPIBANAOY Kal TNV Uyeia Tou
EVpoc Beppokpactiv mepiBdAlovtog 4°C - 40°C
ABpKEI POPTIONC TOU NAEKTPIKOD H)\EKIpAKQi ouuowpeuféc / unarap(sc Sev jpénex
© 58G001 1h va anoppintovtat padi LE Ta OIKIaKd anoppipata.
OLooWpEVTH Agv gmrpénetal va meTiovvtal 0Tn QWTIA | 0TO
AGpKEIA  QOPTIONG TOU  NAEKTPIKOU oh vepd. ‘OTav 0 NAEKTPIKOG OUCOWPEUTAG €ival
GUCOWPEUTH 58G004 Anypévoc i éxel BAGRN, Ba mpémel va avakukAwBE
} 3 CUHQWVA HE TNV 10X0oUCa Odnyia OXETIKA pE
KAdon mpootaaciag I TV aVaKOKAWON NAEKTPIKOV OUCOWPEUTAV Kal
i- MATAPIGV.
Bapoc 0,300 kg Li-lon Hrate
ET0C KATAOKEURC 2018 * AlaTnpoUHE TO SiKaiwpa El0aywynG alaywy.

H etaipeia ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa, n omnoia edpevel atn BapooBia otn Sievbuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokaloUpevn €@e€ng n «Grupa Topex»), mpogidomolel 6Tt OAa Ta
TIVEVHOTIKA SIKalwpata Snuioupyol yia TO TEPIEXOHEVO TWV TTAPOUCWY
odnylwv (amokaloUpevwy ePe€ng ot «08nyiec») oupmep\auBavouévwy Tou
KEIHEVOU, TWV QWTOYPAPIDY, SIaypapHATWY, EIKOVWY Kal OXeSiwv, KaBwE Kat
NG oTolXEl0BETIag, aviikouv amokAEloTIKG otnv eTaipeia Grupa Topex kat
mpootatevovTal pe To NOpo mepi SIKAWHATOG SNUIOUPYOU Kal CUYYEVWY
Sikaiwpatwy ané Tig 4 OeBpovapiou Tou £toug 1994 (EvnpepwTikod Seltio
Twv vopoBetnudtwy g Anpokpartiac g Molwviag Ap. 90 Apb. 631 pe Tig
UTIOUEVEG HETATPOTIEG). AVTlypa@r, avarmapaywyr, Snuocisuon, alayr Twv
OTOIXEIWV TWV 08NYILV XwPIG TNV éyypagn £yKpion TnG eTaipeiag Grupa Topex
auoTNEA amayopeVETAl Kal UTTOPE( va 08nNyACEL O€ £YEPON TTOIVIKWV Kol AANWV
afloEwy.
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TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

AMOLADORA ANGULAR A BATERIA
58G003

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA EL USO DE
AMOLADORA ANGULAR

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA AMOLAR, LIJAR
CON PAPEL DE LIJA, TRABAJARCON CEPILLOS DE ALAMBRE
Y REALIZAR CORTE ABRASIVO.

Esta herramienta eléctrica se puede utilizar como
una amoladora ordinaria, lijadora de papel de
lija, para lijar con cepillo de alambre y como un
dispositivo para cortes abrasivos. Cumpla con todas
las instrucciones de seguridad y las descripciones y
datos, suministrados con la herramienta eléctrica.
El incumplimiento de estas instrucciones puede provocar riesgo
de descargas eléctricas, incendios y / o lesiones graves.

Esta herramienta eléctrica no se puede utilizar para pulir.
Si utiliza esta herramienta eléctrica para otro trabajo que el
previsto puede provocar situaciones peligrosas y lesiones.

No utilice utiles que no estén previstos, ni recomendados
por el fabricante especificamente para este dispositivo.
El hecho de que un util se pueda montar sobre la herramienta no
significa que su uso sea seguro.

La velocidad permitida del qatil utilizado no
puede ser menor que las revoluciones maximas
indicadas sobre la herramienta eléctrica.
El util que gira con una velocidad superior a la permitida se puede
romper y sus partes pueden ser proyectadas.

El diametro exteriory el grosor del titil deben corresponder
a las dimensiones de la herramienta. Los dtiles del
tamano incorrecto no pueden ser protegidos y controlados
adecuadamente.

« Los utiles con insercion roscada deben coincidir
exactamente con la rosca del husillo. Para utiles
montados con brida, el diametro del util debe ajustarse al
diametro de la brida. Los utiles que no se pueden acoplar
perfectamente sobre la herramienta, giran de forma
desigual, vibran en exceso y pueden causar pérdida de
control sobre la herramienta eléctrica.

Nunca use utiles danados. Antes de cada uso, inspeccione
los accesorios para asegurarse de que las muelas no estan
astilladas o agrietadas, los discos de amolar no tienen
grietas, estan rallados o desgastados, los cepillo de
alambre no tienen cables sueltos o rotos. En el caso de que
el atil o la herramienta se caiga al suelo, debe comprobar
que no se haya dafado o usar otro util sin dafos. Si la
herramienta se ha probado y asegurado, debe ponerla en
marcha durante un minuto a velocidad maxima, prestando
atencion para que el operador y otras personas estén fuera
del alcance de la herrami en movimi Los utiles
danados normalmente se rompen durante esta prueba.

Use equipo de proteccion individual. Dependiendo del
tipo de trabajo, lleve siempre una mascarilla o gafas de
proteccion. Si es necesario, utilice una mascarilla anti
polvo, protecciéon auditiva, guantes de protecciéon o un
delantal especial para protegerse de particulas pequenas
del material desbastado y trabajado. Proteja sus ojos de las
particulas que se encuentran en el aire y que se producen durante

el trabajo. Las mascarillas anti polvo y de proteccion de las vias
respiratorias deben filtrar el polvo generado durante el trabajo.
El impacto del ruido durante un largo periodo puede causar
pérdida de audicion.

.

Tenga cuidado de que terceras personas estén a una
distancia segura de la zona de trabajo con la herramienta.
Cualquier persona que se encuentra cerca de la
herramienta activa, debe utilizar equipos de proteccién
personales. Los fragmentos de la pieza trabajada o (utiles
agrietados pueden astillarse y causar danos mds alld del drea
inmediata de alcance.

Durante los trabajos en los que la herramienta podria
hacer contacto con cables ocultos, debe sujetarla solo por
las superficies aisladas de la puiadura. Contacto con
el cable de alimentacién puede provocar que la tensién pase a
las partes metdlicas del dispositivo, lo que podria causar una
descarga eléctrica.

.

Nunca suelte la herramienta antes de que los dutiles se
paren por completo. La herramienta que gira puede entrar
en contacto con la superficie en la que estd depositada la
herramienta, lo cual puede provocar pérdida de control sobre
ella.

No transporte el dispositivo que esta en marcha. Un
contacto accidental de la ropa de trabajo con la herramienta en
movimiento puede causar que la ropa quede atrapada y los ttiles
en movimiento provoquen cortes al operador.

Limpie periédicamente las ranuras de ventilacion del
dispositivo.

El ventilador del motor absorbe el polvo dentro de la carcasa y
una gran acumulacién de polvo de metal puede provocar una
descarga eléctrica.

.

No utilice el dispositivo cerca de materiales inflamables.
Las chispas pueden provocar que se enciendan.

No utilice accesorios que requieran refrigerantes liquidos.
El uso de agua u otros refrigerantes liquidos puede provocar una
descarga eléctrica.

REBOTE E INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD RELACIONADAS
El rebote es una reaccién repentina del dispositivo al
bloqueo o choque con un obstaculo del util giratorio, como
la muela, el disco de amolar, el cepillo de alambre, etc. Si el
util se engancha o bloquea, se para de repente. Esto puede
causar pérdida de control sobre el dispositivo y su rebote en
la direccion opuesta a la direccion de rotacion del atil. Si el
util, p.ej. la muela, se queda atascado o bloqueado dentro de
la pieza de trabajo, el borde que esta introducido dentro del
material puede bloquearse y salirse o rebotar. El movimiento
del util (hacia el operador o en la direccion contraria) depende
de la direccion de giro del util en el momento en el que se
queda atascado. Ademas, los utiles pueden romperse.

El rebote es el resultado de un uso indebido o inadecuado de
la herramienta. Se puede evitar observando las instrucciones
sobre precauciones apropiadas.

« El dispositivo debe suj se fir e, y el cuerpo
y las manos deben sostenerse en posicion que permite
contrarrestar el rebote. Si el equipamiento de serie incluye
el mango auxiliar, siempre debe utilizarlo para tener el
maximo control sobre el rebote o la fuerza que opera
durante la puesta en marcha. E/ operador puede controlar
rebotes tomando las precauciones adecuadas.

Nunca debe colocar las manos cerca de los utiles en
rotacion. Como consecuencia del rebote, los tiles pueden
provocar lesiones en la mano.

.

Manténgase alejado de la zona de influencia del
dispositivo durante el rebote. Como resultado de rebote, el
dispositivo se mueve en la direccién opuesta del movimiento de
la muela en el momento de su bloqueo.
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Se debe tener especial precaucion durante el mecanizado

de esq bordes afilados, etc. Se debe evitar que los
utiles choquen o se bloqueen.

.

Los utiles en rotacién son mds propensos a atascarse durante el
tratamiento de los dngulos, bordes afilados, durante el choque.
Esto puede causar pérdida de control o rebote.

No utilice discos para madera o dentados.

.

Los utiles de este tipo a menudo provocan rebote o pérdida de
control sobre el dispositivo.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA LIJAR
Y CORTAR CON LA MUELA

Utilice unic t las disefiado para el dispositivo
y las protecciones disefiadas especialmente para esta
amoladora. Las muelas que no son Utiles especificos para este
dispositivo no pueden ser protegidas correctamente, por lo que
no son suficientemente seguras.

.

Las muelas abrasivas céncavas deben fijarse de tal
manera que su superficie de lijado no sobresalga mas
alla del borde de la tapa protectora. La muela, cuyos bordes
sobresalgan de la tapa protectora, no puede ser bien protegida.

« Las placas u objetos grandes deben apoyarse antes de
empezar a trabajarlos para reducir el riesgo de rebote
causado por el disco atascado. Los objetos grandes pueden
doblarse bajo su propio peso. La pieza de trabajo debe ser
apoyada por ambos lados, cerca de la linea de corte y cerca del
borde.

Tenga mucho cuidado al hacer agujeros en paredes o
manipular en otras areas invisibles. E/ disco de corte que
penetra en el material puede causar rebote de la herramienta
cuando entra en contacto con conductos de gas, tuberias de agua,
cables eléctricos u otro tipo de objetos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA LIJAR
CON PAPEL DE LUJA

No debe utilizar el papel de lija demasiado grande.
Seleccionando el tamaiio de papel de lija, debe seguir las
instrucciones del fabricante. £/ papel de lija que sobresale del
disco de lija puede causar darios y provocar el bloqueo o romper el
papel o causar rebote.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA TRA-
BAJO CON CEPILLOS DE ALAMBRE

- Tenga en cuenta que incluso con uso normal los trozos de

La proteccion debe estar fir e sujeta al dispositivo

y - con el fin de garantizar el mayor grado posible de
seguridad - colocarse de modo que la parte de la muela
que se queda expuesta y en direccion al operador sea lo
mas pequena posible. La tapa protectora protege al operador
de las astillas, del contacto accidental con la muela, asi como de
las chispas que podrian incendiar la ropa.

.

Los utiles de lijar pueden utilizarse solamente para el
trabajo previsto para ello.

Nunca se debe lijar con la superficie lateral de la rueda
amoladora de corte. Las ruedas amoladoras de corte estdn
disefiadas para eliminar el material con el borde del disco. Las
fuerzas laterales sobre las ruedas pueden romperlas.

Para cada rueda amoladora debe utilizar siempre bridas
de ajuste de forma y tamaiio correctos. Las bridas adecuadas
apoyan la rueda y por lo tanto reducen el riesgo de su rotura. Las
bridas para ruedas amoladoras de corte pueden ser diferentes de
las bridas destinadas para otras ruedas.

No utilice muelas desgastadas de los dispositivos mas
grandes. Las muelas para dispositivos mds grandes no estdn
disenadas para el mayor nimero de revoluciones. Esta es una
caracteristica de dispositivos mds pequeios, y por lo tanto las
muelas se pueden romper.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA COR-

TES CON LA AMOLADORA

« Evite el bloqueo del disco de corte o la presién excesiva.
No realice cortes excesivamente profundos. Sobrecarga
del disco de corte aumenta la carga y su tendencia a atascarse
o bloquearse y por lo tanto la posibilidad de rebote o rotura del
disco.

Evite la zona delante y detras del disco de corte giratorio.
Simueve en su direccién el disco de corte que se encuentra dentro
del material puede provocar que la herramienta eléctrica rebote
junto con el disco en movimiento directamente hacia el usuario.

Si el disco de corte se atasca o hay un parén en el trabajo,
la herramienta eléctrica debe apagarse y hay que esperar
hasta que el disco se detenga por completo. Nunca intente
tirar del disco de corte en movimiento para retirarlo
del lugar de corte, ya que puede rebotar. Debe detectar y
eliminar las causas de atascos.

No encienda el dispositivo de nuevo si esta introducido
en el material. Antes de empezar el corte, el disco
de corte debe alcanzar la velocidad de giro maximo.
De lo contrario, la muela puede atascarse, salirse del objeto
trabajado o causar rebote.

lambre del cepillo de alambre se caen. No sobrecargue los
lambres presi do d iado sobre la herramienta.
Los trozos de alambre suspendidos en el aire pueden cortar
fdcilmente la ropa finay / o piel.

Si se recomienda el uso de proteccion, debe evitar el
contacto del cepillo con la proteccion. £/ didmetro de cepillos
para discos de pulir y cepillos frontales puede aumentar por la
fuerza de presién y las fuerzas centrifugas.

Para trabajos con el uso de cepillos de alambre, siempre
use gafas de proteccion.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

Antes de realizar cualquier trabajo de montaje, retire la
bateria del dispositivo.

Los utiles de lijar deber revisarse antes de su uso. Los utiles
de lijar deber estar bien sujetos y poder girar libremente.
Ponga la herramienta en marcha en vacio a prueba durante al
menos un minuto en una posicion segura. No utilice utiles de
lijar danados o que vibran. Los utiles de lijar deben tener una
forma circular. Los utiles de lijar daiiados pueden romperse y
causar lesiones.

Después de montar el util de lijar y antes de empezar a lijar
debe comprobar que el ttil de lijar esta bien sujeto y gira
libremente sin chocar con la proteccion.

Botdn de bloqueo del husillo solo se puede ejecutar cuando el
husillo de la herramienta esta parado.

Para las herrami daptadas para el je de las
muelas con orificio roscado, compruebe que la longitud de
la rosca de la muela es adecuado para la longitud de la rosca
del husillo.

Asegure la pieza trabajada. Es mas seguro fijar la pieza
trabajada en un dispositivo de fijacion o tornillo de banco que
sujetarla en la mano.

Si el peso del objeto no garantiza una posicion estable, debe
asegurarlo.

No toque los discos de corte y muelas hasta que se enfrien.

No ejerza presion lateral sobre la muela o el disco de corte.
No corte piezas trabajadas de un grosor mayor que la
profundidad maxima de corte del disco de corte.

Si utiliza la brida de rapida sujecion, asegtirese que la brida
interior montada en el husillo esta equipada con un anillo de
goma tipo o-ring y que este anillo no esta dafiado. También
debe asegurarse que las superficies de la brida exterior y la
brida interior estan limpias.
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« Use la brida rapida solo con muelas y discos de corte.
Use solamente bridas en buen estado y que funcionan
correctamente.

EL MANEJO Y EL USO ADECUADO DE LAS BATERIAS

« El proceso de carga de la bateria debe llevarse a cabo bajo el
control del usuario.

« Se debe evitar cargar la bateria en temperaturas bajo 0°C.

« Sedebe cargarlas baterias solo con un cargador recomendado
por el fabricante. £/ uso del cargador disefiado para cargar otros
tipos de baterias crea el riesgo de incendio.

« Cuando la bateria no esta en uso, se debe almacenar lejos
de objetos metalicos como clips, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otras piezas pequeias de metal, que puedan
producir cortocircuitos de los contactos de la bateria.
El cortocircuito de los terminales de la bateria puede causar
quemaduras o incendio.

« Si la bateria esta dafiada y se usa de forma inapropiada, se
podrian generar gases. Se debe ventilar la habitacién y en
caso de dolencias, consultar a un médico. Los gases pueden
danar el sistema respiratorio.

« En condiciones extremas, el liquido podria filtrarse de la
bateria. El liquido procedente de la bateria puede causar
irritacion o quemaduras. Si encuentra una fuga, proceda de la
siguiente manera:

- limpie cuidadosamente el liquido con un pario. Evite el contacto
del liquido con la piel o los ojos.

- si el liquido entra en contacto con la piel, debe lavar esta parte
de cuerpo inmediatamente con abundante agua limpia y,
opcionalmente, neutralizar el liquido con un dcido suave como
zumo de limén o vinagre.

- si el liquido entra en los ojos, debe enjuagarlos inmediatamente
con abundante agua limpia durante al menos 10 minutos y
consultar al médico.

« No utilice la bateria que esta dafiada o modificada. Las baterias
dafadas o modificados pueden actuar de manera impredecible, lo
que puede provocar un incendio, explosién o riesgo de lesiones.

« La bateria no debe exponerse a la humedad o al agua.

« La bateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la
fuente de calor. La bateria no se debe dejar por un periodo
de tiempo largo en ambientes con temperatura alta (lugares
expuestos al sol, cerca de radiadores o en cualquier lugar donde la
temperatura supera 50°C).

« No exponga la bateria al fuego o temperatura excesiva. La
exposicion a fuego o temperaturas superiores a 130°C puede causar
una explosion.

ATENCION: La temperatura de 130°C puede ser definida como
265°F.

Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria a
una temperatura fuera del rango especificado en la tabla de
los datos nominales en el manual. Una carga incorrecta o en una
temperatura fuera del rango especificado puede dariar la bateria y
aumentar el riesgo de incendio.

REPARACION DE LAS BATERIAS:

No repare baterias dafiadas. Solo se permite reparaciones de
la bateria por el fabricante o por un punto de servicio técnico
autorizado.

Bateria desgastada debe desecharse en un punto de
recogida para su reciclaje segtin requisitos para este tipo
de residuos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL CARGADOR

« El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua.
Si entra agua en el cargador, aumenta el riesgo de descarga
eléctrica. El cargador se debe utilizar inicamente en los interiores
secos.

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

.

No utilice el cargador colocado sobre una superficie
inflamable (por ejemplo, papel, textiles) o en la proximidad
de sustancias inflamables. Debido a que la temperatura del
cargador sube durante la carga, existe un riesgo de incendio.

Antes de cada uso, compruebe el estado del cargador, cable
y enchufe. En caso de dafios - no utilice el cargador. No
debe intentar desmontar el cargador. Cualquier reparacién
debe realizarse en un punto de servicio técnico autorizado. El
montaje del cargador realizado de forma incorrecta provoca
riesgo de descarga eléctrico o incendio.

.

Los nifos y personas con discapacidad fisica, emocional o
mental y otras personas cuya experiencia o el conocimiento no
es suficiente para manejar el cargador manteniendo al mismo
tiempo todas las normas de seguridad, no deben operar el
cargador sin la supervision de una persona responsable. De
lo contrario existe el peligro de que el dispositivo se maneje
indebidamente y como resultado puede conducir a lesiones.

Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de
lared de alimentacién.

Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria
a una temperatura fuera del rango especificado en la tabla
de los datos nominales en el manual. Una carga incorrecta o
en una temperatura fuera del rango especificado puede danar la
bateria y aumentar el riesgo de incendio.

REPARACION DEL CARGADOR

No repare cargadores dafiados. Solo se permite reparaciones
del cargador por el fabricante o por un punto de servicio técnico
autorizado.

.

El cargador desgastado debe desecharse en un punto de
recogida para su reciclaje segun requisitos para este tipo
de residuos.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los
interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice
medidas de seguridad y de proteccion adicionales, siempre
existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales
durante el trabajo.

Las baterias Li-ion pueden soltar liquido, inflamarse o
explotar si se calientan a temperaturas altas o sufren un
cortocircuito. No deben almacenarse en el coche durante dias
de mucho calor o sol. No debe abrir las baterias. Las baterias
Li-ion contienen dispositivos eléctricos de seguridad que en
caso de danarse pueden causar la inflamacién o la explosion
de la bateria.
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Descripcion de iconos utilizados.
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Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de
seguridad incluidas.

Use las gafas de proteccion y la proteccion auditiva
Trabaje en mascarilla protectora.
No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.
Proteja la herramienta de la lluvia.
Utilice en los interiores, proteja contra el agua y la humedad.
jAtencion! Elementos afilados.
Use los guantes de proteccion.
Reciclaje.
0. Clase de proteccion 2.
1. Recogida selectiva.

2P ® NS WV EWN

12. No arroje las células al fuego.

13. Representa una amenaza para el medio ambiente acuatico.
14. No permita que se caliente por encima de 50°C.
ESTRUCTURA Y APLICACION

La amoladora angular es una herramienta eléctrica alimentada
a bateria. La propulsién es de motor conmutador de corriente
directa de iman permanente, cuyas revoluciones se transfiere
mediante la transmisiéon por engranajes. Se puede utilizar tanto
para cortar, como para lijar. Este tipo de herramientas eléctricas
tienen una amplia aplicacion para eliminar todo tipo de rebabas
de las superficies de metal, para tratamiento de superficie de
las soldaduras, corte de tubos de paredes delgadas, y pequenas
piezas metalicas, etc. Si usa utiles adecuados, la amoladora no
solo se puede utilizar para el corte y el lijado, sino también paral
la limpieza, por ejemplo, de herrumbre, pintura, etc.

Las areas de su aplicacion son amplios trabajos de reparacion
y de construccion, relacionados con el disefio de interiores y
adaptacion de habitaciones, etc.

El dispositivo esta disefiado excl

en seco, no sirve para pulir. Se prohibe el uso de esta
herramienta eléctrica distinto a su destino.

Uso distinto al indicado.

te para tra bajo@

No trabaje materiales que contengan amianto. £/ amianto es
carcinégeno.

No trate materiales cuyo polvo sea inflamable o explosivo.
Durante el trabajo las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden encender los vapores emitidos.

No utilice muelas de corte para amolar. Muelas para cortar
trabajan con la superficie frontal y al amolar con la superficie
lateral de la muela puede danarla y exponer al operador a lesiones
personales.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en la imagen al inicio de la instruccion.
1. Bloqueo de husillo

Bloqueo de interruptor

Interruptor

Empuiadura adicional

Tapa de la rueda

Brida exterior

Brida interior

Palanca (de la proteccién del disco)

9. Bateria

10. Interruptor de sujecién de la bateria

11. Diodos LED

12. Cargador

® N o v s wN

13. Botdn de estado de carga de la bateria
14. Indicador de estado de carga de la bateria (diodo LED).

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

A ADVERTENCIA
@ MONTAJE / CONFIGURACIONES
@ INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS
1. Proteccion del disco -1 ud.
2. -1ud.
3.

Empufiadura adicional- 1 ud.

Llave especifica

PREPARACION PARA TRABAJAR

RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA

« Pulse el interruptor de sujecion de la bateria (10) y retire la
bateria (9) (imagen A).

« Coloque la bateria cargada (9) en la sujecion en la empunadura
hasta oir un clac del interruptor de sujecion de la bateria (10).

CARGA DE LA BATERIA

La herramienta se vende con la bateria parcialmente cargada.
La carga de la bateria debe realizarse en condiciones de
temperatura de ambiente entre 4°C-40°C. Una bateria nueva o
no utilizada durante mucho tiempo llegara a capacidad plena de
carga después de 3 - 5 ciclos de carga y descarga.
« Retire la bateria (9) del dispositivo (imagen A).

« Conecte el cargador a la toma de corriente (230 V CA).

« Coloque la bateria (9) al cargador (12) (imagen B). Compruebe
que la bateria esta bien colocada (introducida hasta el fondo).
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Después de conectar el cargador a la red (230 V CA), el diodo
LED verde (11) en el cargador se iluminara indicando conexién
ala alimentacion.

Después de colocar la bateria (9) en el cargador (12) se iluminara
el diodo rojo (11) en el cargador indicando que la carga de la
bateria esta en proceso.

Al mismo tiempo el diodo verde (14) se ilumina por pulsaciones
indicando el estado de carga de la bateria en diferentes sistemas
(ver abajo).

El parpadeo de todos los diodos significa que la bateria esta
descargada y hay que cargarla.

El parpadeo de 2 diodos indica una descarga parcial.

El parpadeo de 1 diodo indica un estado de carga de la
bateria alto.

Después de cargar la bateria, el diodo (11) en el cargador se
ilumina en verde y todos los diodos del estado de carga de la
bateria (14) se iluminan con luz continua. Después de algun
tiempo (aprox. 15 seg.), el diodo del estado de carga de la bateria
(14) se apaga.

La bateria no debe estar cargandose mas de 8 horas. Si se
supera este tiempo las células de la bateria pueden dafarse.
El cargador no se apagara automaticamente cuando la bateria
esté completamente cargada. El diodo verde en el cargador
seguira iluminado. El diodo de estado de carga de la bateria se
apaga después de un cierto periodo de tiempo. Desconecte lal
alimentacion antes de retirar la bateria de la toma de cargador.
Evite cargos cortos consecutivos. No debe cargar la bateria
después de un uso corto del dispositivo. Una disminucién
significativa de tiempo entre las cargas necesarias indica que
la bateria esta desgastada y debe ser reemplazada.

Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho.
No debe trabajar justo después de cargar la bateria. Espere
hasta que el cargador alcance a la temperatura ambiente. De
esta forma evitara daios de la bateria.

INDICACION SOBRE EL ESTADO DE CARGA DE LA BATERIA

La bateria estd equipada con la indicacién del estado de carga
de la bateria (3 diodos LED) (14). Para comprobar el estado de
carga de la bateria debe pulsar el botén de estado de carga de
la bateria (13) (imagen C). La iluminacién de todos los diodos
indica un estado de carga de la bateria alto. La iluminacién de
2 diodos indica la descarga parcial. La iluminacion Gnicamente
de un diodo significa que la bateria esta descargada y que hay

que cargarla.
MONTAJE Y AJUSTE DE LA PROTECCION DEL DISCO A

La proteccién del disco de corte protege al operador de los
desechos, el contacto accid I con la her o de las
chispas. Debe instalarse siempre prestando atencion para que
la parte que cubre esté dirigida hacia el operador.

El disefio de sujecion de la proteccion del disco permite ajustar la
proteccion sin herramientas y en posicion dptima.

« Aflojey tire de la palanca (8) en la proteccion del disco (5).
« Ajuste la proteccion (5) en la posicion deseada.
« Bloquee bajando la palanca (8).

Desmontaje y ajuste de la proteccion del disco se ejecuta en el orden
inverso al montaje.
CAMBIO DE UTILES

Durante las operaciones de cambio de utiles, debe utilizar
guantes de trabajo.

INSTALACION DE DISCOS

En el caso de muelas o discos de corte con un espesor de menos de
3 mm, la tuerca de la brida exterior (6) debe ser atornillada desde
el lado de la superficie plana del disco (imagen D).

Pulse el botén de bloqueo del husillo (1).

.

Inserte la llave especial (suministrada) en los orificios de la brida
exterior (6) (imagen A).

Gire la llave - afloje y retire la brida exterior (6).

Coloque el disco para que esté presionado contra la superficie de
la brida interior (7).

Atornille la brida exterior (6) y apriete levemente con la llave
especial.

Desmontaje del disco se ejecuta en el orden inverso al montaje.
Durante el montaje, el disco debe ser presionado contra la superficie
de la brida interior (7) y ajustado en el centro del cuello de la brida.

MONTAJE DE LOS UTILES CON ROSCA
« Pulse el botén de bloqueo del husillo (1).
« Retire el util previamente montado, si aplica.

« Antes de realizar el montaje, retire ambas bridas - la interior (7)
y la exterior (6).

« Coloque la pieza roscada sobre el husillo y apriete levemente.

La eliminacion de los Utiles con rosca se hace en el orden inverso
a su montaje.

MONTAJE DE LA AMOLADORA ANGULAR SOBRE TRIPODE
PARA AMOLADORAS ANGULARES

Se permite utilizar la amoladora angular sobre un soporte especifico
para amoladoras angulares siempre y cuando la instalacién se ha
hecho de forma apropiada de acuerdo con las instrucciones del
fabricante del tripode.

TRABAJO / CONFIGURACION

Antes de usar laamoladora debe comprobar el estado de la muela.
No utilice utiles con mellas, agrietados o con cualquier otro dafo.
Los utiles desgastados deben reemplazarse inmediatamente
antes del siguiente uso de la herramienta. Después de la
operacion, siempre apague laamoladora y espere hasta que el util
se pare completamente. Solo entonces puede soltar laamoladora.
No debe parar la muela giratoria empujandola contra la pieza
trabajada.

Nunca sobrecargue laamoladora. La potencia de la herramienta
eléctrica ejerce suficiente presion para trabajar con eficacia.
La sobrecarga y excesiva presion puede causar una ruptura
peligrosa del util.

Si la amoladora se cae durante la operacion, asegurese de
revisary reemplazar el Gtil si es necesario o si se daia o deforma.

Nunca golpee la pieza trabajada con el atil.

.

Evite chocar con el util y arrancar el material, especialmente
durante tratamiento de esquinas, bordes afilados, etc. (ya que
puede causar una pérdida de control sobre la herramienta
eléctrica o provocar rebote).

Nunca debe utilizar discos para corte de madera con las
amoladoras de disco. Su uso puede provocar rebote de la
herramienta, hacer perder el control sobre ella y provocar
lesiones corporales del usuario.

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Durante la puesta en marcha y operacion, sujete la
ladora con ambas manos. La amoladora estd equipada

El botén de bloqueo del husillo (1) solo se utiliza para bloq

el husillo de la amoladora durante el montaje o desmontaje del
atil. No lo use como un botén de frenado cuando el disco gira. De
lo contrario puede provocar dafnos en la herramienta o lesionar
al usuario.

con un interruptor que evita una puesta en marcha incontrolada.
« Pulse el interruptor de proteccion (2).

« Pulse el botdn de bloqueo del interruptor (3) (imagen F).

« Alsoltar el interruptor (3), la amoladora se para.
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Al poner laamoladora en marcha debe esperar hasta que la muela
alcance una velocidad méxima y solo entonces puede empezar a
trabajar. Durante el trabajo, no utilice el interruptor para encender
o apagar la amoladora. El interruptor de la amoladora se puede
operar solo si laamoladora esta retirada del material trabajado.

CORTE

El corte con la amoladora angular puede realizarse solo en linea
recta.

© ©

.

No corte el material sujetandolo en la mano.

Los elementos grandes deben apoyarse y debe fijarse para que
los puntos de apoyo estén cerca de la linea de corte y al final del
material. El material colocado de manera estable no tendera a
moverse durante el corte.

Elementos pequeios deben fijarse por ejemplo en un tornillo
de banco, o con abrazaderas, etc. El material debe asegurarse
para que los sitios de corte estén cerca del elemento de fijacion.
Esto garantizara una mayor precision de corte.

No debe permitir que se produzcan vibraciones o golpes con el
disco de corte porque la calidad de corte puede empeorar y el
disco de corte puede romperse.

.

Al cortar, no ejerza una presion lateral sobre el disco de corte.

Dependiendo del tipo de material a cortar utilice un disco de
corte adecuado.

Al cortar el material se recomienda que la direccion de
movimiento esté acorde con la direccién de giro del disco de
corte.

La profundidad de corte depende del didmetro del disco
(imagen G).

Utilice solo discos con didmetros nominales no mayores de lo

recomendado para cada modelo de la amoladora.

.

Con cortes profundos (por ejemplo, perfiles, bloques de
construccion, ladrillos, etc.) no se debe permitir contacto de las
bridas de sujecion con la pieza trabajada.

Durante el trabajo los discos de corte alcanzan temperaturas muy
altas - no los toque con las partes de cuerpo desnudas antes de
que se enfrien.

LUJADO

Durante trabajos de amolado puede utilizar discos de amolar,
muelas, discos de laminas, discos de tela abrasiva, cepillos de
alambre, discos flexibles para lijar, etc. Cada tipo de disco y
material trabajado requiere técnicas adecuadas y uso de equipo
de proteccién personal adecuado.

> e P

No debe utilizar discos de corte para lijar.

Las ruedas amoladoras estan disefiadas para eliminar el material
con el borde del disco.

« No lije con toda la superficie lateral del disco. El angulo 6ptimo
de operacion para este tipo de discos es de 30° (imagen H).

« El lijado solo se puede llevar a cabo utilizando muelas
apropiadas para el tipo de material.

Si trabaja con discos de laminas, discos de tela abrasiva y discos
flexibles para lijar debe prestar atencion al angulo de trabajo
(imagen ).

« No lije con toda la superficie del disco.

« Este tipo de discos se utilizan para el tratamiento de superficies
planas.

Los cepillos de alambre estan disefiados principalmente para
limpieza de perfiles y para lugares de dificil acceso. Puede
utilizarlos para eliminar herrumbre, pintura, etc. de la superficie
(imagen K).

Utilice inicamente aquellos utiles cuyas revoluciones permitidas
sean mayores o iguales a la velocidad maxima de la amoladora
angular en vacio.

©
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USO Y CONFIGURACION

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE
« Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de
aire comprimido a baja presion.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las
piezas de pléstico.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion en la
carcasa del motor para evitar sobrecalentamiento del dispositivo.

« Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la
revision del estado técnico de los cepillos de carbén del motor a
una persona cualificada.

La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar
seco y fuera del alcance de los nifios.

El dispositivo debe ser almacenado con la bateria extraida.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de
servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Amoladora angular a bateria

Parametro técnico Valor
Tension del cargador 18V DC
Revoluciones nominales 10000 min™!
Didmetro méx. de disco 115 mm
Diametro interno del disco 22,2 mm
Rosca del husillo M14
Clase de proteccion 1]
Peso 1,5 kg
Ao de fabricacion 2018

Cargador del sistema Graphite Energy+

Parametro técnico Valor
Bateria 58G001 58G004
Tension del cargador 18V DC 18V DC
Tipo de bateria Li-lon Li-lon
Capacidad de la bateria 2000 mAh 4000 mAh
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C 4°C - 40°C
';;eg(\)%g de carga de la bateria h 2h
Peso 0,400 kg 0,650 kg
Afio de fabricacion 2018 2018
Cargador del sistema Graphite Energy+
Parametro técnico Valor
Tipo de cargador 58G002
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Tension de carga 22V DC
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Corriente de carga max. 2300 mA
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C
Tiempo de carga de la bateria 58G001 1h
Tiempo de carga de la bateria 58G004 2h
Clase de proteccion ]
Peso 0,300 kg
Afo de fabricacion 2018

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como el nivel de presion acustica Lp, y
el nivel de potencia acustica Lw, y la incertidumbre de medicién
K, se dan a continuacién en el manual de acuerdo con la norma
EN 60745.

Los valores de vibracion a, y la incertidumbre de medicién K
determinados de acuerdo con la norma EN 60745 se especifican
abajo.

El nivel de vibracién especificado en este manual se midié de
acuerdo con el procedimiento de medicién especificado en la
norma EN 60745 y se puede utilizar para comparar herramientas
eléctricas. También se puede utilizar para una evaluacion
preliminar de la exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracién es representativo de las
aplicaciones bésicas de la herramienta. Si una herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes
accesorios, asi como, si no se mantiene suficientemente, el nivel
de vibracién puede cambiar. Las razones anteriores pueden dar
lugar a una mayor exposicion a las vibraciones durante todo el
periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que la herramienta
eléctrica esta desconectada o cuando estd encendida pero no
se utiliza para trabajar. De esta manera, la exposicion total a la
vibracion puede ser mucho menor. Introduzca las medidas de
seguridad adicionales para proteger al usuario de los efectos de
la vibracion, por ejemplo: mantenga la herramienta y los utiles
en buen estado, garantice temperatura adecuada de las manos,
organice el trabajo de forma adecuada.

Nivel de presion acustica: Lpa= 85,06 dB (A) K=3dB (A)

Nivel de potencia acustica: Lwa= 96,06 dB (A) K=3dB (A)

Valor de aceleracion de las vibraciones (empufiadura trasera):

a, =6,151 m/s*K=1,5 m/s?

Valor de aceleracion de las vibraciones (empufnadura delantera):
a, =4,144 m/s’ K= 1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar
junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados
para su reutilizacion a las plantas de reciclaje
especializadas. Podré recibir informacion necesaria
del vendedor del producto o de la administracion
local. Equipo eléctrico y electrénico desgastado
contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje
suponen posible riesgo para el medio ambiente y
para las personas.

‘. N

Las baterias / pilas no se deben desechar en la basura
doméstica, no se debe echar al fuego o al agua. Las
baterias dafadas o desgastadas se deben reciclar
correctamente de acuerdo a la directiva actual sobre
el desecho de baterias y pilas.

Li-lon

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria
con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”)
informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes
instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto,
fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son
propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la proteccion legal
de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor
y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631 con enmiendas posteriores).
Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la
totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa
Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la
responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

SMERIGLIATRICE ANGOLARE
SENZA FILI
58G003

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE,
LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA
CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME PARTICOLARI PER L'USO IN PIENA SICUREZZA
DELLA SMERIGLIATRICE ANGOLARE

CONSIGLI SULLA SICUREZZA INERENTI LE OPERAZIONI
DI SMERIGLIATURA, LEVIGATURA CON CARTA VETRATA,
FUNZIONAMENTO CON L'IMPIEGO DI SPAZZOLE A FILI
METALLICI E TAGLIO CON DISCHI.

.

.

.

Questo elettroutensile puo essere utilizzato come normale
smerigliatrice, smerigliatrice per la levigatura con carta
vetrata, levigatura con spazzole in fili metallici e come
utensile per il taglio con dischi. E necessario rispettare
tutte le indicazioni di sicurezza, nonché istruzioni
descrizioni e dati forniti i all’elettr

Il mancato rispetto di queste raccomandazioni puo esporre al
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o lesioni personali.

J

Quest’elettroutensile non pud essere utilizzato per la
lucidatura. Un impiego dell'elettroutensile per un utilizzo
diverso da quello previsto puo esporre a pericoli ed infortuni.

Non utilizzare utensili di lavoro il cui uso con
questo dispositivo non sia stato previsto e
consigliato dal produttore dell'elettroutensile.

Il fatto che l'utensile possa essere montato sull'elettroutensile,
non ne garantisce la sicurezza d'utilizzo.

La velocita di rotazione issibile dell’u
di lavoro non deve essere inferiore alla velocita
massima di rotazione riportata sull’elettroutensile.
Gli utensili di lavoro che ruotano ad una velocita superiore a
quella ammissibile possono rompersi e proiettare frammenti ad
elevata velocita.

Il diametro esterno e lo spessore dell’'utensile di
lavoro devono corrispondere alle dimensioni indicate
sull'elettroutensile. Utensili di lavoro dalle dimensioni
inappropriate non possono essere controllati o protetti in modo
appropriato.

Gli utensili di lavoro dotati d'inserto filettato devono
adatti esattamente al filetto del mandrino. Nel caso di
utensili di lavoro montati mediante l'impiego di una
flangia, il diametro del foro dell'utensile di lavoro deve
essere adeguato al diametro della flangia. Utensili di lavoro
che non possono essere inseriti correttamente nell’elettroutensile
ruotano in modo non uniforme, producono vibrazioni eccessive e
possono causare la perdita di controllo dell'elettroutensile.

In nessun caso non utilizzare utensili di lavoro danneggiati.
Prima di ogni utilizzo ispezionare gli accessori, ad es. mole,
per individuare eventuali crepe e distacchi di materiale,
dischi per smerigliatura per individuare crepe, punti di
usura o forte usura, spazzole in filo di ferro per individuare
fili allentati o rotti. In caso di caduta dell’elettroutensile
o dell’'utensile di lavoro, controllare se questo non &
stato danneggiato, o sostituirlo con un altro utensile non
danneggiato. Se l'utensile & stato controllato e fissato,
I'elettroutensile deve essere acceso per un minuto alla
velocita massima, assicurandosi che l'operatore e gli
astanti siano al di fuori della zona di pericolo dell’utensile
in rotazione. Gli utensili danneggiati solitamente si rompono
durante la prova.

Ind

. e dispositivi di protezi individ A seconda
del tipo di lavoro, indossare una maschera protettiva che
copra l'intero volto, protezioni per gli occhi o occhiali
protettivi. Se necessario utilizzare una mascherina
antipolvere, protezioni dell’'udito, guanti protettivi o un
grembiule speciale, per la protezione contro le piccole
particelle di materiale smerigliato e lavorato. Proteggere
gli occhi contro i corpi esterni fluttuanti nell'aria, proiettati
durante il lavoro. La mascherina antipolvere e di protezione delle
vie respiratorie deve filtrare le polveri sorte durante I'impiego
dell’'utensile. Un'esposizione prolungata al rumore puo condurre
alla perdita dell’udito.

Fare attenzione affinché gli astanti si trovino ad
una distanza di sicurezza dalla zona di pericolo
dell’elettroutensile.  Qualsiasi persona nei pressi
dell'elettroutensile deve indossare dispositivi di
protezione individuale. Frammenti dell'oggetto lavorato o di
utensili di lavoro incrinati possono essere proiettati e causare
lesioni anche al di fuori dell'area di pericolo.

Durante l'esecuzione di lavori in cui I'utensile potrebbe
venire a contatto con cavi elettrici nascosti, I’elettroutensile
deve essere tenuto solo per I'impugnatura isolata. In caso di
contatto con il cavo di alimentazione, la corrente pud causare il
trasferimento della tensione alle parti metalliche del dispositivo
con il conseguente pericolo di scosse elettriche.

E vietato riporre l'elettroutensile prima del completo
arresto dell'utensile di lavoro. L'utensile in rotazione pud
venire a contatto con la superficie sui cui é stato posato,
esponendo al pericolo di perdita di controllo dell’elettroutensile.

« Non sp e I'elettrou mentre questo € in
movimento. // contatto accidentale dei vestiti con I'utensile di
lavoro in movimento pud causarne il loro trascinamento, e la
penetrazione dell’utensile di lavoro nel corpo dell'operatore.

Pulire regolarmente le feritoie di
ventilazione dell’elettroutensile.
La ventola del motore attira la polvere nell'alloggiamento, un
accumulo eccessivo di polvere metallica puo causare un pericolo
di scosse elettriche.

Non utilizzare I'elettr in prossimita di materiali
facilmente infiammabili. Eventuali scintille potrebbero
causarne l'accensione.

Non utilizzare utensili che richiedono l'uso di agenti
refrigeranti liq . Lutilizzo di acqua o altri liquidi di
raffreddamento puo causare scosse elettriche.

CONTRACCOLPI E CONSIGLI DI SICUREZZA PERTINENTI

« Il contraccolpo e una reazione improvvisa dell'elettroutensile
dovuta al blocco o al contatto dell'utensile di lavoro in rotazione
ad es. disco, disco per smerigliatura, spazzola in filo di ferro ecc.
Lincastramento o il trascinamento causa l'improvviso arresto
dell'utensile di lavoro in rotazione. Lelettroutensile incontrollato
verra trascinato violentemente in direzione opposta al senso
di rotazione dell'utensile di lavoro. Quando il disco sinceppa
o si blocca nell'oggetto lavorato, il bordo del disco inserito nel
materiale puo essere bloccato e causare la caduta dell’utensile
di lavoro o la proiezione di quest’ultimo. Il movimento del disco
(in direzione dell'operatore o opposta) dipende dalla direzione
del movimento dell’utensile di lavoro nel punto d'inceppamento.
Inoltre i dischi possono rompersi.

Il contraccolpo ¢ la conseguenza di un uso improprio o scorretto
dell'elettroutensile. E possibile evitare tale situazione seguendo le
precauzioni descritte di seguito.

L'elettroutensile deve essere tenuto saldamente, mentre
il corpo e le mani devono essere posizionati in modo da
attutire il contraccolpo. Se I'equi i t dard

comprende I'imp ura addizi le, se ne c igli

I'uso per assicurare un maggior controllo su eventuali
forze di reazione o sulla coppia di trascinamento durante
I'avvio. La persona che utilizza I'elettroutensile puo gestire gli




strappi ed i contraccolpi mantenendo un‘adeguata posizione del
proprio centro di gravita.

Non tenere mai le mani vicino agli utensili di lavoro in
rotazione. L'utensile di lavoro a causa del contraccolpo puo
ferire le mani.

Sostare lontano dalla zona di pericolo in cui potrebbe
muoversi I'elettroutensile durante il contraccolpo. A causa
del contraccolpo, l'elettroutensile si muove in direzione opposta
al movimento del disco nel punto d'inceppamento.

Prestare particolare attenzione durante la lavorazione di
angoli, bordi acuminati, ecc. Prevenire il contraccolpo di
utensili di lavoro oppure il loro bloccaggio.

L'utensile di lavoro é piu esposto al rischio dinceppamento
durante la lavorazione di angoli, bordi taglienti o durante il
contraccolpo. Questo pud causare la perdita di controllo o
contraccolpi.

Non utilizzare dischi per legno o dischi dentati.

Gli utensili di lavoro di questo tipo spesso sono causa
di contraccolpi o della perdita di controllo imprevista
dell'elettroutensile.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA SPECIFICHE PER LA SMERIGLIA-
TURAED ILTAGLIO CON DISCHI

Utilizzare solo dischi abrasivi destinati ad un determinato
elettroutensile e protezioni destinate ad un determinato
tipo didisco./dischinon previstitra gli utensilidi un determinato
elettroutensile non possono essere protetti sufficientemente e
non sono sufficientemente sicuri.

Dischi abrasivi deformati devono essere fissati in modo
tale che la loro superficie di smerigliatura non sporga
oltre il bordo del carter protettivo. Un disco per smerigliatura
non fissato in modo corretto, che sporge oltre il bordo del carter
protettivo non pud essere protetto in modo sufficiente.

Il carter deve essere fissato accuratamente
all'elettroutensile ed al fine di garantire un maggior grado
di protezione deve essere posizionato in modo che la parte
scoperta del disco, rivolta verso I'operatore, sia quanto piu
ridotta. // carter protegge I'operatore contro schegge, il contatto
accidentale con il disco abrasivo, nonché scintille, che potrebbero
causare l'inflammazione dei vestiti.

I dischi abrasivi possono essere utilizzati solo
conformemente alla loro destinazione d'uso.

Ad esempio non é consentito effettuare operazioni di
smerigliatura con la superficie laterale di dischi da taglio. /
dischi abrasivi sono progettati per la rimozione del materiale con
il bordo del disco. L'azione di forze laterali sui dischi pud causarne
la rottura.

Con il disco abrasivo scelto utilizzare sempre flange
di fissaggio intatte, dalle dimensioni e dalla forma
appropriata. Flange di fissaggio dalle dimensioni appropriate
sostengono il disco, riducendo cosi il pericolo di rotture. Le flange
per dischi da taglio possono differire dalle flange per altri dischi
abrasivi.

Non utilizzare dischi abrasivi usurati, utilizzati con altri
elettroutensili piu grandi. Dischi abrasivi per elettroutensili
di maggiori dimensioni non sono progettati per un impiego
con un numero di giri pit elevato, caratteristica questa degli
elettroutensili pit piccoli, e pertanto possono rompersi.

ULTERIORI ISTRUZIONI SPECIFICHE SULLA SICUREZZA PER
IL TAGLIO CON DISCHI

Evitare che il disco da taglio si blocchi o un carico eccessivo
di quest'ultimo. Non effettuare tagli eccessivamente
profondi. Un carico eccessivo esercitato sul disco da taglio
aumenta il carico e la sua tendenza ad incastrarsi o bloccarsi,
pertanto la possibilita di contraccolpi o rotture del disco.

Evitare I'area presente davanti e dietro il disco da taglio
in rotazione. Lo spostamento verso di sé del disco nell'oggetto

.

.
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lavorato, in caso di contraccolpo dell'elettroutensile puo causare
un sobbalzo di quest'ultimo assieme al disco in movimento verso
l'operatore.

In caso di blocco del disco o di pause nell'utilizzo,
spegnere l'elettroutensile ed attendere che il disco si
fermi completamente. Non tentare di estrarre dal solco
di taglio mole ancora in movimento, questo pud causare
dei contraccolpi. £ necessario individuare e rimuovere la causa
dell'inceppamento.

Non accendere nuovamente l'elettroutensile finché questo
& conficcato nel materiale. Prima di continuare il taglio,
il disco deve raggiungere la piena velocita di rotazione.
In caso contrario il disco potrebbe incepparsi, fuoriuscire
dall'oggetto lavorato o causare contraccolpi.

Lastre o oggetti di grandi dimensioni devono essere
fissati prima del taglio, in modo da ridurre il rischio di
contraccolpi causati dall'inceppamento del disco. Oggetti
di grandi dimensioni possono piegarsi sotto il proprio peso.
L'oggetto lavorato deve essere supportato da entrambi i lati, sia
vicino alla linea di taglio che al bordo dell'oggetto

Particolare attenzione deve essere prestata durante il taglio
di aperture in pareti o I'utilizzo in altre zone poco visibili.
Il disco penetrando nel materiale puo causare il contraccolpo
dell'utensile dopo la collisione con linee del gas, tubi dell'acqua, fili
elettrici o altri oggetti.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA SPECIFICHE PER LA SMERIGLIA-
TURA CON CARTA ABRASIVA

.

Non impiegare fogli di carta vetrata eccessivamente grandi.
Durante la scelta della dimensione della carta vetrata, seguire
le raccomandazioni del produttore. La carta vetrata che sporge
oltre il disco per smerigliatura puo causare danni e provocare il
blocco, la lacerazione della carta o un contraccolpo.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA SPECIFICHE PER L'IMPIEGO DI
SPAZZOLE IN FILO DI FERRO

.

Tenere a mente che anche durante il normale uso ha luogo
la perdita di frammenti di fili metallici. Non sovraccaricare
i fili esercitando un'eccessiva pressione su questi ultimi.
I frammenti di filo di ferro proiettati in aria possono facilmente
penetrare attraverso indumenti sottili e/o nella pelle.

Qualora sia consigliato I'impiego di una copertura, evitare
il contatto della spazzola con il carter protettivo. // diametro
delle spazzole per dischi e tazze puo aumentare a causa della
pressione esercitata e della forza centrifuga.

In caso di utilizzo di spazzole di fili metallici, indossare
sempre degli occhiali protettivi.

CONSIGLI DI SICUREZZA SUPPLEMENTARI

.

Prima di qualsiasi intervento di montaggio, estrarre la
batteria dall'elettroutensile.

Prima dell’'uso, controllare gli utensili abrasivi. Gli utensili
abrasivi d essere tati corret e d
ruotare liberamente. Nell'ambito della prova, accendere
I'apparecchio senza carico per almeno un minuto,

dolo in posizi sicura. Non usare utensili abrasivi
danneggiati o che producono vibrazioni. Gli utensili abrasivi
devono avere forma rotonda. Utensili abrasivi danneggiati
possono rompersi e causare lesioni.

Dopo aver montato l'utensile abrasivo, prima di mettere in
funzione la smerigliatrice, controllare che il disco sia montato
corret te, ruoti liber e non strofini controiil carter
protettivo.

Il pulsante di blocco dell'alberino puo essere utilizzato solo
quando l'alberino della smerigliatrice & fermo.

Negli elettr ili predisposti per il fi di dischi con
foro filettato, controllare che la lunghezza della filettatura del
disco sia adatta alla lunghezza della filettatura dell'alberino.
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Fissare il pezzo lavorato. Fissare l'oggetto lavorato in un
dispositivo di fissaggio o in una morsa & piu sicuro che tenerlo
in mano.

.

Se il peso dell'oggetto non garantisce una posizione stabile,
questo deve essere fissato.

Non toccare gli utensili abrasivi prima che questi si siano
raffreddati.

« Non esercitare una pressione laterale su
dischi per smerigliare o su dischi da taglio.
Non tagliare oggetti di spessore maggiore rispetto alla
profondita massima di taglio del disco da taglio.

In caso di utilizzo di una flangia autoserrante, assicurarsi che
la flangia interna inserita nel mandrino sia dotata di anello
o-ring di gomma e che quest’ultimo non sia danneggiato.
Inoltre fare attenzione affinché le superfici della flangia
esterna e della flangia interna siano pulite.

Utilizzare flange autoserranti solo con dischi da taglio ed
abrasivi. Utilizzare solo flange integre ed in buono stato
tecnico.

CORRETTO UTILIZZO DELLA BATTERIA RICARICABILE:

Il processo di carica della batteria deve avvenire sotto il controllo
dell'utente.

.

Evitare di caricare la batteria a temperature inferiori a 0°C.

Lebatteriericaricabilid: sserericaricate escl

con caricabatterie raccomandati dal produttore. Lutilizzo di
caricabatterie destinati alla ricarica di altri tipi di batterie ricaricabili
espone al rischio di incendio.

Quando la batteria ricaricabile non viene utilizzata,
conservarla lontano da oggetti metallici, quali graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti o altre piccole parti metalliche
che potrebbero cortocircuitare i contatti della batteria
ricaricabile. La cortocircuitazione dei contatti della batteria espone
al pericolo di ustioni o incendi.

In caso di danneggiamento e/o utilizzo improprio, dalla
batteria ricaricabile puo avere luogo la fuoriuscita di gas.
Ventilare 'ambiente, in caso di disturbi consultare un medico.
I gas possono causare lesioni dell'apparato respiratorio.

P

« In condizioni estreme p verificarsi perdite di liq
dalla batteria ricaricabile. Il liquido fuoriuscito dalla batteria
puod causare irritazioni ed ustioni. In caso di perdite, procedere
come descritto di seguito:

- rimuovere accuratamente il liquido con un pezzo distoffa. Evitare il
contatto del liquido con la pelle o gli occhi.

in caso di contatto con la pelle, la parte del corpo interessata deve
essere lavata immediatamente con acqua pulita abbondante,
eventualmente neutralizzare il liquido con un acido delicato come
ad es. del succo di limone o aceto.

in caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con
acqua abbondante per almeno 10 minuti e consultare un medico.

Non utilizzare batterie ricaricabili danneggiate o
modificate. I/ funzionamento delle batterie ricaricabili
danneggiate o modificate é imprevedibile, queste possono
causare incendi, esplosioni o esporre al pericolo di lesioni.

.

E vietato esporre la batteria ricaricabile all'azione
dell'umidita o dell'acqua.

La batteria ricaricabile deve essere sempre tenuta lontano da
sorgenti di calore. E vietato lasciare la batteria ricaricabile a
lungo in luoghi esposti ad alte temperature (in luoghi esposti
ai raggi del sole, in prossimita di termosifoni ed in ogni luogo
la cui temperatura superi i 50°C).

Non esporre la batteria ricaricabile all’azione di fiamme
o alte temperature. Lesposizione al fuoco o a temperature
superiori a 130°C pud causare un'esplosione.

ATTENZIONE! La temperatura di 130°C puo essere espressa
come 265°F.

- Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria
ricaricabile, non caricare la batteria ad una temperatura al di
fuori della gamma di temperature prevista nei dati nominali
nel manuale d’uso. Una ricarica inadeguata o ad una temperatura
al di fuori della gamma prevista, puo danneggiare la batteria
ricaricabile ed aumentare il pericolo di incendio.

RIPARAZIONE DELLE BATTERIE RICARICABILI:

« Non & consentito riparare le batterie ricaricabili
danneggiate Lesecuzione di riparazioni della batteria
ricaricabile é consentita solo da parte del produttore o presso un
centro di assistenza autorizzato.

La batteria ricaricabile esausta deve essere smaltita presso
un centro di smaltimento dei rifiuti.

INDICAZIONI SULLA

CARICABATTERIE.

« E vietato esporre il caricabatterie all'azione dell'umidita o
dell'acqua. Lingresso di acqua nel caricabatterie aumenta il rischio
di scosse elettriche. Il caricabatterie pud essere utilizzato solo in
ambienti asciutti.

SICUREZZA INERENTI IL

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di
pulizia del caricabatterie, scollegarlo dalla rete di alimentazione.

Non utilizzare caricabatterie posizionati su superfici
inflammabili (ad es. carta, tessuti), o in prossimita di

facil infi bili. A seguito dell'aumento della
temperatura del caricabatterie durante il processo di ricarica, sussiste
un pericolo di incendio.

Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato del caricabatterie,
del cavo e della spina. Qualora vengano riscontrati danni,
non utilizzare il caricabatterie. E vietato tentare di smontare
il caricabatterie. Tutte le riparazioni devono essere affidate
a un centro di assistenza tecnica autorizzato. Un montaggio
inappropriato del caricabatterie espone al rischio di scosse elettriche
o diincendio.

Bambini e persone disabili fisicamente, emotivamente o
mentalmente, ed altre persone la cui esperienza o conoscenza
sia insufficiente a consentire I'utilizzo del caricabatterie nel pieno
rispetto di tutte le norme di sicurezza, non devono utilizzare il
dispositivo senza la supervisione di una persona responsabile.
In caso contrario ci si espone al pericolo che il dispositivo non
venga manipolato correttamente, a seguito di tale situazione puo
causare dei danni.

Quando il caricabatterie non é utilizzato, scollegarlo dalla rete
elettrica.

Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria
ricaricabile, non caricare la batteria ad una temperatura al di
fuori della gamma di temperature prevista nei dati nominali
nel manuale d’uso. Una ricarica inadeguata o ad una temperatura
al di fuori della gamma prevista, pud danneggiare la batteria e
aumentare il pericolo di incendio.

RIPARAZIONE DEL CARICABATTERIE

Non tentare di riparare il caricabatterie se questo é stato
danneggiato. Lesecuzione di riparazioni del caricabatterie
& consentita solo da parte del produttore o presso un centro di
assistenza autorizzato.

Il caricabatterie deve essere smaltito presso un centro di
smaltimento dei rifiuti.

ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per
condurre lavori all'esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell'elettroutensile,
l'utilizzo di sistemi di protezione e di misure di protezione
supplementari, sussiste sempre il rischio residuo di lesioni
durante il lavoro.

Le batterie agli ioni di litio, se riscaldate a temperature
elevate o cortocircuitate, possono presentare perdite,
infiammarsi o esplodere. Le batterie non devono essere
conservate in auto durante giornate calde e soleggiate. Non
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aprire mai le batterie. Le batterie agli ioni di litio contengono
dispositivi elettronici di prot che se d ggiati
espongono al rischio di incendio o esplosione della batteria.

Legenda dei pittogrammi utilizzati.

8| ®
_1 3

5 6 7 8
W

Max.
E 50°C

9 10 11 12
13 14

1. Leggere il manuale d'uso, osservare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute.

2. Indossare occhiali di protezione e dispositivi di protezione
dell'udito.

Lavorare indossando una maschera protettiva.
Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.
Proteggere contro la pioggia.

Utilizzare il dispositivo in ambienti chiusi, proteggere contro
il contatto con acqua ed umidita.

7. Attenzione, elementi taglienti!
8. Indossare guanti protettivi.

9. Riciclaggio.

10. Seconda classe di isolamento.

o B

11. Raccolta differenziata.

12. Non gettare le batterie nel fuoco.
13. Pericoloso per I'ambiente acquatico.
14. Non riscaldare oltre i 50°C.

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

La smerigliatrice angolare & un elettroutensile manuale
alimentato a batteria. Il dispositivo e azionato da un motore
a spazzole a corrente continua con magneti permanenti. Il
movimento di rotazione viene trasmesso mediante un riduttore
ad ingranaggi conici. La smerigliatrice puo essere utilizzata sia
per la smerigliatura, che il taglio. Questo tipo di elettroutensili
sono largamente utilizzati per rimuovere ogni tipo di bava dalla;
superficie di elementi di metallo, per la lavorazione superficiale
di saldature, per il taglio di tubi di ridotto spessore e di piccoli
elementi metallici, ecc. Utilizzando accessori appropriati, la
smerigliatrice angolare pu6 essere impiegata non solo per il
taglio e la smerigliatura, ma anche per la rimozione ad es. di
ruggine, vernice, ecc.

Il campo d'impiego prevede lavori di riparazione e di costruzione
legati all'arredamento di interni, I'adattamento di ambienti, ecc.

Il dispositivo & destinato esclusivamente per l'utilizzo a
secco, non é destinato alla lucidatura. Non & consentito
utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua
destinazione d'uso.

Utilizzo non conforme alla destinazione d’uso.

Non lavorare materiali contenenti amianto. Lamianto é un
agente cancerogeno.

.

Non lavorare materiali le cui polveri sono facilmente
inflammabili o esplosive. Durante lutilizzo dell'elettroutensile
vengono prodotte scintille che possono causare l'accensione dei
vapori emessi.

Per i lavori di molatura non utilizzare dischi destinati al taglio.
I dischi da taglio sfruttano il bordo, l'utilizzo della faccia inferiore per
la molatura espone al rischio di danneggiamento del disco con il
conseguente pericolo di lesioni personali dell'utente

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE

La seguente numerazione si riferisce agli elementi dell'utensile
mostrati nelle pagine grafiche di questo manuale d'istruzioni.
Pulsante di blocco dell'alberino

Pulsante di blocco dell'alberino

Interruttore

Impugnatura supplementare

Protezione del disco

Flangia esterna

Flangia interna

Leva (carter protettivo del disco)

Batteria
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10. Pulsante di sblocco della batteria
11. Diodi LED
12. Caricabatterie

13. Pulsante di segnalazione dello stato di carica della batteria
ricaricabile

14. Segnalazione del livello di carica della batteria ricaricabile
(diodi LED).

* Possono avere luogo differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

A AVVERTENZA
@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

INFORMAZIONE
EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORI
1. Protezione del disco -1pz.
2. Chiave speciale -1pz.
3. Impugnatura supplementare -1 pz.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

RIMOZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA
« Premere il pulsante di sblocco della batteria (10) e rimuovere
la batteria (9) (fig. A).

« Inserire la batteria carica (9) nell'attacco dell'impugnatura,
fino a far scattare il pulsante di sblocco della batteria (10).

RICARICA DELLA BATTERIA

Il dispositivo viene fornito con la batteria parzialmente carica.
La ricarica della batteria deve avvenire ad una temperatura
ambiente nell'intervallo 4°C - 40°C. Batterie nuove o batterie che
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non sono state utilizzate a lungo, raggiungono la piena capacita
di carica dopo circa 3 - 5 cicli di carica e scarica.

« Rimuovere la batteria ricaricabile (9) dal dispositivo (fig. A).
« Collegare il caricabatterie alla presa di rete (230 V AC).

« Inserire la batteria ricaricabile (9) nel caricabatterie (12)
(fig. B). Controllare che la batteria sia correttamente inserita
(infilata fino in fondo).

Dopo il collegamento del caricabatterie alla presa di corrente
(230 V AQ), il led verde (11) sul caricabatterie si accende per
segnalare il collegamento della tensione.

Dopo aver inserito la batteria ricaricabile (9) nel caricabatterie
(12), il led rosso (11) sul caricabatterie si accende per segnalare
che é in corso la ricarica della batteria.

Allo stesso tempo i LED verdi (14) dello stato di carica della

batteria ricaricabile lampeggiano in diverse configurazioni (vedi

descrizione di seguito).

« Lampeggiamento di tutti i LED - indica I'esaurimento della
batteria ricaricabile e la necessita della sua ricarica.

« Lampeggiamento di 2 LED - indica una carica parziale.

« Lampeggiamento di 1 LED - indica un elevato livello di carica
della batteria.

Dopo aver completato la ricarica della batteria, il LED (11) sul
caricabatterie si illumina in verde e tutti i LED dello stato di carica
della batteria (14) si accendono con luce costante. Dopo qualche
istante (circa 15 s), i LED dello stato di carica della batteria (14)
si spengono.

La batteria non deve essere caricata per oltre 8 ore. Il
superamento di questo tempo di carica pud portare al
danneggiamento delle celle della batteria. Il caricabatterie
non si spegne automaticamente dopo il completamento della
carica della batteria. Il LED verde sul caricabatterie continuera
ad essere acceso. | LED dello stato di carica della batteria si
spengono dopo qualche istante. Scollegare I'alimentazione
prima di rimuovere la batteria dal caricabatterie. Evitare
I'esecuzione in successione di brevi operazioni di ricarica della
batteria. Non ricaricare le batterie dopo un breve utilizzo del
dispositivo. Una diminuzione significativa nell'intervallo tra le
operazioni di ricarica indica che la batteria & esaurita e deve
essere sostituita.

Nel corso del processo di carica le batterie tendono a
riscaldarsi. Non utilizzare la batteria subito dopo la ricarica
- attendere che questa ritorni a temperatura ambiente. Cio
consentira di evitare il danneggiamento della batteria.

INDICATORE DEL LIVELLO DI CARICA DELLA BATTERIA

La batteria & dotata di un indicatore del livello di carica (3 LED)
(14). Per controllare il livello di carica della batteria, premere
il pulsante dello stato di carica della batteria (13) (fig. C
L'accensione di tutti i LED indica un elevato livello di carica
della batteria. L'accensione di 2 LED indica una carica parziale.
L'accensione di 1 LED indica che la batteria e scarica e deve
essere ricaricata.

MONTAGGIO E REGOLAZIONE DEL CARTER PROTETTIVO
DEL DISCO

Il carte protettivo del disco protegge I'operatore contro schegge,

essere sempre facendo at
di copertura sia rivolta verso l'operatore.

affinché la sua parte

Il sistema di fissaggio del carter del disco permette di collocare senza
strumenti il carter protettivo nella posizione scelta.

« Allentare e sollevare la leva (8) presente sul carter del disco (5).
« Ruotare il carter del disco (5) nella posizione desiderata.
« Bloccare abbassando la leva (8).

Lo smontaggio e la regolazione del carter del disco avvengono in
ordine inverso rispetto al suo montaggio.

®

@

®

| contatto accidentale con l'utensile di lavoro o scintille. Deve f

SOSTITUZIONE DELL'UTENSILE DI LAVORO

Durante le operazioni di sostituzione degli utensili di lavoro,
indossare dei guanti da lavoro.

Il pulsante di blocco dell'alberino (1) serve unicamente per il
blocco dell'alberino della smerigliatrice durante le operazioni di
fissaggio o di smontaggio dell'utensile di lavoro. Non deve essere
usato come pulsante di frenata, mentre il disco & in rotazione. In
caso contrario cio potrebbe condurre a danni alla smerigliatrice o
lesioni all'utente.

MONTAGGIO DEL DISCO
Nel caso di dischi per fresatura o da taglio con spessore minore di

3 mm, il dado della flangia esterna (6) deve essere avvitato con la
superficie piatta rivolta verso il disco (fig. D).

Premere il pulsante di blocco dell'alberino (1).

Inserire la chiave speciale (in dotazione) nelle due aperture della
flangia esterna (6) (fig. E).

Ruotare la chiave - allentare e rimuovere la flangia esterna (6).

Inserire il disco in modo che questo aderisca alla superficie della
flangia interna (7).

Avvitare la flangia esterna (6) e serrare leggermente con la chiave
speciale.

Lo smontaggio avviene in ordine inverso a quello di montaggio.
Durante linstallazione, il disco deve essere premuto contro
la superficie della flangia interna (7) e centrato sul bordo di
quest'ultima.

MONTAGGIO DI UTENSILI DI LAVORO CON FORO FILETTATO
Premere il pulsante di blocco dell'alberino (1).

Rimuovere |'utensile di lavoro precedentemente montato - se tale
era montato.

Prima del montaggio rimuovere entrambe le flange - flangia
interna (7) e flangia esterna (6).

Avvitare sul mandrino la parte filettata dell'utensile di lavoro e
serrare leggermente.

Lo smontaggio dell'utensile di lavoro con foro filettato avviene in
ordine inverso a quello di montaggio.

INSTALLAZIONE DELLA SMERIGLIATRICE ANGOLARE IN UN
SUPPORTO PER SMERIGLIATRICI ANGOLARI

E consentito I'uso della smerigliatrice angolare in un supporto
per smerigliatrici angolari dedicato, a condizione della corretta
installazione in conformita con le istruzioni di installazione del
produttore del supporto.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONE

Prima di utilizzare la smerigliatrice controllare le condizioni del
disco. Non utilizzare dischi che presentino intaccature, crepe,
o siano danneggiati in altro modo. Dischi e spazzole consumati
devono essere immediatamente sostituiti con un utensile nuovo.
Una volta terminato il lavoro spegnere sempre la smerigliatrice e
attendere che I'utensile di lavoro si fermi completamente. Solo
allora & possibile riporre la smerigliatrice. Dopo lo spegnimento
della smerigliatrice non é consentito frenare il disco in rotazione,
premendolo sul materiale lavorato.

Non sovraccaricare la smerigliatrice. Il peso dell'elettroutensile
genera una pressione sufficiente, tale da consentire una
lavorazione efficace. Il sovraccarico e l'eccessiva pressione
possono causare la rottura dell’utensile di lavoro.

In caso di caduta della smerigliatrice durante il funzionamento,
controllare ed eventualmente sostituire I'utensile di lavoro
qualora vengano riscontrati danneggiamenti o deformazioni.

Non colpire il materiale lavorato con I'utensile di lavoro.

Prestare attenzione a non urtare con il disco il materiale,
specialmente durante la lavorazione di bordi, spigoli vivi ecc.
(cio puo causare la perdita di controllo dell'elettroutensile ed il
contraccolpo di quest’ultimo).
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« E assolutamente vietato utilizzare dischi destinati al taglio del
legno destinati a seghe a disco. L'utilizzo di tali dischi causa
spesso contraccolpi dell'elettroutensile, cui puo seguire la
perdita del controllo e lesioni corporali dell'operatore.

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Durante l'avviamento ed il lavoro, la smerigliatrice deve
essere tenuta con entrambe le mani. La smerigliatrice é dotata
di un interruttore che protegge contro I'avviamento accidentale.

« Premere il pulsante di sicurezza (2).

« Premere il pulsante dell'interruttore (3) (fig. F).

« Rilasciando il pulsante dell'interruttore (3) la smerigliatrice si
ferma.

Dopo l'avviamento della smerigliatrice attendere che il disco
raggiunga la massima velocita, solo allora & possibile iniziare il
lavoro. Durante il lavoro non usare l'interruttore, accendendo o
spegnendo la smerigliatrice. L'interruttore della smerigliatrice pud
essere azionato solo quando l'elettroutensile viene allontanato
dal materiale in lavorazione.

TAGLIO
Le operazioni di taglio con la smerigliatrice angolare possono f

essere eseguite solo in linea retta.

Non tagliare il materiale tenendolo in mano.

attenzione affinché i supporti siano collocati vicino alla linea di
taglio ed all'estremita del materiale. Il materiale posizionato in
modo stabile non tendera a muoversi durante il taglio.

Oggetti di grandi dimensioni devono fissati ed occorre prestare®

Gli elementi di piccole dimensioni devono essere fissati ad es. in
unamorsa, utilizzando dei morsetti, ecc. Il materiale deve essere
fissato in modo che il punto di taglio sia vicino all'elemento di
fissaggio. Cio assicurera una maggiore precisione del taglio.

Non é consentito provocare vibrazioni o far sobbalzare il disco,
cio puo causare un peggioramento della qualita del taglio e la
rottura del disco.

Durante il taglio non esercitare una pressione laterale sulla
lama.

A seconda del tipo di materiale tagliato, utilizzare un disco
appropriato.

Per il taglio del materiale & consigliabile che la direzione di
avanzamento corrisponda al senso di rotazione del disco.

La profondita del taglio dipende dal diametro del disco (fig. G).
Utilizzare solo dischi con diametro nominale non superiore@

a quello raccomandato per un determinato modello di
smerigliatrice.

Per tagli profondi (ad es. profili, blocchi da costruzione, mattoni,
ecc.) non consentire il contatto della flangia di fissaggio con il
materiale lavorato.

dischi durante l'impiego raggiungono temperature molto
elevate, prima del loro raffreddamento non devono essere toccati
con parti del corpo scoperte.

SMERIGLIATURA

Durante le operazioni di smerigliatura & possibile utilizzare ad es.

dischi per smerigliatura, mole a tazza, spazzole lamellari, dischi

in fibre abrasive, spazzole in filo di ferro, dischi flessibili per

carta vetrata, ecc. Qualsiasi tipo di disco e di materiale lavorato

richiede una tecnica di lavoro appropriata e |'uso di adeguati

dispositivi di protezione individuale.

Per la smerigliatura non & consentito utilizzare dischi destinati al

taglio.

1 dischi abrasivi sono progettati per la rimozione del materiale con

il bordo del disco.

« Non é consentito effettuare operazioni di smerigliatura con la
superficie laterale del disco. L'angolo ottimale per questo tipo
di lavoro é di 30°(fig. H).

GRA\PHITE

« | lavori di smerigliatura possono essere effettuati solo
utilizzando dischi abrasivi appropriati per un determinato tipo
di materiale.

Per le operazioni che prevedono 'uso di spazzole lamellari, dischi

in fibre abrasive e dischi flessibili per carta vetrata, & necessario

rispettare un angolo appropriato di lavoro (fig. H).

« Non é consentito effettuare operazioni di smerigliatura con
tutta l'intera del disco.

« Questo tipo di dischi vengono utilizzati per la smerigliatura di
superfici piane.

Le spazzola in filo di ferro sono destinate principalmente per la
pulizia di profili e punti difficilmente raggiungibili. Tramite questi
utensili & possibile eliminare dalla superficie del materiale ad es.
ruggine, vernice, ecc. (fig. K).

Utilizzare solo utensili di lavoro la cui velocita ammissibile &
superiore o uguale alla velocita massima senza carico della
smerigliatrice angolare.

UTILIZZO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione,
allaregolazione, alla riparazione o alla manutenzione é necessario
rimuovere la batteria dal dispositivo.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

Si consiglia di pulire I'elettroutensile immediatamente dopo ogni
utilizzo.

.

Per la pulizia & vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

L'elettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o
mediante aria compressa a bassa pressione.

.

Non utilizzare nessun detergente o solvente, in quanto questi
possono danneggiare le parti in plastica.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo motore,
per evitare il surriscaldamento dell'elettroutensile.

In caso di eccessive scintille sul commutatore, far controllare le
condizioni delle spazzole in grafite del motore da una persona
qualificata.

.

L'elettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori
dalla portata dei bambini.

Il dispositivo deve essere conservato con la batteria rimossa dallo
stesso.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto
autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI

Smerigliatrice angolare senza fili

Parametro Valore
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC
Velocita di rotazione nominale 10000 min™!
Diametro max disco 115 mm
Diametro interno del disco 22,2mm
Filetto dell'alberino M14
Classe d'isolamento 1]
Peso 1.5 kg
Anno di produzione 2018
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Batteria ricaricabile per il sistema Graphite Energy+

Livello di pressione acustica: Lpa = 85,06 dB (A) K=3dB (A)
Livello di potenza acustica: Lwa = 96,06 dB (A) K=3dB (A)

Parametro Valore Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni
(impugnatura posteriore):
Accumulatore 58G001 58G004 a,=6,151 m/s* K= 1,5 m/s2
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC 18V DC Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni
(impugnatura anteriore): a, = 4,144 m/s* K= 1,5 m/s?
Tipo di batteria ricaricabile Li-lon Li-lon
U
Capacita della batteria ricaricabile 2000 mAh 4000 mAh PROTEZIONE DELLAMBIENTE
Gamma ditemperature di esercizio 49C — 40°C 49C — 40°C Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non
( Y | devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
Tempo diricarica con il caricabatterie| Th 2h consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento.
58G002 Informazioni su come smaltire il prodotto possono
essere reperite presso il rivenditore dell'utensile o le
Peso 0,400 kg 0,650 kg autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche
Anno di produzione 2018 2018 ed elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le
P \ /| apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per 'ambiente e per la salute umana.
Caricabatterie per il sistema Graphite Energy+ .
Parametro Valore Gli accumulatori / batterie non devono essere smaltiti
con i rifiuti domestici, non devono essere gettati nel
i i cari i uoco o nellacqua. Batterie danneggiate o esauste
Tipo di caricabatterie 58G002 i II" Batterie d i
devono essere sottoposte ad un corretto riciclaggio
Tensione di alimentazione 230V AC L )| aisensi dellattuale direttiva sullo smaltimento di pile
e batterie.
Frequenza di alimentazione 50 Hz Li-lon
Tensione di carica 22V DC * Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.
Corrente massima di carica 2300 mA La ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnosciy” Spotka
komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,,
Gamma di temperature di esercizio 4°C - 40°C Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d'autore sul contenuto del presente
- - - manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra I'altro, il testo,
Tempo di carica della batteria Th le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
ricaricabile 58G001 appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente
Tempo di carica della batteria secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti connessi
. p . 2h (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche).
ricaricabile 58G004 La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale,
Classe di isolamento M sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto
della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita
Peso 0,300 kg civile e penale.
Anno di produzione 2018

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Informazioni su rumore e vibrazioni.

I livelli del rumore emesso, quali il livello di pressione acustica
emesso Lp, ed il livello di potenza acustica Lw, e I'incertezza di
misura K, sono indicati di seguito nelle istruzioni, conformemente
alla norma EN 60745.

Il valore delle vibrazioni a, e l'incertezza di misura K sono
riportati di seguito, conformemente alla norma EN 60745.

Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale é stato
misurato conformemente alla procedura di misurazione definita
nella norma EN 60745, e puo essere utilizzato per confrontare
gli elettroutensili. Questo inoltre pud essere utilizzato per la
valutazione preliminare dell’esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato & rappresentativo per gli
impieghi fondamentali dell’elettroutensile. Se I'elettroutensile
viene utilizzato per altri impieghi o con altri utensili di lavoro,
e se inoltre non viene sottoposto a sufficiente manutenzione,
il livello di vibrazioni puo differire da quello indicato. Le cause
sopra descritte possono aumentare I'esposizione alle vibrazioni
durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni, tenere
in considerazione i periodi in cui l'elettroutensile & spento o in
cui questo & acceso ma non viene utilizzato. In questo modo,
I'esposizione totale alle vibrazioni pud essere molto inferiore.
Intraprendere ulteriori misure di sicurezza volte a proteggere
I'utente contro gli effetti delle vibrazioni, quali: manutenzione
di elettroutensili ed utensili di lavoro, mantenimento di
un'adeguata temperatura delle mani, corretta organizzazione
del lavoro.



GRA\PHITE

VERTALING VAN ORIGINELE
GEBRUIKSAANWIJZING ACCU
HAAKSE SLIJPER
58G003

LET OP:VOORDAT MET GEBRUIKVAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWIZING
EN BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

BIJZONDERE VOORSCHRIFTEN VAN HET WERK MET DE
HAAKSE SLIJPER

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN BETREFFENDE SLIJPEN,
SLIJPEN MET SCHUURPAPIERSCHIJVEN, WERK MET DRA-
ADBORSTELS EN SNIJDEN MET SLIJPSTENEN

Deze elektrogereedschap kan alleen als slijper, slijper
voor slijpen met schuurpapier, draadborstels, polijsten
en slijpzagen gebruikt worden. Volg alle aanwijzingen
betreffende de veiligheid, instructies, beschrijvingen
en gegevens geleverd met het elektrogereedschap.
Het niet navolgen van de onderstaande aanwijzingen kan het
gevaar van elektrocutie, brand en/of zware letsels tot gevolg
hebben.

Dit elektrogereedschap is niet bestemd voor polijsten.
Gebruik strijdig met de bestemming kan gevaar en risico van
letsels met zich meebrengen.

Het is verboden om toehoren te gebruiken die niet
door de producent voorzien en aanbevolen zijn.
Dat het toebehoren gemonteerd kan worden, garandeert geen
veilig gebruik.

Het maximale toegestane toerental van het gebruikte
werkstuk kan niet lager zijn dan het maximale
toerental op het elektrogereedschap aangegeven.
Het werkstuk die sneller dan de toegestane snelheid draait, kan
breken en afspringen.

De buitendiameter en -dikte van het werkstuk moeten
met de afmetingen van het elektrogereedschap
overeenstemmen.  Werkstukken met onjuiste afmetingen
kunnen niet voldoende gecontroleerd worden.

Werktuigen met schroefdraad moeten goed aangepast aan
de spil zijn. Bij werkstukken bevestigd met behulp van de
kraag moet de diameter van de opening van het werkstuk
aan de diameter van de kraag aangepast zijn. Werkstukken
die niet goed op het elektrogereedschap zitten, draaien niet
gelijkmatig, trillen zeer sterk en kunnen het verlies van controle
over het elektrogereedschap als gevolg hebben.

Het is strikt verboden om beschadigde werkstukken
te gebruiken. Alvorens elk gebruik controleer alle
slijpaccessoires, bv. slijpstenen met het oog op barsten,
slijpschijven met het oog op schuren of sterke slijtage,
draadborstels met het oog op losse of gebroken draden.
Na val van het elektrogereedschap of werkstuk controleer
of deze niet beschadigd is of gebruik een ander, niet
beschadigd werkstuk. Na controle en bevestiging laat
het elektrogereedschap door 1 minuut met volle kracht
draaien, maar let op dat de bediener noch andere
personen in de buurt zich niet binnen het bereik van het
draaiende werkstuk bevinden. De beschadigde werkstukken
breken meestal tijdens deze proeftijd.

Persoonlijke  beschermingsmiddelen zijn verplicht.
Afhankelijk van het soort werk gebruik een gelaatsmasker
voor het gehele gelaat, oogbescherming of veiligheidsbril.

Indien nodig gebruik een stofmasker, gehoorbescherming,
veiligheidshandschoenen of een speciale jas die tegen de
kleine deeltjes van het geslepen en bewerkt materiaal
beschermt. Bescherm de ogen tegen de in het lucht aanwezige
vreemde voorwerpen die tijdens de werkzaamheden ontstaan.
Het gelaatsmasker en ademhalingsbescherming dienen dit stof
te filtreren. Langdurige blootstelling op lawaai kan het verlies
van gehoor veroorzaken.

.

Let op zodat geen derden in de veilige afstand van
het werkbereik van het elektrogereedschap zich
bevinden. ledere persoon die in de buurt van het
draaiende elektrogereedschap zich bevindt, dient van
persoonlijke beschermingsmiddelen gebruik te maken.
De afbrokkelingen van het bewerkte voorwerp of gebroken
werkstukken kunnen wegschieten en ook buiten het werkzone
van het gereedschap letsels veroorzaken.

Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde
elektrische leidingen kan aanraken, grijp het alleen
aan het geisoleerde handgrepen. Het contact van het
gereedschap met de kabel onder spanning kan de spanning aan
metalen elementen overdragen en elektrocutie van de operateur
als gevolg hebben.

.

Leg het elektrogereedschap pas na volledig stilstaan van
het werkstuk weg. Het draaiende werkstuk kan in contact
met de oppervlakte komen en het verlies van controle over de
gereedschap veroorzaken.

Verplaats het elektrogereedschap niet indien het beweegt.
Een toevallig contact van de kleding met het draaiende werkstuk
kan het indraaien van het werkstuk in het lichaam van de
bediener tot gevolg hebben.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het
elektrogereedschap.

De blower van de motor zuigt het stof in de behuizing af en
ophoping van metalen stof kan elektrisch gevaar veroorzaken.

.

Het is verboden om elektrogereedschap in de buurt van
brandbare materialen te gebruiken. De vonken kunnen
ontbranding veroorzaken.

Gebruik geen gereedschappen die koelvloeistoffen eisen.
Het gebruik van water of andere koelvloeistoffen kan elektrocutie
tot gevolg hebben.

TERUGSLAG EN DE AANGEPASTE VEILIGHEIDSAANWIJ-

ZINGEN

« De terugslag is een acute reactie van het elektrogereedschap
op blokkade of belemmering van de draaibeweging van het
werkstuk, zoals slijpsteen, slijpschijf, draadborstel ezv. Het
aanhaken of blokkade veroorzaakt het acuut stopzetten
van het draaiende werkstuk. Het ongecontroleerde
elektrogereedschap gaat in de richting tegen de draaiingen
van het werkstuk weggeschoten worden. Indien de slijpsteen
belemmerd of beklemd in het bewerkte voorwerp raakt, kan
de ingedoken rand blokkeren en wegvallen of terugslaan.
De beweging van de slijpsteen (naar de bediener toe of in
de omgekeerde richting) is afhankelijk van de richting van de
slijpsteen in de blokkade plaats. Daarnaast kan de slijpsteen
ook breken.

De terugslag vormt een gevolg van onjuist of foutief
gebruik van het elektrogereedschap. Bij het navolgen van
de beschreven veiligheidsaanwijzingen kan het worden
vermeden.

Grijp het elektrogereedschap sterk en plaats uw lichaam
en handen in de positie die de terugslag kan verzachten.
Indien de standaard uitrusting een extra handgreep bevat,
gebruik deze om grotere controle over de terugslagkracht
en wegschietmoment tijdens het opstarten te hebben. De
bediener van het toestel kan het verschijnsel van wegschieten
en terugslaan beheersen door de juiste voorzorgsmaatregelen
te hanteren.
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Nooit plaats uw handen in de buurt van draaiende
werkstukken. Tijdens terugslag kan het werkstuk de hand
beletselen.

Hou een afstand van de zone waarin het
elektrogereedschap tijdens de terugslag gaat bewegen.
Als gevolg van de terugslag beweegt het elektrogereedschap in
de omgekeerde richting dan de beweging van het werkstuk.

Werk bijzonder voorzichtig bij bewerking van hoeken,
scherpe randen ezv. Voorkom dat werkstukken terugslaan
of geblokkeerd rakken.

Het draaiende werkstuk is meer vatbaar voor beklemming bij
bewerking van hoeken, scherpe randen of na terugslaan. Het kan
het verlies van controle of terugslag als gevolg hebben.
Gebruik geen schijven voor hout of tandschijven.

Deze soort werkstukken vaak veroorzaken terugslag of het verlies
van controle over het elektrogereedschap.

BIJZONDERE VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN BETREFFENDE
SLIJPEN EN SNIJDEN MET SLIJPSTEEN

.

.

Gebruik alleen slijpstenen bestemd voor het bepaalde
elektrogereedschap en met de aangepaste beschermer.
De slijpstenen die geen toebehoren van het bepaalde
elektrogereedschap vormen, kunnen niet voldoende
beschermd worden en zijn niet voldoende veilig.

Gebogen slijpschijven moeten op zulke manier
gemonteerd worden zodat hun slijpopperviakte niet
buiten de beschermende deksel oversteekt. Onkundig
geplaatste slijpschijf die buiten de rand van de deksel
oversteekt, kan niet voldoende beschermd worden.

De behuizing dient op een juiste manier aan het
elektrogereedschap bevestigd te worden - om het grootse
veiligheidsniveau te garanderen - en zodat het deel van de
slijpsteen die niet afgedekt is en naar de bediener gericht
zo klein mogelijk is. De bescherming beschermt de bediener
tegen de afbrokkelingen en toevallig contact met de slijpsteen
alsook vonken die brand van de kleding kunnen veroorzaken.

Gebruik het slijpgereedschap alleen conform de
bestemming.

Hetis verboden om met de zijoppervlakte van de snijschijf
te slijpen. De snijschijven zijn bestemd voor het wegsnijden van
het materiaal. Invloed van zijkrachten kan zulke schijven breken.

Gebruik de gek slijp altijd met
bevestigingskragen van de aangepaste afmetingen
en vorm. De juiste kragen ondersteunen de slijpsteen en
verminderen op deze manier het risico van breken. De kragen
voor snijschijven kunnen verschillen van kragen bestemd voor
andere slijpschijven.

b hadiad.

Gebruik geen versleten slijpstenen bestemd voor
grotere elektrogereedschappen. Slijpstenen voor grotere
elektrogereedschappen zijn niet geschikt voor hoger aantal
toerental dat voor mindere elektrogereedschappen kenmerkend
is en kunnen makkelijk breken.

AANVULLENDE BIJZONDERE VEILIGHEIDSAANWIJZIN-
GEN BETREFFENDE HET SNIJDEN MET GEBRUIK VAN
SLIJPSTEEN

.

Vermijd blokkering van de snijschijf of te grote druk. Voer
geen te diepe sneden uit. De overbelasting van de snijschijf
verhoogt de belasting en het risico van klem raken of blokkade
waardoor ook het risico van terugslag of breken van de schijf.

Vermijd het gebied voor en achter de draaiende schijf.
Het verschuiven van de snijschijf in de richting naar zich kan
veroorzaken dat bij terugslag het elektrogereedschap tezamen
met de bewegende schijf naar de gebruiker gaat afspringen.

Bij het klem raken van de snijschijf of pauze in het werk
zet het elektrogereedschap uit en wacht totdat de schijf
volledig stopt. Trek nooit aan de bewegende schijf omdat
zulke handeling de terugslag als gevolg kan hebben.

Onderzoek en verwijder de reden van het klem raken.

Zet het elektrogereedschap niet opnieuw aan
indien deze steeds in het materiaal zit. Alvorens
met het snijden door te gaan, wacht totdat
de snijschijff het volledige toerental bereikt.
In een ander geval de slijpsteen kan aanhaken, van het bewerkte
materiaal uitspringen of terugslag veroorzaken.

Alvorens met de bewerking te beginnen, ondersteun
platen of grote voorwerpen zodat het risico van terugslag
door klem geraakte schijf verminderd wordt. Grote
voorwerpen kunnen onder eigen gewicht afbuigen. Ondersteun
het bewerkte voorwerp van beide kanten, zoveel in de buurt van
de snijlijn alsook bij de rand.

Wees bijzonder voorzichtig bij het snijden van openingen
of operaties in andere onzichtbare gebieden. Het in het
materiaal verdiepende snijschijf kan terugslag van het gereedschap
bij het aanraken van gas-, riool-, elektrische of andere leidingen
veroorzaken.

AANVULLENDE BIJZONDERE VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

BETREFFENDE HET SLIJPEN MET GEBRUIK VAN SCHUURPA-

PIERSCHIJVEN

« Gebruik niet te grote schuurpapierbladen. Bij de keuze
van de grootte volg de aanwijzingen van de producent op.
Het schuurpapier dat buiten de slijpschijf stekt kan letsels alsook
blokkade, schuren van het papier of terugslag als gevolg hebben.

AANVULLENDE BIJZONDERE VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

BETREFFENDE WERK MET GEBRUIK VAN DRAADBORSTELS

« Neem in acht dat zelfs bij normaal
gebruik raakt de Dborstel de draden kwijt.
Overbelast de draden niet door te sterke druk.
De in de lucht vliegende stukken draad kunnen makkelijk door
dunne kleding en/of huid doorheen gaan.

Bij gebruik van de beschermer vermijd het contact van de
borstel met de beschermer. De diameter van de borstels kan
door de drukkracht en centrufugale kracht vergroten.

Tijdens het werk met draadborstels gebruik altijd
veiligheidsbril.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSAANWUZINGEN

1 hed. b
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Alvorens met enige g
trek de stekker uit het stopcontact uit.

Controleer het slijpgereedschap voor gebruik. Het
slijpgereedschap moet juist gemonteerd worden en
onbelemmerd draaien. Laat het toestel door 1 minuut
zonder belasting in een veilige positie draaien. Gebruik
geen beschadigde of vibrerende slijpgereedschap.
Slijpgereedschap moet rond zijn. Beschadigde
slijpgereedschappen kunnen breken en letsels veroorzaken.

Na montage van het slijpgereedschap en alvorens de slijper
aan te zetten, controleer of het slijpgereedschap juist
bevestigd is en onbelemmerd draait.

De knop van de spilblokkade kan alleen aangezet worden als
de spil niet bewegt.

Bij gereedschappen die de bevestiging van slijpstenen met
schroefdraadopening mogelijk maken, controleer of de
lengte van de schroefdraad van de slijpsteen gelijk aan de
schroefdraad van de spil is.

Beveilig het bewerkte voorwerp. Het vastzetten van
het bewerkte voorwerp in een bevestigende toestel of
bankschroef is meer veilig dan met de hand vasthouden.

Indien het eigen massa van het voorwerp geen stabiele
positie garandeert, dient deze bevestigd te worden.

Raak de slijpstukken niet aan voordat ze afgekoeld zijn.

Oefen geen zijdruk op de slijp- of snijschijf uit.
Snij geen voorwerpen van de dikte groter dan de maximale
diepte van de snijschijf.



Bij gebruik van een snelmontagekop verzeker u zich of de
binnenste kop op de spil van een rubberen o-ring voorzien
is en of deze ring niet beschadigd is. Zorg dat de oppervlake
van de buitenste kop en de binnenste kop schoon zijn.
Zorg dat de oppervlakte van de binnenste kop en externe
snelmontagekop altijd schoon zijn.

Gebruik de snelmontagekop alleen met de schuur- en
snijschijven. Gebruik alleen onbeschadigde en op een juiste
manier werkende koppen.

JUISTE BEDIENING EN EXPLOITATIE VAN DE ACCU’S

Het oplaadproces dient altijd onder de controle van de gebruiker
te gebeuren.

Vermijd het opladen van de accu bij temperaturen onder 0°C.

b 1
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De afgedankte accu dient aan een inzamelplaats van
gevaarlijk afval geleverd worden.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN BETREFFENDE DE OPLADER

.

De oplader mag niet aan de werking van vocht of water
worden blootgesteld. Het doordringen van water in de oplader
vergroot het risico van de elektrocutie. De oplader mag alleen
binnen droge ruimtes gebruikt worden.

Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van
enig onderhoud of reiniging van de oplader.

Gebruik nooit de oplader die op een brandbare ondergrond
(bv. papier, textiel) of in de buurt van brandbare stoffen
staat. Door verhoging van de temperatuur van de oplader tijdens
het oplaadproces bestaat er een risico van brand.

Telk

Laad de accu’s alleen met een door de producent
oplader. Het gebruik van oplader bestemd voor een ander type
accu’s veroorzaakt het risico van brand.

Als de accu in niet in gebruik is, bewaar deze niet in de buurt
van metalen voorwerpen, zoals papierclips, munten, sleutels,
nagels, schroeven of andere kleine metalen elementen die
de klemmen van de accu kunnen sluiten. Het sluiten van de
klemmen van de accu kan brandwonden of brand veroorzaken.

Bij beschadiging en/of onjuist gebruik van de accu kunnen er
gassen vrijkomen. Verlucht de ruimte en bij klachten neem
contact met de arts op. Gassen kunnen de ademhalingswegen
beschadigen.

iahed

In extreme di kan een vloeistof van de accu
lekken. Het vloeistof dat uit de accu komt kan irritaties en
brandwonden veroorzaken. Indien de lekkage bevestigd wordt,
volg de navolgende instructies:

- verwijder het vloeistof met een doekje. Vermijd contact met de huid
en ogen.

- bij contact van het vloeistof met de huid, was deze plaats
overvloedig met het schoon water of eventueel neutraliseer het
vloeistof met gebruik van een zacht zuur, zoals citroensap of azijn.

bij contact van het vloeistof met de ogen, spoel deze met een grote
hoeveelheid van schoon water door tenminste 10 minuten en
raadpleeg de arts.

Het is verboden om een beschadigde of gemodificeerde
accu te gebruiken. Beschadigde of gemodificeerde accu’s
kunnen op een onverwachte manier werken alsook brand,
explosie of letsels veroorzaken.

De accu mag niet aan de werking van vocht of water
worden blootgesteld.

Plaats de accu nooit in de buurt van warmtebronnen. Het is
verboden om de accu voor een langere tijd in een omgeving
waar hoge temperatuur is te laten staan (plaatsen met
sterk zonlicht, in de buurt van radiatoren of overal waar de
temperatuur boven 50°C is).

Stel de accu niet aan de werking van vuur of hoge
temperatuur bloot. Het blootstellen van de accu aan de
werking van vuur of temperatuur boven 130°C kan explosie tot
gevolg hebben.

LET OP! De temperatuur van 130°C kan ook als 265°F worden
aangegeven.

Volg alle instructies van het opladen op. Het is verboden om
de accu in de temperatuur boven het bereik aangegeven in
de tabel met typegeg in de gebruil jzing op
te laden. Het onjuist opladen en in de temperatuur buiten het
aangegeven bereik kan de accu beschadigen en het risico van brand

vergroten.

REPARATIE VAN DE ACCU’S:

Het is verboden om de beschadigde accu’s te repareren.
Alle reparaties van de accu dienen alleen door de producent of in
een geautoriseerde servicedienst uitgevoerd te worden.

.

.

voordat met het gebruik te beglnnen, controleer
de toestand van de oplader, | en ki Bij
constatering van beschadigingen - gebrulk de oplader
niet. Het is verboden om de oplader te demonteren. Alle
reparaties moeten door een erkend bedrijf worden uitgevoerd.
Onjuiste montage van de oplader kan tot elektrocutie of brand
leiden.

Laat de oplader niet door kinderen en personen met fysieke,
emotionele of psychische beperking alsook personen welke
niet voldoende ervaring of kennis om de oplader veilig te
gebruiken hebben, gebruiken, tenzij dit onder toezicht van
een verantwoordelijke gebeurt. In een ander geval bestaat er
een gevaar dat het toestel onjuist bediend wordt wat het risico
van letsels met zich meebrengt.

Als de oplader niet gebruikt wordt, trek de stekker uit het
stopcontact.

Volgalleinstructies van hetopladen op. Hetis verboden om
de accu in de temperatuur boven het bereik aangegeven in
de tabel met typegegevens in de gebruiksaanwijzing op
te laden. Het onjuist opladen en in de temperatuur buiten het
aangegeven bereik kan de accu beschadigen en het risico van
brand vergroten.

REPARATIE VAN DE OPLADER

Het is verboden om de beschadigde oplader te repareren.
Alle reparaties van de oplader dienen alleen door de producent of
in een geautoriseerde servicedienst uitgevoerd te worden.

De afgedankte oplader dient aan een inzamelplaats van
gevaarlijk afval geleverd worden.

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie,
van veiligh

gebruik
beschermende

sidemiddel HNend.

en aan

middelen altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels
tijdens de werkzaamheden.

De Li-ion accu’s kunnen uitlekken, in brand vliegen of
exploderen bij verhitting tot hoge temperaturen of bij
kortsluiting. Bewaar ze niet in de auto tijdens warme en
zonnige dagen. Open de accu niet. De Li-lon accu’s bevatten

elektronische

veiligheidsvoorzieningen die  kunnen

ontploffen of ontbranden als ze beschadigd zijn.
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Uitleg van de gebruikte pictogrammen

N e @
1 2 3 4
5 6 7 8
4 & Max.
E 50°C
9 10 11 12
13 14

Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op.

2. Gebruik veiligheidsbril en gehoorbescherming.

3.  Werk in een beschermende masker.

4. Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.

5. Bescherm tegen regen.

6. Voor binnengebruik bestemd, bescherm tegen water en
vocht.

7. Letop, scherpe elementen!

8. Gebruik beschermende handschoenen.

9. Recyclage.

10. Tweede veiligheidsklasse.

11. Selectief inzamelen.

12. Accucellen niet in het vuur werpen.

13. Ze vormen een bedreiging voor het watermilieu.

14. Het opwarmen boven 50°C niet toelaten.

OPBOUW EN TOEPASSING

De haakse slijper is een elektrogereedschap door de accu
aangedreven. Ze worden aangedreven door eenfasige
collectormotor waarvan het toerental wordt verminderd door
het conische tandwiel met gebogen tanden. Het kan zowel voor
slijpen als voor snijden gebruikt worden. Dit type elektrische!
gereedschappen worden op grote schaal gebruikt om bramen
van alle soorten metalen oppervlakken te verwijderen, voor
oppervlaktebehandeling van lasnaden, het snijden van
dunwandige buizen en kleine metalen onderdelen, enz. Door
het gebruik van de juiste accessoires de slijpers kunnen worden
gebruikt om roest, verflagen ezv. te verwijderen.

De toepassingsgebieden zijn herstelwerkzaamheden en
constructiewerkzaamheden, interieurinrichting, verbouwen van
interieurs ezv.

Het toestel is alleen voor werk in droge
omstandigheden bestemd, niet bestemd voor polijsten.
Gebruik het elektrogereedschap alleen in overeenstemming
met het beoogde doel.

®

Gebruik strijdig met de bestemming.

Bewerk geen materialen die asbest bevatten. Asbest is
kankerverwekkend.

Bewerk geen materialen waarvan de stoffen brandbaar of
explosief zijn. Tijdens het werk met het elektrogereedschap kunnen
vonken ontstaan die de geproduceerde dampen kunnen aansteken.

Gebruik geen snijschijven voor slijpwerkzaamheden. Bjj
snijschijven wordt de voorkant gebruikt en het slijpen met de zijkant
van zulke schijf kan beschadiging ervan of lichaamsletsels van de
operator als gevolg hebben.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing.

1. Blokkadeknop van de spil

2. Blokkadeknop van de hoofdschakelaar

3. Hoofdschakelaar

4. Extra handgreep

5. Beschermer van de snijschijf

6. Buitenste kraag

7. Binnenste kraag

8. Hendel (van de beschermer van de snijschijf)

9. Accu

10. Schakelaar van accumontage

11. LED diodes

12. Oplader

13. Knop van de indicatie van de oplaadstatus van de accu
14. Indicatie van de oplaadstatus van de accu (LED diode).

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

WAARSCHUWING

MONTAGE/INSTELLINGEN

©
A\
®
@

INFORMATIE
UITRUSTING EN ACCESSOIRES
1. Schijfafscherming -1st.
2. Speciale sleutel -1st.
3. Extrahandgreep -1st.

WERKVOORBEREIDING

ACCU PLAATSEN / VERWIJDEREN

« Druk op de bevestigingsknoppen van de accu (9) en trek de
accu (10) naar beneden (afb. A).

« Plaats de opgeladen accu (9) in het handvat zodat de knoppen
van de blokkade een geluid geven (10).

ACCU OPLADEN

Het toestel wordt tezamen met gedeeltelijk opgeladen accu
geleverd. Het opladen van de accu dient in de temperatuur
tussen 4°C - 40°C te gebeuren. Een nieuw accu of een door
een langere periode niet gebruikte accu gaat de volledige
aandrijvingsvermogen na ong. 3 - 5 oplaadbeurten bereiken.

« Verwijder de accu (9) uit het toestel (afb. A).

« Steek de oplader in het stopcontact (230 V AC).

« Schuif de accu (9) in de oplader (12) (afb. B). Controleer of de
accu juist geplaatst werd (tot het einde ingeschoven).
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Na aansluiting van de oplader op het netwerk (230 V AC) gaat
de groene diode (11) op de oplader branden, wat het aansluiten
van de spanning weergeeft.

Na het plaatsen van de accu (9) in de oplader (12) gaat de rode
diode (11) op de oplader branden, wat het opladen van de accu
weergeeft.

Tegelijkertijd gaan de groene diodes (14) van de indicatie van
de oplaadstatus met een pulslicht in verschillende combnaties
branden (zie eronder).

« Pulslicht van alle diodes - de accu is leeg en moet worden
opgeladen.

« Pulslicht van 2 diode’s - accu is gedeeltelijk leeg.

« Pulslicht van 1 diode - accu is bijn volgeladen.

Als de accu vol is, gaat de diode (11) op de oplader met een@

groen licht branden en alle diodes van de indicatie van de
oplaadstatus van de accu (14) gaan met een constant licht
branden. Na een bepaalde tijd (ong. 15 sec.) gaan de diodes van
de oplaadstatus van de accu (14) dimmen.

De accu mag niet langer dan 8 uur worden opgeladen. De
overschrijding van deze tijd kan een beschadiging van de
cellen van de accu als gevolg hebben. Na het volladen van de
accu gaat de oplader niet automatisch uit. De groene diode op
de oplader gaat steeds branden. De diodes van de indicatie
van de oplaadstatus van de accu gaan na een bepaalde tijd

onderbreek de verbinding met de spanning. Vermijd korte,|
opeenvolgende oplaadbeurten. Laad de accu’s niet bij na een
kort gebruik van het toestel. Een aanzienlijke verkorting van
de tijd tussen de nodige oplaadbeurten houdt in dat de accu
verbruikt en uitgewisseld dient te worden.

dimmen. Voordat de accu uit de oplader weg te nemen,@

Tijdens het oplaadproces raken de accu’s zeer heet. Begin nooit
met het werk als de accu pas opgeladen werd - wacht totdat
de accu tot de kamertemperatuur afkoelt. Op die manier
kunnen de beschadigingen van de accu worden voorkomen.

INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU

De accu is voorzien van een indicatie van de oplaadstatus van
de accu (3 LED diode’s) (14). Om de oplaadstatus van de accu te
checken, druk op de knop van de indicatie van de oplaadstatus
(13) (afb. C). Het branden van alle 3 diodes geeft een hoog
oplaadniveau van de accu weer. Het branden van 2 diodes geeft
een gedeeltelijk lege accu weer. Het branden van alleen maar 1

MONTAGE EN REGELEN VAN SCHIJFBESCHERMING

Schijfbescherming zorgt voor bescherming van de operator
tegen afspringende stukken, toevallig contact met het werktuig
of ' Tijdens de ge let op zodat het beschermende
deel naar de operator gericht is.

diode geeft een lege accu en de noodzaak van het opladen weer. 2

De constructie van het bevestigen van de schijfbescherming toelaat

om deze in een optimale positie te plaatsen.

« Maak de hendel (8) los en trek deze weg op de schijfbescherming
(5).

« Plaats de schijfbescherming in de gekozen positie (5).

« Blokkeer door de hendel (8) naar beneden te brengen.

Demontage en regeling van de schijfbescherming dient in de
omgekeerde volgorde te gebeuren.

UITWISSELING VAN HET WERKSTUK

Bij het uitwisselen van werkstukken gebruik beschermende
handschoenen.

De spilblokkadeknop (1) is alleen bestemd voor bevestigen of
wegnemen van het werkstuk. Het is verboden om deze knop
als rem tijdens het ronddraaien van de spil te gebruiken. In zulk
geval kan de slijper beschadigd raken of de gebruiker kan letsels
oplopen.

@®

MONTAGE VAN SCHIJVEN

Bij gebruik van slijp- of snijschijven van de dikte onder 3 mm,
draai de moer van de buitenkraag (6) op de vlakke oppervlakte
vanaf de zijde van de schijf (afb. d).

Druk op de blokkadeknop van de spil (1).

.

Plaats de speciale sleutel (in de set) in de openingen van de
buitenkraag (6) (afb. E).

Draai de sleutel om - maak de buitenkraag (6) los en demonteer
het.

Plaats de schijf zodat deze goed aan de zijde van de binnenkraag
(7) gedrukt is.

Draai de buitenkraag (6) en druk zacht met de speciale sleutel.

Demontage gebeurt in de omgekeerde volgorde dan montage.
De schijf dient goed aan de oppervlakte van de binnenkraag (7)
gedrukt zijn en centrisch op de schroefdraad zitten.

MONTAGE VAN WERKTUIGEN MET SCHROEFDRAADOPENING
Druk op de blokkadeknop van de spil (1).

Demonteer het gemonteerde werktuig - indien aanwezig.

Alvorens met de montage te beginnen, neem beide kragen —
binnenkraag (7) en buitenkraag (6) weg.

.

Draai de schroefdraad van het werktuig op de spil en trek er zacht
aan.

Demontage van werktuigen met schroefdraadopening gebeurt in
de omgekeerde volgorde dan montage.

MONTAGE VAN HAAKSE SLIJPER IN DRIEPOOT

Onder de voorwaarde van de juiste montage volgens de
aanwijzingen van de producent is het mogelijk om de haakse slijper
in een driepoot voor haakse slijpers te gebruiken.

WERK /INSTELLINGEN

Alvorens met de werkzaamheden te beginnen, controleer de
toestand van de slijpsteen. Gebruik geen gebroken, versleten
of op een andere manier beschadigde slijpstenen. Zulke
werkstukken dienen altijd te worden vervangen. Na beéindiging
van de werkzaamheden altijd zet de slijper uit en wacht totdat het
werkstuk volledig stil is. Pas dan kan de slijper weggelegd worden.

Rem het werkstuk niet door het op het bewerkte materiaal na het

uitzetten van de slijper te drukken.

« Het is verboden om de slijper over te belasten. De massa
van het elektrogereedschap oefent de voldoende druk om
effectief met het gereedscahp te werken. Bij overbelasting en
te grote drukkracht kan het gevaarlijk breken van het werkstuk
plaatsvinden.

Indien de slijper tijdens de werkzaamheden valt, controleer
altijd en eventueel vervang het werkstuk bij constatering van
beschadiging of vervorming.

Sla nooit met het werkstuk op het bewerkte materiaal.

.

Vermijd het terugslaan met het werkstuk en afscheuren van
het materiaal, in het bijzonder bij bewerking van messen,
scherpe randen ezv. (het kan het verlies van controle over het
elektrogereedschap en terugslaan als gevolg hebben).

Het is verboden om de haakse slijper met snijschijven voor
schijfslijpers voor hout te gebruiken. Het nalaten van zulke
aanwijzing kan het terugslaan van het elektrogereedschap,
verlies van de controle en letsels van de operator als gevolg
hebben.

AAN-/UITZETTEN

Houd de slijper met beide handen bij het aanzetten en werk
vast. De slijper is van een blokkadeknop van de hoofdschakelaar
voorzien die tegen het toevallig aanzetten beschermt.

« Druk op de blokkadeknop (2).

« Druk op de hoofdschakelaar (3) (afb. F).

« Het loslaten van de hoofdschakelaar (3) stopt de slijper.
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Na het aanzetten van de slijper wacht totdat de slijpsteen de
maximale snelheid gaat bereiken en pas daarna begin het werk.

Het is verboden om op de schakelaar tijdens de werkzaamheden

te drukken om de slijper aan- en uit te zetten. De schakelaar magA
alleen bediend worden als de slijper het bewerkte materiaal niet
aanraakt.

SNIJDEN

« Het snijden met de haakse slijper kan alleen maar in de re(hte@
lijn.

.

Snij geen materiaal dat in de hand wordt vastgehouden.

Ondersteun de grote elementen en let op zodat de steunpunten
dicht bij de snijlijn en het einde van het materiaal zich bevinden.
Stabiel bevestigd materiaal gaat niet verschuiven tijdens het
snijden.

Kleine elementen dienen met behulp van bv. met klemmen,
bankschroef gemonteerd te zijn. Om meer precies snijden te
garanderen, bevestig het materiaal dicht bij het snijpunt.

Vermijd trillingen of opspringen van de slijpschijf omdat op die
manier de kwaliteit van het snijden verlaagt en de schijf kan
breken.

.

Tijdens het snijden oefen geen zijdruk op de snijschijf uit.

Gebruik de snijschijf die aan het te snijden materiaal aangepast@
is.

Het is aangeraden dat bij het snijden de schuifrichting gelijk
aan de richting van de omdraaiingen van de snijschijf is.

Diepte van de snede is afhankelijk van de schijfdiameter (afb. G).
« Gebruik alleen schijven met nominale diameters die niet groter
zijn dan aanbevolen voor de bepaalde type slijper.

« Bij diepe sneden (bv. profielen, bouwblokken, bouwstenen ezv.)
laat de bevestigingskragen niet aan het bewerkte materiaal
aanraken.

Tijdens het snijden raken de snijschijven zeer heet - raak deze niet
met blote lichaamsdelen voordat ze afgekoeld zijn aan.

SLIJPEN

Gebruik  voor  slijpwerkzaamheden  bv.  slijpschijven,
slijpstenen, lamellenslijpschijven, schijven met schuurtextiel,
draadborstels, flexibele schijven voor schuurpapier ezv. Elke
soort schijf alsook bewerkt materiaal eisen een aangepaste
werkmethode en toepassing van de aangepaste persoonlijke
beschermingsmiddelen.

Het is verboden om snijschijven voor het slijpen te gebruiken.

Slijpschijven bestemd voor het verwijderen van het materiaal met

de rand van de schijf.

« Voer geen werkzaamheden met de zijoppervlakte van de schijf
uit. De optimale werkhoek van deze soort schijven bedraagt 30°
(afb. H).

« Werkzaamheden verbonden met het slijpen kunnen alleen met
gebruik van de slijpschijven bestemd voor de bepaalde soort
materiaal uitgevoerd worden.

Bij gebruik van lamellenschijven, schijven met schuurtextiel en
flexibele slijpschijven voor schuurpapier let op op de juiste hoek
(afb. 1).

« Slijp niet met de volledige oppervlakte van de schijf.

« Deze soort schijven worden gebruikt voor bewerking van
vlakke oppervlaktes.

Draadborstels zijn voornamelijk bestemd voor het reinigen
van profielen en moeilijk bereikbare plaatsen. Ze kunnen voor
verwijdering van bv. roest, verflagen ezv. dienen (afb. K).

Gebruik alleen werktuigen waarvoor het toegestane toerental
hoger of gelijk aan de maximale snelheid van de haakse slijper
zonder belasting is.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Voordat met enige installatie-, regel-, reparatie- of
bedieningswerkzaamheden te beginnen, verwijder de accu uit
het gereedschap.

ONDERHOUD EN OPSLAG

Het is aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.

Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

Het toestel dient met gebruik van een droog doekje of zacht
perslucht gereinigd te worden.

Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de
kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de
motor, zodat het toestel niet oververhit raakt.

Bij te grote vonkproductie op de commutator dient de controle
van de staat van de koolborstels door een vakbekwame
medewerker uitgevoerd te worden.

Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik van
kinderen.

Bewaar het toestel met de verwijderde accu.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS
TYPEPLAATJE
Accu haakse slijper
Parameter Waarde
Spanning van de accu 18V DC
Nominale toerental 10000 min™!
Max. schijfdiameter 115 mm
Binnen diameter van de schijf 22,2mm
Schroefdraad van de spil M14
Veiligheidsklasse 1]
Massa 1,5kg
Bouwjaar 2018
Graphite Energy+ SYSTEEM ACCU
Parameter Waarde

Accu 58G001 58G004
Spanning van de accu 18V DC 18V DC
Soort accu Li-lon Li-lon
Capaciteit van de accu 2000 mAh 4000 mAh
g:egiekv::;nggteemgeratuur 4C-a0C | -4
Oplaadtijd met 58G002 oplader 1h 2h
Massa 0,400 kg 0,650 kg
Bouwjaar 2018 2018
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Graphite Energy+ systeem oplader

Parameter Waarde
Soort oplader 58G002
Voedingsspanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Oplaadspanning 22VDC
Max. oplaadstroom 2300 mA
Bereik van de omgewingstemperatuur 4°C-40°C
Oplaadtijd van 58G001 accu Th
Oplaadtijd van 58G004 accu 2h
Veiligheidsklasse Il
Massa 0,300 kg
Bouwjaar 2018

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Informatie betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk
niveau Lp, en akoestische kracht niveau Lw, en meetonzekerheid
K worden eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.

De waarde van trillingen a, en meetonzekerheid K worden
eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.

Hetin deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen
werd conform de procedure van de norm EN 60745 gemeten
en kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt
worden. Het kan eveneens voor voorlopige beoordeling van de
blootstelling aan trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de
basis toepassingsgebieden van het elektrogereedschap. Bij
toepassing voor andere doeleinden of met andere werkstukken
alsook bij gebrekkig onderhoud kan het trillingenniveau
veranderen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de
blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem
de periodes van het uitzetten van het elektrogereedschap of
de periodes van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die
manier kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager
zijn. Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker
tegen de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud
van het elektrogereedschap en werkstukken, verzekering van
de juiste temperatuur van de handen, juiste organisatie van het
werk.

Akoestische druk niveau: Lpa = 85,06 dB (A) K=3dB (A)
Akoestische kracht niveau: Lwa= 96,06 dB (A) K=3dB (A)
Waarde van de trillingen versnelling (achterste handgreep)
a,=6,151m/s’K=1,5m/s’

Waarde van de trillingen versnelling (voorste handgreep)
a,=4,144m/s’K=1,5m/s’

MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen
niet met het huishoudelijk afval worden
afgevoerd, maar moeten voor het hergebruik in
aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke
autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur bevat stoffen
gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur die
niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
een potentiéle bedreiging voor het milieu en de
menselijke gezondheid.

Accu’s / batterijen mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, het is
eveneens verboden om in vuur of water te
werpen. Laat de beschadigde of afgedankte
accu's op een juiste manie recycleren conform
de geldende richtlijn inzake utilisatie van accu’s
en batterijen.

Li-lon

*Wijzigingen voorbehouden.

JTopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex
Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig]” Commanditaire Vennootschap
[Spotka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:
JTopex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van
deze gebruiksaanwijzing (verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de
tekst, geplaatste foto's, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex
Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake
auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren
voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen
ervan zonder schriftelijke toestem



GRA\PHITE

TRADUCTION DE LA NOTICE
ORIGINALE

MEULEUSE D’ANGLE SANS FIL
58G003

ATTENTION : AVANT LA PREMIERE UTILISATION DU DISPOSITIF,
LISEZ ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE ET CONSERVEZ-LA POUR
UNE UTILISATION ULTERIEURE.

CONSIGNES DE SECURITE DETAILLEES

PRESCRIPTIONS PARTICULIERES CONCERNANT LA SECURI-
TE AU TRAVAIL AVEC LA MEULEUSE D’ANGLE

CONSIGNES DE SECURITE POUR LA RECTIFICATION, LE
PONCAGE AVEC DU PAPIER DE VERRE, LE TRAVAIL AVEC
DES BROSSES METALLIQUES ET LA COUPE A L'AIDE D'UNE
MEULE

Ce dispositif peut é&tre utilisé comme meuleuse
ordinaire, meuleuse pour poncer avec du papier
de verre ou avec des brosses métalliques et pour
couper avec une meule de trongonnage. Respectez
toutes les consignes de sécurité, instructions,
descriptions et données fournies avec le dispositif.
Le non-respect des recommandations suivantes peut entrainer
un risque d'électrocution, d'incendie et/ou de blessures graves.

.

Ce dispositif ne peut pas étre utilisé pour le polissage.
L'utilisation du dispositif pour d’autres travaux que ceux
pour lesquels il a été congu peut entrainer des risques et
blessures.

N’utilisez pas d’accessoires qui ne sont pas congus et
recommandés par le fabricant spécifiquement pour ce
dispositif. Le fait qu’un accessoire puisse étre fixé au dispositif
ne garantit pas un fonctionnement sir.

La vitesse de rotation admissible d’un outil de
travail utilisé ne peut pas étre inférieure a la vitesse
de rotation maximale indiquée sur le dispositif.
Un outil de travail tournant a une vitesse supérieure a celle
admissible peut se casser et provoquer des éclats.

.

Le diamétre extérieur et I'épaisseur de l'outil de travail
doivent correspondre aux di i du dispositif. Les
outils de travail de dimensions incorrectes peuvent étre
insuffisamment protégés ou controlés.

Les outils de travail avec inserts filetés doivent étre
parfaitement adaptés au filetage de la broche. Dans le cas
des outils de travail fixés a I'aide d’une bride, le diamétre
du trou de l'outil de travail doit correspondre au diamétre
de la bride. Les outils de travail qui ne peuvent pas étre bien
fixés au dispositif tournent de facon inégale, vibrent fortement et
peuvent entrainer une perte de contréle du dispositif.

.

Ne jamais utiliser d'outils de travail endommagés.
Controélez bien les accessoires avant chaque utilisation, p.
ex. les meules - présence d’écaillages et fissures, disques
a trongonner - présence de fissures, abrasions et usure
importante, brosses métalliques - fils laches ou cassés. En
cas de chute du dispositif ou de l'outil de travail, vérifiez
qu’il n‘est pas endommagé ou utilisez un autre outil non
endommagé. Une fois l'outil contrélé et fixé, mettez le
dispositif en marche pendant une minute a la vitesse
maximale, en veillant a ce que l'opérateur et les personnes
se trouvant a proximité n’entrent pas dans la zone de l'outil
tournant. Les outils de travail endommagés se cassent souvent
pendant cette période d'essai.

Porter toujours un équipement de protection individuelle.
Selon le type de travail, porter un masque facial complet,
une protection oculaire ou des lunettes de sécurité.
Si nécessaire, porter un masque anti-poussiére, une
protection auditive, des gants de protection ou un

tablier spécial protégeant contre les petites particules du
matériau abrasif et de la piece a usiner. Protéger les yeux
contre les corps étrangers en suspension dans I'air pendant le
travail. Le masque anti-poussiére et le systéme de protection
de l'appareil respiratoire doivent filtrer la poussiére générée
pendant le travail. Lexposition au bruit pendant une période
prolongée peut entrainer une perte auditive.

Veiller a ce que les personnes présentes se trouvent a une
distance de sécurité de la zone d'impact du dispositif.
Toute personne se trouvant a proximité d’un dispos
en marche doit porter un équipement de protection
individuelle. Des copeaux d’une piéce a usiner ou des outils
cassés peuvent s‘ébrécher et provoquer des blessures, méme au-
dela de la zone d'impact direct.

Pendant des travaux au cours desquels l'outil peut entrer
en contact avec les cables électriques cachés, l'outil doit
étre tenu par les surfaces isolées de la poignée. Un contact
avec le réseau d‘alimentation électrique peut provoquer le
transfert de la tension sur les piéces métalliques du dispositif, ce
qui peut entrainer un choc électrique.

Ne jamais mettre le dispositif de co6té avant que l'outil de
travail ne s’arréte complétement. Loutil de travail tournant
peut entrer en contact avec la surface sur laquelle il est mis de
coté et entrainer un risque de perte de contréle du dispositif.

Ne pas déplacer le dispositif en mouvement. En cas de
contact accidentel avec l'outil de travail tournant, les vétements
peuvent étre happés et l'outil de travail peut blesser l'opérateur.

Nettoyer réguliérement les fentes d'aération du dispositif.
Le ventilateur du moteur aspire la poussiére dans le boitier, et une
grande accumulation de poussiére métallique peut entrainer un
risque électrique.

Ne pas utiliser le dispositif a proximité de matériaux
inflammables. Les étincelles peuvent causer l'inflammation.

Ne pas utiliser d'outils nécessitant un liquide de
refroidissement. Lutilisation d'eau ou d'autres liquides de
refroidissement peut provoquer des chocs électriques.

RECUL ET CONSIGNES DE SECURITE APPROPRIEES

« Le recul est une réaction soudaine du dispositif au grippage
ou au blocage d’un outil de travail rotatif, comme une meule
abrasive, une meule a trongonner ou une brosse métallique,
etc. La saisie ou le blocage peuvent provoquer un arrét
brusque de l'outil de travail. Le dispositif hors controle sera
secoué dans la direction opposée au sens de rotation de l'outil
de travail. Lorsque la meule s'arréte ou se bloque dans la piéce
a usiner, le bord de la meule immergée dans la piece peut se
bloquer et provoquer un recul ou un rejet. Le mouvement de la
meule (vers 'opérateur ou dans la direction opposée) dépend
du sens de mouvement de la meule a I'endroit du blocage. Les
meules peuvent également se casser.

Le recul est une conséquence d'une mauvaise utilisation du
dispositif. Ceci peut étre évité en observant les précautions
suivantes.

Le dispositif doit étre tenu fermement et le corps et
les mains doivent étre positionnés de fagon a pouvoir
atténuer le recul. Si la poignée supplémentaire fait partie
de l'équipement standard, elle doit étre utilisée a tout
moment pour contrdler au maximum les forces de recul ou
le couple de rejet lors du démarrage. L'opérateur du dispositif
peut maitriser les secousses et le recul en prenant les précautions
appropriées.

Ne jamais tenir les mains a proximité des outils de travail
en rotation. Loutil de travail peut causer des blessures a la main.

Rester toujours a I'écart de la zone d'impact dans laquelle
le dispositif peut se déplacer lors du recul. En raison du recul,
le dispositif se déplace dans le sens opposé au mouvement de la
meule a l'endroit du blocage.
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Des précautions particuliéres sont a prendre lors de
I'usinage des coins, arétes vives, etc. Eviter le recul ou le
blocage des outils de travail.

Un outil de travail tournant risque beaucoup plus d'étre coincé
pendant I'usinage des angles et des arétes vives ou aprés un
rebond. Ceci peut entrainer une perte de contréle ou un recul.

Ne pas utiliser de disques a bois ou dentés.

Les outils de ce type provoquent souvent un recul ou une perte de
contréle du dispositif.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES POUR LA RECTIFICA-
TION ET LE TRONCONNAGE AVEC LA MEULE

Toujours utiliser la meule prévue pour le dispositif
employé et la protection prévue pour cette meule. Les
meules qui ne font pas partie de I'équipement du dispositif
peuvent étre insuffisamment couvertes et sdres.

Les disques de meulage courbés doivent étre fixés de
maniére a ce que leur surface de travail ne dépasse pas
le bord du couvercle de protection. Un disque de meulage
mal fixé et saillant au-dela du bord de la protection peut étre
insuffisamment couvert.

La protection doit étre fixée au dispositif pour assurer
le plus haut niveau de sécurité possible et doit étre
positionnée de maniére a ce que la partie découverte de la
meule en face de I'opérateur soit aussi petite que possible.
La protection protége l'opérateur contre les éclats, le contact
accidentel avec la meule et les étincelles qui peuvent mettre le
vétement en feu.

Les meules peuvent étre utilisées seulement pour les
travaux pour lesquels elles sont congues.

« Par ne jamais ler les piéces avec la surface
latérale d'un disque congu pour la coupe. Les disques de
coupe sont congus pour éliminer de la matiére avec le bord du
disque. Les forces latérales peuvent casser la meule.

Pour une meule choisie, il faut toujours utiliser des brides
de fixation non end gées, dedi etde formes
correctes. Des brides appropriées supportent la meule et
réduisent ainsi le risque de rupture. Les brides pour les meules de
coupe peuvent différer des brides congues pour d'autres meules.

Ne jamais utiliser de usées pr ant de dispositifs
plus grands. Les meules pour les dispositifs plus grands ne sont
pas congues pour les vitesses de rotation plus élevées qui sont
propres aux dispositifs plus petits et, pour cette raison, elles
peuvent se casser.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES SUPPLEMENTAIRES

POUR LE TRONCONNAGE AVEC LA MEULE

« Eviter le blocage du disque de coupe et une pression trop
forte. Ne pas réaliser de coupes trop profondes. La surcharge
d'un disque de coupe augmente sa charge et sa tendance au
grippage ou au blocage, ce qui peut entrainer le recul ou la rupture
du disque.

Se tenir a l'écart de la zone se trouvant devant et derriére
le disque de coupe en rotation. Lorsque le disque de coupe est
déplacé dans la piéce a usiner dans la direction opposée a l'opérateur,
en cas de recul, le dispositif avec le disque tournant peut rebondir
directement vers ['utilisateur.

En cas de coincement du disque de coupe ou lors d'une pause
au travail, arréter le dispositif et attendre que le disque
s’arréte complétement. Ne jamais essayer de retirer le disque
en mouvement de I'endroit de coupe, cela peut entrainer un
recul. [dentifier et éliminer la cause du coincement.

Ne pas remette le dispositif en marche tant qu'il est enfoncé
dans le matériau. Le disque de coupe doit atteindre sa
pleine vitesse de rotation avant de continuer le travail.
Dans le cas contraire, la meule peut s‘accrocher, sauter de la piéce a
usiner ou provoquer un recul.

« Les panneaux et autres objets de grandes dimensions doivent
étre soutenus avant l'usinage afin de réduire le risque de recul
provoqué par le disque coincé. Les objets de grandes dimensions
peuvent fléchir sous leur propre poids. La piéce a usiner doit étre
soutenue des deux c6tés : prés de la ligne de coupe et sur le bord.

Des précautions particuliéres sont nécessaires lors de la
découpe de trous dans les murs ou lors d’'opérations dans
d’autres zones a té réduite. Lorsque le disque de coupe
s’enfonce dans la piéce a usiner, il peut faire reculer l'outil électrique
s'il rencontre un tuyau de gaz ou d'eau, des conducteurs électriques
ou d‘autres objets.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES RELATIVES AU PO-
NCAGE AVEC DU PAPIER ABRASIF

Ne pas utiliser de feuilles de papier de verre trop grandes.
Suivre les recommandations du fabricant lors de la sélection
du format du papier de verre. Le papier de verre dépassant le
disque peut provoquer des blessures ou entrainer le blocage, la
déchirure ou le recul.

.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES POUR LE TRAVAIL
AVEC DES BROSSES METALLIQUES

Il faut garder a l'esprit que des morceaux de fil sont
perdus méme pendant une utilisation normale. Ne
pas surcharger les fils en pressant trop fortement.
Les morceaux de fil volants peuvent facilement pénétrer a travers
les vétements fins et/ou la peau.

.

Lorsque I'emploi d’une protection est recommandé, éviter
tout contact de la brosse avec la protection. Le diamétre des
brosses peut augmenter en raison de la pression et de la force
centrifuge.

Portez toujours des lunettes de sécurité lorsque vous
travaillez avec des brosses métalliques.

CONSIGNES SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA SECURITE
Retirer la batterie du dispositif avant tout travail de montage.

Contréler les outils de meulage avant I'utilisation. L'outil de
meulage doit étre bien fixé et doit tourner librement. A titre
d'essai, laisser le dispositif fonctionner pendant au moins
une minute sans aucune charge dans une position stre. Ne
pas utiliser d'outils de meulage endommagés ou vibrants.
Les outils de meulage doivent étre circulaires. Les outils de

I | gés p se casser et provoquer des

9
blessures.

Une fois l'outil de meulage installé, avant de mettre la
meuleuse en marche, contrdler que l'outil de meulage est bien
fixé, tourne librement et n’interfére pas avec la protection.

Le bouton de verrouillage de la broche peut étre utilisé
uniquement lorsque la broche de la meuleuse est a I'arrét.

d

Dans le cas d'outils ptés a la fixation de avec une
ouverture filetée, s'assurer que la longueur du filetage de la
meule correspond a celle de la broche.

.

Toujours sécuriser la piéce a usiner. Il est beaucoup plus sar
de fixer la piéce a usiner dans un support ou un étau que de
la tenir en main.

Si le poids propre de la piéce ne garantit pas une position
stable, il faut fixer la piéce.

Ne pas toucher les disques de coupe ou de meulage tant qu'ils
sont chauds.

.

Ne pas exercer de pression latérale sur un disque de meulage
ou de coupe.
Ne pas couper de piéces d’une épaisseur supérieure a la

profondeur de coupe le du disque.

Si une bride a fixation rapide est utilisée, s’assurer que la
bride intérieure montée sur la broche est équipée d’un joint
torique en caoutchouc et que celui-ci n'est pas endommagé.
Il convient également de veiller a la propreté des surfaces des
brides extérieure et intérieure.
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« Lesbrides a fixation rapide sont a utiliser uniquement avec les
disques de meulage et de coupe. Utiliser seulement les brides
en bon état de fonctionnement.

MANIPULATION ET UTILISATION CORRECTES DES BATTERIES

« Le processus de chargement de la batterie doit étre controlé
par I'utilisateur.

Eviter de charger la batterie & des températures inférieures a
0°C.

.

Charger les batteries uniquement avec le chargeur
recommandé par le fabricant. Lutilisation d'un chargeur
congu pour charger d'autres types de batteries peut provoquer un
risque d'incendie.

Lorsque la batterie n'est pas utilisée, elle doit étre
conservée a l'écart des objets métalliques tels que
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis, etc. qui
pourraient court-circuiter les contacts de la batterie. Le
court-circuit des contacts de la batterie peut provoquer des
bralures ou un incendie.

« Si la batterie est endommagée ou mal utilisée, des
gaz peuvent s’échapper. Bien ventiler la piéce et, en
cas de malaises, consulter un médecin. Les gaz peuvent
endommager les voies respiratoires.

Dans des conditions extrémes, des fuites de liquide de la
batterie peuvent se produire. Le liquide s’échappant de la
batterie peut causer une irritation ou des bralures. Si une
fuite est détectée, procédez comme suit :

- essuyer soigneusement le liquide avec un chiffon. Eviter tout
contact avec la peau ou les yeux.

- en cas de contact du fluide avec la peau, se laver immédiatement
et abondamment avec de l'eau propre, si nécessaire, neutraliser le
liquide avec un acide doux tel que le jus de citron ou le vinaigre.

- en cas de contact du fluide avec les yeux, rincerimmédiatement et
abondamment avec de l'eau propre pendant au moins 10 minutes
et consulter un médecin.

Ne pas utiliser une batterie endommagée ou modifiée. Les
batteries endommagées ou modifiées peuvent fonctionner de
maniére imprévisible et entrainer un incendie, une explosion ou
un risque de blessure.

Protéger la batterie contre I’humidité et I'eau.

.

Toujours conserver la batterie a I'‘écart des sources de
chaleur. Ne pas laisser la batterie trop longtemps dans
un environnement a haute température (dans des zones
ensoleillées, prés des radiateurs ou dans des endroits ou la
température dépasse 50 °C).

Ne pas exposer la batterie au feu ni a une température
excessive. L'exposition au feu ou a des températures supérieures
a 130 °C peut provoquer une explosion.

ATTENTION ! La température de 130 °C peut étre indiquée
comme 265 °F..

Respecter toutes les instructions de chargement, ne pas
charger la batterie a une température en dehors de la plage
spécifiée dans le tableau des caractéristiques nominales
figurant dans le mode d’emploi. Un chargement incorrect de
la batterie ou un chargement a une température en dehors de la
plage spécifiée peut endommager la batterie et augmenter le risque
d'incendie.

REPARATION DES BATTERIES :

« Ne pasréparer les batteries endommagées. Toute réparation
de la batterie ne doit étre effectuée que par le fabricant ou par un
centre de service agréé.

« La batterie usagée doit étre livrée a une entreprise
exercant des activités de traitement de ce type de déchets
dangereux.

CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LE CHARGEUR
Protéger le chargeur contre I'humidité et l'eau. La
pénétration d'eau dans le chargeur augmente le risque de
choc électrique. Le chargeur ne peut étre utilisé que dans des
locaux secs.

Débrancher le chargeur de I'alimentation avant de commencer
toute opération d'entretien ou de nettoyage.

Ne pas utiliser le chargeur sur un support inflammable
(papier, tissu, etc.) ni a proximité de substances
inflammables. 'augmentation de la température du chargeur
pendant le processus de charge entraine un risque d'incendie.

Avant chaque utilisation, il convient de contréler I'état
du chargeur, du cordon et du contacteur. Ne pas utiliser
le chargeur en cas d’endommagement. Ne pas essayer
d’ouvrir le chargeur. Toute réparation doit étre confiée a un
service agréé. Le montage inapproprié du chargeur risque de
provoquer un choc électrique ou un incendie.

Les enfants et les personnes souffrant d'un handicap
physique, émotionnel ou mental ou toute autre personne
dont l'expérience ou les connaissances sont insuffisantes
pour utiliser le chargeur conformément a toutes les régles de
sécurité ne doivent pas utiliser le chargeur sans la supervision
d’une personne responsable. Dans le cas contraire, il existe
un risque de manipulation incorrecte qui peut entrainer des
blessures corporelles.

Débrancher le chargeur lorsqu’il n’est pas utilisé.

Respecter toutes les instructions de chargement, ne
pas charger la batterie a une température en dehors de
la plage spécifiée dans le tableau des caractéristiques
nominales figurant dans le mode d’emploi. Un chargement
incorrect de la batterie ou un chargement a une température
en dehors de la plage spécifiée peut endommager la batterie et
augmenter le risque d'incendie.

REPARATION DU CHARGEUR

« Ne pas réparer le chargeur endommagé. Toute réparation
du chargeur ne doit étre effectuée que par le fabricant ou par un
centre de service agréé.

« Le chargeur usagé doit étre livré a une entreprise exercant
des activités de traitement de ce type de déchets.

ATTENTION ! Le dispositif est congu pour étre utilisé a
I'intérieur.

En dépit de sa conception siire, des moyens de protection
et des dispositifs de sécurité supplémentaires employés,
il y a toujours un risque résiduel de bl es pend le
fonctionnement.

Un réchauffement ou un court-circuit de la batterie Li-lon
peuvent provoquer la fuite de I'électrolyte et donc causer
un incendie ou une explosion. Ne pas garder les batteries
dans la voiture par temps chaud et ensoleillé. Ne pas ouvrir
la batterie. Les batteries Li-lon sont munies de dispositifs
électroniques de sécurité susceptibles de provoquer un
incendie ou une explosion en cas d’end g
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Explication des pictogrammes utilisés

4
g
1 2 3 4
5 6 7 8
OW Max.
E& 50°C
9 10 1 12
13 14

1. Lisezla notice d'emploi et respectez les avertissements et les
conditions de sécurité figurant dans celle-ci.
Portez des protecteurs auditifs et des lunettes de sécurité.
Portez une masque de protection.
Interdire aux enfants d’approcher l'outil.

Utiliser a I'intérieur, protéger contre l'eau et I'humidité.

2

3

4

5. Protéger contre la pluie.

6

7. Attention aux éléments tranchants !
8

Utilisez des gants de protection.
9. Recyclage.
10. Classe de protection 2.
11. Collecte séparée.
12. Ne pas jeter les batteries au feu.
13. Dangereux pour le milieu aquatique.
14. Ne pas chauffer au-dessus de 50 °C.
CONCEPTION ET USAGE

La meuleuse d'angle est un outil électrique manuel alimenté
par une batterie. Elle est entrainée par un moteur a collecteur
DC avec aimants permanents dont la vitesse de rotation
est transmise par un engrenage angulaire. Loutil peut étre
utilisé aussi bien pour le meulage que pour la coupe. Ce type
d'outil électrique est largement utilisé pour I'enlévement des
bavures sur les surfaces métalliques, le traitement de surface
des soudures, la coupe de tubes a paroi mince et autres petits
objets métalliques, etc. Avec des outils appropriés, la meuleuse
d'angle peut étre utilisée non seulement pour la coupe ou le
meulage, mais aussi pour I'élimination de la rouille, des couches|
de peinture, etc.

Ses domaines d’application incluent les travaux de réparation et
de construction liés a la décoration intérieure, 'aménagement
des pieces, etc.

L'équipement est congu pour un fonctionnement a sec
uniquement ; ne pas utiliser pour le polissage. Toute
utilisation non conforme de l'outil électrique est interdite.

Utilisation non conforme.

®
®

Ne pas usiner de matériaux contenant de I'amiante. L'amiante
est cancérigéne.

.

Ne pas usiner de matiéres a poussiéres inflammables ou
explosives. Les étincelles générées pendant le travail avec loutil
électrique peuvent provoquer l'inflammation des vapeurs.

.

Ne pas meuler avec des disques de coupe. Les disques de coupe
travaillent avec leur bord et le meulage avec la surface latérale
entraine un risque dendommagement, ce qui pourrait exposer
l'opérateur a des blessures corporelles.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES
Les numéros ci-dessous se référent aux éléments présentés sur
les pages graphiques de cette notice.

1. Bouton de verrouillage de la broche
Bouton de verrouillage du commutateur
Interrupteur

Poignée supplémentaire

Protection du disque

Bride extérieure

Bride intérieure

Levier (de la protection du disque)

9. Batterie

® N o w s wN

10. Bouton de fixation de la batterie

11. Diodes LED

12. Chargeur

13. Bouton de l'indicateur du niveau de charge de la batterie
14. Indicateur du niveau de charge de la batterie (LEDs).

* Des différences peuvent apparaitre entre le produit et le dessin.

DESCRIPTION DES SIGNES GRAPHIQUES UTILISES

ATTENTION

A AVERTISSEMENT
@ MONTAGE/REGLAGE
@ INFORMATION

EQUIPEMENTS ET ACCESSOIRES

1. Protection du disque -1 piéce
2. Cléspéciale -1 piéce
3. Poignée supplémentaire -1 piéce

PREPARATION AU TRAVAIL

INSERTION / RETRAIT DE LA BATTERIE

« Appuyer sur le bouton de fixation de la batterie (10) et retirer
la batterie (9) (fig. A).

« Insérer la batterie chargée (9) dans le support placé dans
la poignée jusqu'a entendre un clic audible du bouton de
fixation (10).

CHARGEMENT DE LA BATTERIE

Le dispositif est fourni avec une batterie partiellement chargée.

La batterie doit étre chargée a une température ambiante

comprise entre 4 et 40 °C. Une batterie neuve ou non utilisée

depuis longtemps atteint la pleine capacité d'alimentation apres
environ 3 a 5 cycles de chargement et déchargement.

« Retirer la batterie (9) du dispositif (fig. A).

« Brancher le chargeur a une prise électrique (230 V AC).

« Placer la batterie (9) dans le chargeur (12) (fig. B). Vérifier que
la batterie est correctement placée (insérée jusqu’au bout).
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Une fois le chargeur branché a la prise électrique (230 V AC), la
diode verte (11) indiquant la connexion d’alimentation sallume.

Aprés avoir placé la batterie (9) dans le chargeur (12), la diode
rouge (11) s'allume pour indiquer que la batterie est en cours
de chargement.

Les diodes vertes (14) indiquant le niveau de charge de la
batterie clignotent en différentes configurations (voir la
description ci-dessous).

Le clignotement de toutes les diodes indique que la batterie
est épuisée et doit étre rechargée.

.

Le clignotement de deux diodes indique une décharge
partielle.

Le clignotement d’une diode indique un niveau élevé de
charge de la batterie.

Une fois la batterie chargée, la diode (11) du chargeur s'allume
en vert et toutes les diodes (14) indiquant le niveau de charge
de la batterie s'allument en permanence. Au bout d'un certain
temps (env. 15 s), les diodes indiquant le niveau de charge de la
batterie (14) s'‘éteignent.

La batterie ne doit pas étre chargée pendant plus de 8 heures.
Le dépassement de cette durée peut endommager les éléments
de la batterie. Le chargeur ne s'éteint pas automatiquement
lorsque la batterie est complétement chargée. La diode verte
du chargeur reste allumée. Les diodes indiquant le niveau de
charge de la batterie s'éteignent au bout d’un certain temps.
Débranchez le chargeur avant d’en retirer la batterie. Evitez les|
chargements successifs de courte durée. Ne rechargez pas la
batterie aprés une courte période d’utilisation du dispositif.
Des intervalles nettement plus courts entre les chargements
signifient que la batterie est usée et doit étre remplacée.

Les batteries deviennent chaudes pendant le chargement.
Ne pas commencer a travailler immédiatement apres le
chargement - attendre que la batterie atteigne la température
ambiante. Ceci permet d'éviter I'endommagement de la
batterie.

INDICATEUR DU NIVEAU DE CHARGE DE LA BATTERIE

La batterie est munie d'un indicateur du niveau de charge
(3 diodes LED) (14). Pour controler le niveau de charge de la
batterie, appuyer sur le bouton (13) (fig. C). Toutes les diodes
allumées indiquent un niveau élevé de charge de la batterie.
Deux diodes allumées indiquent une décharge partielle. Une

étre rechargée.

MONTAGE ET REGLAGE DE LA PROTECTION DU DISQUE

La protection du disque protége I'opérateur contre les éclats et
le contact accidentel avec des outils ou des étincelles. Elle doit

toujours étre installée. Veiller a ce que la partie protectrice soit
orientée vers 'opérateur.

seule diode allumée indique que la batterie est épuisée et doit 2

La fixation de la protection du disque est congue de facon a
permettre 'orientation sans outils de la protection dans la position
optimale.

« Desserrer et retirer le levier (8) sur la protection du disque (5).
« Tourner la protection du disque (5) dans la position désirée.
« Verrouiller en abaissant le levier (8).

Le démontage et le réglage de la protection du disque seffectuent
dans l'ordre inverse du montage.

REMPLACEMENT DES OUTILS DE TRAVAIL

remplacement des outils de travail.

Porter des gants de travail pendant les opérations de@

Le bouton de verrouillage de la broche (1) est congu uniquement
pour verrouiller la broche de la meuleuse pendant le montage
ou le démontage de l'outil de travail. Ne pas utiliser ce bouton
pour freiner le disque en rotation. Cette opération peut entrainer
I'endommagement de la meuleuse ou provoquer des blessures a
I'utilisateur.

®

®
@

MONTAGE DES DISQUES

Pour les disques de meulage ou de coupe d'une épaisseur
inférieure & 3 mm, lI'écrou de la bride extérieure (6) doit étre vissé
avec la surface plane orientée vers le disque (fig. D).

« Appuyer sur le bouton de verrouillage de la broche (1).

Insérer la clé spéciale (incluse) dans les trous de la bride extérieure
(6) (fig.E).

Tourner la clé pour desserrer et retirer la bride extérieure (6).

Placer le disque de fagon a ce qu'il soit pressé contre la bride
intérieure (7).

Visser la bride extérieure (6) et serrer légérement avec la clé
spéciale.

Le démontage des disques seffectue dans l'ordre inverse a celui du
montage. Pendant le montage, le disque doit étre pressé contre la
surface de la bride intérieure (7) et centré dans son encoche.

MONTAGE DES OUTILS DE TRAVAIL AVEC UN TROU FILETE
Appuyer sur le bouton de verrouillage de la broche (1).

Retirer, le cas échéant, l'outil de travail précédemment utilisé.

Retirer les deux brides avant le montage - la bride intérieure (7) et
la bride extérieure (6).

Visser la partie filetée de l'outil de travail sur la broche et serrer
légérement.

Le démontage des outils de travail avec un trou fileté seffectue dans
l'ordre inverse a celui du montage.

MONTAGE DE LA MEULEUSE D’ANGLE SUR UN SUPPORT
DEDIE

La meuleuse d'angle peut étre utilisée avec un support dédié, a
condition qu'elle soit correctement installée, conformément aux
instructions du fabricant du support.

UTILISATION / REGLAGE

Avant d'utiliser la meuleuse, contréler I'état de la meule. Ne pas
utiliser de meules ébréchées, cassées ou endommagées. Une
meule ou une brosse usée doit étre remplacée immédiatement
par une neuve avant le travail. Une fois le travail terminé, arréter
la meuleuse et attendre qu'elle s'arréte complétement. Ce n'est
qu’alors que la meuleuse peut étre mise de coté. Ne pas freiner la
meule tournante en la pressant contre la piéce a usiner.

Ne jamais surcharger la meuleuse. Le poids de l'outil électrique
garantit une pression suffisante pour un travail efficace. Une
surcharge et une pression trop forte peuvent entrainer une
rupture dangereuse de l'outil de travail.

Si la meuleuse tombe pendant le fonctionnement, vérifier
l'outil de travail et le remplacer en cas dendommagement ou
de déformation.

Ne jamais frapper la piéce a usiner avec l'outil de travail.

Ne pas utiliser la meule pour marteler ou décaper la piéce a
usiner, en particulier lors de l'usinage des coins, des arétes
vives, etc. (cela peut entrainer une perte de contréle de l'outil
électrique et un recul).

Ne jamais utiliser de disques de scies circulaires destinées a
la coupe du bois. Lutilisation de tels disques peut entrainer
un recul de l'outil électrique, une perte de contrdle et, par
conséquent, des blessures corporelles.

DEMARRAGE / ARRET

Pendant le démarrage et le fonctionnement, tenir la
meuleuse avec les deux mains. La meuleuse est équipée d'un
interrupteur de sécurité pour éviter tout démarrage accidentel.
« Appuyer sur le bouton de sécurité (2).

« Appuyer sur l'interrupteur (3) (fig. F ).

« Lerelachement de l'interrupteur (3) arréte la meuleuse.
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Aprés la mise en marche, ne pas commencer le travail tant que
la meuleuse n‘atteint pas la vitesse maximale. Ne pas commuter
l'interrupteur pendant le travail. Linterrupteur ne peut étre
commuté que lorsque la meuleuse est éloignée de la piéce a
usiner.

COUPE

La meuleuse d’angle ne peut étre utilisée que pour la coupe en
ligne droite.

Ne jamais couper la piéce en la tenant en main.

Les pieces de grandes dimensions doivent étre supportées.
Veillez a ce que les points d’appui soient situés pres de la ligne
de coupe et aux extrémités de la piece a usiner. Une piéce stable
n’a pas tendance a bouger lorsqu’elle est coupée.

Les petites piéces doivent étre fixées dans un étau ou a l'aide de
pinces, par exemple. La piéce doit étre fixée de fagon a ce que
I'endroit de coupe soit situé prés de I'élément de fixation. Ceci
assure une plus grande précision de coupe.

Ne pas laisser le disque de coupe vibrer ou sauter, cela diminue
la qualité de la coupe et peut entrainer la rupture du disque.

Ne pas exercer de pression latérale sur le disque pendant la
coupe.

Un disque de coupe approprié doit étre utilisé en fonction du
matériau de la piéce a usiner.

Il est recommandé que, lors de la coupe, le sens de déplacement
de la meuleuse soit compatible avec le sens de rotation du
disque.

La profondeur de coupe dépend du diamétre du disque (fig. G).

Utiliser seulement des disques d'un diamétre nominal non
supérieur a celui recommandé pour un modéle de meuleuse
donné.

En cas de coupes profondes (par ex. profilés, blocs de construction,
briques, etc.), ne pas laisser les brides de fixation entrer en contact
avec la piéce a usiner.

Les disques de coupe atteignent des températures élevées
pendant le fonctionnement. Ne pas toucher le disque avec des
parties du corps non protégées avant qu'il ne refroidisse.

MEULAGE

Pour les travaux de meulage, il est possible d'utiliser des disques
de meulage, des meules creuses, des disques a lamelles, des
disques abrasifs, des brosses métalliques, des disques élastiques
pour papier de verre, etc. Chaque type de disque et chaque
matériau requierent une méthode de travail et des équipements
de protection individuelle différents.

Ne pas meuler avec des disques de coupe.
Les disques de meulage sont congus pour éliminer de la matiére
avec le bord du disque.

« Ne pas meuler avec la surface latérale du disque. L'angle de
travail optimal pour ce type de disques est de 30° (fig. H).

« Les travaux de meulage ne peuvent étre réalisés qu'avec des
disques de meulage adaptés au type de matériau a traiter.

Lors du travail avec des disques a lamelles, des disques abrasifs
et des disques élastiques pour papier de verre, veiller a ce que
I'angle d’attaque soit approprié (fig. I).

« Ne pas meuler avec toute la surface du disque.

« De tels disques sont utilisés pour usiner des surfaces planes.

Les brosses métalliques sont principalement utilisées pour le
nettoyage des profilés et des zones difficilement accessibles. Elles
peuvent étre utilisées pour I'élimination de la rouille, des couches
de peinture, etc. (fig. K).

Utiliser seulement des outils de travail dont la vitesse de rotation
admissible est supérieure ou égale a la vitesse maximale de la
meuleuse sans charge.
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MAINTENANCE ET ENTRETIEN

Avant toute opération de montage, de réglage, de réparation ou
d'entretien, retirer la batterie du dispositif.
ENTRETIEN ET STOCKAGE

Il est recommandé de nettoyer l'outil électrique aprés chaque
utilisation.

Ne pas utiliser d'eau ou tout autre liquide pour le nettoyage.

Nettoyer le dispositif avec un morceau de tissu sec ou souffler de
I'air comprimé a basse pression.

Ne pas utiliser de produits de nettoyage ou de solvants car ils
peuvent endommager les piéces en plastique.

.

Nettoyer régulierement les fentes de ventilation dans le boitier du
moteur pour éviter la surchauffe du dispositif.

En cas d'étincelles excessives du collecteur, faites contréler l'état
technique des balais de charbon du moteur par une personne
qualifiée.

.

Rangez toujours I'équipement dans un endroit sec, hors de la
portée des enfants.

Le dispositif doit étre conservé avec la batterie retirée.

Toutes les défaillances doivent étre éliminées par un service
aprés-vente agréé par le fabricant.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

CARACTERISTIQUES

Meuleuse d'angle sans fil
Paramétre Valeur
Tension de la batterie 18V DC
Vitesse de rotation nominale 10000 min™
Diametre maximal du disque 115 mm
Diametre intérieur du disque 22,2 mm
Filetage de la broche M14
Classe de protection n
Poids 1,5 kg
Année de fabrication 2018
Batterie Graphite Energy+
Paramétre Valeur
Batterie 58G001 58G004
Tension de la batterie 18V DC 18V DC
Type de batterie Li-lon Li-lon
Capacité de la batterie 2000 mAh 4000 mAh
Plage de température ambiante 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Durée de chargement avec le Th 2h
chargeur 58G002
Poids 0,400 kg 0,650 kg
Année de fabrication 2018 2018
Chargeur Graphite Energy+

Paramétre Valeur
Type de chargeur 58G002
Tension d'alimentation 230V AC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
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- « Grupa Topex Spélka z ograniczona odpowiedzialnoécia » Spotka komandytowa
Tension de charge 22VDC domicilié a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex
») informe que tous les droits d’auteur sur le contenu de cette notice (ci-aprés

Courant max. de chargement 2300 mA dénommée : « Notice »), y compris notamment les textes, les photographies,
A . les schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement a
0C — 400 / 2 2

Plage de tempeérature ambiante 4°C-40%C Grupa Topex et font l'objet d'une protection juridique conformément a la loi du

Durée de chargement de la batterie Th 4 février 1994 sur le droit d’auteur et les droits voisins (J. 0. 2006 n° 90 pos. 631,

58G001 telle que modifiée). La copie, le traitement, la publication, les modifications a
n ry des fins commerciales de I'ensemble ou d'une partie de la présente Notice sans

Durée de chargement de la batterie 2h l'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager

58G004 la responsabilité civile et juridique.

Classe de protection ]

Poids 0,300 kg

Année de fabrication 2018

DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS
Informations sur le bruit et les vibrations

Les niveaux de bruit émis, tels que le niveau de pression acoustique
émise LpA, le niveau de puissance acoustique LwA et l'incertitude
de mesure K, sont indiqués ci-dessous conformément a la norme
EN 60745.

Les valeurs de vibration a et lincertitude de mesure K,
déterminées conformément a la norme EN 60745, sont indiquées
ci-dessous.

Le niveau de vibration indiqué dans cette notice d’emploi a
été mesuré conformément a la procédure de mesure spécifiée
dans la norme EN 60745 et peut étre utilisé pour la comparaison
d'outils électriques. Il peut étre également utilisé pour
I'évaluation préliminaire de l'exposition aux vibrations.

Le niveau de vibration indiqué est représentatif des applications
principales de l'outil électrique. Le niveau de vibration peut
changer en cas d'utilisation de I'outil électrique a d’autres fins ou
avec d'autres outils de travail et en cas d'entretien inapproprié.
Les causes énumérées ci-dessus peuvent augmenter I'exposition
aux vibrations pendant toute la période du travail.

Afin d'estimer avec précision I'exposition aux vibrations, il est
nécessaire de tenir compte des périodes pendant lesquelles
l'outil est arrété ou mis en marche mais non utilisé. Ainsi,
I'exposition cumulée aux vibrations peut s‘avérer beaucoup
plus faible. Des mesures de sécurité supplémentaires doivent
étre prises afin de protéger I'utilisateur contre les effets des
vibrations, notamment : l'entretien de l'outil électrique et des
outils de travail, le maintien de la température appropriée des
mains et une bonne organisation du travail.

Niveau de pression acoustique : Lpa= 85,06 dB (A) K=3dB (A)
Niveau de puissance acoustique : Lwa= 96,06 dB (A) K=3dB (A)
Valeur d’accélération des vibrations (poignée arriere) :

ah =6,151 m/s?K= 1,5 m/s?

Valeur d’accélération des vibrations (poignée avant) :

ah =4,144 m/s?K= 1,5 m/s?

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre
()| jetés avec les ordures ménagéres, mais apportés
dans un point de collecte sélective pour le recyclage.
Contactez les autorités locales ou votre revendeur
pour des conseils en matiére de recyclage. Le matériel
électrique et électronique usagé contient des
substances nocives pour I'environnement. Le matériel
/| non recyclé constitue une menace potentielle pour
I'environnement et la santé humaine.

Ne pas jeter les batteries avec les ordures ménageres,
ne pas les jeter au feu ou dans l'eau. Les batteries
endommagées ou usées doivent étre correctement
recyclées conformément a la directive en vigueur sur
\ J | lélimination des piles et batteries.

Li-lon

* Sujet a changement sans préavis.
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